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AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH JITHTBICTHYHOI CEMAHTHKM:
TEOPETHYHI TA IIPAKTUYHI ACIIEKTH

YIK 811.161.2°374
Apxanrenscbra A.M., 1-p ¢disosn. mayk
Vuisepcumem im. @. [lanauproeo
(Onomoyu, Yecvora Pecnybnixa)

METAMOBA JOC/JILIGKEHHA (I)EMIHATHBHOT
IHHIIJCUCTEMU YKPAIHCHBKOI MOBH

IMemHHMKNM Ha mo3HaYeHHsA 0cl0 KIHOYOI cTaTl (POPMYIOTH OKpPEMY
HOMIHATHBHY HIACUCTEMY VKpalHChKOI MOBH, TaK 3BaHUU KIHOYMWH
nexcuxor, 3a M. II. Bpyc — deminikon yxpaimcekoi moBu (Bpyc, 2014,
c. 37). KomiiekcHe BuBUYeHHs Irlel IIJICMCTEMM BHMArae BHBasKeHOI i
BOOPSAIKOBAHOI CHUCTEMU TEPMIHOIIOHATH TA TEPMIHOIIO3HAYEHb, IO JACThb
3MOTy BUSBHUTH SK CcIeIIH@IKy camol peMIHATUBHOI ITICCTeMMU, TakK 1 ii
CKJIAOHUKIB (IIMTOMHX Ta 3al03MYeHHX) HaA PISHHX MOBHHX PIBHAX
(dbboHOMOPGOIOTIIHOMY, CJIOBOTBIPHOMY, JEKCHUYHOMY, (PPas3eoIOTIYHOMY,
MOP(}O0JIOrO-CHHTAKCUYHOMY), IIPOCTEKUTH BUTOKK 11 QOpMyBaHHS Ta
TUHAMIKY PO3BUTKY, OKPECJIUTU CTUMYJH U pedJiexcli II0TY:KHOI
aKTyaJi3alrli  KIHOYOI'O  CJIOBOTBOPEHHS Yy  KOHTEKCTI OypXJIMBHX
MOBOTBOPYHUX IIPOIIECIB CHOTOMAEHHS, OCMHCJIHTU Pe3yJbTAaTH U HACILIKHU
cy4yacHol peMIHIHHOI HeOJIOT13aIlll Y CUCTEMHO-HOPMOTBOPYIH, PYHKITIHHO-
CTHJIICTUYHIH Ta COITIOJIHTBICTUYHIN ILIONIMHAX aHAJI3Yy.

MeramoBa HaAYKOBUX HOCJIIKEHBb, IO TaK YHd TaK TOPKAIOTHCS
MUTAHHS CKJIAJHUKIB YKPAIHCHKOTO JKIHOYOT0 JIEKCHUKOHY, ChOIOIHI JTajieKka
Bl YyCTaJIEHOCTI ¥ OJHOCTAWHOCTI. 3 OIHOro OOKY, JaeThCsd B3HAKH
CKJIQOHICTh 1 PI3HOPIOHICTH 3aCO01B MOBHOI'O IIO3HAYEHHSI OCOOM KIHOYOI
cTaTl, Ikl (popMYyIOThCSA B3aEMOTIEI0 TUIOJIOTIYHO BIAMIHHUX AlleJIITUBHUX,
OHIMHHX HA3B 1 aHTPOIIO(OPMYJI Ta BIIOHIMHHX AIleJIATUBHUX JI€PUBATIB,
10 BUHUKJIHN y ITapPUHI JIEKCUKH, CJIOBOTBOPY M CHHTAKCUCY 1 BUSBJISIOTH
P13HY aKTHUBHICTH Ta IIPOAYKTHUBHICTD 13 CHHXPOHHO-I1aXPOHHOTO IIOTJISIY,
PI3H1 CTUMYJH iX IIOABH ¥ akKTyasisaii (meakTyaJsisairli) y cydacHOMY
MmoBJieHH]. Iljo HoOMIHATMBHY cucTeMy (QOPMYIOTH Te€TEePOHIMHI HAa3BU
(bambro — mamu, bpam — cecmpa, 020bKO0 — MimKa), BJacHl IMeHa KIHOK
(Ipuna, Mapis, I'anna, 30xkpeMa ¥ BiAMAacKyJIIHHI Kopeasatu Mupocnas —
Mupocaasa, Cmegparn — Cmeganis), aHTPOIOPOPMYJIH  MOBHOI
menTudikami KiHkU (knseuni Inibosa Bceecnasumna oouu Apononka
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Hszacnasuua, Bieos, no nepsomy myxcy Ipuuuxa, a no opyaomy mydxcy
Tumuuxa), «HeIacCIOPTHI» HAPOZHI Ipi3BuIneBl Ha3Bu (Bondap —
Bonoapuxa, Illenenv — Illenenuxa, Ilaxpaiivyx - Ilaxpaiiuwyuka),
narpoHiMu  (kosasiuxa, cmapocmuxa, npogecopuia (npoghecoposa)),
agapoHiMu (Ko8aUll8HA, JUMAPIBHA, NONIGHA), 30KpeMa W MaTPOHIMU
(mauyxiena, 6008i8HQ), MOINMHI KopeadaTu (cmyoeHm — cmyoeHmkKa,
BUKOHABeUb — BUKOHAB8UUA, 602 — 0oeuns), kKomepuBatu (Bosiunv -
BOJIUHAHUM, B0JTUHAHKA, AHenla — anenieyb, AHSNIUKA, YUMAmu — wumady,
yumauka), YepPe3KpPoKOBl MOXITHI ONUHUILN  (MAHCOPUMADHUL — —
D<MANCOPUMAPHUK> — MAHCOPUMAPUCIKQ, NPUKUO — D<NPUKUOHUK> —
NPUKUOHUUA, cueapema — D<cueapemHuk> — cu2apemHiu,i), HOMIHAHTHI
feminina tantum (moducmrka, nokoigka, npaJis, NOpooisiis), T€HEePUUIHl
MAaCKYJIIHIBMH B KOHTEKCTI MOPQOJIOr0-CHHTAKCUYHUX 3aC001B MOBHOTO
O3HAYEHHS 0co0M :K1HOUOI cTaTl (disuuna-opuaadup, oupexmop npuiiuia,
HO8aQ OeKaH) Ta POMO-CTATEBl TPAHCIIO3UTH SIK HACIIIOK BHKOPHCTAHES
YOJIOBIUUX POJ0-0COO0OBUX HA3B HA IIO3HAUYEHHS KIHKH (Myxicuk, baboxsion,
epenadep, Opy3axka). HeBIOIIJIbHOI YaCTHHOI CcHCTeMH (peMIHIHHUX
HaliMeHyBaHbL € U Qpas3eosioris, Ae NOpeAcTaBJeHl SK BJacHe KIHOY1
HoMiHAIl, Tak 1 PaKTH POIO-CTATEBOI TPAHCIIOZUINI (CMpPYyHKA AK MONOJIA,
baba Ak myp, eembmar Y ChiIOHUYl). Y  IIHUPIIOMY MOBHO-
CTpaTHQPIKAIINHOMY KOHTEKCT1 AK CerMeHT CHUCTeMH (PeMIHATUBIB CJIII
po3rIsAmaT M CHUCTEMY MIAJeKTHUX Ta CyOCTaHTapTHUX ($KaproHHUX,
CJIEHTOBHUX TOIIO) HAWMEHYBAHDb KIHKH (CHOBAIbHUUS, UlAX68epKa, Xyoyxa,
gLoCIYHKQ, Olnomka, auemonka, curnowruus, rpopauus) (bpye, 2010,
c. 23-34; Hemwba — Crapuenxo, 2016, c. 257-263). 3 iHmoro OOKy,
BAarOMHH BIIJIMB Ha CHCTEMY TEPMIHOIIO3HAYEHL Yy MOBO3HABUMX MPAIlIX
CIIpaBJisie I caM OO0 €KT IOCTIOKeHHS — ycsd cucreMa (QPeMIHATHUBIB UM
oKkpeMHu# 1i cermMeHT, AKUI IepeOyBae y KOJ1 HAYKOBUX 1HTEpECiB
JOCTITHHUKA, IO TAK UYMW TAK BHUABJSAE CBOI TEPMIHHI BIIOOOOAHHS, Ta,
OCKLJIBKM HOEeThCA PO 3aco0M MOBHOI 1meHTH@IKAINI 0cl0 KIHOYOI CTaTi,
0aveHHS JOCIIIHUKOM IPO0JIeM JKIHOYOTO JIEKCUKOHY B PYCJIl TPAIUIIIHHOI
91 (peMIHICTCHKOI (TeHIepHOI) JIIHTBICTUKH.

Ha mosmaueHHsa ejJleMeHTIB O3HAYEHOI MIACHUCTEMH <(GKIHOYOTO
ciioBotBOpY» (A. M. Hemoba) ocTaHHIM YacoM BUKOPHUCTOBYIOTH 1 SIK POJIOBI,
1 AK BHJIOB1 TepMiHH Ha38u ocobu xcinowoi cmami (JI. O. Poguina), nassu
icmom dciHowo20 pody, Haasu dHcirnouozo pooy (1. I. Koanuk), Hominayii Ha
NO3HAYEHHA HCIHOK, Kameaopisa nomina feminina, (emiHIHHUL HOMIHAHM,
peminamus (A. M. Apxanrenscbka, O. O. Tapameuxo, M. 0. ®enypko),
peminimus (M. II. Bpye, C. II. Cemenmwox), mouyisa (H. ®. Kiumenko), nassu
mouii  (JI. II. Kucarok), mouiiini Halimeny8aHHs, MOULUHL YMBOPEHHS,
MOUIUHL Odepusamu, MOUILUHL Kopensamu Tomio. llomyk xoMmakTHOro ta
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3PYYHOI'0 Y BUKOPHCTAHHI TepMIiHA HAa II03HAYEHHS IIPOIIECIB 1 pe3yJIbTaTIiB
TBOPEHHS HAa3B 0COOM 3KIHOYOI cTaTl, IO BUSIBJIIE HEOOX1TH1 M JOCTaTHI
JepHuBaIlliiHl mOoTeHINi, IPWBIB JOCIITHUKIB JO AYMKH IIPO IOIJILHICTH
VBEeJIeHHS JI0 JIHTBICTUYHOTO JEKCUKOHY POy CHLIbHOKOPEHEBUX CJIIB 3

ocHOBOIO  pemin-. M.II. Bpyc yBamkae: II0Ka30BUM BH3HAYEHHIM
IMEHHUKIB, 110 XapaKTepHu3yTh SKI1HOK, € pemiHimua.
Ci/IbHOKOpPEHEeBUMU i (o) HBOT'O BHCTYHIAIOTH pemiHimusHUL,

peminimusricms, eminizayls, eminizysamu, peminizysanns. Ha ii
IIepeKOHAHHS, B CYKYIHOCTI HaBeleHl ¥ 1HIIl TEepMIHH IIBOIO0 PSIY
JI03BOJIATH O0’€MHATH AaIleJATHUBU (IomamMo — He JIHINe aleJaTHBH, a u
OHIMH ¥ BIJOHIMHI JepuWBaTH) HA NOO3HAYEHHS IKIHOK Yy IILTICHY
HOMIHATHBHY HIACUCTEMY, 3a0e3lmedyaTh UYITKe Ii CTPYKTYPYBaHHSA 3a
PI3BHHUMH BITHOIIEHHSIMHK ¥ HPOIleCAMH Ta BUPA3HYy 1MeHTHUQIKAIND Ha TJI1
JeKcudHol (JogaMo — Ha 3arajl HOMIHATHBHOI) CHCTEeMM MOBH, IadyTh
3MOI'Y I[LJIICHO ¥ II0JeTaJIbHO OXOIIMTH KaTeropio 1IMeHHUKIB-HAa3B K1HOK.

Tepmiau geminizauis, peminamus (gpeminimus) Ta iX YHCIEHHI
MOX1THI YBIMIIIJIM B METaMOBY YKPaiHCHKOI JIIHTBICTHKHU JIUIIIE 3 OCTAHHBOI
TpetuHE XX CTOJITTS. IX He 3acBimuyloTh aHi mepimi MOBO3HABYI Ta
rpamatuyHl mnpaml B Yipaimi XVI-XVII cromite - «[I'pamaruka
ciaoBernckas» JlaBpentias 3umaania (1569), «['‘pamatura cI0B’SHCHKA»
Memnerias Cwmorpuibroro (1619), «Jlexkcukxon ciioBeHopochkuin» Ilamso
Bepunmu (1627), «I'pamatuka ciaoBeHchbka» IBama Yixkesmua (1643), ami
migHinm y 4dacl rpamatuku XIX croairta — «['pamMaTuKa CJI0B STHOPYCHKAa»
Muxaiinma Jlyukaas (1830), aml rpaMaTHKM II0OYATKy XX CTOJITTS —
«Yrpaiaceka rpamartuia g mroam C. Tumuenxa (1907), aHl rpaMaTHRA
mobu ykpaimisarii — «I'pamatuka ykpaincbkoi moem» B. CimoBuua (1918),
I. Heuysa-JleBumnpkoro (1918), «¥YBarm 1o cyvacHOl YyKpaiHCBKOI MOBH»
O. Kypuio (1920), «VYxpaiuceka wmoBa» M. Hakomeunoro (1928),
«Ykpaiucbka dpasa: koporeubkl Hadepkm M. Cymumu (1928), ani «Hopmu
yKpaidcbkol siiteparypuol moBm» O. Cunascekoro (1931).

3ramano TepMiH gheminizauis auiie y mpaiml «Hamra miteparypHa
moBa» I. Orienxa (1958), mpore Ha IMO3HAYEHHS 3aI03UMYEHHX 1IMEHHUKIB,
aIallTOBAHUX YKPAiHCBKOI0 MOBOIO y JKIHOYOMY POIl, TaK 3BaHHUX
rpamMatTuyHux QeminatuBiB. He BmaBasmica mo 1ux TepMIHIB i aBTOpPH
axageMiuHol rpamaTtukn «CydacHa yKpaiHChbKa JiTepaTypHa MOBa» 3a 3ar.
pex. 1. K. Bimomima (1969). ¥V 3araJgpHOTEOPETHYHMX IIpalsgXx Ta
rpaMaTHKaxXx yKPaiHChKOI MOBH TepMIH @emiHimue(u) 3’ SABISIETHCI §
3HAUYeHH1 «<IMEHHUKHU CIILJILHOTO POIY» B OCTAHHI JeCATUPIUUSI MUHYJIOTO Ta
Ha 1o4vaTKy HuHIMHEBOr0 croaitta (Beamosscko — TopomeHcbra —
PycamiBebruii, 1993, c. 57-63). V:kuBaHHIO K TepMiHa (QPEMIHITUB Y
3HAUYEHH] «CJIOBOTBIpHE HaWMEHYBAaHHS JKIHKW» Ta MOXIIHUX Bl HBOTO
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IIoYaJId TOPyBATH ILIgX OLIbml pamul y vacl mpari I. I. Kopammka Ta
I. I. ®ekeru, mpucBsadeHl BJIACHE IKIHOYOMY cJoBOTBopy. Ilismimre
BIKMBAHHS TEPMIHIB 3 OCHOBOIO (HeMil- TIOCTYIIOBO YCTAJIIOETHCSI B
MOBO3HABYHNX MpallfgX, IIPUCBIYEHUX BUBUEHHIO KATEropiii poay Ta CTaTl
Ha JeKcumIHoMY (ppas3eosoriYHOMY), MOP(OJIOTIYHOMY Ta CJIOBOTBIPHOMY
PIBHSAX, 1 He JINIIe 3 IOIJIAAY TeHIepy.

OkpecamMo KOJIO TEePMIHIB OJId BUBYEHHS I OCMMUCJIEHHS PISHUX
aCIIeKTIB Kameeoplii ociHouocmi (pemiHamusrocmi) y TPOEKINi Ha
CBHOTOJIEHHS, SIKY PO3IVIAIAaEeMO SK y3arajbHeHe aOCTpaKTHe IIOHATTS Ha
IIO3HAYEHHS CYKYIIHOCTI HOMIHATUBHHUX OOUHHUIIL, 00 €IHAHUX 3araJIbHIM
3HaUYeHHAM «ocoba :xkiHouoi crar» (Apxanrenbcbka, 2019, c. 25). Ilig
TEePMIHOM (heMIiHI3aUls PO3yMIEMO TBOPEHHS MOBHHX II03HAYEHL 0OCOOH
SKIHOYOI CTAT1 3 eKCIIIKOBAHUM Y1 IMILIIKOBAHUM KIHOYHM POJ0-0COO0BUM
MaprepoMm. Ilig TepminoMm gheminamué — MoBHI oguHMI (1 aAIlleJIATHUBH, 1
OHIMH), IO y PI3HUI cIIocl0 1MeHTHUMIKYIOTh KIHKY: TeTepPOHIMHI HA3BH,
0CcO0OB1 :KiHOYl 1MeHa, aHpormogopMyau (IIPI3BUINEBl HA3BH, AHIPOHIMIU,
HaTpoHIMM), HOMIHAHTHA feminina tantum, CcJIOBOTBIpHI HOMIHAHTH
(MOITIH]1 KOpeJATH IIMOoA0 Ha3B o0cl0 Y0oJIOBIUOI cTaTl, KOIepPUBATH,
pPe3yJIbTATH «JYePe3KPOKOBOIO» CJIOBOTBOPY), AHAJIITHYHI HANMEHYBAHHS
0coOM “KIHOYOI CTaTl IIPHUKJIAIKOBOTO THIY. YcCl IIl PI3HOPLIHI OIMHMUII
TBOPATH (hpemMiHamueHy niocucmemy yEpaiHcbkol MoBu. OmeparpiiiHumm
TEPMIHHUMHN  OOUHUIIMH  CJIOBOTBIPHMX  IIPOIIECIB, JOTHYHUX IO
IIOIIOBHEHHS CYyYacHOTO YKPAITHCHKOTO JKIHOYOTO JIEKCUKOHY, € C/1080M8IPHA
pemini3auia Ta c1080mMaEIpHUll gheminamud. J g mosHavenus popMaHTa,
BHKOPHUCTOBYBAHOIO JJIS TBOPEHHS CJOBOTBIPHOIO (peMIHATHBA, BiKHUBAEMO
TEePMIH (DeMIiHI3Y8AIbHUIL.
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SEMANTIC FRAMES OF “DIGITAL INCLUSION” AND
“EU CITIZENSHIP” IN EU AND POLISH HIGHER EDUCATION
DOCUMENTS: A COMPARATIVE DISCOURSE STUDY WITHIN
ROAD2EU

The research was conducted under the ROAD2EU grant (Project Number 101235886),
awarded by the European Education and Culture Executive Agency (EACEA) under the
Erasmus-JMO-2025-HEI-TCH-RSCH programme.

Introduction and Link to ROAD2EU

Within the Social Track of the ROAD2EU project, “digital inclusion”
and “EU citizenship” are key entry points for understanding how higher
education 1s expected to support social cohesion, democratic participation
and equitable access to opportunities. EU and Polish higher education
policies increasingly use these terms to describe what universities should
do for students, staff and society at large, especially in the context of
digitalisation and European integration. For the modules Digital Social
Inclusion & EU Citizenship and Digital Health & Well Being in the EU, it
1s crucial to understand not only how these concepts are defined, but also
how they are framed linguistically in policy and institutional discourse.

This study proposes a comparative discourse analysis of the
semantic frames surrounding digital inclusion and EU citizenship in
EU-level documents and Polish higher education texts. By examining how
these concepts are linked to particular actors, values and scenarios, the
project aims to reveal convergences and divergences between European
and national framings and to generate teaching and research materials
for the ROAD2EU winter and summer schools, as well as for the
EUSynergia platform.

Theoretical Background: Digital Inclusion, EU Citizenship
and Framing

Digital inclusion has emerged as a central theme in debates about
equity and participation in higher education. Recent reviews highlight
that inclusive higher education policies increasingly address access to
digital infrastructure, development of digital skills and the design of
accessible, flexible learning environments, with particular attention to
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vulnerable groups such as refugees, students with disabilities and non-
traditional learners (Filippou et al., 2025; De Soriano et al., 2024;
Koutsouris et al., 2022). In parallel, work on digital well-being and
videoconferencing in higher education stresses that inclusion is not only
about infrastructure and access, but also about interactional norms,
support structures and the prevention of new forms of exclusion created
by digital practices (Heiser et al., 2025; Wimpenny et al., 2022).

EU citizenship, in turn, has been widely discussed as a
multidimensional concept that encompasses rights, responsibilities
and forms of identification beyond the nation state. Higher education is
presented as a privileged space for fostering KEuropean -citizenship,
democratic values and civic engagement (Biesta, 2009; Biesta & Simons,
2009; Zgaga, 2009). Empirical studies of students’ views and self-
identifications show that European citizenship is often framed through
mobility, opportunity and openness, but also intersects with national and
local attachments in complex ways (Bilbao et al., 2020; Brooks, 2019;
Brooks et al., 2020). Policy analyses emphasise that EU discourses
connect citizenship education with pluralism, intercultural understanding
and democratic participation, often with a strong normative dimension
(Kind, 2013; Grimonprez, 2020; James, 2019; Popova, 2025).

From a methodological perspective, the study is informed by
discourse-analytic and framing approaches to education policy. Critical
discourse studies have shown how European higher education policies are
recontextualised in national settings and how policy language constructs
students, institutions and citizens in particular ways (Wodak &
Fairclough, 2010; Alexiadou, 2019; Brooks, 2019). Recent work on user-
oriented and participatory policies in European HEIs, especially in the
context of digital transformation, points to the importance of
understanding how policy actors frame their initiatives in terms of
inclusion, participation and responsiveness to learners’ needs
(Del’Omodarme & Cherif, 2022; Silva & Alves, 2020). In this project,
“semantic frames” are understood as recurrent patterns that link a key
concept (e.g. digital inclusion, EU citizenship) to typical roles (agents,
beneficiaries), actions, settings and values, as they surface in policy and
Institutional texts.

Digital Inclusion and EU Citizenship in EU and Polish
Higher Education Discourse: State of the Art

Recent research on higher education inclusion shows that EU-level
documents increasingly portray digitalisation as both an opportunity and
a risk. On the one hand, digital tools are framed as enabling more flexible,
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accessible and personalised learning, which can support the inclusion of
diverse student populations (Filippou et al., 2025; De Soriano et al., 2024).
On the other hand, scholars warn that digitalisation can reproduce or
deepen existing inequalities if issues of access, support and participation
are not addressed explicitly (Koutsouris et al., 2022; Wimpenny et al.,
2022). In EU discourses, digital inclusion is thus often associated with
frames of equity, universal access, skills development and cross-
border connectivity, in line with broader agendas such as the European
Higher Education Area (EHEA) and the digital transformation of
education (Silva & Alves, 2020; Talanova & Kushchenko, 2022).

In the Polish context, digitalisation 1is frequently linked to
Internationalisation, student mobility and alignment with European
standards, but also to national development goals and labour market
priorities. Comparative analyses of higher education policy discourses
suggest that Polish documents, like those of other European countries,
construct students as future workers and mobile subjects who should
develop the skills needed to compete in European and global labour
markets (Brooks, 2019; Brooks et al., 2020). At the same time, national
policies emphasise the role of higher education in supporting regional
development, social cohesion and the modernisation of the Polish
economy, thereby inscribing digital inclusion within a broader narrative
of national progress and competitiveness (Talanova & Kushchenko, 2022;
Alexiadou, 2019).

EU citizenship in higher education is framed through several
overlapping semantic frames. Biesta (2009) distinguishes between
conceptions that emphasise competence, activity and participation and
those that stress critical engagement and the ability to question and
reshape existing institutions. EU and Council of Europe documents
frequently frame higher education as a space for promoting democratic
citizenship, human rights and pluralism, linking academic learning with
civic and political education (Biesta & Simons, 2009; Zgaga, 2009;
Grimonprez, 2020). Empirical work on students’ representations of
Europe shows that many students associate European citizenship with
mobility, freedom of movement and cultural diversity, while at the same
time negotiating strong national and local identities (Bilbao et al., 2020;
Brooks, 2019; James, 2019).

In Polish discourse, EU citizenship 1s often framed through
opportunity and dual identity: students are encouraged to see
themselves as both Polish and European citizens who can benefit from
EU-funded mobility, study and work opportunities, but who are also
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expected to contribute to national development and community life
(Brooks, 2019; Brooks et al., 2020; Popova, 2025). This dual framing
reflects the broader tension between European integration and national
priorities that characterises many debates about higher education and
citizenship in the EU (James, 2019; Kind, 2013). Overall, the literature
suggests that while EU and Polish documents share many elements—
rights, mobility, participation—there are also specificities in how digital
inclusion and KU citizenship are connected to equity, national
development, labour markets and identity.

Research Aims and Questions

Within the Social Track of ROAD2EU, this study has four main
aims. First, it seeks to identify the semantic framessurrounding digital
inclusion and EU citizenship in a corpus of EU higher education policy
documents and a corpus of Polish higher education and university texts,
focusing on the roles, actions and values associated with each concept.
Second, it aims to compare these frames across the two levels, asking to
what extent Polish policy and institutional discourse reproduces, adapts
or contests EU framings. Third, it intends to examine how digital
inclusion and EU citizenship are linked to other key concepts in
ROADZ2EU, such as mobility, participation, social cohesion and national
development. Fourth, it aims to translate these insights into teaching and
training materials for the ROAD2EU winter and summer schools,
especially for the module Digital Social Inclusion & EU Citizenship.

These aims can be expressed through the following indicative
research questions:

RQ1: How are digital inclusion and EU citizenship framed in EU
higher education policy documents in terms of actors, actions and values?

RQ2: How do Polish higher education and university documents
frame digital inclusion and EU citizenship, and how do these frames
compare to EU-level ones?

RQ3: How are digital inclusion and EU citizenship linked to other
policy priorities such as mobility, employability, national development
and democratic participation?

RQ4: How can knowledge of these semantic frames inform the
design of teaching activities and self-study materials on digital social
inclusion and EU citizenship within ROAD2EU?

Data and Methodology

The study will build two partially parallel corpora. The EU corpus
will consist of key policy and strategy documents dealing with higher
education, 1inclusion, citizenship and digitalisation, such as
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communications on the European Higher Education Area, inclusion and
equity in higher education, and the digital transformation of education, as
well as selected Council of Europe texts on democratic citizenship and
human rights education (Biesta, 2009; Biesta & Simons, 2009; Zgaga,
2009; Grimonprez, 2020; Silva & Alves, 2020; De Soriano et al., 2024).
The Polish corpus will include national higher education laws and
strategies, ministerial guidelines, and policy documents on digitalisation
and inclusion, as well as selected mission statements, strategic plans and
internationalisation policies of Polish universities that are relevant to
Digital European Studies and ROAD2EU (Brooks, 2019; Brooks et al.,
2020; Talanova & Kushchenko, 2022; Dell’Omodarme & Cherif, 2022).

After compiling and cleaning the corpora, the analysis will focus on
occurrences of digital inclusion, inclusion 1in digital contexts, EU
citizenship and closely related phrases (e.g. FEuropean citizenship,
citizenship education, democratic citizenship). Using corpus query tools,
concordance lines will be extracted and examined qualitatively to identify
recurrent patterns of co-text. The semantic frame analysis will attend to:

(a) Actors (who is included/excluded; who is a citizen),

(b) Actions and processes (what digital inclusion or citizenship
“does” or should do),

(c) Settings (national, European, global, online/offline), and

(d) Values and goals (equity, mobility, participation,
competitiveness, national development).

This procedure is informed by critical discourse-analytic approaches
that focus on how policies construct their subjects and desired futures
(Wodak & Fairclough, 2010; Alexiadou, 2019), as well as by work on user-
oriented and participatory policy design in European HEIs during the
“digital turn” (Del’Omodarme & Cherif, 2022; Wimpenny et al., 2022).
Comparative coding schemes will be developed so that frames in EU and
Polish texts can be systematically contrasted. Where possible, the
analysis will also consider intertextual links, examining how EU
discourses are cited, paraphrased or recontextualised in Polish documents
(Wodak & Fairclough, 2010; Silva & Alves, 2020). The resulting frame
inventories and illustrative excerpts will be prepared for integration into
the EUSynergia platform as annotated resources and case studies.

Expected Findings and Contribution

The analysis is expected to show that EU-level documents typically
frame digital inclusion through equity- and rights-oriented frames, in
which access to digital infrastructure, tools and skills is presented as a
precondition for quality higher education, active citizenship and
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participation in the knowledge society (Filippou et al., 2025; De Soriano et
al., 2024; Koutsouris et al., 2022). These frames are likely to highlight
vulnerable or underrepresented groups and to connect digital inclusion
with democratic values, social cohesion and the European ideal of an
inclusive, interconnected Higher Education Area (Grimonprez, 2020;
Biesta & Simons, 2009). In Polish policy and institutional texts, digital
inclusion may be framed more strongly in terms of mobility,
competitiveness and national development, emphasising students’
access to Kuropean opportunities and labour markets while also
underscoring the role of higher education in modernising the Polish
economy and society (Brooks, 2019; Brooks et al., 2020; Talanova &
Kushchenko, 2022).

For EU citizenship, EU-level discourse is expected to foreground
frames of rights, participation and identity, in which higher education
i1s a vehicle for fostering active, responsible and pluralist European
citizens, often linked to mobility programmes such as Erasmus+ and to
curricula that promote intercultural understanding and democratic
engagement (Biesta, 2009; Zgaga, 2009; Bilbao et al., 2020; Grimonprez,
2020). Polish documents and university materials are likely to present EU
citizenship as an opportunity frame, stressing the benefits of free
movement, study abroad and enhanced employability, but also
incorporating a dual identity frame that encourages students to see
themselves as simultaneously Polish and European, responsible for
contributing to both national and European communities (Brooks, 2019;
Brooks et al., 2020; Popova, 2025; James, 2019). The study may also
reveal tensions between more market-oriented constructions of students
and citizenship and more public or emancipatory conceptions, echoing
concerns expressed in the literature on higher education and citizenship
(Biesta, 2009; Zgaga, 2009; Alexiadou, 2019).

By identifying and comparing these semantic frames, the study will
contribute to ongoing debates about the role of higher education in
advancing digital equity and European citizenship. It will show how EU
and Polish discourses selectively emphasise different aspects of digital
inclusion and citizenship—rights vs. responsibilities, equity vs.
competitiveness, European integration vs. national development—and
how these differences may affect the design and reception of policies and
initiatives in Digital European Studies (Wodak & Fairclough, 2010; Silva
& Alves, 2020; Del’Omodarme & Cherif, 2022). For ROAD2EU, the
findings will directly inform the Social Track by providing empirically
grounded materials (annotated excerpts, frame descriptions, comparative
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tables) that can be used in lectures, workshops and student projects on
Digital Social Inclusion & EU Citizenship.

Conclusion

This study outlines a comparative discourse project on the semantic
frames of digital inclusion and EU citizenship in EU and Polish higher
education documents, situated within the Social Track of the ROAD2EU
project. Drawing on research on inclusive policies, citizenship education
and higher education discourses (Biesta, 2009; Biesta & Simons, 2009;
Zgaga, 2009; Brooks, 2019; Bilbao et al., 2020; Filippou et al., 2025; De
Soriano et al., 2024), and informed by critical discourse and framing
approaches (Wodak & Fairclough, 2010; Alexiadou, 2019; Dell’Omodarme
& Cherif, 2022), it treats these concepts not as static definitions but as
discursively constructed frames that link actors, actions, and values.

By systematically mapping and comparing frames across EU and
Polish texts, the project aims to make visible the implicit assumptions
and priorities that shape how digital inclusion and EU citizenship are
imagined and operationalised in higher education. The anticipated
outputs—frame inventories, illustrative corpus excerpts, and comparative
analyses—will enrich both academic discussion and practical teaching
within ROADZ2EU, supporting more critical, reflexive, and inclusive
approaches to digital social inclusion and citizenship education in Polish
higher education and beyond.
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Erasmus-JMO-2025-HEI-TCH-RSCH programme.

Introduction and Link to ROAD2EU

Within the Social / Education Track of the ROAD2EU project,
“lifelong learning” and “digital competence” are not only policy buzzwords
but organising concepts for how education, work and citizenship are
imagined 1in a digital society. KU documents and university
communications present lifelong learning as an ongoing, holistic
educational trajectory and digital competence as a key enabler for
participating in this trajectory. For ROAD2EU, and in particular for the
module Digital Education, Innovation & Lifelong Learning in the EU,
understanding how these concepts are framed linguistically is crucial for
designing teaching resources, self-study topics and research activities
hosted on the EUSynergia platform.

This study proposes a corpus-based analysis of collocations and
semantic prosody surrounding the phrases lifelong learning and digital
competence in EU-level policy texts and in communication produced by
universities (strategies, websites, syllabi, and promotional materials). By
examining which words systematically co-occur with these key terms, and
what evaluative “colouring” they acquire, the project aims to reveal the
1mplicit priorities, values and tensions embedded in current discourses on
digital education and lifelong learning.

Theoretical Background: Lifelong Learning, Digital
Competence and Corpus-Based Semantics

In EU policy, lifelong learning is defined as a continuous process of
acquiring knowledge, skills, and attitudes throughout one's life,
supporting personal fulfillment, social inclusion, and adaptability to labor
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market changes (Hake, 1999; Dehmel, 2006; Volles, 2014). The 2018
Recommendation on key competences for lifelong learning identifies eight
key competences, including digital competence, as foundational for
citizens’ ability to navigate complex social and economic environments
(Dzvinchuk & Kachmar, 2021; Simoes, 2021). Over time, EU
conceptualisations have shifted from a predominantly humanistic and
education-centred view of lifelong learning towards a broader, more
instrumental framing that connects lifelong learning to employability,
competitiveness, and social cohesion (Dehmel, 2006; Volles, 2014; Hake,
1999).

Digital competence is conceptualised in EU frameworks as the
confident, critical and responsible use of digital technologies for learning,
work and social participation (Ala-Mutka, 2011; Mattar et al., 2020). The
core DigComp framework describes digital competence through five
areas—information and data literacy, communication and collaboration,
digital content creation, safety and problem-solving—and has been
updated and extended to cover different target groups, including
educators in DigCompEdu (Ala-Mutka, 2011; Mattar et al., 2020; Santos
et al., 2022; Vrabec & Furtakova, 2024). Recent reviews highlight that
EU, European Commission and UNESCO documents converge on the idea
of digital competence as a multidimensional construct, combining
technical, cognitive and socio-ethical components (Vrabec & Furtakova,
2024).

Universities have increasingly integrated these policy frameworks
Iinto institutional strategies and curricula. Empirical studies show that
universities use DigComp-based descriptors to define students’ and
teachers’ digital competences, emphasising not only technical skills but
also collaboration, communication and critical digital literacy (Loépez-
Meneses et al., 2020; Guitert et al., 2020; Garzon-Artacho et al., 2021;
Henseruk et al., 2021; Vazquez-Cano et al., 2020). Research on teachers’
perceptions of digital competence at the lifelong learning stage confirms
that educators see digital skills as central to professional development
and pedagogical innovation, although institutional support and training
remain uneven (Garzon-Artacho et al., 2021; Santos et al., 2022). At the
same time, projects within the EU Lifelong Learning Programme, such as
MAGICC, illustrate how multilingual and multicultural academic
communication competences are modularised and embedded into
university programmes, linking lifelong learning to intercultural and
linguistic dimensions (Neuner-Anfindsen & Meima, 2016).
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From a methodological perspective, this study draws on corpus
linguistics, particularly collocation analysis and semantic prosody.
Collocations—words that frequently co-occur—reveal typical
phraseological patterns around key concepts, while semantic prosody
captures the evaluative and attitudinal aura that a word acquires through
its co-text (Daskalovska, 2015; Zhang, 2020). Corpus-based instruction
research shows that making learners aware of collocations and prosodies
can improve lexical accuracy and pragmatic appropriateness, especially in
academic and professional discourse (Daskalovska, 2015; Sun & Park,
2023). Recent corpus-based work also explores collocate directionality and
distribution, demonstrating how subtle differences in collocational
patterns can be systematically captured and interpreted (Sanosi, 2025).
Applying these tools to policy and university texts allows us to treat
lifelong learning and digital competence not only as abstract constructs
but as lexically embedded, semantically nuanced items in real
communication.

Conceptualisations in EU and University Communication:
State of the Art

Studies of EU lifelong learning policy show a gradual broadening of
scope and a layering of meanings. Early texts frame lifelong learning as a
response to democratisation, social justice and access to education (Hake,
1999), while later documents increasingly emphasise employability,
competitiveness and flexibility in the labour market (Dehmel, 2006;
Volles, 2014). More recent analyses link lifelong learning to sustainable
employability, active citizenship and social inclusion, often highlighting
non-formal learning and multilingual competence as important
components (Simoées, 2021; Dzvinchuk & Kachmar, 2021; Savga &
Livitchi, 2025). This discursive evolution suggests that [ifelong
learningoperates as a “bridging concept” that connects individual
development, economic demands and civic participation.

Digital competence i1s consistently presented as a key enabler of
lifelong learning in these policy documents. Reviews of DigComp and
related frameworks stress that digital competence is not limited to
operational skills but includes critical evaluation of information, ethical
use of technology and collaborative practices in online environments (Ala-
Mutka, 2011; Mattar et al.,, 2020; Santos et al., 2022; Vrabec &
Furtakova, 2024). Higher education-focused studies show that
universities translate these frameworks into concrete descriptors and
assessment tools, but that their communication often foregrounds
institutional branding and quality assurances, for example by

24



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

emphasising  “2lst-century  skills”, “innovation” and  “digital
transformation” in programme descriptions (Lépez-Meneses et al., 2020;
Guitert et al., 2020; Garzon-Artacho et al., 2021; Vazquez-Cano et al.,
2020).

Research on the development of digital competence among future
professionals underscores the role of communication and interaction in
shaping how digital skills are perceived and practised (Henseruk et al.,
2021). University students’ and teachers’ self-reported digital competence
levels are closely associated with their access to training, institutional
support and opportunities to integrate digital tools into teaching and
learning (Loépez-Meneses et al., 2020; Garzon-Artacho et al., 2021; Santos
et al., 2022). At the same time, comparative studies of university students’
digital competence across countries suggest that institutional discourses
may emphasise certain competence areas more than others, for example
focusing on information and communication skills while downplaying
critical and ethical aspects (Lopez-Meneses et al., 2020; Guitert et al.,
2020).

However, there is still limited research that systematically compares
the lexical environments of lifelong learning and digital competence in
EU-level documents and in university communication. Existing studies
tend to rely on qualitative document analysis or survey-based approaches,
without fully exploiting the potential of collocation and semantic prosody
analysis to reveal hidden evaluative patterns (Zhang, 2020; Sun & Park,
2023). This creates a space for a corpus-based study that can link
definitions and policy intentions to actual usage in authentic texts,
particularly in the context of Polish and European universities engaged in
Digital European Studies and projects such as ROAD2EU.

Research Aims and Questions

Within the Social / Education Track of ROAD2EU, this study has
four interconnected aims. First, it seeks to map the collocational profiles
of lifelong learning and digital competence in EU policy documents and
university communications, identifying the most frequent and statistically
salient lexical partners of each expression. Second, it aims to investigate
the semantic prosodies associated with these key terms, examining
whether they are predominantly linked to positive, negative or neutral
evaluative contexts and how these prosodies differ across institutional
levels. Third, it intends to compare KEU-level and university-level
discourses, asking whether universities replicate, selectively adopt or
reinterpret EU framings of lifelong learning and digital competence.
Fourth, it aims to translate these findings into pedagogical resources for
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ROAD2EU, informing the design of teaching materials, workshops and
self-study tasks on the EUSynergia platform.

These aims lead to the following indicative research questions:

RQ1: What are the dominant collocational patterns of lifelong
learning and digital competence in EU policy documents?

RQ2: How do these collocational patterns compare to those found in
university strategies, websites, syllabi and promotional materials?

RQ3: What kinds of semantic prosodies (e.g. opportunity-oriented,
obligation-oriented, risk-oriented) surround lifelong learning and digital
competence in each subcorpus?

RQ4: In what ways can insights from collocation and semantic
prosody analysis support critical reflection and curriculum development
in Digital European Studies at Polish HEIs?

Data and Methodology

The empirical foundation of the study is a purpose-built corpus
divided into two main subcorpora. The EU subcorpus consists of official
policy and strategy documents related to lifelong learning and digital
education, including communications, recommendations, frameworks and
reports produced by EU institutions. These texts explicitly reference
lifelong learning policies, key competences and digital competence
frameworks such as DigComp and DigCompEdu (Hake, 1999; Dehmel,
2006; Volles, 2014; Ala-Mutka, 2011; Mattar et al., 2020; Santos et al.,
2022; Vrabec & Furtakova, 2024). The university subcorpus comprises
strategy documents, programme descriptions, course syllabi and web-
based communication from Polish and selected European universities that
participate in or are comparable to the ROAD2EU context. Particular
attention i1s given to texts that mention lifelong learning, continuing
education, digital skills, online learning and teacher professional
development (Lopez-Meneses et al., 2020; Guitert et al., 2020; Garzoén-
Artacho et al., 2021; Henseruk et al., 2021; Vazquez-Cano et al., 2020;
Neuner-Anfindsen & Meima, 2016; Savga & Livitchi, 2025).

After cleaning and annotating the corpus, the analysis will proceed
in several steps. First, occurrences of the target expressions lifelong
learning and digital competence will be identified automatically, and
collocational profiles will be calculated within a symmetric span around
each node word. Association measures such as mutual information or log-
likelihood will be used to identify salient collocates, following best
practices in corpus-based studies of collocation (Daskalovska, 2015;
Sanosi, 2025). Separate collocation lists will be generated for the EU and
university subcorpora, allowing direct comparison of lexical patterns.
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Second, concordance lines for selected collocates and node words will
be examined qualitatively to determine semantic prosodies. Following
Zhang (2020), the analysis will attend to the implicit evaluative load of
the broader co-text, asking whether [lifelong learning is more often
associated with opportunity, obligation, risk, rights or responsibilities,
and whether digital competence tends to be presented as a requirement, a
resource, a deficit or a developmental goal. This step will involve iterative
coding and grouping of concordance lines into prosodic categories, taking
into account not only individual words but also recurrent phraseological
patterns and discourse moves.

Third, the study will explore potential diachronic variation within
the EU subcorpus, examining whether collocational and prosodic patterns
change over time in line with broader shifts in policy narratives (e.g. from
human capital and employability discourses towards digital inclusion and
sustainability). Where data permit, the analysis will also consider
differences across types of university texts (e.g. strategic plans vs.
promotional websites vs. course syllabi), revealing how institutional roles
and communicative purposes shape the language of lifelong learning and
digital competence.

Expected Findings and Contribution

It is expected that lifelong learning in EU policy texts will show a
strong collocational association with terms such as opportunities, access,
employability, skills, key competences, active citizenship, inclusion and
flexibility (Hake, 1999; Dehmel, 2006; Volles, 2014; Dzvinchuk &
Kachmar, 2021; Simoées, 2021; Savga & Livitchi, 2025). The semantic
prosody of lifelong learning in this subcorpus is likely to be predominantly
positive and opportunity-oriented, though interwoven with obligation-
oriented frames that present lifelong learning as a necessity in the face of
rapid technological and labour market change. In university
communication, the collocational profile may shift towards more
institutional and programmatic language, with frequent co-occurrence of
modules, credits, courses, pathways, centresand professional development,
potentially foregrounding organisational structures and offerings rather
than broader societal aims (Neuner-Anfindsen & Meima, 2016; Guitert et
al., 2020; Garzon-Artacho et al., 2021).

For digital competence, the EU subcorpus is expected to show
frequent collocates such as framework, skills, assessment, citizens,
educators, teachers, key, transversal, DigComp and DigCompEdu,
reflecting the centrality of standardisation and benchmarking in policy
discourse (Ala-Mutka, 2011; Mattar et al., 2020; Santos et al., 2022;
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Vrabec & Furtakova, 2024). The semantic prosody is likely to mix
opportunity-oriented frames (digital competence as empowering and
enabling) with deficit-oriented constructions that describe “gaps”, “needs”
or “lack” of digital competence in certain populations (Lopez-Meneses et
al., 2020; Henseruk et al., 2021; Vazquez-Cano et al., 2020). In university
texts, digital competence may be closely linked to terms like platforms,
online, blended, tools, resources, innovation and Z2Ist-century skills,
reflecting institutional discourses of modernisation and digital
transformation in teaching and learning (Lopez-Meneses et al., 2020;
Garzon-Artacho et al., 2021; Guitert et al., 2020).

By systematically comparing these patterns, the study will
contribute to a more fine-grained understanding of how EU and
university actors conceptualise and communicate lifelong learning and
digital competence. From a theoretical point of view, it will illustrate how
collocation and semantic prosody analysis can be used to connect abstract
policy concepts to concrete lexical practices 1n 1institutional
communication (Daskalovska, 2015; Zhang, 2020; Sun & Park, 2023;
Sanosi, 2025). From a practical perspective, the findings can inform
curriculum design and teacher training in Digital European Studies,
pointing to areas where university discourse aligns with or diverges from
EU policy framings, and highlighting opportunities to reinforce critical,
inclusive and ethically grounded perspectives on digital competence and
lifelong learning (Garzon-Artacho et al., 2021; Santos et al., 2022;
Henseruk et al., 2021).

For ROAD2EU, the project will generate corpus-based teaching
materials that can be integrated into the Social / Education Track
modules. Concordance-based activities, collocation visualisations and
semantic prosody tasks can be embedded in the EUSynergia e-platform,
encouraging students, teachers and policymakers to examine the
language of policy and university communication critically. In this way,
the study will support ROAD2EU’s broader aim of enhancing awareness
of EU policies and strategies in Polish higher education through
linguistically informed, digitally mediated learning.

Conclusion

This study outlines a corpus-based investigation of how lifelong
learning and digital competence are conceptualised in EU policy and
university communication, with a specific focus on collocation and
semantic prosody. Situated within the Social / Education Track of the
ROAD2EU project, it brings together research on lifelong learning and
digital competence frameworks (Hake, 1999; Dehmel, 2006; Volles, 2014;
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Ala-Mutka, 2011; Mattar et al., 2020; Santos et al., 2022; Vrabec &
Furtakova, 2024) and corpus-based approaches to lexis and meaning
(Daskalovska, 2015; Zhang, 2020; Sun & Park, 2023; Sanosi, 2025). By
analysing the lexical environments of these key concepts in EU and
university texts, the project aims to reveal implicit evaluative patterns
and discursive priorities that shape how digital education and lifelong
learning are imagined, promoted and implemented.

The anticipated results will not only enrich academic debates on
European lifelong learning policies and digital competence in higher
education but also provide concrete, data-driven resources for teaching
and learning in ROAD2EU. Ultimately, by making the language of policy
and institutional communication an explicit object of study, the project
supports more critical, reflexive and linguistically aware engagement with

EU strategies among students, educators and decision-makers in Polish
HEIs and beyond.
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METAPHORS OF “SYNERGY” AND “CONVERGENCE”
IN EU ECONOMIC POLICY DISCOURSE: A COGNITIVE-
SEMANTIC, CORPUS-BASED STUDY WITHIN THE ROAD2EU
PROJECT

The research was conducted under the ROAD2EU grant (Project Number 101235886),
awarded by the European Education and Culture Executive Agency (EACEA) under the
Erasmus-JMO-2025-HEI-TCH-RSCH programme.

1. Introduction and Link to ROAD2EU

In the Economic Track of the ROAD2EU project, EU economic
Integration is conceptualised not only through indicators and legal norms,
but also through language. Key terms such as synergy and convergence
structure how policymakers imagine economic integration, territorial
cohesion, and sustainable growth. These terms are central to ROAD2EU’s
focus on EU policies and strategies on economic, social, and territorial
synergy, and they directly relate to the modules Digital EU Economic
Policies & Integration, Digital Transformation & Economic Growth in the
EU, and Digital EU Sustainable Development & Green Economy
Strategies delivered within the winter and summer schools.

Drawing on cognitive semantics and critical metaphor analysis, this
study investigates how metaphors centred on synergy and convergence
shape EU economic policy discourse. Using digital corpora built within
the EUSynergia platform (legal texts such as directives and regulations,
and non-legal texts such as communications, strategies, and best-practice
reports), it aims to show how metaphorical framings support, justify, or
problematise economic integration and cohesion in the EU.

2. Theoretical Background: Metaphor, Cognition and Policy
Discourse

The study is grounded in Conceptual Metaphor Theory, which views
metaphor not as an optional stylistic ornament but as a basic mechanism
of human thought: abstract domains (e.g. the economy, integration,
cohesion) are understood via more concrete source domains such as
movement, machinery, health, or family (Lakoff & Johnson, 1980). This
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perspective has been widely applied to political and economic language,
showing that metaphors structure how actors perceive problems, assess
risks and legitimise particular policy options (White, 2003).

Within this broader tradition, Critical Metaphor Analysis (CMA)
brings together cognitive semantics, corpus linguistics and critical
discourse analysis. Charteris-Black (2004) proposes a three-stage
procedure that combines the systematic identification of metaphor in
authentic texts with an interpretation of how these metaphors contribute
to persuasion, legitimisation and ideology. CMA has been successfully
used to analyse public policy discourses, where metaphor scenarios frame
citizens as economic actors, markets as spaces or organisms, and
integration as a journey or a process of alignment (Charteris-Black, 2004;
White, 2003).

In EU-related discourse studies, Musolff (2004) demonstrates that
debates about Europe are organised around relatively stable metaphor
scenarios, such as Furope as a family or European integration as a
journey towards a shared home. These scenarios shape expectations about
solidarity, hierarchy and conflict among member states. More recently,
research on economic texts highlights that the productivity of different
metaphor types (e.g. biological, mechanical, journey metaphors) depends
on institutional and situational contexts, leading to metaphor variation
across genres, actors and time periods (Andryukhina, 2021). Against this
background, synergy and convergence can be seen as nodal points within
larger metaphorical repertoires that structure EU economic policy
discourse.

3. “Convergence” and “Synergy” in EU Economic Policy:
State of the Art

The notion of convergence has become a key signifier in EU economic
and monetary discourse, especially in the context of the KEuropean
Monetary Union (EMU). Alonso Simén (2025) argues that convergence
functions as a “black box” concept that links technical indicators,
normative expectations and political justifications, while masking
internal tensions between different understandings of what exactly
should converge and on what timescale. At the same time, a substantial
quantitative literature treats convergence as an econometric property of
growth and income distributions, focusing on B- and o-convergence across
member states and regions (Borsi & Metiu, 2015). However, such studies
rarely interrogate the discursive and metaphorical uses of convergence in
policy documents, leaving a gap between models of convergence and the
language of convergence used in EU communication.
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Dewandre and Gulyas (2018) conduct a critical metaphor analysis of
EU policy documents between 1985 and 2014 and show how economic
actors are framed as “sensitive economic personae” and “functional
human Dbeings”, with metaphors contributing to technocratic
representations of citizens, markets and institutions. Their findings
suggest that EU policy discourse is saturated with metaphors related to
movement, balance, machinery and health—source domains that are
highly relevant for understanding how convergence and synergy are
conceptualised. For example, policies can be presented as mechanisms
that “drive convergence”, regions as entities that “catch up”, and
instruments as levers that “unlock synergies”.

The term synergy has been less frequently examined in discourse-
analytic terms, but it appears widely in texts on cohesion policy, regional
development and innovation. In these contexts, synergy frames
Iinteractions between funds, instruments and levels of governance as
mutually reinforcing rather than merely additive. It suggests that when
policies are properly aligned, they can generate effects greater than the
sum of their parts. Recent work on metaphor variation in economic
discourse indicates that such terms often draw on mechanical and
chemical source domains (e.g. combining forces, triggering reactions,
generating spill-over effects), which sustain a particular vision of policy
optimisation and system-level coordination (Andryukhina, 2021).

Overall, existing research converges on three key points. First,
convergence and synergy are central metaphorical hubs in EU economic
and cohesion discourse (Alonso Simoén, 2025; Dewandre & Gulyas, 2018).
Second, their meanings are not fixed but shaped by institutional contexts
such as EMU reforms, cohesion policy cycles and digital or green
transition agendas (Borsi & Metiu, 2015; Musolff, 2004). Third,
systematic corpus-based cognitive-semantic analysis of these terms across
EU policy texts is still limited, especially with regard to their relevance
for higher education and Digital European Studies—areas that are crucial
for ROAD2EU.

4. Research Aims and Questions

Embedded in the Economic Track of ROAD2EU, this study has four
main aims. The first aim is to identify and classify the dominant
conceptual metaphors underlying the uses of synergy and convergence in
EU economic policy documents, such as INTEGRATION IS MOVEMENT
TOWARDS A CENTRE, POLICIES ARE INTERACTING FORCES or

THE ECONOMY IS A MACHINE/SYSTEM (Lakoff & Johnson, 1980;
Charteris-Black, 2004). The second aim is to map collocational and
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semantic patterns around synergy and convergence in a digital corpus of
EU economic and cohesion policy texts integrated into the EUSynergia
platform. The third aim is to examine diachronic and cross-domain
variation by comparing EMU-related texts, cohesion policy documents
and materials on digital transformation and green economy. The fourth
aim 1s to explore how insights from this analysis can inform teaching,
learning and research within Digital European Studies in Polish higher
education.

These aims can be translated into the following indicative research
questions:

. RQ1: Which conceptual metaphors structure the policy
discourse around economic and digital convergence and synergy in EU-
level documents?

. RQ2: How do collocational profiles and semantic prosodies of
synergy and convergence differ across economic, social and territorial
policy sub-domains?

. RQ3: How have these metaphors evolved over the period
relevant for ROAD2EU (e.g. from the launch of the Digital Single Market
and European Green Deal initiatives to the present)?

. RQ4: How can a better understanding of these metaphors
support critical engagement with EU documents in Economic Track
modules and self-study topics on the EUSynergia platform?

5. Data and Methodology

The empirical basis of the study is a specialised digital corpus of EU
economic policy discourse compiled for the EUSynergia platform. It will
include European Commission and Council documents on EMU, economic
governance and convergence (such as communications, staff working
documents, country reports and EMU reviews), as well as cohesion policy
and regional development texts that explicitly address synergy between
funds and instruments and convergence of regions or member states. In
addition, 1t will cover strategies and communications on digital
transformation, sustainable growth and green economy, where synergy
and convergence are often invoked in the context of innovation, digital
markets and climate-related transitions. These texts will be mirrored in
EUSynergia alongside key legal documents (regulations, directives) and
non-legal best-practice materials used for teaching and workshops within
ROAD2EU.

Analytically, the study combines qualitative identification of
metaphor with quantitative corpus methods and critical interpretation.
Procedures adapted from metaphor identification protocols are used to
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extract metaphorical uses of synergy, convergence and semantically
related items (e.g. alignment, divergence, spill-over, multiplier). A
manually coded sample provides a robust basis for distinguishing literal
from metaphorical uses and for grouping the latter into conceptual
metaphor categories. These categories are then examined through the
lens of Critical Metaphor Analysis (Charteris-Black, 2004), which links
metaphor patterns to discursive strategies of problem construction and
solution framing: for instance, representing “lack of convergence” as a
technical 1mbalance to be corrected through specific reforms, or
“unlocking synergies” as a way of legitimising the bundling of funds and
policies.

Corpus techniques such as collocation and concordance analysis are
used to map the semantic prosodies of synergy and convergence in
different sub-corpora. This allows the study to identify typical co-
occurring lexis (e.g. achieve, foster, strengthen, ensure
convergence/synergy; regional, income, digital, technological convergence)
and to compare usage patterns across EMU-related texts, cohesion policy
documents and digital/green economy strategies. Where the temporal
structure of the corpus permits, the analysis also traces diachronic shifts
in metaphor preferences, inspired by findings on metaphor variation in
economic discourse (Andryukhina, 2021). Together, these methods provide
a comprehensive cognitive-semantic and discursive profile of how synergy
and convergence are used in EU economic policy language.

6. Expected Findings and Contribution

The study 1s expected to show that convergence is systematically
framed through spatial and scalar metaphors such as UP/DOWN,
CENTER/PERIPHERY and CLOSENESS/DISTANCE, reflecting
implicit assumptions about movement towards an economic “centre” and
about desirable levels of similarity or alignment among member states
and regions (Alonso Simoén, 2025; Borsi & Metiu, 2015; Musolff, 2004). In
this perspective, lagging regions and economies are positioned as being
“behind”, while policies and reforms are conceptualised as forces that
“drive”, “accelerate” or “deepen” convergence. This metaphorical pattern
may help explain why some forms of divergence are problematised more
strongly than others and why convergence is often treated as both a
technical requirement and a normative ideal.

The analysis 1s also likely to demonstrate that synergy is associated
with mechanical, chemical and network metaphors, in which policies,
funds and instruments are imagined as components of a system that can
be “combined”, “aligned” or “integrated” to generate amplified effects
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(Charteris-Black, 2004; White, 2003). In cohesion and regional
development texts, for example, synergy may frame multi-fund
arrangements and cross-sectoral projects as “leveraging” resources,
“bridging” gaps or “triggering” innovation. Such metaphors can be
powerful tools for legitimising complex policy packages, but they may also
obscure trade-offs, distributional conflicts and institutional constraints.

By comparing different policy domains and time periods, the study
should identify shifts from traditional growth metaphors—such as growth
engines or catching up—towards metaphors aligned with sustainability
and resilience, including green transitions, just transitions and building
resilience (White, 2003; Dewandre & Gulyas, 2018). These changes would
reflect broader transformations in EU economic narratives and may have
important implications for how economic, social and territorial synergies
are communicated to stakeholders in higher education and beyond. The
findings will thus contribute to a more nuanced understanding of the
language of EU economic policy, complementing quantitative analyses of
convergence and synergy with a detailed account of their cognitive-
semantic and discursive dimensions (Lakoff & Johnson, 1980; Musolff,
2004).

For ROAD2EU, the project will generate concrete outputs that can
be integrated into teaching and research. Annotated corpus excerpts and
visualisations of metaphor patterns can be turned into teaching materials
for Economic Track lectures and workshops. Short interpretive notes and
Iinteractive tasks can be embedded in the EUSynergia platform to help
students, teachers and civil servants critically engage with the language
of EU documents. In this way, the study offers a linguistically grounded
perspective on economic policy discourse that supports ROAD2EU’s
broader goal of integrating EU policies and strategies on economic, social
and territorial synergy into Polish higher education.

7. Conclusion

This study proposes a cognitive-semantic, corpus-based investigation
of the metaphors of synergy and convergence in EU economic policy
discourse, situated within the Economic Track of the ROAD2EU project.
Building on Conceptual Metaphor Theory (Lakoff & Johnson, 1980),
Critical Metaphor Analysis (Charteris-Black, 2004) and previous work on
EU policy discourse (Musolff, 2004; Dewandre & Gulyas, 2018), it treats
synergy and convergence as key metaphorical hubs that organise how
Iintegration, cohesion and growth are imagined and communicated. By
systematically analysing their metaphorical uses across EMU, cohesion
and digital/green economy texts, the study is expected to uncover spatial,
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mechanical and network-based metaphor scenarios that both enable and
constrain economic policy thinking (White, 2003; Borsi & Metiu, 2015;
Andryukhina, 2021; Alonso Simén, 2025).

The anticipated findings will contribute to EU studies by bridging
the gap between econometric approaches to convergence and discursive
analyses of policy language, showing how abstract concepts are grounded
In metaphorical structures that carry ideological and pedagogical
implications. For ROAD2EU and Polish higher education, the project will
provide empirically grounded materials that can be used in digital
modules, winter and summer schools, and self-study resources on the
EUSynergia platform. Ultimately, a deeper understanding of how synergy
and convergence are metaphorically constructed can support more critical,
reflexive and linguistically informed engagement with EU economic
strategies among students, academics, policymakers and other target
groups of the ROAD2EU project.
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KOMYHIKATUBHUM ITPUHIIAII BUBYEHH CJIOBA
ITEKCTY B IPOLIECI BUBYEHHA YKPAIHCBbKOI MOBH
B IIOYATKOBIN HIKOJII

YV Jlep:xaBHomy crammapTtli modaTkoBoi ocBiTu ([lep:xkaBumii, 2019,
c. 6) 3a3HaYEHO, 1[0 METOI BHBYEHHS YKPalHCHKOI MOBH Ta JITEpPaTypHu €
dopMyBaHHSI KOMYHIKATHBHOI, YHTAIILKOI Ta I1HIIUX  KJIIOYOBUX
KOMIIETEHTHOCTEHM.

IIpo6siema TekcTy, HOro CIPHUUHATTSA 1 HOPOOKEHHS, a TaKOXK 1
npobseMa (popMyBaHHS JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCT1 MOJIOAIIHNX IITKOJISIPIB
Ha KOMYHIKATHBHIA OCHOBI HAOyJa OCOOJHMBOIO 3HAYEHHS y 3BS3KYy 3
OplEHTAITIEI0 BCHOTO HABYAHHSI YKPAIHCHKOI MOBH HA PO3BUTOK MOBJICHHSI
yuHiB. CaM TeKCT SK NIPOAYKT MOBJIEHHEBOI TISJILHOCTL JIIOJOWHU, SK
peaIi3oBaHMM 3a7yM BHCJIOBJIIOBAHHS, SIK 00 €KT BMBYEHHS B IITKOJI 1 K
3acl0 PO3BUTKY MOBJIEHHS Y4YHIB IIpHBEpPTae OCOOJIMBY yBary yYeHHUX-
METOJMCTIB, a TOMYy IIpOOJIEeMH, IIOB'SI3aHI 3 BHBYEHHSIM TEKCTY 1
HaBYAHHSIM IIOPOIKEHHS BICJIOBJIIOBAHBb, HA CYYaCHOMY €Talll PO3BUTKY
HOPMHM JIOCJIIKYIOTH JOCHUTH 1HTeHcuBHO. IIpo Ie cBlguaTh dYHCIIEHHI
METOJUYHI IIpalll 1 TeMaTUKa JUCEePTAIIIMHUX POOIT II0Z0 Teopll 1 MeTOAUKN
BUKJIQJaHHA YKPAIHChKOI MOBH.

JigapHICH] KOHIIEHINi cTaJu HAYKOBHUMH 3acaJaMH JIIHTBICTUKH Ta
METOOUWKH BHUKJAJAHHS YKpPalHCbKOI MOBH, 30KpeMa, V IIpalsax
IpeJCTABHUKIB TaK 3BAHOI0O KOMYHIKATUBHOro Hanpsamy. KomyHIKaTuBHUAMI
OIOX1T  1CTOTHO BIJIMHYB Ha  IIPOIIEC  YAOCKOHAJIEHHS  METOUKHU
BUKJIQJaHHA YKPAIHChKOI MOBH.

Yueni-metogucTu (Bamyrenxo, 2018; [leaTuaok, 2016)
CTBEPIKYIOTh, IO BMKe B IIOYATKOBIH IIKOJ1 HEOOXITHO PO3TJIAgaTH
CTPYKTYPY TEKCTy, BHBUYATH HOTO0 SAK KOMYHIKATUBHUU aKT 13 MOTO
MOTHBAMM 1 I[LIIMH, BPAXOBYIOUH MOBJIEHHEBY CHUTYAIllI0, BIJIIOBIIHO 0
sIK0l HeOOX1THO o0MpaTH aJaeKBATHI MOBHI 3aco0M [OJIsI BUCJIOBJICHHS
oyMEH. AHATI3 YMHHUX KOMYHIKATHUBHO OPlEHTOBAHUX IIPOrpaM 3aCBLIYUB,
1[0 AJITOPUTM METOJUYHOTO aHAJJI3y TeKCTY 3arajioM 301raeThCs 3 eTamaMu
IOPOKEeHHSI MOBJICHHEBOI'O BHCJIOBJIIOBAHHS, a caMe: 3’ sCOBYEThCS MeTa
BHCJIOBJIIOBAHHSA (MeTa CTBOPEHHS TEKCTY); TeMa (Ipo IO Iefl TEeKCT, TOOTO
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MOro 3araJbHUM CMHCJI); OCHOBHA IyMKa (III0 caMe XOTIB JOHECTU [0
CITIIBPO3MOBHUKA (YUTaAYa) aBTOP).

3asHaymnMo, IO IIPOIIeC IIOPOMKEHHS TEeKCTY, SKHH PO3TJISAOaeThCs
IoeTamHo, Ta caM pPyX MOYMKH BII 3arajJbHOr0 3amymMy (BT CMUCIY
BHMCJIOBJIIOBAHHS) OO CJ0OBa 1 BIJ CJI0Ba A0 TeKCTy (IO PO3IIAIaTh SK
peayi30oBaHUM MOBJIEHHEBHHM AaKT, HOPOAYKT MOBJIEHHEBOI IISJIBHOCTI)
3aJIUIIaeThCs 103a yBaroio MetoducTiB. IlosuTuBHHMM € Te, IO B
IIOYATKOBII IITKOJI1 YYHIB HABYAIOTH CIIPHHMATH TEKCT, a caMe, MOr0 CMUCJI
Ta CTPYKTYPY.

BasxnuBo HaBUMTH 0aYMTHU 1 PyX JYMKH 0 CJI0BA, YCBIIOMJIIOBATH, SK
peasn3yerhbcsa IIeMl CMHCJ Y CJOBl, y ¥oro 3HadeHHl. IIparmarmuma mera
CTBOPEHHS YYHEM CBOTO BJIACHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS IIPOAYKY€E HEOOX1THICTH
BIOYYBATH ¥ YCBIJIOMJIIOBATH, K€ KOHKpPETHE 3HAYEeHHS 3 MOIKJIMBOTO
Ha00Opy 3HAYEHB Y CJIOB1 (3 HOMEHKJIATYPH MOYKJIUBUX MOBHHUX JIEKCUUYHHX
3Ha4YeHb) OTPUMY€ BOHO B II€BHOMY KOHTEKCTI 1 SIK IIe BILJIMBA€ HA 3MICT
BHUCJIOBJIOBaHHA 3arajsiom. Came 1o mpobjieMy B Cy4YacHIA METOMMII
BHKJIQTAaHHA YKPAiHCbKOI MOBH BHUBYEHO HEIOCTATHLHO, X04a ITUTAHHS IIPO
MOBJIEHHEB1, 2 KOHKPETHO — JIEKCHYHI BMIHHS — TOOTO BMIHHS aJeKBATHO
3araJIbHOMY CMUCJIYy HJOOMPATH CJI0BA MJIsI HANOLIBIII TOYHOIO BHUCJIOBJICHHS
CBO€l OYMKH, 1100 BUKJIMKATU PO3YMIHHS CIIIBPO3MOBHHUKA, — Il ITUTAHHS
HEeMUHYyYe IIOCTa€ Iepen KOKHUM, XTO 3aMMaeThCs IIPo0ieMaMi PO3BUTKY
MOBJIEHHS 1 HABYaHHSI MOBH.

KomymikaTuBHMI IMOX1Z 0O TAKONO BAKJIMBOIO HAOPSAMY IIIOIO
PO3BUTKY MOBJIEHHSI YYHIB, IKHM € PO3BUTOK YYHIBCHKOTO JIEKCHUKOHY,
IPOIIOHYE HOBI, IIle He BUKOPHUCTAHI J0C1 MOKJIMBOCTI.

I[IpobmeMor0o MeTOOMKH  IIOYATKOBOTO HABYAHHS, Ha JIyYMKY
M. C. Bamynenka (Bamynenko, 2018, c. 15) e, macamiiepes, 3a0e3eUnTH
YCBIJIOMJICHHSI YIYHAMN KOMYHIKATHBHOI (PYHKINI MOBH. A TOMy OlJIBIIICTD
MOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX BIIpAB Ma€ BHUKOHYBATHUCHL 13 METOI CaMOi
koMmyHIKamii, cmiiakyBanuada. Ciogu HajIeKaTh 1 CTBOPEHHSI MOBJIEHHEBHUX
CUTyAaI[lH O/ MOOYyJOBU YUYHSIMH KOPOTKHUX MOHOJIOTIYHHX 1 J1aJIOTTYHUX
BHCJIOBJIIOBAHb, 1 PO3BHUTOK MOTHBAIIl ITMX BHCJIOBJIIOBAHb, OPIEHTAINA iX
Ha cJayxada abo uwuTadya, 1 BUPOOJIEHHA BMIHb HAKOIKNYyBaTH Ta
CUCTeMATHU3yBaTH [JsI I[LOTO MOBHHUM MaTeplajg, 1 poboTa IIMomo
BIIOCKOHAJIEHHS YYHIBCHKUX BUCJIOBJIIOBAHD.

Pobora Hang dopmMyBaHHAM JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCT], 30aravyeHHIM
CJIOBHHUKA IITKOJIAPIB — HAA3BUYANHO BAKJINBA TaJIy3b METOOUKN, OCKIIIbKH
BHOIp CJI0BA 3 IIAM ATl — IIe OOWH 13 eTalllB IIOPOIYKeHHS BUCJIOBJIIOBAHHSI.
Moro pe3yabTaT 3aJIe:KUTh 1 Bl 00CATY BJIAaCHE JIEKCHYHOTO 3aIllacy —
AKTUBHOI'0 YK IIACHBHOIO, 1 Bl SKICHOro Ioro OOKy. 3okpema, Iiei
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BaKJIMBUH MOMEHT BHOOPY 3aJIeKHUTh BlO CTyoeHsa cJOpPMOBAHOCTL
MeXaHI3My B1I0OPY CJI1B, B1J MO0 HATPEHOBAHOCTI.
Bigomo, 1o Bi01p ciIiB y mam Tl BIAOyBAeThbCA HE IILJISXOM IIPOCTOIO

mepebopy BCHOTO Te3aypycy, a CHUCTEeMHO — CII0YaTKy B MeKax
CEMAaHTHUYHOTO II0JIs (TeMaTUYHUHA BiA0lp CJIIB), IIOTIM 34 YaCTHHAMHU MOBH,
a BCepeIuHl JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI TPyIM — VyiKe BIAOOBIIHO 0O

mapagurMaTUYHHAX 1 CHHTATMATHYHUX 3B'SI3KIB CJI1B. KKcIepumMeHTaJIbHO
oBeOeHO, 10 30aravyeHHsI MOBJIEHHS JIEKCHKOIO HeOOX1JHO OyayBaTH Ha
OCHOB1 BpaxyBaHHS I[IapaJurMaTUYHHX 3B'S3KIB CJIIB Ta  IXHIX
ACOIIIATUBHUX 1 CHHTATMATHYHUX 3B SI3KIB, Kl 00 €KTUBHO (PYHKIIIOHYIOTH
y MOB1 1 MoBJieHH]l. CHCTEeMHHH IIIX1J J0 HABYAHHS JIGKCHKH IIOCIB TiIHE
MICIle B JIHTBOOMJAKTHIIl 1 B METOOUINl HaBuYaHHA pigHoi MoBu. Ilpote
OLIBIIICT IIpallh y Il rajy3l HaIlMcaHo 0e3 ypaxyBaHHSA KOMYHIKATUBHOI
pyHKIIII MOBM 1 MOBJIEHHSI, a TOMY Yy IIpoleci (popMyBaHHS JIEKCHYHOI
KOMIETEHTHOCT] MOJIOJIINX IITKOJIAPIB BapTO aKIIeHTYBATHU yBary He JIHUIIe
Ha 30aradyeHHl CJIOBHHKOBOTO 3alacy, a ¥ Ha PO3BUTKY JEKCHKO-
rpaMaTUYHOI OyJ0BY IXHHOI'O MOBJIEHHS.

Hanpukian, yueHb Mae y BJIACHOMY CJIOBHHKOBOMY 3allacl HEOOX1THY
KLIBKICTE cJ1B. BlH 3Hae 3HaAueHHs CJIB yu@pa, KiAbKICMb 1 4uca0, yMie
BJKMBATHU iX y CJIOBOCIIOJIyUYeHHAX 1 peueHHAX. 111 ciloBa yBIANLIN He JIHIIE
JI0 HOTO IIACUBHOTO, ajie M J0 aKTHUBHOro 3amacy. Mik THUM, y4yeHb pOOHUTH
IIOMIJIKHM, Ha 3Pa30K «BeJIMKEe YHCJIO JIIoIei», 1 B IIbOMY BUIIAAKY BIH
mocTae Iepen BUOOPOM HAMOIIBIIT TOYHOTO CJIOBA 3-IIOMIYK OJHM3BKHX 34
3HavYeHHsIM (CHHOHIMIB) a00 acollaTUBHO OJM3bKHX cjaiB. Taxa mpobsema
BHOOPY — «IK IPABUJILHO HA3BATH ABUIIE, 1100 TOUHIIIE CPOPMYJIIOBATH 1
JIOHECTH BJIACHY OYMKY JIO CIIIBPO3MOBHUKA», — IIe BiKe IpodJieMa poboTH 3
KYJILTYPH MOBJIEHHS, a TAKOYK CTHUJIICTUYHOI I OpPOHIMIUHOI.

Came TyT MM IIOBHUHHI BHCJIOBUTH BJIACHE PO3YMIHHS BlIMIHHOCTEH
MLK MMM TPbhOMAa HA3BAHUMHU PO3O1lJIaMH METOOHUKN BHUKJIATAHHS MOBH,
III0 CTOCYIOTHCS JIEKCHMYHOI poOoTH HAL TOUYHHM BuOopom ciaoBa (CipaHuyk,
2017, c. 57). Pobora 3 KyIbTypH MOBJIEHHS IIIOJ0 TPHOX HA3BAHUX PO3ILIIB
METOOUKU € HaWOlIbIN 3arajJJbHUM IIOHSTTSM: BOHA OXOIJIIOE CHCTEMY
BIOpaB HaJ HOpMAMM MOBHU 1 MOBJIEHHS (JIEKCUYHHMH, TPaMaTUYHUMU,
CTIJIICTUYHUMM), HaJ JOIJIBHICTIO 1 TOYHICTIO MOBJIEHHS, TOOTO HAJ yCIM
THM, III0 OXOILIIO€ TIOHSTTS «KYJbTypa MOBJIEHHsS». Ycsa podoTa IIoJIo
HaBYAHHSA MOBHU 1 PO3BUTKY MOBJIEHHS IIepea0avae, 3peIrTon, HeoOX1IHICTD
HaBEpPHYTH JUTHUHY 0 KYJIbTYPHOIO MOBJIEHHS.

Crumictuusaa poboTa, y BY3bKOMY PO3YMIHHI, € CKJIAIJHHKOM
KYJIbTYPHOMOBJIEHHEBOI POOOTH ¥ OXOILIIOE cdepy CTUIIICTUKH MOBH,
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PO3TJIggae MHUTAHHS MOIILJILHOCT], CTHJIICTUYHOI TOYHOCTI TAa BHUPA3HOCTI
MOBJICHHS.

Opdonimiuna podora, gk MU il po3yMieMO, € CKJIATHUKOM POOOTH 3
KyJIbTYPH MOBJIEHHA. BoHa HaJIeKUTHL 00 METOAUKH PO3BUTKY MOBJIEHHS 1
mepeadavae IJIeCOpsIMOBAaHYy PoOOOTY HaJ CJIOBOM y HOro HOMIHATHBHIHN
dbyurimii. Cam Tepmin (Big rpernbkoro orthos — «mpaBuiabHUI» 1 onyma —
«IM’s») IJae MIACTAaBU CTBEPIKYyBaTH, IO OP(QOHIMIYHI BIIPpABM BYATh
«IPaBUJIBHOTO HA3WBAHHSI», TOOTO BIIOOPY 1 BUKOPHUCTAHHS B MOBJIEHHI
caMe Ti€l JIEKCHYHOI OOWHUIN, SIKa HAUTOUHIIIE IIepegaBaTUMe CMHCI 1
MeTy BHCJIOBJIOBAHHSA, 3aBASAKKN YoMy 1 Oyle BHUPIIIEHO KOMYHIKATHUBHE
3aBmaHHsa. Taka podoTa BUUTH IIKOJIAPA 00MPATH 13 BJIACHOTO JIEKCHUYIHOTO
3aracy CcJIoOBO, IIOTPiIOHe 3 OrJsgay Ha IIparMaTHUKy, 3aJIesKHO Bl
KOMYHIKAQTHBHOI HACTAHOBH, Bl MeTH BHucCJOBJ0OBAaHHs. Came Iieil aciexT
TPagUINIAHOI CJOBHHMKOBOI pO0OOTH II0H0 30aravyeHHs ¢ yTOUYHEHHS
CJIOBHHKA € 0a30BHM y PO3po0JIeHIH HaMH METOOUYHINA CcHCTeMl
dopMyBaHHS JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCT1 VUYHIB IIOYATKOBUX KJIACIB, SIKa
IPYHTYETHCSI Ha KOMYHIKATUBHOMY IIAXOJ1 IMOAO HABYAHHS MOBH 1
PO3BUTKY MOBJIEHHs (Ha JIEKCHKO-TPAMATHUYHOMY PIBHI IOPOIKEHHS
MmoBaeHHs). lle# maxin, Ha Kajb, IOKH IO 3AJHUIIAETHCI 34 MeKaMU
HayKOBUX JOCILIKEHDb OlIBIITOCT]I METOIMCTIB.
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Erasmus-JMO-2025-HEI-TCH-RSCH programme.

Introduction and Link to ROAD2EU

Within the Territorial Track of the ROAD2EU project, concepts such
as cohesion, core and periphery are crucial for understanding how EU
territorial governance is communicated and contested. These spatially
loaded terms structure debates on regional inequalities, development
priorities and the distribution of Cohesion Policy resources, especially in
Central and Eastern Europe and in Poland. For the modules Digital
Regional Development & EU Cohesion Policies, Digital Urban—Rural
Synergies in the EU and Digital Cross-Border Cooperation & Territorial
Governance, it is important to examine how these concepts function
linguistically in EU policy texts and in Polish media narratives.

This study proposes a corpus-based and discourse-analytic
investigation of the spatial semantics and lexical patterns associated
with cohesion, core and periphery in EU strategic and legal documents,
Polish policy texts and national and regional media. By comparing policy
framings and media narratives, the project aims to reveal how territorial
governance is imagined, justified and problematised in language, and to
generate teaching and research materials for ROAD2EU’s Territorial
Track and the EUSynergia platform.

Theoretical Background: Territorial Cohesion, Spatial
Justice and Core-Periphery

Since the introduction of territorial cohesion as a goal of EU
Cohesion Policy, scholars have debated what exactly is meant by
“cohesion” and how it relates to spatial justice and development models.
Servillo (2010) shows that territorial cohesion has been deployed as a
hegemonic strategic concept in European spatial planning, often
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functioning as a flexible umbrella under which different policy priorities
can coexist. Vanolo (2010) analyses how European spatial planning
oscillates between competitiveness and territorial cohesion, pointing to
the shadows of neoliberalism in discourses that simultaneously call for
cohesion and promote competition between regions. These debates
highlight the importance of language in defining what is to be made
cohesive and for whom.

Recent work has explicitly connected territorial cohesion to spatial
justice, asking whose well-being, opportunities and rights are at stake.
Jones et al. (2020) argue that the shift from territorial cohesion to
regional spatial justice in Wales reflects broader concerns about
intergenerational equity and the distribution of resources. Madanipour et
al. (2021) discuss the concept of spatial justice in relation to EU territorial
cohesion, showing that despite rhetorical commitments, spatial
dimensions are often treated as secondary to economic imperatives.
Weckroth and Moisio (2020) pose the question “territorial cohesion of
what and why?”, arguing that without clarity about the underlying social
and political objectives, cohesion risk becoming a vague catch-all concept.

At the same time, the core-periphery vocabulary has remained a
powerful way of describing uneven spatial development in Europe.
Raagmaa (2015) explores the implications of European policy concepts for
core—periphery relations in Central and Eastern Europe, highlighting the
risk that peripheral regions are positioned primarily as adaptive, not
agenda-setting, actors. Schulz (2019) examines how Smart Specialisation
strategies may reproduce or reshape core—periphery relations in Estonia
and Slovakia, revealing ambiguities in whether such policies empower
peripheries or reinforce existing hierarchies. Rauhut and Humer (2020)
trace trajectories in economic thought underlying EU Cohesion Policy and
spatial economic growth, noting that core—periphery divides are deeply
embedded in policy rationales. More recent work suggests that new
territorial categories such as “low-density areas” are being considered as a
way to target cohesion interventions, raising questions about how these
categories interact with established core—periphery semantics (Keryan et
al., 2025).

Within this broader debate, Marques et al. (2018) and Medeiros et
al. (2023) call for a rethinking of territorial cohesion in the European
planning context and within FEuropean Territorial Cooperation,
emphasising that cohesion is multidimensional-——economic, social and
territorial—and that spatial justice needs to be integrated more fully
rather than treated as an “add-on”. Demeterova, Goodwin-Hawkins and
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Fischer (2020) and Demeterova, Fischer and Schmude (2020) demonstrate
how conceptualisations of territorial cohesion vary across Central
European border regions and argue for a right “not to catch up”,
challenging linear notions of convergence and development. Together,
these studies provide a conceptual and critical backdrop for analysing the
spatial semantics of cohesion, core and periphery in EU and Polish
discourses.

Policy Framing, Lexical Patterns and Media Narratives

EU policy documents frame cohesion as a multidimensional goal
aimed at reducing disparities and promoting balanced development across
regions. The Lisbon Treaty and subsequent strategies stress economic,
social and territorial cohesion, often invoking the language of “spatial
justice” and “balanced development” (Madanipour et al., 2021; Weckroth
& Moisio, 2020). However, empirical analyses indicate that spatiality is
frequently treated as a secondary dimension, appended to economic and
social objectives rather than fully integrated with them (Maly & Mulicek,
2016; Marques et al., 2018). Maly and Mulicek (2016) even draw parallels
between European territorial cohesion policies and earlier socialist central
planning, suggesting that the centralised definition of priorities and
indicators can reproduce top-down structures, albeit in a new institutional
context.

Medeiros et al. (2023) examine European Territorial Cooperation
programmes and their contribution to territorial cohesion, pointing to
both achievements and limitations. Their findings show that while
cooperation projects frequently reference cohesion and balanced
development, lexical patterns often focus on “project implementation”,
“results” and “outputs”, with less explicit attention to structural power
1mbalances between regions. Studies of Central European border regions
also suggest that territorial cohesion is conceptualised differently at the
EU and regional levels, with local actors sometimes resisting the
imperative to “catch up” and instead advocating for alternative
development trajectories (Demeterova et al., 2020; Demeterova et al.,
2020).

The spatial semantics of core and periphery are particularly salient
in discussions of territorial cooperation and cohesion in Central and
Eastern Europe. Péti et al. (2024) show that participation in
transnational and interregional cooperation programmes is asymmetric,
with core regions—often in North-Western Europe—occupying leadership
positions and peripheral regions, including many in Central and Eastern
Europe, participating more as followers. This asymmetry is reflected in
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lexical patterns that associate cores with “innovation”, “leadership”,
“networks” and “knowledge hubs”, while peripheries are more often linked
with “lagging”, “catching up”, “assistance” or “support” (Péti et al., 2024;
Raagmaa, 2015; Schulz, 2019; Rauhut & Humer, 2020). In Polish and
cross-border contexts, analyses of living conditions and territorial capital
point to persistent inequalities between metropolitan cores, rural areas
and transborder regions (Gwiazdzinska-Goraj et al., 2022; Mro6z et al.,
2022).

Media discourse adds another layer to these spatial semantics.
Mendez et al. (2020) show that news coverage of Cohesion Policy varies
territorially and temporally, with national and transnational outlets
tending to emphasise politicised, often critical aspects (e.g. corruption,
inefficiency, disputes over funding), while regional media more frequently
highlight concrete, positive impacts on local development. The tone and
thematic focus of coverage shift in response to major events such as the
financial crisis, migration debates or Brexit, but media narratives can
nonetheless foster support for cohesion policy by linking EU funding to
visible local projects (Mendez et al., 2020). In Poland, media and policy
debates frequently revolve around whether to prioritise metropolitan
growth or support lagging regions, and whether Cohesion Policy has
genuinely reduced regional disparities (Jagodka & Snarska, 2022;
Komorowski et al., 2020; Mroéz et al., 2022). Jagédka and Snarska (2022)
raise the dilemma of uneven development of Polish regions and question
whether Cohesion Policy should continue in its current form, while
Komorowski, Mréz and Stanny (2020) analyse the spatial pattern of fund
absorption, showing that some rural areas are better able to exploit
funding opportunities than others.

Research Aims and Questions

Within the Territorial Track of ROAD2EU, this study pursues four
main aims. First, it seeks to map the lexical patterns and spatial
semantics associated with cohesion, core and periphery in a corpus of EU
territorial governance documents and a corpus of Polish policy texts.
Second, it aims to analyse how these lexical patterns compare to those
found in Polish national and regional media, focusing on convergence or
divergence between policy framings and public narratives. Third, it
Iintends to examine how these keywords co-occur with other terms related
to governance, development, justice and resilience, thereby revealing the
broader semantic fields in which they operate. Fourth, it aims to translate
these findings into teaching resources and case studies for ROAD2EU’s
Territorial modules and for the EUSynergia platform.
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These aims can be formulated in the following indicative research
questions:

RQ1: How 1is cohesion lexically patterned in EU and Polish
territorial governance documents, and what does this reveal about the
relative emphasis on economic, social and spatial dimensions?

RQ2: How are core and periphery used and contextualised in EU and
Polish texts, and how do these usages construct regional hierarchies and
roles (e.g. agenda-setting cores vs. adaptive peripheries)?

RQ3: How do Polish media narratives employ the terms cohesion,
core and periphery, and how do their semantic preferences and evaluative
orientations compare to those found in policy texts?

RQ4: In what ways can insights into the spatial semantics of these
terms support more critical teaching and informed discussion of territorial
governance, regional development and Cohesion Policy within
ROAD2EU?

Data and Methodology

The empirical basis of the study is a set of three interrelated
corpora. The EU policy corpus consists of key Cohesion Policy
regulations, strategic communications and reports, as well as documents
relating to European Territorial Cooperation and spatial planning. These
texts articulate the official EU framing of cohesion, territorial justice and
cooperation (Servillo, 2010; Vanolo, 2010; Marques et al., 2018;
Madanipour et al., 2021; Medeiros et al., 2023; Demeterova et al., 2020;
Demeterova et al., 2020). The Polish policy corpus includes national
strategies, legislative acts and ministerial documents on regional
development, Cohesion Policy implementation and territorial governance,
along with selected analytical reports on Polish and cross-border regions
(Jagdédka & Snarska, 2022; Gwiazdzinska-Goraj et al., 2022; Mréz et al.,
2022; Komorowski et al., 2020). The media corpus comprises articles
from major national newspapers, online news portals and regional media
in Poland that report on Cohesion Policy, regional development and EU
funding, ensuring coverage of both metropolitan and peripheral
perspectives (Mendez et al., 2020; Jagédka & Snarska, 2022).

After cleaning and annotating the corpora, the analysis will focus on
occurrences of the keywords cohesion, core and periphery (and their
relevant translations or equivalents in Polish), as well as related
expressions such as territorial cohesion, cohesion policy, core region,
peripheral region and centre—periphery. Using corpus tools, the study will
extract collocational profiles for each keyword within specified spans,
identifying statistically salient co-occurring items and phraseological
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patterns. These lexical patterns will then be interpreted through the lens
of spatial semantics: how do co-occurring words specify types of regions
(urban, rural, low-density, cross-border), directions of development
(catching up, lagging behind, converging), and roles in governance
(leaders, followers, beneficiaries, decision-makers)?

Concordance analysis will complement collocational statistics by
examining the broader co-text around each keyword. This qualitative
reading will look for recurring narrative structures and evaluative
orientations, such as stories of success or failure, debates over fairness,
and representations of “deserving” or “undeserving” regions. Comparisons
will be made across the three corpora to see how EU policy language is
translated, adapted or contested in Polish policy and media texts, and
whether media narratives reproduce, soften or intensify core—periphery
distinctions highlighted in academic studies (Raagmaa, 2015; Schulz,
2019; Rauhut & Humer, 2020; Keryan et al., 2025). The analytical process
will generate lexical and semantic maps that can be used as teaching
materials, including tables of collocates, visualisations of semantic
networks and annotated excerpts illustrating typical frames.

Expected Findings and Contribution

The study is expected to show that cohesion in EU and Polish policy
texts 1s predominantly embedded in a normatively positive, yet
abstract, semantic field, characterised by collocates such as territorial,
economic, social, balanced, development, policy, funds and integration
(Madanipour et al., 2021; Weckroth & Moisio, 2020; Marques et al., 2018;
Medeiros et al., 2023). However, the analysis may also reveal tensions
between a redistributive frame, centred on reducing regional disparities,
and more competitiveness-oriented frames that emphasise innovation,
growth and metropolitan hubs (Servillo, 2010; Vanolo, 2010; Maly &
Mulicek, 2016; Rauhut & Humer, 2020). In Polish documents and reports,
cohesion 1s likely to be closely associated with debates over uneven
regional development, rural-urban divides and the effectiveness of
Cohesion Policy in addressing these issues (Jagdédka & Snarska, 2022;
Mréz et al., 2022; Gwiazdzinska-Goraj et al., 2022).

For core and periphery, the analysis is expected to confirm that
policy and academic discourses often portray cores as urban, advanced
and agenda-setting, associated with leadership in networks and
Innovation ecosystems, while peripheries are described as rural, lagging
and adaptive, tasked with catching up or absorbing policy decisions
made elsewhere (Raagmaa, 2015; Schulz, 2019; Rauhut & Humer, 2020;
Péti et al., 2024). Polish and Central European contexts may show
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particularly strong asymmetries in how their regions are positioned
within wider European networks, with language that foregrounds
participation in projects and programmes but less often leadership or
agenda-setting roles (Péti et al.,, 2024; Demeterova et al., 2020;
Demeterova et al., 2020; Keryan et al., 2025). At the same time, some
texts may invoke alternative frames, such as “complementarity” between
regions or the right “not to catch up”, which challenge linear core—
periphery hierarchies and open possibilities for more diverse development
paths (Demeterova et al., 2020; Demeterova et al., 2020; Gwiazdzinska-
Goraj et al., 2022).

Media narratives are likely to differ from policy discourse in both
tone and focus. Building on Mendez et al. (2020), the study expects that
national-level media will place greater emphasis on politicised, and
sometimes negative, narratives around Cohesion Policy—highlighting
conflicts over funding allocations, concerns about corruption or
mefficiency, and symbolic disputes over “who pays and who benefits”. By
contrast, regional media may foreground concrete, place-based stories
about projects, infrastructure and local benefits, potentially using more
positive evaluative language to link Cohesion Policy with improved
services and opportunities (Mendez et al., 2020; Komorowski et al., 2020).
In Polish media, the core—periphery distinction may be reinforced through
recurring contrasts between dynamic metropolitan centres and struggling
rural or border regions, with implications for how citizens perceive
fairness, solidarity and the legitimacy of EU territorial governance
(Jagdédka & Snarska, 2022; Mroéz et al., 2022; Jones et al., 2020).

By synthesising these findings, the study will contribute to academic
debates on territorial cohesion, spatial justice and core—periphery
relations by providing a lexically grounded account of how key spatial
concepts function in policy and media discourse. For ROAD2EU, it will
generate concrete outputs—Ilexical tables, semantic maps, annotated
excerpts—that can be incorporated into teaching on Digital Regional
Development & EU Cohesion Policies, Digital Urban—Rural Synergies and
Digital Cross-Border Cooperation & Territorial Governance. These
materials will help students and practitioners critically engage with the
language of territorial governance and reflect on how words like cohesion,
core and periphery shape perceptions of opportunity, responsibility and
belonging across European space.

Conclusion

This study outlines a corpus-based and discourse-analytic
investigation of the spatial semantics of cohesion, core and periphery in
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EU territorial governance, with a specific focus on EU policy texts, Polish
policy documents and Polish media. Building on existing scholarship on
territorial cohesion, spatial justice and core—periphery relations (Servillo,
2010; Vanolo, 2010; Raagmaa, 2015; Marques et al., 2018; Madanipour et
al., 2021; Weckroth & Moisio, 2020; Medeiros et al., 2023; Pét1 et al., 2024;
Jagodka & Snarska, 2022; Mroz et al., 2022; Mendez et al., 2020), it treats
these terms as powerful spatial frames that organise how territorial
inequalities and development priorities are imagined and communicated.
By tracing lexical patterns and evaluating frames across policy and media
discourses, the project aims to reveal both the coherence and the
contradictions 1n how cohesion and core—periphery relations are
articulated in the Polish and wider European context.

The anticipated results will not only enrich theoretical discussions of
spatial justice and territorial cohesion but also provide ROAD2EU with
empirically grounded teaching and learning resources. Ultimately, by
making the language of territorial governance an explicit object of
analysis, the study supports more critical, informed and spatially aware
engagement with EU Cohesion Policy and territorial strategies among
students, researchers, policymakers and media audiences.

References:

Demeterova, B., Goodwin-Hawkins, B., & Fischer, T. (2020). Conceptualisations of
territorial cohesion in Central European border regions. European Planning
Studies, 28, 2287-2306. https://doi.org/10.1080/09654313.2020.1716692

Demeterova, B., Fischer, T., & Schmude, J. (2020). The right to not catch up—
Transitioning European territorial cohesion towards spatial justice for
sustainability. Sustainability. https://doi.org/10.3390/sul12114797

Gwiazdzinska-Goraj, M., Jezierska-Thole, A., & Dudzinska, M. (2022). Assessment of
the living conditions in Polish and German transborder regions in the context of
strengthening territorial cohesion in the European Union: Competitiveness or
complementation? Social Indicators Research, 163, 29-59.
https://doi.org/10.1007/s11205-022-02889-7

Jagdédka, M., & Snarska, M. (2022). Should we continue EU Cohesion Policy? The
dilemma of uneven development of Polish regions. Social Indicators Research, 165,
901-917. https://doi.org/10.1007/s11205-022-03048-8

Jones, R., Goodwin-Hawkins, B., & Woods, M. (2020). From territorial cohesion to
regional spatial justice: The Well-Being of Future Generations Act in Wales.
International Journal of Urban and Regional Research.
https://doi.org/10.1111/1468-2427.12909

Keryan, T., Veréb, V., Madureira, L., Bento, R., Ramos, L., Marques, C., Sacramento,
0., & Dax, T. (2025). Is low-density a viable territorial category for enhancing EU
cohesion policy implementation? FEuropean Planning Studies, 33, 491-511.
https://doi.org/10.1080/09654313.2025.2451395

49



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

Komorowski, L., Mréz, A., & Stanny, M. (2020). The spatial pattern of the absorption
of Cohesion Policy funds in Polish rural areas. Land.
https://doi.org/10.3390/1and10010026

Madanipour, A., Shucksmith, M., & Brooks, E. (2021). The concept of spatial justice
and the European Union’s territorial cohesion. European Planning Studies, 30,
807—-824. https://doi.org/10.1080/09654313.2021.1928040

Maly, J., & Mulicek, O. (2016). European territorial cohesion policies: Parallels to
socialist central planning? Moravian Geographical Reports, 24, 14-26.
https://doi.org/10.1515/mgr-2016-0002

Marques, T., Saraiva, M., Santinha, G., & Guerra, P. (2018). Re-thinking territorial
cohesion in the European planning context. International Journal of Urban and
Regional Research, 42, 547-572. https://doi.org/10.1111/1468-2427.12608

Medeiros, E., Scott, J., Ferreira, R., Boijmans, P., Verschelde, N., Guillermo-Ramirez,
M., Gyula, O., Peyrony, J., & Soares, A. (2023). European territorial cooperation
towards territorial cohesion? Regional Studies, 58, 1518-1529.
https://doi.org/10.1080/00343404.2023.2226698

Mendez, C., Mendez, F., Triga, V., & Carrascosa, J. (2020). EU Cohesion Policy under
the media spotlight: Exploring territorial and temporal patterns in news coverage
and tone. Journal of Common  Market Studies, 58, 1034-1055.
https://doi.org/10.1111/jcms.13016

Mréz, A., Komorowski, L., Wolanski, M., Stawicki, M., Koztowska, P., & Stanny, M.
(2022). The impact of territorial capital on Cohesion Policy in rural Polish areas.
Regional Studies, 57, 497-510. https://doi.org/10.1080/00343404.2022.2091774

Péti, M., Salamin, G., Nemes, Z., Porzse, G., & Csicsmann, L. (2024). Asymmetric
patterns in territorial cooperation between core and periphery: The participation
of Central and Eastern Europe in transnational and interregional cooperation
programmes. The Geographical Journal. https://doi.org/10.1111/ge0).12574

Raagmaa, G. (2015). Territorial governance and core—periphery relations: The
implications of European policy concepts for Central and Eastern Europe. In [Book
title] (pp. 287-308). https://doi.org/10.1057/9781137415080_16

Rauhut, D., & Humer, A. (2020). EU Cohesion Policy and spatial economic growth:
Trajectories in economic thought. European Planning Studies, 28, 2116-2133.
https://doi.org/10.1080/09654313.2019.1709416

Schulz, S. (2019). Ambitious or ambiguous? The implications of Smart Specialisation
for core—periphery relations in Estonia and Slovakia. Baltic Journal of European
Studies, 9, 49-71. https://doi.org/10.1515/bjes-2019-0037

Servillo, L. (2010). Territorial cohesion discourses: Hegemonic strategic concepts in
European spatial planning. Planning Theory & Practice, 11, 397-416.
https://doi.org/10.1080/14649357.2010.500135

Vanolo, A. (2010). European spatial planning between competitiveness and territorial

cohesion: Shadows of neo-liberalism. European Planning Studies, 18, 1301-1315.
https://doi.org/10.1080/09654311003791358

Weckroth, M., & Moisio, S. (2020). Territorial cohesion of what and why? The

challenge of spatial justice for EU’s Cohesion Policy. Social Inclusion, 8, 183—193.
https://doi.org/10.17645/51.v814.3241

50



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

YK 81’37
Ananeko 1.0., kauna. ¢gizos. Hayk
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

META®OPA AK MEXAHI3M CEMAHTUYHOI JEPUBAIIII

Meradopa € yHIBepcaJbHHM SIBAINEM  JIOACHKOI  MOBH.  1i
VHIBEPCAJBHICTh BUSBJISIETHCSI B HIPOCTOPl 1 Yacl, B CTPYKTYpPl MOBH 1 ¥y
(pyHKITIOHYBaHHI, BOHA IIpUTAMAaHHA yCIM MOBaM 1 B yCl €IIOXH, OXOILITIOE
BCl acIleKTH MOBH 1 1i (PyHKIIIOHAJIbHI pi3HOBHIM. He auBiIsd4Ymch Ha
3HAUHEe PI3HOMAHITTA JIIOJACHKOTO CYCIILIBCTBA, CIOCOOIB MHCJIEHHS Ta
peakIni, y (pisHYHOMY Ta IICUXIYHOMY VYCTPOl JIIOOWHU € IIPUPOIHA
HOOIOHICTh, sSKAa J03BOJISE€ I1CHYBAaTH YyHIBEpPCAJbHHM MeTadopaM THILY
«BepxX — HU3», MOBA B CBOIM OCHOB1 MeTadopHUvHA.

Meradgopa BH3HAYAETHCSI SAK CEMAHTHYHUI IIPOIIEC, IIPU SKOMY
dopma MOBHOI OTHMHUIN YK 0POPMJIIEHHS MOBHOI KaTeropii IIepeHOCUThC 3
OoqHOrO pedepeHTa Ha 1HIMHNA HA OCHOBI Tiel UM 1HIIOI TOMIOHOCTI HpPHU
B1IOOpaskeHH1 Y CB1IoMOCT] JooauHu. He muBasgumch Ha 3HAYHY KLJIBKICTD
HayKOBHX IIpallb, IO IIPHUCBAYEH1 MeTadopl, BJIACHE CeMaclOJIOTIUHI
IIATAHHA, 110 II0B’SI3aH1 3 (PYHKIIIOHYBAHHSAM MeTa(opu B CJIOBHUKOBOMY
CKJIaJl MOBH, 3aJIHUIIAI0THCA HeJOCTATHHO BUBUYEHUMHU.

Mopgenb wMeTadOpPHUUYHOIO IIPOIECY CKJIATAETHCS 13 CYTHOCTEH 1
B3aeMO/ll MI’K HHUMH, AK1 PO3YMIIOTBCSI SAK  BIJHOIIEHHS, IO
BCTAHOBJIIOIOTHCA Cy0 €KTOM MeTadopu3aifi MisK CYTHOCTSIMH, IX O3HAKAMH
¥ acollaTUBHUMHU KOMILJIeKcaMu, MeTadopa, IK pe3yabTaT BLIHOIIEHb MK
JIBOMA 3HAYEHHSIMH, € SCKPaBUM HPUKJIAIOM IWHAMIKA Yy cdepl JIEKCUIHOI
CEeMaHTUKHU.

3rigao 3 Teopiero imTepakiii M. Bmexa, meradopa € pesysbraTom
CEeMaHTUYHOI B3aeMomll MIK MeTaQoOpUYHHUM TEPMIHOM Ta MHOTO
KOHTEKCTOM, ML JIJKepesioM Ta MIIIeHHIO IIepeHeceHHs. BimmosimHo Mo
nparmMatudaol Touxkn 3opy II. I'paiica ta JI. Cepisa, meradopa, 3aBIsaxu
3aCTOCYBAHHIO cepli ImparMaTHYHUX IIPUHITUIIIB, MOKe OyTH 3BYsKeHa 0
oykBaabHOro suHauenHs (Barcelona, 2005).

YV npyri#i 110J10BMHI MHHYJIOIO CTOJIITTS B JIIHIBICTHII 3 SIBHJIOCH HOBE
TpakTyBaHHs (peHoMeHy MerTadopH, IO OyJia IOB'sI3aHA 3 KOTHITHBHHUM
HaIIPAIMOM HOCILIKEHHSI MOBHUX OOWHUIIL. JIKIIMO KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA
€ BUBYEHHAM TOI0, SKHM UYHHOM MOBa BlIoOpaskae 1HIINL AaCIIeKTHU
JIOOCHKOTO III3HAHHSA, TO MeTadopa € OOHIel0 3 HAMKpaIlUX LI0CTPAIlli
rakux BigHomeHb (Grady, 2007). KormitmBHa Teopis meradopu OyJia
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3ammpomoHoBana y poooti k. Jlakodda Ta M. H:xomcoma. Meradopa
JoIoMarae JIOOWHI PO3YyMITH HOB1 CKJIAIHI UM aOCTPAKTHI 11el, Oepydu 3a
OCHOBY 3HalioM1 cdpepu 3HAHHSA; MeTadopa € He IPOCTO MOBHUM SBHUIIEM, a
IUTAaHHIM MHUCJIEHHS, KOHIIENITyaJl3aIlli CBITy; HaIllla OOBCAKIEHHA
IIOHATTEBA CHCTEMAa, B MeKax SKOI MU JKWBEMO, MeTadopudHa 3a CBOEIO
cyrrio. Jl:k. Jlakodpd Brasye Ha TpamuIiiiiHl HOOMWIJIKH Yy IIIIXOOl IO
PO3yMIHHSI MOBH: OyJeHHA MOBa € OYKBAJIbHOIO, a He MeTadOopHUIHOIO;
auiiie OyKBaJIbHA MOBa MO:Ke OyTU 1CTHHOIO; ycl HediHIIli y JIEKCUKOHI €
oyxkBambuumu, a He wMeracdopuunumu (Lakoff, 2006). bBigbiricts
KOHIIEIITYaJIbHUX MeTadop € IMACBIIOMHMH, IX BUKOPHCTOBYIOTH
aBTOMATHYHO, HaBlTb He 3amwuciawoiounck nupo 1e (Lakoff, 2008).
KormitTuBaa wMeradopa CIIBBIOHOCUTHCA 3 THM, SKHM UYHHOM MU
crupuiimaemo cBiT (Trask, 1999). Meradopuune mepeHeceHHs mepeadadae
HasBHICTh ccpepHu IKepesa Ta cdepu MIIIeHl, B IIpoiiecl MeTadopuaarrii
CTPYKTypa 1ealri3oBaHOl KOTHITHBHOI MOMIEJIl IKepesia IepeHOCUTHhCA Ha
BLAIOBIIHY CTPYKTYPY MIIIIEHI.

MeTtadopa moTpiOHaA He TLIBKH IJIs TOTO, 1100, 3aBASKH OTPUMAHOMY
HallMeHyBaHHIO, 3POOMTH OYMKY JOCTYIIHOIO IJI 1HIIWX JIIOJel; BOHA
HeoOX1Ha HaM CaAMUM JIJIS TOro, II[00 00’ €KT cTaB JOCTYIIHMM HAIIM TyMIIl.
B ocuoB1 Metadopu € cmerucpiuHmii aTpuOyT, 0COOJMBA O3HaKa, SKa
HaJIeKUTh JeHOoTaTy MOBHOTO 3Haka. Jlaa KorHITMBHOI JIHTBICTUKHU
BaKJIMBIIIMM € BUBYEHHS TOTO CIIOCOOy MHCJIEHHs, SKIH J03BOJIsSE
BHUCJIOBJIIOBAHHIO MAaTH Te 3HaYeHHs, SKe BOHO Mae. BiAmoBimHO 0
OCTaHHBOI'0 TBEPIKEHHs ICHYE€ YITKAa BIAMIHHICTHL MK KOHIIEIITYAJIbHOIO
MeTagopoo Ta MeTaOPUIYHUM BUPA30OM: KOHIIEIITyaJIbHA MeTadopa MOKe
OyTm BuUpaskeHa PISHUMHU JIHTBICTUYIHHUMH Ta HeBepOaJbHHUMH 3aco0aMu
(cmoBO, peuenHs, kecT). Meradopa € mpoekino (IIepeHeceHHsM) 13 30HU
IpKepesia Ha MIIIeHb, IPU IIBOMY IIPOEKINsS € OJHOCIPAMOBAHOK (HA
B1OMIHY Bimg Teopii B3aemomii M. biera) (Barcelona, 2005). IIpo meTadopy
TAKOK TOBOPSATH SAK IIPO IIPOIleC TAKOl CIIIBBIAHECEHOCT1 pedepeHTIiB, y
pe3yabTaTl SAKOr0 BHHHUKAE CEeMAaHTUYHA KOHIEIITyaJbHA aHOMAJIIA.
Meradopa € nOparMaTUYHUM  BIOAXHJIEHHSIM  BHCJOBJIIOBAHHS, a
MeTaOopuYHA ICTHHHICTH CIIIBICHYE 3 OYKBAJIBHOIO XHOHICTIO. Y TOH :Ke
vac, MeTa(pOpUYHUN CMUCJI — Ile¢ He CeMaHTHYHAa KOJi3ld, a Ii Po3B’sI30K,
TOOTO BCTAHOBJIEHHS HOBOI CEMaHTUYHOI ITPaBUJILHOCTI.

Cucox BUKOPUCTAHUX 3KePet:
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linguistics. Oxford: OUP.
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BN CEMAHTUEKUAU Y SMICTI YPOKIB
«1 JOCJILIIKYIO CBIT»

Ha yporax «fd gocmimxyro ci™ (AJC) BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3H1 BUIHN
CEeMaHTUKH, OCKLIILKH IIpeIMeT Mae 1HTEeTrPOBAHHUII XapaKTep 1 IIOeTHYe
3HAHHSA 3 HOPUPOTHHYOI, TPOMAITAHCHKOI, COI[laJIbHOI Ta MOBHO-
miteparypHol raayseii. CeMaHTHKA B IIbOMY KOHTEKCTl 03HAYAE CMUCJIOBE
HaIIOBHEHHS IIOHATH, TEKCTIB, BUCJIOBJIIOBAHD 1 J1JILHOCT] YUHIB.

CemanTHKa, TOOTO 3MICTOBUI acHIeKT MOBH, HA ypokKax «f mocaimxyio
CBIT» BUKOPHCTOBYEThCS Jy:Ke aKTHUBHO, aJiKe IIeld KypC CIPSAMOBAHHI Ha
dopMyBaHHS B IiTel ITIJIICHOIO PO3YMIHHS HABKOJIUIIHBLOTO CBITY 4epea
3HAYEHHS CJI1B, HOHSATH 1 TEPMIHIB.

Och morJIagHIIIE PO CEMAHTHKY, IKA BHKOPKMCTOBYETHCSI HA YPOKAX
AIC:

1. Ilouariitna (IpegMeTHa) cCEeMaHTHUKA.

QopMyeThCc Yepe3 03HANOMJIEHHS 3 KJIIOYOBUMHU IIOHATTIMHU KYpCY:
Opupoda, CYCIILJIBCTBO, TIpoMana, CclM'sI, IIpaBHja, Oe3IleKa, eHeprid,
eKOoC1CcTeMa TOIIIO.

JliT; BUATHCS yCBLOOMJIIOBATU 3HAYEHHS HOHSTH 1 PO3PI3HATH CXOK1
3a 3ByYaHHAM, ajie PI3HI 3a 3MICTOM cJioBa (TeIJio — rapsde, OPYyr —
3HANOMMUM).

IIpurnan: mig yac temu « Boma — maxepesio sKUTTS» YIHI BUSHAYAKOTh,
III0 03HAYAIOTh CJIOBA BOJIOTA, IIapa, KPUKUHA, PIUKa.

2. Jlekcuuna cemauTHKA (3HAUYEHHS CJIIB Y KOHTEKCTI).

Buutens 3Beprae yBary Ha 0araTo3Ha4yHICTH CJIIB, CHHOHIMM,
aHTOHIMHU, PPA3E0JIOTI3MH.

Ile momomarae miTsaM IJIMOIIe PO3YMITH HABYAJIbHUUN TEKCT 1 TOUYHIIIIE
BHCJIOBJIIOBATU BJIACHI JIYMKH.
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IIpuxnan: mag gac temu «Mos rpomamga» IITH 3’sICOBYIOTH P13HHILIO
MIK CJIOBAMHU MeEITKaHeIlb, TPOMAa sSIHIH, CYyCL.

3. CemaHTHKA CUMBOJIIB 1 3HAKIB.

BukxopucroByeThcss mpu BHUBUYEHHI YMOBHHUX IIO3HAYOK, KApT, CXEM,
JOPOSKHIX 3HAKIB, HAI[IOHAJILHUX CIMBOJIIB.

JIiT; po3yMiOTh, 110 3HAK Mae 3MICT 1 Hece IIeBHY 1H(popMaIriio.

[Ipuxknan: TiymMadyeHHS CHMBOJIIKM IIpamopa 4m Trepba YkpaiHwu,
JIOPOKHIX TTO3HAYEHb TOIIIO.

4. EMOIIAHO-0I[IHHA CEMAaHTHKA.

JliTm BuUaTbCcA YCBLOOMJIIOBATH €MOIIiHe 3a0apBJIEHHS CJIB —
I00pO3UUIINBe, HeHTpaJIbHe, HeTaTUBHE.

Ile copuse pPO3BUTKY MOBJIEHHEBOTO €THUKETYy, eMIIaTii, MOpaJbHUX
IIIHHOCTEH.

I[Ipuxknan: mim wac obroBopeHHss Temu «J[oOpl BUMHKNM» y4YHI
3’SICOBYIOTb, UMM BI1API13HSIIOTHCS CJIOBA IIOMOITH ¥ JOIIOMOI'TH, IIOXBAJIATH H
BUCMISTH.

5. CemaHTHUKA TEKCTY (CMICJIOB] 3B’ SI3KH).

JliTr HaBYAIOTHLCS BUIOLIATH TOJOBHY OYMKY, IIOCJIITOBHICTEH IIOMIIH,
IIPUYNHHO-HACTIIKOB1 3B SISKH.

Ile dpopmye KpuTHUHE MUCJIEHHS TA CMUCIOBE YUTAHHSI.

IIpurnan: aHa i3 TEKCTY IPO OXOPOHY IIPHUPOOH — YOMY IIOTPIOHO
OeperTu Jic, K1 HACILOIKYA Mae BUPYOyBaHHA.

Bunu cemanTukm Ha yporkax «i mocaigmyro cBi™

Bung cemantukn | Xapaxktepuctuka IIpuknagu
3aCTOoCyBaHHA HA
yporii

IIpenmerna Bimo6pasxae 38’130k Y4HI1 HAa3UBaIOTH

(memoTaTuBHA) CJIOBA YU IIOHSATTS 3 YACTUHU POCJIMHU,

KOHKPETHHM 00 €EKTOM | CIIOCTEPIramoTh 3a
peasIbHOTO CBITY. 3MIHAMHY B IIPUPOJII.

[lousariitaa PoskpuBae amict CtBOpeHHs cxeM:

(JTOT1KO- IIOHATH, IX O3HAKH, «KHBe — HEeKHBe»,

CeMaHTHUYHA) KJIacu@lKaInio Ta «IIPHUPOTHE — IITYUHE».

B1THOIIIEHHS.
Kourexcryanraa 3a1es uTh Bi TaymaueHHs 3HAUEHHS
3HaYeHHs cJoBa abo CJIOBA «TEILJIO» Y TEKCTI:
BUCJIOBY B IIEBHOMY SIK TeMIIepaTypa 4u
KOHTEKCTI. IIOYYTTS.
ODyHKITIOHAJIbHA Iloxkasye posib MOBHUX | YUHI BU3HAYAIOThH, 1€
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OOUHHUIH Y
CITLIIKYBaHHI UM

PEUYCHHA €
3alluTaHHAM, a Je —

TPaTUITISIMU,
CHUMBOJIAMH,
KYJIBTYPHUIMU
IIIHHOCTSIMU.

Mi3HaAHHI. TBEPYKeHHIM YK
IIOSACHEHHSM.
KynbsrypHoO- PosxkpuBae cmucin, OO6rosopeHHs
ceMaHTUYHA OB’ s13aH1 3 3HAYEeHHS HaPOIHUX

CUMBOJIIB (KaJIMHA,
BUIIIUBAHKA, Tepo).

Emomitao-omuaua

Bupaskae mouyrrs,
OIIIHKY UM CTABJICHHS
10 00’€KTIB 1 IIOTIMA.

YuH1 1oOMparTh cJ0Ba

JJIA OITMCY ITO3UTHUBHUX

1 HeraTUBHUX BUYMHKIB.

Cmucosa
(KOoTHITUBHA)

Bigob6pa:kae
0COOHMCTICHE
OCMUCJIEHHS 3MICTY
HaBYaJIHHOIO
MaTeplay.

BinmoBim Ha
sanurauHsa: «1lo e
o3Hauae Oy MeHe”»
«YoMmy 11e BasKJIUBO.

Omxe, cemanTura Ha yporxax AJ[C — 11e 3micToBa OoCcHOBA III3HAHHS

cBITY 4Yepes cJioBo. Bora oxorntioe:
- PO3yMIHHS 3HAYEHbD CJIIB 1 IIOHATH;
- TJIyMa4yeHHSI CUMBOJIIB;
- BCTAHOBJIEHHS CMICJIOBUX 3B SI3KIB Y MOBJICHHI M TEKCTI;
- opMyBaHHS I[IHHICHUX OPlEHTAIIl Yepe3 MOBY.

Cnucox BHUKOPHUCTAHUX JKepeJ1:

TumoBl oCBITHI IporpaMu IJIA 3aKJIaIIB 3arajJbHOI cepeqHbol ocBiTH: 1-2, 3-4 Kiacwh.

(2018). Kuis: «Ocsira-IleuTp».

A mocmmkyro ceit (2021) : mMAPYYHUK IHTErpOBAHOTO KypCy IJsd 4 Kjacy 3akJamaiB
3araybHOI cepenHbol ocBitH ( y 2-xuactmHax): U.1/ T. I'inpbepr, C. TapuaBchbKa,

H. ITaBuu. Kuis.: ['emesa.

Asrxosuu O. 1., Kysema 1. I. (2020). OcsiTtHlI TexHOJIOrI y IIOYATKOBIN IITKOJII.

Tepuomias: THIIY im. B. 'maTtioka.
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CYTHICTD ITIOHATTHA «KYJIbTYPA MOBJIEHHA»
TA II OCHOBHI KOMYHIKATUBHI O3HAKH

VYV Jlep:xaBHOMY CTaHOAPTI IIOUYATKOBOI OCBITH 3a3HAYEHO, IO MeTa I
3aBIAHHA YKPaiHChKOI MOBHM B IIOYATKOBIH IIIKOJI IIOJIATAIOTH HE JIHUIIE B
OIMaHyBaHHI TIpaMoTH (II0OYAaTKOBMX YMIHb YHWTATHA 1 IIHCATH), a U y
MOBJIEHHEBOMY PO3BUTKY MOJIOIIIHNX IITKOJIIPIB — YMIHb BHUCJIOBJIIOBATHCS B
yCIX JIOCTYITHUX OJIsI HUX (popMax, TUIIAX 1 CTHUIAX MoBJIeHHs ([lep:xaBHmui,
2018). Tobro ¢opMyBaHHA KyJBTYPOMOBHOI 00I3HAHOCTI SIK KPHUTEPILIO
BH3HAYEHHs PIBHA BOJIOAIHHS MOBOIO MAa€ CTATyC ITPOBIIHOTO ITPUHILHILY
HaBYAHHA PIOJHOI MOBU B 3araJbHOOCBITHIM IITKOJI, 30KpeMa B Ii
IIOYATKOBIH JIAHIII.

IIpobiemy KyJabTypH MOBJIEHHS OOCILIMKEHO B IIpaIsIX JIHTBICTIB
(b. Aaronenxo-Jlasumosuu, H. Babwu, JI. Manwsko, M. IInnuschrmii,
O. ITomomapis, O. Cepbencbra, €.Yax, Ta 1H.) 1 JIHIBOJOUIAKTIB
(JI. Bapsanpka, M. Bamymnaenko, T.Korur, K.Ilomomaprosa, I'. Carau,
H. Cxpumrgesko Ta iH.).

@OopMyBaHHA KYJbTYPH MOBJIEHHS OCOOMCTOCTI — OJHA 3 HATaJbHUX
Opo0JieM ChOTOJeHHsI, He JIUIIe (PlI0JIOTIuHAa, a # CoIflajibHAa, OCKLIbKH B
TOM UM IHIIHHA cIocl0 moB’s3aHa 3 HAWPISHOMAHITHINIAMHA BHIAMHA
KOMYHIKAaIIi y CBITI.

OcHoBu KyJbTypu MOBHU, Ak 3asuHaudae C. €EpmoseHko (€pmoseHKO,
2013, c. 286), 3axaamgam0ThCSI y OOIIKLIBHOMY Ta IIKLJIBHOMY BHXOBAHHI.
Tyt dopmMyeThbcst MOBHUIT €TUKET, 3aCBOIOIOTHCSI 3Pa3KH MOBHOI IIOBEIIHKH,
BIANLII(pOBAHI B IIPOIecl KYJBTYPHOTO CIIJIKYBAHHS HOCIIB MOBH.
IaguBigyanpHa poboTa HaN KYJbBTYPOI MOBH TPHUBAE IIPOTSATOM YCHOTO
CBIJJOMOTO KUTTS MOBIIF. BUX0OBaHHSA KyJbTYPH MOBHU — IT€ PO3BUTOK UYyTTSI
MOBHU Yy IIpoIlecl IT3HAHHS HaWKpaIIUX XyJO0:KHBO-eCTEeTUYHHX 3Pa3KIB
MOBH, 3aCBOEHHS MOBHO-KYJIBTYPHUX Tpagulllii Hapony. B mmporomy
PO3YMIHHI KyJbTypa MOBH IIepeadavae BHCOKUM pPlBeHb HAIlOHAJILHO-
MOBHOI CBIZIOMOCT1 1HAMBIIIB, iX O0aWJIWBe CTAaBJIEHHS 0 PIIHOIO CJIOBA,
VCBIOOMJIEHHSI MOTO 3HAYEeHHS [JIsI PO3BUTKY I1HTEJIeKTyaJIbHOI Ta
€MOITIHOI KyJIbTYPHU HAIIIi.

Kynerypa wMoBiaenHsi, sk Harosomryiorb 1. 'apbap 1 A. I'apbap
(I'ap6ap, I'apbap, 2023, c. 10), mepembavae BUOIp MOBIEM HAHOLIBII
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JIOIILJIBHUX MOBHHX 3aC001B JJI1 KOHKPETHOI MOBJIEHHEBOI cutyairi. byab-
sIKe CJIOBO, OyIb-sIKWII BUCJIIB IIOBUHEH B)KMBATHUCS BIAIOBLIHO J0 CHUTyaIrli
MOBJIEHHSI 1 He BHUXOJUTH 3a Me:Kl Jo3BoseHoro. IIpemMmerom KyabTypu
MOBJIEHHSI AK TaJy3l JIHTBICTUYHOTO 3HAHHS € CYKYOHICTh 1 CHCTEMa
OCHOBHHUX O3HAK KYJbTYPH MOBJIEHHSI, OBOJIOAIHHS SKHUMH JO3BOJISE
SIKHaAWKpale 301ACHIOBATY HAWBAMKJIMUBIII MOBJIEHHEBl (PYHKINI, JTO AKUX
HaJIe;KaTh: IMIPaBUJIBHICTb, TOYHICTH, JIOTIYHICTH, YHCTOTA, JOPEYHICTD,
0araTcTBO, BUPA3HICTb.

Kynprypa MoBIeHHsS Iepembadae IJOTPUMAHHS MOBHHX HOPM
BHUMOBHU, HATOJIOCY, CJIOBOBYKMBAHHS 1 IIOOYJIOBH BHCJIOBIB, TOYHICTD,
SICHICTB, YHCTOTY, JIOTIYHY CTPYHKICTBH, OAraTcTBO ¥ JOPEYHICTh MOBJIEHHSI,
a TAKOK JIOTPUMAHHS IIPABUJI MOBJIEHHEBOTO €THUKETY.

Hayxosim (Amyk, I'puima, 2015, c. 216) BUOISAIOTL TaKl OCHOBHI
ACIIeKTH BUABY KYJIbTYPHU MOBJICHHSI:

— HOPMATHBHICTH (JOTPUMAHHS yCIX HPABHJ YCHOTO ¥ IIHMCEMHOTO
MOBJIEHHS);

— aJeKBaTHICTh (TOYHICTHL BHCJIOBJIOBAHB, SICHICTH # 3PO3yMLIIICTH
MOBJIEHHS);

— eCTeTHUYHICTh (BHUKOPHCTAHHS EKCIIPECHBHO-CTHJIICTUYHUX 3aC001B
MOBH, SIK1 POOJIATHL MOBJIEHHS OaraTUM 1 BUPA3HUM);

— OOMQYHKINOHAJLHICTL (3a0e3IleUueHHsT 3aCTOCYBAHHS MOBH Y
P13HHUX cepax KUTTETIATIBHOCTI).

IIporec craHOBIEHHS KYJBTYPH MOBJIEHHS 3400yBadlB IIOYATKOBOI
OCBITH IIOJISITa€ B TOMY, abu cpopMyBaTH y HUX HABUYKH JOTPHUMYBAHHS
IpPaBUJI YCHOTO 1 ITMCEMHOI'O MOBJIEHHSI, BMIHHS TOYHO IIOJJaBaTHU BJIACHI
OYMKH y 3pO3yMLIIH (popMl, BUKOPHCTOBYBATH EKCIPECHUBHO-CTHUJIICTHYIHI
3aco0M MOBHW ¥ 3ATHICTH PeaJIl30BYyBATH SKICHY KOMYHIKAIII0 B PI3HHUX
chepax KUTTEMIAIBLHOCTI. BUXOBaHHSA KyJbBTYpH MOBJIEHHS IIepeadOadae
PO3BUTOK BMIHHSA B YYHIB HIPABHJIBHO KOPUCTYBATHCSA BCIMa MOBHUMU
3acobamu: doHETHUHUMMU, JIEKCUYHUMU, rpaMaTHYHHUMU T
CUHTAKCUYHUMU.

YV mppyunuxky M. YabaiioBecekoi, H. Omenpuenrxo, B. CuminpHHEK
«YKpalHchbKa MOBA Ta YUTAHHS IJ 3 KJACY CIEIlaJbHHUMNU YMOBHUMH
HO3HAYEHHAMU BuAlLIeHo pyopury «KyibTrypa MOBIeHHs», B AKIi
HaBOIATHCS HNPUKJIAIU YaCTO BIKMBAHUX IIOMHJIOK 1 IPABUJIBHUHN BaplaHT.
Hampurian: Bucnosniioo #e0 eaacky 0ymky — Bucnosnioio enacHy 0ymKy
(YabaitoBcbka, Omenpuenro, CuniabHuk, 2020, c. 65); Ly6uMmo npupooy —
Snuwyemo npupody (Habaiioscbra, Omenpuenko, Cuninbuur, 2020, c.
145).
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KynbpTypa MoBJIeHHS JIOOUHE Mae BeJUKe HAI[lOHAJbHE M colllajibHe
3HAUYEHHs, OCKILIbKK 3a0e3lledye BHCOKHH pPIBEHb MOBJIEHHEBOTO
CIIIJIKYBAHHS, eJeKTHBHe 3OIACHEeHHS  (QYHKIA  MOBH, CIpPHUsSE
MIOBUINEHHIO 3arajIbHOI KYJBTYPH OCOOMCTOCTI Ta CYCHLJIBCTBA 3araJIOM.
Yepes KyJIbTypy MOBJIEHHS B1IOyBaeThbCcA KYJIBTHBYBAHHS caMOl MOBH, Ii
BJIOCKOHAJIEHHSI.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJr:

Jepaxasuuit craggapt modatkoBol ocBitm (2018). In: Twumosl ocBiTHI IIporpamMu s
3aKJ. 3arajgbHOl cepemuboi ocBith: 1-2 wmacu. Kui : TJ «OCBITA-IIEHTP+».
C. 92-121.

I'apbap, 1. B., I'apbap, A. 1. Kynbprypa MoBiIeHHS : HaBYaJabHUH mmociOHMK. Mukosais :
HVK, 2023.

€pmosterro, C.A. (2013). Kynbrypa moBu. In: Vrpaincerka mosa. Enuyurnoneodis. Bum.
4-e, Bump. 1 pomoBH. Kwuis : BupaBamnrso «YEKpalHCbKa eHIIMKJIOIIEI1S
im. M. II. Ba:xana. C. 285—-286.

Yaobaitoscvka, M.I1., Omenpuenro, H.M., Cuminsuaurx B.B. (2020). Ykpaiuceka moBa Ta
YHUTAHHS: MOPYyYd. IS 3 KJI. 3aKJI. 3arajbH. cepeaH. ocBiTa (y 2-x yactuHax). 4. 1.
TepHomiab : ACTOH.

Ay, O.B., I'pumma, M.B. (2015). IarepaxtuBH1 TexHOJOTII AK 3acid dopMyBaHHS
KYJIBTYPOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOJIOAIIUX IMK0JaspiB. In: Iledacociuna oceima:
meopis i npakmuka. Bum. 18. C. 215-219.

VYIK 811.111+81’42
Coouairak F0.0., maricrpaur
Pisnencoruii deparcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

OYHEKIIOHAJIBHO-KOMYHIKATHUBHI TUIIN JIAJIOI'Y

Jliamor BBaKawTh IIEPBUHHOIO IIPHUPOJHOI (POPMOI MOBHOIO
CITIJIKYBAHHS, BIH BUHHK Yepe3 IIoTpe0y JIIIMHU Y CILIKYBaHHI.

CyTHICTH J1aJIOTIYHOI'0 MOBJIEHHS JOCJLIMKYBAJIHM TaKl HAYKOBIII,
ak-oT: . Bas, J[. Bapagauk, ®©. Banesuu, O. Becrnaprouna, T. Bobomiko,
O. Kosaueuro, T.Jlaryra, 1. Jlunxo, C. Jlsmenrko, E. Ilammxara,
O. CemiBanoBa, M. lllTensmax Ta 1HIII.

Jiamor, ax sasuadae /1. bapanuuk (bapamuuk, 2013, ¢. 151), — ogHa
3 JIBOX THIIOJOTIYHUX (opM MOBJIeHHs (pa3oM 13 MOHOJIOTOM); TakKa
CUTYaTHBHO-KOMIIO3UIIIMTHA (popMa MOBJIEHHS, KOJIX MOBEIb 1 CJyXad
mepedOyBaloTh y 0Oe3mocepeIHbOMY CJIOBECHOMY KOHTAKTI, a CcaMHui
KOMYHIKQTUBHUH IIPOIeC CTAHOBUTH AKTUBHY MOBJIEHHEBY B3a€MOJIIIO:
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BUCJIOBJIEHHS (permikm) OJTHOTO CITIBPO3MOBHUKA 3MIHIOIOTHCS
BHUCJIOBJIEHHAMHU (peIlTIKaMM) Opyroro, MOBeIlb 1 CcJyXad Bech dac
MIHAIOTBCSI POJISIMH.

KinbkicTs yuacHHUKIB MOBJIEHHEBOTO IIPOIleCy — 3a3BHYAM ABa, 1HOIL
klipka (mosutor). Jliamor e oOMiHOM I1H(opmalriemo, IO CKJIAJTAETHCS 3
IIOCI1JOBHHUX, B3AEMOIOB I3aHIUX PEILIIK, SIK1 JOIIOBHIOIOTH OJHA OJIHY, aJIe
IpU IIBOMY KOMKHA PeILTIKA € OKpPeMoI0 IopIel 1HdopMarlili, a oT:Ke,
MOBJIEHHSI II€EPEPUBAETHCA MIMK YYACHHUKAMHU MJISI TOTO, IMO0 1HIIMTHH MIT
BHUCJIOBUTH CBOIO JTYMKY, III0 POOUTH Iieli IIpollec 0e3lepepBHUM B ITIJIOMY.
OO6craBuHM 0e3mOCEPEIHBOI0 KOHTAKTY CIIBPO3MOBHUKIB, HASIBHICTD
JOIIOMIKHIX, HeBepOaJbHUX 3ac0o0lB, IO Peasi3yloThCsa HacaMmIepen
BidyaJibHO (IpeaMeTHa CHUTyallld, MIMIKA, JKeCT), 30PleHTOBAHICTD
MOBJIEHHSI Ha KOHKpETHe BUCJIOBJIEHHS YYaCHHKIB JIlajIoTy BHU3Hadae
HHU3KY 0COOJIMBOCTEM Y CHHTAKCHUYHINA OyI0B1 J1aJIOTTUHOTO TEKCTY.

3aeKHO BI1O IIPOBIOTHOI KOMYHIKATHBHOI (PYHKIII, SKy BHKOHYE
JI1aJIor, HAYKOBI[l BHOKPEMJIIIOTH TaKl (PYHKIIIOHAJHLHO-KOMYHIKATUBHI
pioro Tunu (Cemenmok, ITapamyx, 2010, c. 46):

a) IHpopMaTUBHUI glajior (I1aJIoT-pO3MUTYBAHHS), MeTa SIKOTO —
orpumaHHsa 1Hdpopmairii. Criamaerbcsas BIH IIepeBakHO 3 NIHUTAHL Ta
BIAMIOBIIEeH, MOKe BKJIIOUATH 3TOPHYTUM MOHOJIOT 200 PUTOPUYHI IUTAHHSI.
ImimiaTuBa  3ammry  1Hcopmalrli  OyBae  OZHOCTOPOHHBOIO a0bo
IBOCTOPOHHLOK.  (OITHOCTOPOHHIN  MlaJIOr-pO3IUTYBAHHS  HA3UBAIOTH
1HTEPB’10;

0) IpeCKPpUIITUBHHUM MdlaJIoT, IO Iiependavae IIpoxXaHHS (Hakas3) Ta
001IAHKY (B1IMOBY) BUKOHATH 3aIIpoIoHOBaHy mio. Ilpu mpomy agpecaHT
OPOIIOHYe IIporpamy [Oiii, a ajapecar Oeperbcsa (He Oeperbcsa) 3a il
BUKOHAHHSI;

B) J1aJI0T — OOMIH JTyMKAaMH, III0 Ma€ BUIJISAI CyIIepedku abo JUucKycii,
SIKIH BJIACTUBA TeMaTHYHA €IHICTH, IOIIPH PI3HI IIOTJVISAAM IIIOJ0 IIpeaMeTa
obrosoperHs. O0naBa MapTHEPHU — €KCIIEPTH B OOTOBOPIOBAHUX HMUTAHHIX.
Bouu BHCIOBIIIOIOTE CBOIO MO3UINII0, HABOAATH apTyMEHTH IJISA JoKa3y abo
CIpPOCTOBYIOTH 1i. [Ipm 11b0My 1HIITIaTHBA BeOeHHS I1aJI0Ty JBOCTOPOHHI.

') J1aJIOT — YPeryJaioBaHHsI MIMKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, IO OXOILJIIOE
OBa MIOABUOMU: J1aJIOT-YHICOH (IMpe BH3HAHHS JOCATHEHb (IIOTJIA/IB,
IIO3UIIIH) IIapTHepa Ta J1aJIor-IHUCOHAHC (B3aeMHe 3'ICyBAHHS CTOCYHKIB);

I) «ILyCTOCJIIBHUID» J1aJIOT, MeTa SKOTO0 — eMOI[liiHe CIILJIKYBaHHS
(cKapru, BUXBAJIAHHS, 3aXOILIEHHS, II000IOBAHHS, OCTPaxu TOIIO) abo
1H(OPMAaIHHO IIycTa PO3MOBA HA 1HTEJIEKTYaJIbHI1 TEMH.

Jl;1g  OBOJIOMIHHS [I1QJOTIYHUM MOBJIEHHSM HEJIOCTAaTHLO BMITH
3aIIUTyBATHA Ta BIAIOBIOATH, OJIS IIHOIO0 HEOOXITH1 cmelru@IuHl BMIHHSI.
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Kosxen 13 CHIBPOSMOBHMKIB Mae  BOJIOJITH  JIOCTATHIM  34aIaCOM
(PYHKITIOHAJBHO PI3HOMAHITHUX PEILIIK, K1 3a0e3IIeYyloTb MOKJIHBICTH
BCTYHATH Y CIILJIKYBAHHS, 1HIIIIIOBATH Ta 3TOPTATH KOMYHIKATHBHUM aKT,
IIPOBOAUTHU CTPATETIUHY JIIHII Y CIIJIKYBaHHI, BpaXOBYBAaTHU 3MIHH Y CKJIAl
VYACHUKIB J1aJIOTy, HPOTHO3YBATH IIOBEIIHKY IIapTHEPIB 3aJIeKHO BIJ
3MIHM CHUTYyAIlll CIIJIKYBaHHS TOIIO.

Y HaBuaHHI I1aJI0TIYHOIO MOBJIEHHS, K HarojomyooTs H. J[3amymamu
1 H. Jmurpenrko (samysmuu, Jmwmrpenko, 2019, c. 129), Ha ypokax
VKpaiHChbKOI MOBM BHUKOPHCTOBYIOTHCSA CHTyaIlll CIIIJIKyBaHHS, a0o0
MOBJIEHHEB1 CHTYyAaIlli, TBOX BHUIIB: HPUPOAH] (BUHHUKAIOTH caml); IITYYHI
(cmerriaJiIbHO CTBOpPeH1, ab0 HaBYaJbHO-MOBJIeHHEB1). OcTaHHI IIOBHHHI
CTUMYJIIOBATH MOTHBAI[II0 HABYAHHS, BUKJIMKATH 1HTEepec 0 ydacTl B
majiosdl, OakaHHA SIKHaWKpalle BHKOHATH 3aBmaHHd. l[loTpiomHO
3a0e3meynTy YYHSAM TaKl 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI 0OCTABUHH, 34 IKUX BOHU
3MyIlleHl OyayThb B:KUTH Te 4uu 1HIe (OaskaHe I BUHTEJS 34 3MICTOM)
BUCJIOBJIIOBAHHS, PsIJl BUCJIOBJIIOBAHb, 1110 (DOPMYIOThH J1aJIOT.

B ycix mpoaHasi3oBaHHMX MTIAPYYHHUKAX 3 YKpaiHCBKOI MOBU Ta
YUTAHHA JIJIS IOYAaTKOBOI IITKOJIX IIepeadaveHo Takl BUOAW PoOIT: «poboTa B
mapax», <«IpailoeMo B IIapl», «IIOHpaIoil y Iapil», «IPaeMo CIEHKY,
BHCTaBY». AJle 13 IIOTJISOy 3MICTy TEKCTIB BIIpaB IMIAPYYHHUKIB, IIepeBasKHA
OLIBIIICTh 3aBHAHBb OPIEHTOBAaHA HAa pPO0OTY 13 BJIACHE JIIHTBICTUYHUMU
acreKkTaMu MOCJII:KyBaHOro MaTeplany. Hampuriaan, «IIossCHW», «CIIHIITND,
CHAIIAIINY, KOIUIIN», «IIPOJOBK PEUYCHHS» TOIIIO.

Haii6isibire  yBarm 3 opMyBaHHS — J1aJIOTIYHOTO  MOBJIEHHS
npucBsgdyerno y miapyuynmky M. Bamymnenka, H. Bacuibkiscbkoi,
C. HyOoBur «YEKpalHCbKa MOBa Ta YUTAHHS OJd 3 Kjaacy. Y HBOMY
OPaKTUYHO KOKeH maparpad MICTUTh «XBHJIHHKY CIIJIKYBAHHS).
Hampurmaan, y maparpadi «3acrocyBaHHs aJjipaBiTy» 3alpOIOHOBAHO
TaKUA I[OYATOK [Jlajiory M 3mob0yBavamu ocBitu  (BamrysieHko,
Bacunbskiscbka, Jyoosuk, 2020, c. 9):

— A 11065110 MomoposkyBaT. OcobsmBO pigHOI YEKpainoo! 3 0arbKaMu
s1 0yna B Kuesi, B Opect, y ...

—Arex! A0yBy ...

— Poskaskimo mpo Hanr MaHapiBKy!

IIpomoB:xTe PO3MOBY.

I[Ipu maBuauHl O1aJIOTIYHOTO MOBJIEHHS HEOOXITHO PO3BHHYTU TakKl
BMIHHS: BMITH IIOCTABUTU 3allUTAHHS; BIAIOBICTH Ha IITUTAHHSI
CIIBPO3MOBHHUKA, BYKHUBATHA HEOOXIJTHI eTUKeTHl BHUPa3H, BCTAHOBJIEHI
HOpPMAaMH JIITePaTyPHO-PO3MOBHOTO CTHJII0 MOBJIEHHS (KJIIIE); BUCJIOBUTH

60



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

CYI:KeHHsI 3 IIPUBOJAY PEILTIKM CIIBPO3MOBHHKA, 3T0IYy, HE3Tody, IIOOSIKY,
IPUBITAHHS TOIIIO.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:

Bapauuux, JI. X. (2013). Hiamor. In: YVxpaincexka moBa. Exmnmukinonems. Bun. 4-e, sump.
1 gormoBH. KmiB : Bumasauirso «Yrpainceka enmmisonems» M. M.II. Bamxana,
151-152.

Bamynenko, M. C., Bacunbrisceka, H. A., Iyoosuxk, C.I'. (2020). Ykpaiucbka MoBa Ta
yuTaHesa: mapy4. nua 3 k. Kuis : Bugasamawmit mim «OcsiTay.

Jaamymuua, H., JImurpernxo, H. (2019). KomyHikaTHBHO-CUTyaTHBHI BIPAaBH B CHCTEMI
PO3BUTKY [IaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS MOJIOMIIHX INKOJApiB. In: Teopermumi #
MIPHUKJIATHI IpobsaemMu cyuacHol ¢pimostorii, 8 (2), 124—133.
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YK 373.3.016
ABopceka B.1., marictpauTka
Pisnencoruii deparcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

METOJAUKA POBOTH HAJl INCbMOBUM TBOPOM
Y IIOYATKOBIN ITKOJII

Tsip, saxk 3asmauvae M. Bamynenxko (Merommka, 2011, c. 352),
— CAMOCTIHHHMH 3BSISHMI BHKJA[ YYHAMM BJIACHOI OYMKH, IIOYYTTIB,
cymsxeHb. lle 3B’sI3He BUCIIOBIIOBAHHS 3aifiMae 0CO0JIMBe MiCIle B IIpoIlecl
BHUBYEHHS MOBHOTO KypCy, aJikKe MOMY IIIIIOPSAIKOBAHI BCl MOBHI 3aBIaHHsI
1 MOBJIEHHEBI BIIpaBH, HAJ SKHUMH IIPAIllOIOTh yYHI Ha ypokax moBu. Ilix
Yac MoOyJOBU YCHHUX 1 IIMCBMOBHUX TBOPIB ITKOJISAP] YCBIIOMJIIOIOTH BUMOTH
opdooerrii, KyJIbTypH MOBJIEHHS, 3HAYEHHS BCIX BUBUEHUX I'PaMAaTHYHUX 1
opdorpadgiuaux mpaBui. TIIBKK Yy TBOPaX IIMCHMO CHPUAMAETHCA YUHAMU
He K HaBYaJIbHA BIIPaBa, a IK 3aci0 OpaBUJIBHOTO 0POPMJIEHHS BJIACHUX
IYMOK, BUPAsKEHUX Y THUChMOBIH (pOpMI.

Y mouaTKoOBHX KJjlacax 3IHMCHIOETHCA Po0OOTa HaJ PISHUMU BUIAMU
TBOPIB. 3aJIesKHO BlJ JsKepesa MaTeplajly po3pl3HaoTh TaKl TBOPU:

1) posmoBimb IIpo moOaveHe, IIEpesKUTe, II0YyTe, TOOTO TBOPHU HA
MaTeplajl Impailll, eKCKypClH, IIOXO/lB, CIOCTepe:keHb Ta I1HIIHX (opM
0e31ocepeIHbOr0 JOCBIAY IIKOJISPIB;

2) TBOpU 3a KaPTHHOIO, (P1JIBMOM, ITPOYNUTAHOIO0 KHUKKOIO TOIIIO;

3) TBOpM Ha OCHOBI TBOpPYOI YSIBU: 3a CHOKETHOI0 KapTHUHOMI, 3a
HOJAaHUM IIOUYATKOM YK KIHIIeM, IMIIPOB13aIlisd Ka30K 1 T. 1H.
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[TigroroBka mo HanucauHs TBOpPY, Harosomlye T. Kotux (Kotuk, 2015,
c. 126), crkiamaeTbCa 13 PO3TAJIYKEHOI CHCTEeMM BIIpaB Ta 3aBIaHb, SKl
JIO3BOJIIIOTH HABYMTU JUTHHY OI[IHUTU ONHCYBaHe sBHUIIE, Ol0paTu
JIEKCUYHUI MaTepiaj J0 HOT0 OMUCY, BUCJIOBUTH y3araJIbHEeHY JYMKY.

Tsip — 11e TBOopua pobora. BoHa moTpedye oxpecieHHsT 0COOMCTICHOTO
CTaBJIEHHS 00 TeMH. BuOlp cJIiB, BCTAHOBJICHHS 3B SI3KIB MIK HHUMH, B1I01p
MaTeplajly TOIIO BUMATae BiJ IITKOJIAPA BeJIMUYE3HUX CUJI 1 HATXHEHHS.

Komm y4yeHb TOTyeThCS [0 HAIIMCAHHS TBOPY, BIH BYHTHCH:
1) po3ymiTu TeMy; 2) HAKOINYYBAaTU HEOOXITHUI MaTeplas; 3) aHaIi3yBaTH
miopaHy JIeKCHKY; 4) ckJaamaTu IIaH; 5) opdorpadlyHo 1 KarpadiaHo
3aIIMCyBaTH TEKCT.

HeoOxigHicTs cucTeMaTHYHOI poboTH Hag TBopoM, 3azHauae O. Xoma
(Xoma, 2019, c. 40) € BasKJIMBOI YMOBOIO HABYAHHS, OCKLIBKH IIKOJSP1
BUYATHCA: PO3YMITH TEeMY Ta 3HAXOOUTH CBOIO BJIACHY, BU3HAYaTHU il 3MICT 1
o0cAr, HOTpUMyBATHCS IX Ha BCIX eTallax HIATOTOBKU M OQOPMJIEHHSI;
KPUTHUYHO OI[IHIOBATH MAaTeplajl, TeMy B I[LJIOMY, BHCJIOBJIIOBATH CBOE
CTaBJIEHHS [J0 300pasKyBaHOTO;, IIepeIaBaTH B TEKCTI TBOPY BJIACHY
HO3UIN0; HAKOIHWYYBATH MaTeplaj, CIOCTepIraTH, BUILIATH 13 CBOTO
JIOCBIY TOJIOBHE, OCMUCJIIOBATH (PAKTU, OIIMCYyBATH, IIlepedaBaTH CBOi
3HAHHSA, IOYYTTS, HaAMIPHU; PO3MIIIyBATH MaTeplaJg y HeOoOXI1THIH
IIOCJIIIOBHOCT1, CKJIAJAaTU IIJIaH 1 JOTPUMYBATHCS HMOTO B KOHCTPYIOBAHHI
3B’SI3SHOTO TEKCTY; J00MpaTH HAWBJIYYHIII JIEKCHYHI 3acobu, OyayBaTu
CHHTAKCHYHI KOHCTPYKINI 1 3BSI3HMIA TekcT; opdorpadgiuao Ta
KaairpadlyHo IIPaBUJIBHO 3aIlIMCYBATH TEKCT, PO3CTABJISIOYH PO3I1JI0BI
3HAKH, JOTPHUMYyBAaTHUCSA a03alI1lB; II€PEBIPSATH CB1H TB1P, BUSABJIATH IIOMUIKA
Yy MOBJIEHHI 1HIITUX YYHIB; YJOCKOHAJJIOBATH HAIIUCAHE.

Ha ypoxrax, gkl mepeayoTh TBOPY, BIIOMPAEThCs IJIS HHOTO JIEKCHUKA,
MOKYTh OYTH CKJIaJeH] pparMeHTH TeKcTy. IHol 3a3maieriab CKJIaaaeThCs
IUIaH. Y II0YAaTKOBMX KJacaxX ILIAH € O0OBS3KOBHM KOMIIOHEHTOM IIpH
IIATOTOBIIl BCIX THHOIB TBOpIB. B 2 Kiacl posb mOjaaHy BHKOHYIOTH
3aIIMTAHHA BYHNTeJ A (Tak 3BAHUU HOUTAJIBHUN IJIaH); y 3 KJacl IJIaH
MaNOyTHBOTO TBOPY CKJIAHA€THhCSI KOJEKTHUBHO IT1J] KePIBHUIITBOM BUYUTEJIS;
B 4 KJjacl 3O1MCHIOETHCS IIepexl] 0 CAMOCTIMHOTO CKJIaJaHHs ILJIAHY; B
CKJIQJHUX BUIIAJKAX KOPHCHO HAaJ ILJIaHOM IIOHPAIIOBATH BCIM Pa3oM,
rosextuBHO (Kotuk, 2015, c. 129).

TBopu wIacu@IKyOTH BIOIIOBIAHO OO THIOIB MOBJIEHHS: TBIp-
PO3IIOB1Ab, TBIP-OIKC, TBIP-PO3AYM. 3a CTHUJIIMH MOBJICHHS TBOPU OyBaIOTh
XYIIOKHI, O(MIIIIHAHO-I1JIOB], IMIyOJIIIUCTHUYHI, HAYKOBl; HaHWJacTilie B
IOYATKOBUX KJAacaxX CKJIAJATh TBOPH €MOIIHHO0-00pas3Hl, OJIM3BKl [0
XYIOKHIX, 1 OLJIOB1, OJM3BKlI 10 HaykKoBuX. llepirl — 1ie mepeBasKHO
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po3moBiAl mpo Iomii 1 omMCHM HOPHUPOAM; JPyri — 3ammucu  3a
CIIOCTEPEKeHHAMH, ILJIaHU, IIOSCHEHHS TOIIIO.

TBopu MOKYTH KJIACH(IKyBATHCSA 1 3a TEeMAaTHUYHUMU TPyHaMH, SKI
BIAMNOBIIAIOTH CYYacHUM IporpaMam: IIPpHpojia Halroi baTbKIBIIMHN — JIIC,
oJie, piuka, IIoroaa, POCJIHMHN, TBAPUHU TOIIO; Ipallsd JIOOUHM, Tpodecii y
MICT1 Ta ceJil, 3HAPAIAS IIpalll, KHUTJIO0, IpeaMeTH HoOyTy; IIKoJa, CIM ',
Ipy3l, IHTEepecH JIIoel; 3aco0u mepecyBaHHs, MaTeplaiv, CHPOBHUHA, OJIIT,
3BHYai, KyJbTypa, 00psAIr, MUCTEIITBO, ITPH.

K. ITormomaproBa (Ilomomaprosa, 2020, c. 4) HaroJoIIIye, 110 3MICTOBA
miaig TwumoBol ocBiTHROI mporpamu HVIID «BsaemomiemMo mmmchMOBO»
CIIpAMOBAHA Ha PO3BUTOK IIMCEMHOIO MOBJIeHHs. Boma Hailaoe Ha
opMyBaHHS B TPETHOKJIACHUKIB ITOBHOIIIHHOI HABHUYKH ITMCHbMAa, a TAKOK
PO3BUTOK IXHIX MOBJIEHHEBO-TBOPUYMX 3MI0HOCTEM, 30KpeMa CTBOPIOBATH
IIMCHMOBE BUCJIOBJIIOBAHHSA (PO3IOBLIb, OIKC, MIPKYBAaHHS HA T00pe BIIOMY
TeMy, Ha OCHOBl BpasKeHb BIJI IIPOYHUTAHOIO, IIEPEerJITHYyTOro QlIbMY,
CUTyAaIlli 3 JKUTTA.

3 METOIO PO3BUTKY MOBJIEHHEBO-TBOPUYHUX 3I10HOCTEHM
TPEThOKJIACHUKIB aBTOPKA HIAPYYHHKA HPOMOHYE HA KOKHOMY 3aHSITTI 3
VKpaiHChbKOI MOBHM BHKOHYBATH MOBJIEHHEBO-TBOPYl 3aBIAHHA, K1
mepeadavaoTh HATMCAHHS CAMOCTIMHUX TEKCTIB HA 3aJaHy TeMy.

Hanopuxmaan, supaBsu 10—12 Ha cTOpIHIN 7 MIpyYHUKA «YEKpalHCbKa
MOBA Ta YWTAHHS» IIPpHUCBAYeHl JIBBIBCBKIN MaMCTepHl IIIOKOJIAIY
(ITomomapnoBa, [I'atioBa, 2020, c. 7). BoHm HOpOIOHYIOTH HACTYIHI
3aBIAHHAI:

I[Ipounrait mammuc Ha cBiTamHI. [loMipkyiiTe 3 ogHOKIacHUKAMU /
OJHOKJIACHUIIAMHM, III0 MOYKYTH BHUPOOJIATH B IN¥ matictepui. Ilpouurait
TeKkcT. Ilepexkonaricss, yu Takoo THU ySIBJIAB / ysaBJIsjaa co0l 1[I0 MalCTepHIO.
Harum, uu xouernr T BiaBigaTu 1o MmaticrepHio. [losgcau vomy.

OcklapKM HaIn JIiledl 3HaxoguTbed y JIbBOB1, yacTmHa 3100yBavlB
OCBITH B:ke OyJjia B I[lif MaiicTepHl. YYHI IIOJIJINJINCSA CBOIMU BpaKeHHIMU
3 1HmUMMH  JiTbMHu. PosmoBiml  Oyjm  IIIKaBUMH,  MIPKYBaHHS
OOTPYHTOBAHUMM, 1 IITU TIHIIIN BUCHOBKY, IO IIOTPIOHO OpraHi3yBaTH
€KCKYPClIO JI0 MaMCTePHI IIIOKOJIAIy.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

Korux, T.M. (2015). Merognka HaBYaHHA yKpPalHCHKOI MOBHM B IOYATKOBIM IIIKOJIL :
HaBY.-MeTo. mocid. Isano-OpaHKIBCHK.

Meronuka HaBYAHHSA YKPAIHCHKOI MOBH B ITIOYATKOBIH IIIKOJI1 : HABY.-METO/I. IIOCIOH. IJIs
CTyI. BHII, HaB4. 3akJ. / 3a Hayk. pen. M. C. Bamynernra. (2011). Kuis : Jlitepa
JITII.
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Meronguka HaBYaHHS YEPAIHCHKOI MOBH 3 KaJjirpadieio: omopHl KoHcrerTn ek (Y.
1). Meronuka HaBYaHHS TpamMoTu. MeTommka pPO3BUTKY MOBJIEHHS / yKJamad
0.M.Xoma. (2019). Mykaueso : MJIV.

I[TomomaproBa, K. (2020). OcobimmBocTi HaBYaHHS yKpalHChbKOI MOBH B 3 KJacl. In:
[TouatkoBa mkosa. Ne 9. C. 1-7.

I[lomomaprosa, K.I., I'aitoBa, JI.A. (2020). Vrpaincbka MoBa Ta YMNTAHHS: IAPYY. JJII 3
KJI. 3aKJI. 3araJIbH. cepeaH. ocBiTH (y 2-x vactuHax). 4. 1. Kuis : Opiom.

YK [81°25-051:177]:378
I'purye B.1., ctrynenTka
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHImapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

KOHIOENTYAJIISAIILA ETUIHHAX RATEI‘OPIfI SAK OCHOBA
©®OPMYBAHHA ITPOPECINHOI KOMYHIKAIIII
MAUBYTHBOI'O IIEPERJTAITAYA

IIpodpecitina eTura meperamava € KPUTHYHOI CKJIAJOBOI (paxoBoi
KOMIETEHTHOCTl, II0 (YHKIIIOHYye Ha I[epeTHH1 MOBHU, KYJbTypH Ta
kKomyHIKaIili. BoHa BuXoZuTh 3a MeKl MPOCTOTO HAOOPY IIpaBHUII,
dopmytoun QyHIaMeHTAJbHY HapagurMy, sSKa BH3HA4Yae CYTHICTh
npodpeciiiHol OUCIIUILIIHK. Y KOHTEKCTl IyiobaJjisaiili Ta 1HTeHcu@lraIni
MLKKYJBTYPHOI  B3aeMo[li, €eTHYHlI HOPMH TPaHCPOPMYIOTHCI 3
«MOpPaJIbHOTO KOMOAacy» y IIPaKTUIHHHN 1HCTPYMEHT, IO 0e3IocepeTHbO
BIIJINBa€e Ha PIBEHb JOBIPH, PEe3yJbTATHBHICTH Ta SAKICTH y IIPOdeciiHUX
crocyHKax. JloTpuMaHHS IIMX HOPM € KJIIOYOBHUM OPIEHTHUPOM JIJIs
3BasKEeHOr0 BHOOPY MOOeJIl IIOBEIIHKMW Y CKJIQOIHUX CHTyalllgx Ta €
BHUpPIIIAJBPHUM (paKTOpoM s (OpPMyBaHHS CTaJIoOl cCIBOpairl 13
3amoBHHKaMU. llepeksmagamnbka eTura, Ak IIpodeciiiHa eTura (PaxiBIid,
IHTEerpye 3arajIbHOJIOACHKI Ta [IIJIOBI HOPMH IOBeJIHKH. BoHa
peati3yeTbCcsa Yepe3 KJIIOUOB1 ITPOgeciiiHl HOPUHITAIINA, SKUMH € TOYHICTb,
HeyIlepeIKeHICTh Ta MaMCTepHICTh. l[eHTpaIbHOI eTUYHOI0 KaTeropleio €
JIOCTOBIPHICTD, III0 Hepemxdavae He JIHIlle (popMasIibHe BIITBOPEHHS TEKCTY,
ajie ¥ TJIMOOKe PO3yMIHHS Ta aIeKBaTHY Ilepeaady 3MICTy, HaMlpy, TOHY 1
IyXy OPHUTIHAJY 3 MaKCHMAaJIbHOI HOBHOTOIO. BaskiamBe Miclie 3aiiMaioTh
KOH(pIIeHINNHICTL Ta IIpodeciiHa TaeMHHIII, OCOOJHMBO IIPH Po0O0TI 3
MeINYHOI0, IOPHUIUYHOIO, KOMepIniHoio chepamu. HeirpaabHicTs Ta
00’ €KTHBHICTH BUMATAIOThH Bl IIepeKJIagava yITPUMYBATHUCI Bl BUPAKEHEST
BJIACHUX  JOYMOK, He3aIUTaHUX  KOMEHTaplB YK  CIIOTBOPEHHS
IOBLOIOMJIEHHS, 3abeameuyiouu, I1o0 TOJIOC aBTopa OyB uUyTHHI 0e3
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0co0HCTUX IIepeKoHaHb (haxiBiig. KpiM Toro, mpodeciiinmii eTUKeT BUMAarae
KOPEKTHOCT1, O0OB’SI3KOBOCT1 Ta CYMJIIHHOI'O CTABJIEHHS 10 OOOB'SI3KIB,
BUKOHAHHS 3aMOBJIEHb y BU3HAUYEH1 TepMIHU 3 HAJEKHOIO SKICTIO Ta
MIYHKTYaJIbHICTIO.

Opramisamiiigl Ta OOBEIIHKOBl ACIIEKTH JISJIBHOCTI PEeryJIH0ThCS
ETuyHuM KomekcoM, SIKMEM OXOILIIOE BCIX YYACHHKIB PUHKY, BKJIIOUAIOYU
mmepergaganbkl KoMmiaxii Ta ¢gppliaamcepis. KiaodoBl peryaaTopHl BUMOTH
BKJIIOYAIOTH: KOMIIETEHTHICTh, (PIHAHCOBY IIPO30PICTh, BHPIIICHHS
CyIIepPeYOK, POSBUTOK Ta IIPECTHIK.

KoMmmerenTHicTs 0a3yeThCss Ha HEOOX1THOCTI IIPAIJOBATH BUKJIIOYHO B
MesKaX CBOIX MOBHHUX, HIPEIMETHHX 1 TeXHOJIOTIUYHHX KOMIIETeHINH. Y pasl
HEMOJKJIMBOCT1 SKICHOTO BUKOHAHHS 3aMOBJIEHHSI, 3aMOBHHKA CJIII
Heraiino moBlgoMuTu. (DiHaHCOBA IIPO30OPICTH IIepemdadae Te, IO ITHA
IOCJIyI' IIOBMHHA OyTH IIPO30pPOI0 Ta 3a0e3lmeuyBaTH CIIPABEIJINBY
BuHaropony. Haamipue saHmkeHHs TapudlB 3 MeTOI0 HeI0OPOCOBICHOI
KOHKYPEHIIll Bu3HaeThbca HeeTudHUM. KoH@IIKTH 13 3aMOBHHUKAMH MAalOTh
BHUPINIYBATUCSI IIJIAXOM IIEPEMOBHMH ab0 3ajiydyeHHs He3aJIeKHUX
eKCIIePTIB, YHUKAIUYH IIyOJIYHOro poarosiocy. Tako:xk QaxiBiil MamTh
IIOCTIAHO PO3BHBATHU CBOI HABWUYKH Ta CIIPUSATH HIABUIIEHHIO ITPECTHIKY
mpodpecii.

IIpodeciitna KomIeTeHTHICTb, 3a J3sa3i0HOM I.A., Bu3HAUaeThCA HAK
KOMIIJIEKC BJIACTUBOCTEH O0OCOOMCTOCT1, IO 3a0e3levye BHUCOKHH PIBEHDb
camoopranisaIii 1mpodpecitinoi gisgapHOCTI. IlIpodeciiina wmalicTepHICTH
mepegbavyae BHCOKHH pIBeHb OBOJIOOIHHS KOHKPETHUMHU BUIAMU
MISJIBHOCTI 3 IIOCTIHHUM YJIOCKOHAJIEHHSAM, a 1i MOpaJIbHO-eTHYHUN
KOMIOHEHT IIOJIAiTae y  CKPOMHOCTI, TaKTOBHOCTI, 30epeskeHHl
KOH(1IeHIIHHOCTI, 1IHTEJIITeHTHOCTI Ta YCBIIOMJIEHH] 3HAUYIIIOCT1 IIpodpecii.

Etmuna KoMIIeTEHTHICTH pO3TVIAIAETHCA SAK  3OATHICTh  TIATH
BIAIIOBITHO 0 MOPAJILHOTO KOJEKCY Ta IpodeciiHol BIAIIOB1AAJIBLHOCTI, IO
OXOILJIIOE 3HAHHS, HAaBHUYKKM Ta OCOOMCTICHI SKOCT1, HEOOXIIHl [IJId
BHUpPIIIEHHS eTUYHHX OgujeM. BoHa BKJoo4Yae MopaJibHe CIPUHHSATTSI,
MoOpaJIbHEe CYO:KeHHS Ta MopajibHy moBemiHKy (3s3ioH, KpamyiieHkKo,
Kpusonoc, 2004, c. 30).

Ha cyuacHoMmy eramrl pO3BHUTOK €THKM HEPO3PUBHO IIOBSA3aHHUHN 13
TeXHOJIOTIYHUM IIporpecoM. 3pocTaHHs poJl mrryuyHoro iHTesexty (IIII) Ta
MAIITHHHOIO IepeKJaay IIOPOIKy€e HOBl eTHYHI ITUTAHHS: BIIIIOB1IAJbHICTD
3a momumukm IIII, 3axmer aBTOpPChKMX mpaB (axiBIIIB Ta HEOOX1THICTH
3amooOiratu 1mepenmadl KyJabTypHuX crepeotuniB IllI-cucremamu. Ile
BHUMAarae 0e3IlepepBHOTO OHOBJIEHHS €THYHUX KOIEKCIB uepes laJioT MIK
IPAaKTUKYIOUNMH IepexrJaagavyaMu, OCBITHIMH yCTaHOBAMU Ta
TEeXHOJIOTITYHUMU KOMIaHISIMH.
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3SHavyHHIT BHECOK Yy MOCTIIMKEHHS MOpodeciiHuX CcTaHgapTiB Ta
eTUYHUX HOPM  MepeKJadallbKol  MISJBHOCTI y  KPUMIHAJBHOMY
npoBakeHHl 3pooumB bpuroB B.M., aruii mpoanasidyBaB HOPMAaTHUBHO-
IpaBoOBl aKTH, MIPAKTUYHI peKOMeHIallll Ta JIOKTPUHAJBbHI IyKepesia,
30CepeqUBIINCh Ha BU3HAYEHH] YMHHUKIB, III0 BILIMBAIOTH HA SAKICTH
BUKOHAHHSA  I[epeKJajgadyeM  HOpoIecyaJbHHUX  (PYHKIIIH. Yuenwnit
CUCTeMAaTHU3yBaB IMPOQeciiiHl CTaHJapPTH JISJIBHOCTI IepeKJagaya,
IPOLTIOCTPYBAB  BIAMIHHOCTI y TpPaKTyBaHHI eTUYHUX IIPABUJI ¥
BITYM3HSHIN Ta 3apyOlsKHINM IIPAKTHII, a TaKOK BU3HAYUB HAIPIMU
BJIOCKOHAJIEHHS KBAJIPIKAIIIHHUX BUMOT 1 CePTU@PIKAINMHUX MIPOIEAYP.
BpukoB migkpeciioe, IO TOPYIIeHHS HpogeciiHuX ab0 eTHUIHUX
CTaHOaPTIB MOsKe IIPU3BECTH 0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY IIPOIlecyaJIbHUX JIH 1,
SIK HACJIIJIOK, O0 ImopyiineHHa npas Joguau. (Bpuxos, 2024, c. 24).

Y maywosiit crarti Houosmoi H.B., Psab6okine H.O. Tta Ilamrko C.B.
PO3KPUTO amict 1  cmemudgiky — (QOpMyBaHHA  KOMYHIKATHBHOL
KOMIETEHTHOCTI  MauOyTHIX  QlaoJioriB-ieperaangadviB. JlocmimgHuknm
BH3HAYAIOTh, III0 PO3BUTOK KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € OJHUM 13
KJIIOYOBUX HANPAMIB IIJATOTOBKH IIepPeKJagaviB, OCKLIBKH e(deKTUBHA
MLKKYJIBTYPHaA B3aeEMOIS Ta SIKICTH IIepekJaay Oe3mocepeqHbO 3aJieKaTh
Bl 3JaTHOCTL (paxiBIg M0 YCBIIOMJIEHOI, ITLJIECIIPIMOBAHOI KOMYHIKAII.
HaykoBIil migKpeciioloThb, IO CTBOPEHHS CIPUATJINBOIO OCBITHBOTO
CepeoBUINlA € BHU3HAYAJbPHHUM YHMHHHKOM PO3BHUTKY KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, aJsKe caMe B TaKOMY CepedOBHUIIl MalOyTHI mepeKjagadl
OTPUMYIOTH OCBIJ peasIbHOI IIpodpeciiiHol KOMYHIKAINi, MOIeJIIITh
MaJIOTIYH1 Ta IIOJIJIOTIYHI CHUTyallli, XapakTepHl OJas MaiOyTHBOI
neperaaganbikol npaktuku (HodoBra, Psabokiub, [Tamko, 2025, c. 138).

Meroro  mocmimxenns IlomraBecbxkoro C.  0Oysio  TeopeTruyHe
OOTPYHTYBAHHS  II€IaTOTIYHUX YMOB (OpMyBaHHSA  1H(QOPMAIIIHO-
komyHikamiiaol wommereHTHocTl (IKK) wmaifioyrHiXx mepexaamadiB 3
ypaxyBaHHSIM MOKJINBOCTEH 1 BUKJIHNKIB, SK1 CTBOPMOIOTHL cyuacHl IIII-
texHosiorii. HaykoBempb migkpecioe, 110 e@eKTUBHE BHKOPUCTAHHS
TEXHOJIOTIM INTYyYHOIO 1HTEJEeKTy Vy IIpollecl IIPogeciiiHOol ITIAT0TOBKH
IepeKJIagavlB Mae IPYHTYBATHCI Ha IeJAarorivyHii JOIJILHOCTI, PO3BUTKY
pedpitekcii Ta ycBIIOMJIEHOTO cTaBJaeHHs no pe3yuabraTiB IllI-remeparriit
(ITonrrascwprnii, 2025, c. 73).

Jlamyn B. A., Tumodeer B. A. migxpeciaoorb, 1110 e(EeKTHUBHICTD
MSJIBHOCTI IIepekrJIazava AK paxiBIld 3aJIesKUTh BLO PIBHS cPOPMOBAHOCTI
€TUYHOI KOMIIETEeHTHOCT1, OCKLJIbKH HOr0 po00oTa 0JHOYACHO € JYXOBHOI Ta
cycnlIbHO 3ymoBJeHow. IIpodeciiina etuka, sk 3a3HAYaOTh JOCTIIHUKH,
IpescTaBjsge co00I0 CHCTEMY HOPM 1 IIPaBUJI, III0 PEryJITH IIOBEIIHKY
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cIierriajictTa Ha OCHOBI 3araJIbHOJIOACBKUX MOPAJIbHUX I[IHHOCTEH,
BPaxoBYIOUH CcHeIn(pIKy mpodecli Ta KOHKPeTHY cuTyarllio. BoHa Bu3Hadae
MOpaJIbH1 SAKOCT1 (PaxIBIld, IO 3a0e3IeuyioTh HaHWKpallle BHKOHAHHS
npodeciiHux 000B’I3K1B, 1 BUCTYIIA€ HEB1JI €MHOIO CKJIAI0BOIO IIPOodeciiiHol
romiereraTHocTl (Jlamrys, Tumodees, 2021, c. 24).

Omxe, mpodeciiina eTHWKa mepekgagada € HeBLT E€MHOK YaCTHHOIO
axoBoi KommereHTHOCTI. BoHa ciiyrye IpaKTHUYHUM 1HCTPYMEHTOM, IIIO
3abeamneuye AKICTH, JIOBIPY Ta B3aEMOPO3YMIHHS B YMOBAX MIKKYJIBTYPHOI
KoMmyHIKaIi. JloTpuMaHHSA 0CHOBOMIOJIOKHUX KaTeTroplii Ta OpraHi3aliiiHux
BHMOT KOJEKCY € 3aIOPYKOI0 YCITIIITHOI ISJIbHOCTI, IIIBUIIEHHS IIPECTUKY
npodecii Ta  3amo0IraHHA  MUKKYJBTYPHUM  PO30OLKHOCTIM Y
rJ100aJI130BaHOMY CBITI.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:
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®OPMYBAHHA ETUYHOI CBLIIOMOCTI CTYIEHTIB
YV IO3AAYIIUTOPHIII POBOTI (TPEHIHTHY, JINCKYCII,
ITPOCKTW)

IlosaaymuTtopHa [OIAJIBHICTE Y 3aKJjIaJax BHINOI  OCBITH Mae
OyaIicTUYHUI xapakTtep. BoHa, 3 omgHOro OOKY, € COIIaJIbHUM IIPOIIECOM,
AKWUP  cOpuse aganTaiii  CTYIeHTIB Yy  CYCILJIBCTBI, JIOIIOMAarae
HaJIaTO/I;KyBaTU B3a€MOII0 B PI3HUX KUTTEBUX CHUTYAIlIAX I03a MeEKaMU
HaBYAJBHOI'O IIPOIleCy. 3 I1HIIOro OOKy, Ile IHAWBIAYaJILHUI IIPOIlec,
CIPAMOBAHUMA Ha (POpPMyBaHHS OCOOMCTOCTI CTydeHTa, 3MIITHEHHS MOTo
AKTUBHOI TPOMAaIsSHCHKOI Ta HMpodecifiHOl IT03UIli, PO3BUTOK 1 peasIi3alriio
TBOPYOTO Ta  1HTEJEKTyaJIbHOIO  IIOTEHIIaJy. Takum  yvwmHOM,
mo3aayguTopHa poboTa BHCTYIIA€ BaKJIMBOIO CKJIAJOBOI BHXOBHOTO
IIpoliecy, 1o 3abe3medyye rapMOHIMHE ITOeTHAHHSI HAaBYaHHSI, CAMOPO3BUTKY
M MOPaJILHOTO CTAHOBJIEHHS MalOyTHIX (paxiBIIIB.

Y HaykoBi#i JiTepaTypl BIACYTHE €OWHE BH3HAYEHHS IIOHATTS
«mo3aayauTopHa pobora». YacTuHA JOCTIOHUKIB Ppo3Tjgmae il AK
CAMOCTIMHY HIATOTOBKY CTYIEHTIB JI0 3aHSATh, TOAl SK I1HII — SK BHUXOBHY
MSJIBHICTE — KypaTtopa rpymnu. IIpore B cydyacHoMy  collajibHO-
IeIaroriYyHOMY KOHTEKCT1 Iefi TepMIH Mae HabaraTo IIHUpIlne 3HaYeHH.
[TosaaynuTopHa poboTa OXOILIIOE PISHOMAHITHI (OPMH JISIJILHOCTI,
CIIPIMOBAHI HA BCEOIYHUII PO3BHUTOK OCOOHMCTOCTI, (pOPMYyBaHHS COIT1AJIbHOI
AKTHUBHOCT], €THUYHOI CBIJJOMOCTI Ta T'POMANSIHCHKOI BI1OIIOBIIAJIHLHOCTI
(ArTOoHIOK, 1995).

IMe y 1918 pom Codia PycoBa migxpecaoBaJa, IO HABITH
HalKpaluii HaBYAJLHUU 3aKjIa] 0e3 II03aayguTOPHOI PoOOTH He MOKe
IOCAITH 3HAYHUX pe3yiabrariB. CaMe B mo3aayguTOpHIN JISJIBHOCTI, 3a Ii
cJioBaMu, POPMYETHCS 1HTEpPEC 0 HAaYKH, OO0 IpaBIM, PO3BUBAETHCSI BMIHHS
KOOPAWHYBATHU Mii MJIs JOCATHEHHsS IIeBHUX YMIHb 1 HABUYOK. Ii imei
3aJINMIAI0THCA aKTYyaJIbHUMHU ¥ CHOTOJIHI, OCKLJIBKHU I103aayJUTOpHA podoTa
IIPOJIOBYKYE€ BUKOHYBATH BAKJIMBY MICII0 MOPAJIBHOTO ¥ 1HTEJIEKTYaJIbHOTO
BUXOBAHHS MOJIOI.

@OopMyBaHHSA €TUYHOI CBIJIOMOCT1 CTYJ€HTIB y II03aayIUTOPHIH PoOOTI
IPYHTYETbCSI Ha Oep:kaBHUX 1 HOPMATHUBHUX JoKyMeHTax: KomcruTyini
Vipainu, 3arkomax Vrpaimm «IIpo ocsity» (2017), «IIpo Bumry ocsiTy»
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(2014), Kouiremnirii HaIloHAJILHOI0 BUXOBAHHS CTYOeHTCHKOI Mmool (2009),
Konremmi HaIloHAJILHO-IATPIOTUYHOrO BHMXOBAHHS JITEM Ta MOJIOIL
(2015), a Takox VYkas3li Ilpesmmenta Vrpainu «lIpo Crparerimo
HAITIOHAJbHO-IATPIOTHUYHOro  BuxoBaumus»  (2019). Il1  moxkymeHTH
BH3HAYAIOTh OCHOBHI HAIPSAMHN BUXOBAHHS CTYIEeHTCHKOI MOJIOIl Ta
MIIKPECIIOITh HeoOXITHICTH (POpMyBaHHS MOPAJBbHUX ITIHHOCTEH 1
TPOMAIAHCHKOI BLAIOBLIAILHOCTI.

Jlnss OLJIBIITOCTI CTYOEHTIB I103aayJWUTOPHA [ISAJIBHICTH CIIOYATKY
CIIPUMMAEThCSI SIK popMa BIOIIOUYHMHKY a00 X001, ajie 3 4acOM BOHA MOKe
IEePepoCTH y BaKJIMBHH eJjieMeHT HOpodecliiiHoro cTaHoBJeHHA. Il uac
y4acTl y II03aayJUTOPHHUX 3aX0IaxX CTYAeHTH PO3BUBAIOTH HABUYKU
KOMAaHIHOI PO00TH, BIOIIOBINAJBHOCTI, JIAEPCTBA, KOMYHIKAIllI, TBOPYOIO
MUCJIEHHSI.

Kpim Toro, taka OISJIBHICTH [OIIOMATA€ YHHKHYTH HETaTHBHUX
COI[laJIbHUX SBHUIIN, CHpHUsAe (QPOPMYBAHHIO IIOYYyTTsS BJIACHOI T1IHOCTI,
BHYTPIIIHLOI KyJabTypu Ta camorioBaru (Needlman, n.d.).

Y IlemaroriuHoMy CJIOBHUKY II03aayJIHUTOPHA PoOOTA BU3HAYAETHCS AK
CIIeI[laJIbHO OpTaHl30BaHa, ILJIeCIIPIMOBAHA MISAJIbHICTD, III0 BKJIYAE PI3HI
misHABAJbHI TA BHUXOBHI 3axoqu. 1 roJIOBHA MeTa — IOrJIMGJIEHHS i
PO3MINPEHHSA 3HAHb, OTPUMAHUX IT1J] YaCc HaBYAJIBHOTO IIPOIECY, PO3BUTOK
TBOPYHUX 3I10HOCTEl, HAYKOBHX 1HTEpPeciB, MOPAJbHUX SKOCTEM, a TAKOXK
opMyBaHHS HABUYOK IIPAKTUYHOI MisIbHOCTI (Apmavenko, 2001, c. 167).

Oco0imBiCTIO I103aayIHUTOPHOI MIAJBHOCTI € II J00pPOBLILHICTH, Ha
BIAMIHY B1J OOOB'SISKOBHUX HAaBYAJBHHUX 3aHATH. Taka JIAJIbHICTH Mae
HEeBUMYIIIEHY aTmocdepy, He Iependadvae OIIHIOBAHHSA YK KOHTPOJIb,
CTHUMYJIIOE CAMOCTIAHICTD, 1HIIIIATUBHICTL 1 KpeaTUBHICTL cTyaeHTiB. Came
IIe CTBOPIOE IIPOCTIP [OJs PO3BUTKY MOPAJbHOI BIJIIOBIIAJILHOCTI,
VCBIIOMJIEHHS €eTUYHUX HOPM IIOBEIIHKH Ta JYXOBHOTO 3POCTAHHSI.

[losaayouropHa poboTa € IOTY:KHUM YMHHHUKOM (OpMyBaHHS
€TUYHOI CBIIOMOCTI CTYIEHTIB. Y4YacTh CTYIEHTIB y I103aayIUTOPHUX
bopmax migabHOCTI (HAIPUKJIAL, BOJIOHTEPCHKl IIPOEKTH, KJIyOHA
MSJIBHICTb, TPOMAJICBbKI 1HIIIATUBM) CIPUsSE€ PO3BUTKY 3JATHOCTI
po3pisHaTa  g0o0po 1 3y10, QOPMYBAHHIO IIOYYyTTA  OOOB’A3KY,
BIAIIOBIOAJIbLHOCTI, emIaTii Ta MopaJbHHX 17easiB. BoHa cTBopioe
cepeoBUIlNle, y SIKOMY CTYIEHTU BYATHCSI HOPUHAMATH ETHUYHI pPIIIeHHSI,
OI[IHIOBATH BJIACHI BUMHKHU Ta PO3YMITH IXHIN BILJIUB Ha 1HIITHUX.

HattedperTtuBHimuMu dopMaMu (POpMyBaHHS €TUYHOI CBIJOMOCTI €
TPEHIHTH, OUCKycll Ta IIPOEKTHA JISJIbHICTHB. TpeHIHTH IomoMAaraioThb
PO3BUBATH HABUYKHU €TUYHOI B3aeEMO/II, CHIBIIEPEKUBAHHSI, KOMYHIKAII] ¥
KoMaHgHOI poOotu. Ilig dYac 3aHATHL 13 MOPAJIBHO-ETUYHOTO TPEHIHTY
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VIACHUKHN PO3ITPYIOTh KUTTEB1 CUTYyaIllli, HABYAIOTHCSI IIPUUMATU PIIIeHHS
3 ypaxyBaHHAM MOPAJbHHX HOPM 1 aHAJJI3yBaTH HACILOKKU cBoix mi#. lle
dopmye pediercio Ta BIZUYTTI 0COOMCTOI BIAIIOBIIAIBLHOCTI.

JlucKycli CcTUMYJIIOIOTh PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCJIEHHS, YMIHHS
apryMeHTOBAHO BHCJIOBJIIOBATH IIO3UWINI0 ¥ IIOBAKaATH OYMKY 1HIIIUX.
TemaTuka TaKWX 3axO0dIB MOKE CTOCYBATHCSA MOPAJIBHOTO BHOODY,
aKaJIeMIvYHOl JOOpPOYeCcHOCT1, COIlaJbHOI CIIpaBedJIuBOCTI abo mpodeciiiHol
eTUKH.

Came mig vac MOHCKYCIH CTYOEeHTH MAalOTh 3MOIY IIPAKTHYHO
OCMHCJIUTH MOPAJIbHI KaTeropii, HaBUUTHUCA 3HAXOAUTU KOMIIPOMIC 1
IIIyKATH €TUYHI IIJISIXH PO3B SI3aHH IIP00JIeM.

IIpoexkTHa mMAMBHICTE (POPMYy€E E€TUYHY CBIJIOMICTH Yepe3 aKTHUBHY
COI[laJIbHY y4YacTh. YYacTb Yy BOJIOHTEPCHKUX, OJAaromIHHUX, KYJIbTYPHO-
IPOCBITHUIIBKUX YK EKOJIOTIYHMX IIPOEKTAX JOIloOMAarae CTyJdeHTaM He
JIUIIIe 3aCTOCOBYBATH TEOPETHUYHI 3HAHHS, a 1 PO3BUBATH IIOUYTTs eMIIaTii,
BILAOBIIAJIBHOCTI Ta rpoMaagHchbKol akTuBHOCTI. (Kyuepeuro, 2021, c.46).

IlosaaymuTtopHa OIAJIBHICTL Yy CHCTE€M1 BHIIOI OCBITH — Ile He JIHIIIe
dopmMa mHO3BLLIIA, a BArOMUN BUXOBHUI 1HCTPYMEHT, IO CHPHSIE
dopMyBaHHIO TapMOHIHHOI, COIIlAJHLHO AKTHBHOI Ta MOPAJILHO CBLIOMOI
0COOMCTOCTI.

Came uepe3 yuyacTb y TpPeHIHrax, AHCKYCIIX 1 IIPOEKTAX CTYIeHTH
3aCBOIOIOTH I[IHHOCTI TyMaHI3My, J0OPOYECHOCTl, TOJIEPAHTHOCTI Ta
PO3yMIHHS CBO€l poJil B cycmiiaberBl. [losaaymmropHa pobora 3abesmeuye
€IHICTh HABYAHHS, BUXOBAHHS 1 PO3BUTKY, CTAI0YM BAKJIHUBUM YHMHHHUKOM
CTAaHOBJIEHHSI eTUYHOI KyJbTYPH MaOyTHIX (paxiBIIIB 1 TpoMasaH YKpaiHu.
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ETUYHA KOMIIETEHTHICTD AK CKJIAJTHUK IIPO®ECIMHOI
INIIAI'OTOBEU MAUBYTHLOI'O ITEPEKJIAJTAYA

Etumuna xoMIeTeHTHICTH MHepeKJagadya € OJHUM 13 KJTIOUYOBUX
KOMIIOHEHTIB MOro mpodpeciiiHol IIAT0OTOBKY Ta BU3HAYa€ SIKICTH B3aeMOJIII
MLXK [epekJagadyeM, 3aMOBHHKOM, aBTOPOM TEKCTy Ta IIHPIIUM
COIIIOKYJBTYPHUM CepedoOBHUINeM. ¥ Cy4YacHUX YMOBaX IHTEHCHUBHOI
ro0aJsrizaifii, pPO3BUTKY MUIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAINi Ta aKTHBI3aImi
IUPPOBUX TEXHOJIOTIHA IHUTAHHS eTUYHOI BIAIOBLIAJLHOCT] IIepeKJagada
HabyBae ocobamBoi axryasbHocTi. CepemoBuiie mpodeciiiHoi J1SIbHOCTI
IepeKagava ChbOTOOHI XapaKTepPH3YeThCSI BHMCOKOK JUHAMIUHICTIO,
3pocTaHHSIM 00caTy 1HQOopMAIrli, He0OX1THICTIO pOOOTH 3 KOH(MIIEHITIHHUMI
MaTeplajiaMu, PO3IIUPEHHIM cep, de mepeKyIa] Mae BUPIIIAaJIbHUN BILJIUB
Ha OPUAWYHI, MeIUYHI ab0 IIOJITUYHI pimeHHsa. Y 3B$3Ky 3 I[UM
dopMyBaHHSI eTHYHOI KOMIETEHTHOCTI ManOyTHHOTO (axiBIld Mae OyTu

1IHTETPOBAHUM, CUCTEMHUM Ta 000B’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM
VHIBEPCUTETCHKOI MATOTOBKH.
Etmuna KOMIIETeHTHICTH Imeperjaagada OXOILJIIOE HU3KY

B3a€MOIIOB I3aHUX CKJIAJOBUX. 3HAHHS MOPodeciiHMX HOPM Ta KOJIEKCIB,
IpaBOBe PO3YMIHHS MeK BIAIIOBIIAJIBHOCT], HABHUYKH aHAJJII3yY E€TUYHNX
IUJIeM, YMIHHS OpUHAMATH OOIPYHTOBAHI PIIIeHHSs, MOTHUBAI[IMHO-I[IHHICHI
opleuTupu Ta pedexcuBHl 3marHoctl. CydacHl ImIIXoqu TPAKTYIOTH I AK
IOeJHAHHS KOTHITUBHOI'O, €MOIIHHO-I[IHHICHOIO Ta IIOBEIIHKOBOIO
acIleKTIiB, IO 3a0e3meuyylTh IIPo(eciiiHy aBTOHOMII IIepekJajgada Ta
BIAIOBITAJIBHICTE 34  BJACHL  PIIIeHHd. Y  HAYKOBHX  IIpAIsIxX
HaroJIONIYEThCS, IO IepeKJIagad mIpallioe He JHIle 3 TeKCTOM, a # 3
KyJbTYpOl, 1 TOMy Woro BuOlp Mae IIOTEHINHI HACTIIKKU IJIsd
MLEKYJIBTYpHOro mlagory. Came TOMy eTHYHA KOMIIETEHTHICTH € He
JOIIOMIKHIM, 8 BU3HAYAJILHUM eJIEMEeHTOM IIPodeCciiHOl KOMIIETEHTHOCTI.

CyTTeBuii BHECOK y PO3POOJIEHHS TEOPETHUYHMX 3aca] eTUKH
meperagava 3MIHACHUIM 3apyOLkH1 gocalgHuku. Tak, EmrTomi Ilim
OIOKpecaoe, II0 IIepeKJas  3aBKIU  BLOOYBAETHCI B yMOBax
HEBH3HAUEHOCTl, Je IepeKjaJad Mae yXBaJoBaTH PIIIeHHs, IKI
HOETHYIOTh IPO(peciiHl HOPMH, JIOTIKY, 1HTepecH 3aMOBHHKA Ta COIAJILHY
BIAIOB1OAJIBbHICTE. [IiM po3riiamae eTUYHY KOMIIETEHTHICTh SK OCHOBY JIS
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opMyBaHHS 3ATHOCTI 0 IIPUUHATTA €TUYHUX pIIIeHb, II0 CHPUIITH
TapMOHIHHOMY PO3BUTKY IIPO(ecifiHOl CHIJIBHOTU Ta CYCIILJIBCTBA 3arajioM
(Pym, 2012). Enzgpioo YecTpMeH HOpOHOHYe KOHIIEII[I «1€POHIMIYHOI
KJIATBI», TOOTO MeTadopudIHOI Moae Il mpodeciiiHOl BIAIOBIIAJIbHOCT1, SKa
Mae CTaTHU BHYTPIITHIM MOPaJILHUM OPIeHTUPOM Hepeksagaya. JlocimmgHuk
HAaroJIOINIye, IO IPO(eciiHl KOIEKCH € JIMIIe PaMKOI0, TOIOl SIK peasbHa
eTHUKA IIPOSBJISETHCSA Y 3MaTHOCTI IIepeKaagava IHTepIpeTyBaTH IIPUHITHUIIN
BigmoBigaabHO Ta KputudHo. (Chesterman, 2001).

Jloyperc BenyTl posmimpioe pPo3yMIHHS €THYHOI KOMIIETEHTHOCTI,
BBOJSIYM HOHATTS «eTUKM pisuuin». Ha fioro mymry, mepeksagad IIOBUHEH
VCBLOOMJIIOBATH IIOTEHI[IMHWI BIIJIMB BJIACHUX CTPATEridl HA KYJbTYPHY
perpe3eHTAallli0 BUXITHOTO TeKCTY, YHUKATH HEeBUIIPABIAHOI acUMIIAINI Ta
OIATPUMYBATH BHIUMICTH aBTOPCHKOTO ToJsiocy. Takwuii IIOX1J CTUMYJIIOE
PO3BUTOK €THUYHOI UyTJMBOCTI IMepeKJagada 00 KyJbTYPHUX BIIMIHHOCTEH
Ta 0 POJIl IMepekrJIaay B cycalabHuX auckyciax (Venuti, 1998)

Jocmouuigs Moua Beiikep akiieHTye Ha HeoOX1JHOCT1 BKJIIOUEHHS
eTUKN [0 HABYAJIbHOTO ILJIaHy, OOIPYHTOBYIOUHM IIe THM, IO IIEepeKJIam
3aBKIN IIOBSI3AHMWH 3 BIANOBIOAJBHICTIO Ta MOMKJIUBUMU PHU3UKAMHU,
OCOOJIMBO y TIIOJITHYHUX, MEIWYHUX Ta OPUIUYHUX KOHTeKcTaxXx. BoHa
IIPOIOHYE BUKOPHCTOBYBATH peaJIbHI KeMcH, OUCKYCIHHI 3aBIaHHS Ta
pedpJIeKCBHI HOpPaKTUKM JJIA  (POpMYyBaHHS  3JATHOCTI CTYJEHTIB
aHaridyBaTu ckianul curyarii (Baker, 2009, p. 265).

@OopMyBaHHSA €THUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B OCBITHBOMY IIPOIIECI Mae
OXOILJTIOBATH [eK1JIbKa B3a€MOIIOB I3aHUX HanpsaMiB. Ilepiium € ctBopeHHst
OKpPEeMOr0o HaBYAJBHOTO MOMYJIS 3 HPOQeciiHOl eTHUKHU IIepekJajava, e
CTYIEeHTH 3HAHOMJIATBCI 3 MUKHAPOOJHUMH KOIeKcaMM, HOPMAaTUBHO-
OPABOBHUMH JIOKYMEHTAMI, OCOOJHBOCTAMHK POOOTH 3 KOHDIIEHIIIHHOIO
1H(popMaIliel0 Ta THUTAHHAMU aBTOPChKOro mpaBa. Jpyrum HampsmoM e
BIOPOBA/?KEHHsS KeHC-MeTOMIB 1 pPOJBOBUX Irop, III0 JO03BOJISIOTH
MOJEJIIOBATU peasIbHl eTUYH] JUJEeMH — Bl CyIepedIMBUX ITOJIITUYHUX
IHTepHpeTaniii 10 KOHQJIIKTIB 1HTEepeciB y IIepeKJIall CHelllaji30BaHUX
TOKyMeHTIB. TpeTiM HAIIpsIMOM € PO3BUTOK pedIeKCUBHUX HAaBUYOK Uepes
HaIIMCAaHHs ece, BeJeHHs ITPodecliHUX ITOAeHHUKIB, y4acTh y JUCKYCIIX.
Taxl dopmMum poOOTH CIPUSIOTH YCBIIOMJIEHHIO €TUYHHUX HNPUHIIUINB SIK
YACTUHU ITPOecIHHOI 1JeHTHYHOCTI.

YKpalHChKlI HAYKOBIIl TAKOMK IIPHILISIOTH 3HAYHY yBary IIpo0Jieml
dopMyBaHHSI eTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MAaMOyTHLOTO IIeperjamadva. ¥
npaigx H. IIleBuyk, O. JleMueHKO Ta 1HIIMX ABTOPIB IIIKPECIIOETHCS, IO
IpodpecifHO-eTUYHA KOMIIETEHTHICTh (POPMYETHCA B yMOBAX HOETHAHHS
TEOPETHUYHOI MIATOTOBKY, IPAKTUYHUX 3aBJAHb Ta PO3BUTKY OCOOMCTICHUX
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axocTer  crymeHTiB. JlocalmHuMKM — BIlA3HAYAIOTH, IO  OCOOJIMBOCTI
KYJIBTYPHOTO ¥ COITIaJIbHOTO KOHTEKCTY YKpaiHu HoTpeOyioTh amgalrTarrii
CBITOBUX MOJIeJIeH JI0 HAI[lOHAJbHUX YMOB, 30KpeMa MIIACUJIeHHS yBaTrH JI0
eTUYHHUX aCIIeKTIB PO0OTH 3 OPIIMIAHUMU JOKYMEHTaM1, MeIlaTeKCTaMu Ta
nyomuauMy komyHikamaM (Jemuenro, 2006; Hlesuyk, 2013).

Omke, eTHYHA KOMIIETEHTHICTb € CHCTEeMHHM KOMIIOHEHTOM
mpodpeciiiHol TIATOTOBKHU IIepeKjagava, AKHUHA OXOILIIoe 3HAHHS, YMIHHSI,
IIIHHOCT1 Ta IpodpeciiiHl ImepeKOHAHHs, II0 3a0e3IeUyoTh BlIIIOBIIAILHY
Ta SKICHY MisIBHICTB. 11 po3BUTOK moTpelye ILTiCHOI METONUYIHOI CHCTEMH,
sdKa II0eJHy€e TEOpeTUYH] 3HaHHs, IIPAaKTUYHI BIIPaBU Ta pedIeKCUBHI
Mmetomukr. OCKUIBKKM  mepekrJagad  BILOITPAe  KJIIOYOBY  POJb ¥
MLKKYJBTYPHOMY  IIOCEPEIHMIITBI, caMe eTHYHa  KOMIIETeHTHICTH
3abes3rmeuye OOTpHMAaHHS  HOPUHIMIIB  TOYHOCTI, BIOIIOB1IAJIBHOCTI,
00’€KTHBHOCTI Ta IIOBAard A0 KyJbTypHOI pisHoMmauHiTHOCTI. DopmMyBaHHs
IIlel KOMIIETEHTHOCT1I Yy BHIIIHA IIKOJI Mae OyTH IIPIOPUTETOM 1
PO3TJIAOATHCSI He SIK OOJATKOBHUM KOMIIOHEHT, a SIK HeBlJ e€MHa OCHOBA
mpodecifHOol MIATOTOBKY MaHOyTHLOTO epeKIagava.
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B3A€MO3B’A30K ETI/y{Hoi TA KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHTHOCTEU MAUBYTHHOI'O ITIEPEKJIAJTAYA

Y cyuacHmx ymoBax riio0asi3alrli Ta 1HTEHCUBHOTO MIMKKYJIBTYPHOIO
oOMIHY poOJIb IIepekJiamava 3HadHO 3poctae. Ilepeksan y:ke HaBHO He
PO3TJIAMAETHCS JIUIIE SIK TeXHIYHEe BIATBOPEHHS 3MICTY 1HIIIOI0 MOBOIO — B1H
CTae AaKTOM KOMYHIKAINM, SIKHH BHMAarae TIJIHOOKOT0 PO3YMIHHS
KYJBTYPHUX, COMIAJIBHUX 1 eTUYHHX KOHTEeKCTIB. Tomy mpodeciiiHa
MSJIBHICTE IIepeKJIazada mependadae He JIUIIE BHUCOKY MOBHY Ta (paxoBY
OIATOTOBKY, a ¥  cQOpMOBAHICTP €TUYHOI Ta  KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTEMU.

Bpuranceruit  gocmimumk @ A.  @Opigmen rosoputTh: «Ermuna
KOMIIETEHTHICTb € 3JATHICTIO CIeI[lajicTa BUKOHYBATU CBOIO IIPO(ECIHHY
MISJIBHICTD 3TLIHO 3 MOPAJBLHUM KOJeKcoM mmoBemdiHKHU. Ile o3mauae, 1o Bl
mii 0a3yoThbCcsad HA eTUYHUX HMPUHIIUIIAX: 10 IIPABHJIBHO 1 He IPaBHJIBHO 3
orssany Ha mmorpebu raiernTa.» (Friedman, 2007, ¢.112). 3 115010 BUILINBAE,
10 eTUYHA KOMIIETeHTHICTh MalOyTHHOTO IIepeKJIazada — Iie HacaMmoepes
ocoOmMCTICHA SKICThb, SKa IIOCTPye 3OAaTHICTh MIATH BIAIOBIIHO [0
IpodpeciTHUX HOPM, MOpPaJIbHUX MIPUHITNIIIB, ITOTPUMAaHHS
KOHQIIEeHINHHOCT1, TOUHOCTL Ta 00 €KTHUBHOCTI.

TepMiH «KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHIIs»» OyB 3amrpoBaj:xkenuit /Jl.
XaliM30M 1 O3HAYa€ CYKYITHICTh 3HAHb Ta IIPAaBUJI MOBHOI IIOBEIIHKH,
MOBHUM eTHUKeT 1 KOMYHIKATHBHI IIPOIEeaypH, SAKlI BlOoOpaskaioTh
B32€MO3B SI30K 1HTEJIEKTYyaJIbHUX, COI[lAJbHMX 1 MOBHHX AacCIeKTIB Y
IOBEIIHIII  MOBII, TOMY MOKHA CKas3aTH, II0 KOMYHIKaTHUBHA
KOMIETEHTHICTh — Ile¢ 3TaTHICTh e(eKTHBHO 3IIHMCHIOBATA MIKMOBHY U
MLKKYJBTYPHY KOMYHIKAITNO, BUKOPHUCTOBYIOUM MOBHI, IIparMaTHYHI,
COITIOKYJIBTYPHI Ta muckypcuBHi 3HaHHA. (Hymes, 1972, pp. 269-293)

Y cBoi#t crarri Jlamkyn B.A. ta Tumodees B.A. «Amaimi3 cyrHOCT1
€TUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO IepeKJiagada» HaroJOIIYIOTh, IO
eTUYHAa KOMIIETeHTHICTh — ITe He IIPOCTO IKach MO0IYHA CKJIAIOBA, a OJHA 3
OCHOB IIepekJiagzalbkoi maricreprocti (JIamkyn, Tumodees, 2021, c. 31-36).
ABTOpH 3a3HAYAOTh, III0 B Cy4aCHMX YMOBAX — 3a INBUIKUX KYJIbTYPHHUX,
COIlaJIbHUX Ta 1HQOPMAIIIMHUX 3MIH — KOMIIETEHTHOMY IIepeKJIagadenl
HeIOCTaTHBhO OIlepyBaTU TIJIBKM MOBHHUMHU 3HAHHAMHU. BiH Mae crimpartucs
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Ha MIIIHl MOpaJbHlI 3acagu, Skl BJAcHe 1 [JOIOMAarailoTh IIPHUHUMATH
npodeciiHo ¥ eTHYHO 3BasKeHl plileHHA. BaprTo 3asHavwTH, IIMo
dopmyBaHHS TIIepekgamava SgK (PaxIiBIFg 3 PO3BUHYTHUM IIOUYTTIM
BIANOBITAJBHOCTI 3a BJIACHY MOIAJBHICTE 1 pPO3YyMIHHA T1i HAaCIIIKIB
BH3HAYAEThCsI, K OJHE 3 TOJIOBHHUX 3aBIaHb CYYacHOI IIepeKJIaIallbKoi
OCBITH.

TobOTo, eTYHA CKJIAIOBA CTA€ HE IIPOCTO IIPOQEeCcIHHIM OPIEHTHPOM, a
1 BHYTPIIIHIM PEryJsaTOpoM IIOBEeOIHKH IIepekJajJadya B  PI3HHX
KOMYHIKaTHBHUX CHUTyalllax. BoHa cmpuse Tomy, 1100 mepersasa He TIIbKHU
BIAIIOB1ZAB 3MICTy, a ¥ BIANOBIOAB eTUYHHUM I[IHHOCTAM, Ta II00
ImeperJagad CTaBUBCS 3 MOBATOK N0 KYJbBTYPHUX OCOOJIHMBOCTEH ITIJIHOBOI
ayauTopii.

[MMomo KOMyHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MalOyTHBHOTO IIepeKJiazada,
TO COHpaluYnch Ha OocalmkeHHs bommapuyk Ta Kyral, xomyHikaTmBHA
KOMIETEHTHICTDb y ITIITOTOBIIl MAaMOyTHIX IIepeKJIaJadvlB PO3TJISIAEThCA K
IHTerpaliiiHa HaBWYKAa, sJKa BKJIOYAe MOBHI 3aco0H, HeBepOaJIbHYy
KOMYHIKAI[I0, MIKOCOOMCTICHY B3a€MOTII0 1 AaJeKBaTHICTh Y pPI3HUX
komyHikatTuBHHX curyaiisax (Bondarchuk, Kugai, 2022, pp. 25-30). Bueni
3a3HAvalTh, III0 IIepeKJagad Mae BMITH  aJandToOByBaTH  CBOI
BHUCJIOBJIIOBAHHSA OO0 IIOTped Ta OdvlKyBaHb ajJpecaTa, BpPaxXOBYIOUH
KYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI, KAHPOB1 HOPMU, CTHUJIb 1 KOMYHIKATUBHY CHUTYAaIIlio
— yce IIe € OCHOBHHMM CKJaJHHUKAMU KOMYHIKATHBHOI KOMIIETE€HTHOCTI.
BasknuBoo i1 4acTHHOI € TaKOK YMIHHS TJIMOOKO aHAaJI3yBaTH 3MICT
TEKCTY, PO3YMITH AKHHU CEHC BKJIAJIaB aBTOpP, TA O0OMpPaTH HANIOIJILHIIIL
crrocobu mepemadyl mosigoMmiieHHs. OTike, KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHETHICTD
Imeperjgagava — Ie He JIUIIe BOJIOJIHHS MOBHOIO CHCTEMOIO, a ¥ PO3BHHEHA
3IATHICTh JI0 MIKKYJBTYPHOI B3aeMOMIli, CTPaTEeriYHOTO MHCJIEHHS U
aIaOTUBHOCTI, gKa 3a0e3Iledyye He IIPOCTO TOYHICTH, a ¥ IOBHOIIIHHICTD
KOMYHIKAIN].

3 ypaxyBaHHAM BHIIe 3a3HAuveHOl 1HdpopMaIlrli, MOKHA IPOCILIUTU
B32€MO3B SI30K €TUYHOI Ta KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT] IIepeKaagaJda.
3BICHO K BOHM TICHO IIOB’S3aHl MK co0or. BoHH BjlacHe yTBOPIOIOTH
IHTErPOBAaHy  CHCTeMy  IIpopeCiiHHMX HABHYOK, aAKa  3abea3meuye
aJeKBaTHICTh Ta e(eKTHUBHICTH Ilepekyany. bo eTmyHa KOMIIETEHTHICTh
BH3HA4Yae MeKl JOIIYCTUMHUX MI¥ IIepekJiazada, (popMye HMOro BHYTPIIITHIHN
peryaarop mpodeciiHol ImoBedIHKK Ta (POpMye YCBLIOMJIEHHS HACJIIIKIB
BHOOpPY IIepeKjJady MmiJ dYac BHKOHAHHS IIOCTABJIEHOTO 3aBIaHHA. A
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb HaJae IepeKaagadeBl 3MOTy peajii3yBaTh
eTUYH1 OPIEHTHUPHU y HNPAKTUYHIA misaabHocTl. To0To, BOHA J1ae 3MOry
aIaIITOBYBATH IIOBIIOMJIEHHS 0 IIOTPeO 1 OUIKyBaHb ay uTopii.
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TaxuM YMHOM, KOMYHIKATUBHI HABUYKHU CTAIOTh 1HCTPYMEHTOM, Yepes
AKUH eTHUYHl HOPUHIMON MAaHOyTHHROIO IepeKJIaJava pPeal3yiThbCa Yy
mpoiiecl mepekgany. Hampukaan, cTyoeHT, SsKHH YCBIIOMJIIIOE BAK/INUBICTD
TOYHOI Ta HeyIepem:KeHOol Iepeaadl 3MICTy TeKCTy, HaOyBae HaBUYOK
obmpaTH camMe BIAOOBLOHI MOBHI Ta CTHUJIICTHYHI 3aco0H, SK1 3a0e3mevyaThb
OPaBUJILHICTE HepeKsany. B Toil yac eTmuHa KOMIIETEHTHICTH JOIIOMArae
BU3HAYUTHU CIIOCOOM MIKKYJIBTYPHOI amamnTalili IIepekrJjany. 3 OoIJIsaay Ha
Ile, MOYKHA CTBEPIsKYBATH, IO PO3BUTOK IIMX JIBOX KOMIIETEHTHOCTEH
BIOOyBaeThbCsI OJHOYACHO. Taka B3aeMomdlsd Jgae 3MOry cdopmMyBaTu
BHCOKOKBaJI1(P1IKOBAHOTO mepekrJaagava, AKUN 3OaTHUU IATH
BLANOBITAJIBHO Ta ePEeKTUBHO NPUUMATH IIPABUJIBHI PINIEHHS yV CKJIATHUX
CUTYAI[lAX IIPU IIepeKrJIal.
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HO3AAYAUTOPHA OIAJIBHICTD AK YAHHUK ©OPMYBAHHA
ITPOOECIMHO-ETUYHUX NIHHOCTEU CTYAEHTIB

Y poboTl PO3rASHYTO II03aayIUTOPHY IISJIBHICTD SK BaKJIMBUI
KOMIOHEHT OCBITHBOTO IIPOIIECy, II0 pOpMy€e ITpOpeciiiHO-eTUYHI ITIHHOCTI
CTyIdeHTChKOI MoJsionl. Bu3HaueHO CyTHICTH I'OJIOBHUX HOHSTH, OKPECJIEHO
MeTy, BUOM Ta (opMH, 3a SKUX TaKa MIAJIbHICTL HaOyBae BHUXOBHOIO 1
IpodpecifHO OP1EHTOBAHOTO XapaKTepy.

CyuacHa cumcTemMa BHINOI OCBITH Ilepegdadae He JIUIIE 3aCBOECHHS
CTyOeHTaMu (PAXOBMUX 3HAHL 1 HABHUYOK, a M PO3BUTOK IXHIX MOPAJIBHO-
eTUYHUX OopleHTHPIB. Ilo3aaymuropHa MIAJIBHICTE € TUM CEPEeIOBUIIEM, I
CTyIEeHT Mae 3MOTYy IIPOSBUTHU 1HII[IATHBY, TBOPYICTH, BIANOBIIAJIBHICTS,

76



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

TOJIEPAHTHICTh, 3JATHICTh JO CHIBIIPAIll —SIKOCT1, IO CTAHOBJISITH OCHOBY
npodeciiHol eTUKM MaHOyTHLOro ¢axiBisg. BoHa BHCTyIIae JIOTIYHUM
IPOIOBKEHHAM AayIUTOPHUX 3aHATH, JOIOBHIOIOYU IX HOPAKTUYHUM
JTOCBLJIOM 1 COI[1AJILHOIO B32€MO/IIEIO.

Ha gymry B. Kopamnp, mosaaymmropHa poboTa — Ie CcHCTeMa
B3a€MOIIOB I3aHOI JIAJBHOCTI Cy0€KTIB OCBITHBOI'O IIpOIleCy, IO €
HEBIJT€MHOI0  CKJIAJ0BOI0  YACTHHOK  HOpodeciiHol  IIJArOTOBKH 1
3IIMCHIOETHCA I103a PO3KJIAIOM HABYAJILHUX 3aHATH, 100 CTBOPUTH YMOBU
JIJIST OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY CTYIEHTIB Ta IXxHboI camopeasisaiii (KosaJb,
c. 1-5). IlegaroriuHmii CJIOBHUK TpaKTye ii SK CIIEIlaJbHO OpPTaHI30BaHY
CUCTEMY BUXOBHHMX 3aXOJ1B, III0 BKJIIOYAIOTH 03aayIUTOPHI 3aHATTS Ta
CHCTEeMY IN3HABAJIbHUX BUXOBHHX [ifi. (OCHOBHOIO METOH HAKHX €
IOTJIMOJIEHHSA Ta PO3IIMPEeHHs 3HaHb, HAYKOBUX I1HTEpeciB, a TaKOXK
bopMmyBaHHS pisHOMAHITHHX yMiHb 1 HaBuuok (pem. Apmauenxo, 2001,
c. 167). Takum ymHOM, I103aayJAUTOPHA IISJILHICTH BHUCTYIIAE €THAJIBHOIO
JJAHKOI0 MIK Teopleld Ta IIPAKTHUKOIO, MK HABYAJIbHUM 1 BUXOBHUM
IPOIIECOM Y BHIIIH IITKOJII.

3aseHO BIiO 3MICTOBOTO CHPSMYBAHHS II03aayOUTOPHY pPOOOTY
YMOBHO IIOJLJISIOTEH Ha IPOo(eciiHo Ta collajabHo opleHToBaHy. IIpodeciiizo
CIIPAMOBAHA JISAJIBHICTD Peasli3yeThCs Yepe3 y4acTh CTYIEHTIB Y HAYKOBHUX
JOCTIIKEeHHAX, KOH(pepeHINax, KOHKypcaxX, IIM0 HIPOBOOATHCA  IIf
KeplBHUIITBOM BHKJJaga4viB. ColllaJbHO OpleHTOBAHA JISJIBHICTH BKJIIOYAE
KYJIbTYPHO-IPOCBITHHUIIHLK], CIIOPTHUBHI, MHCTEIIbKl, BOJIOHTEPCHKl 3aXO0JIH,
SIK1 MOKYTh OyTH I1HII[IMOBAHI SK aJMIHICTpAI€l0 YHIBEPCUTETY, TaK 1
camumu crygedtamu. OOmasBa HampaMu 3a0e3IedYyloTb  PO3BUTOK
MOPAaJIbHO-eTUYHOI KYJBbTYPH, CIPHUAYN (POPMYBAHHIO T'yYMAaHICTHYHOTO
CBITOTJISTY MaHOyTHIX (PaXIBIIIB.

3a rknacudikariieo O. Jlemuernxo, popmMu 1mo3aayuTOPHOI JISIHHOCTL
IMOMUISIOTh Ha I1HAWBIOyasbH1 (pedepaTWBHI IIOBIOOMJIEHHS, KYypCOBe,
IUILIOMHE TIPOEKTYBAaHHS, CAMOCTIMHA HAYKOBOIOCIITHUIIBKA po0oTa,
IHAUBIAYAJbH] KOHCYJIBTAIII, OJIIMIIIAQIM TOINO); IPyloBl (IIpOEKTHE Ta
IpobJieMHe HaBYaHHs, HABYAHHS Yy CIIBIIpaIll, ITPOBe HIPOEKTYBAaHHI,
TPYIIOBl KOHCYJIbTAINI, (PAKyJIbTATUBHI 3aHATTSA, 3aHATTSI B TIyPTKax);
MacoBl (IIpoeKTHe HaBYAHHS, IporpamMoBaHe HaBuaHHA) (Jlemuenko, 2006,
c. 68-70).

Taxl dopmu poOOTHU He JIHINlE JOIOBHIOITH ayIWUTOPHI 3aHATTI, a U
JopMyIOTE yV CTYOEeHTIB HaBUYKH KOMAHIHOI B3aeMOll, BIOIIOB1IAJIBHOCTI,
YMIHHS IIPE3eHTYyBATH pPe3yJbTaTH BJacHOI msrbHocTi. Came 3aBOsKH
IIBOMY 3a0e3IIeUyeThCSI 3aCBOEHHS €THYHUX HOPM Ha PIBHI IIPAKTHUUYHOTO
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3acTocyBaHHs. AJJKe 3aCBOCHHSI 3HAHDb BBAKAETHCS IIHHUM JIHIIE Y TOMY
BHUIOAIKY, KOJIX BOHO JI0CSATa€ PIBHS peaIbHOI IpodeciiiHOl IPaKTHKH.

BapTo 3asmavwuTH, 110 mosaayauTopHa JISJIBHICTH MOKE ITPOXOIHTHU
Oes3rrocepeIHBO B CTIHAX YHIBEPCUTETY, a00 OyTHM HHM perjiaMeHTOBAHOIO.
[Ipukmamom Moske CIyryBaTH TPEHIHT 3 aHIJIIMCHKOI MOBHU, HIPOBEIEHUH
Ha 0a3l PiBHeHCBKOro [Iep:KaBHOIO TyMAHITAPHOTO YVHIBEPCUTETY IJIs
npencraBaukis YOA3OP I'VHII B Pisuencwriit obsacri. Taxumit 3axif
CIIPHAB He JIUIIE BJIOCKOHAJIEHHIO MOBHUX KOMIIETEHIIIH, a ¥ (hopMyBaHHIO
IpodpeciiHO-eTUYHUX I[IHHOCTEH 1 PO3BHUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
CTYIEHTIB.

Ocklabkn TpodpeciiHO-eTHYH]1 IIHHOCTI - IIe CYKYIHICTH HOPM 1
IpaBUJI, Kl PEryJi0Th MOBEeIIHKY PaxIBIlA y IIPOdpeciiHOMY cepeaoBHIII],
dopmytoTs IiorO cTaBJeHHS 0 pobotm, koJier, KJaleHTIB (Todrys, 2005,
c. 168-172). @opmyBaHHsI IIMX IIIHHOCTeH Iepeadadae 3aCBOECHHS
OPUHIIAINB eTUKH - (pLIocoOPChbKOl HAYKH, SIKa JOCJIIKYyE IIPUPOLY,
CYTHICTb, BUHUKHEHHS, PO3BUTOK, CTPYKTYPY, PYHKINI MopaJri, ii IIposaBu y
pisHomaHITHHX cdepax msaiabHOCcTl (TodTym, 2005, c. 9). Bimmosimwao
mpodpeciiiHa eTura — Iie BUeHHs IIpo mpodeciitany mopasb (Todrysr, 2005,
c. 412). Boua posriamaeTbecsa SK CYKYIIHICTH II€BHUX HOPM, CTaHIAPTIB U
BHMOT, XapaKTepHUX OJsd IIeBHOI TaJjiy3dl Ta CHOpuse TapMOHIAHOMY
(byHKIIOHYBAaHHIO IIPOECIHHOTO CcepemoBUINA. J3BIACH BUILIMBAE, IO
PO3BUTOK €THYHOI KYJBTYpPH MAaMOyTHBOrO (axIBId HEMOKJIUBUU 0e3
AKTHUBHOI ydYacTl OCBITHIX 1HCTHTYIIIH, 30KpeMa dYepe3 OpraHi3alliio
10322y JUTOPHOI J1SIJIBHOCTI.

V «KoHilemril BUXOBAaHHA IITed 1 MOJIOAlI B HAIIOHAJBHINA CHCTEM1
OCBITI» HAaTOJIOIIYETHCS, IMO 3aKJAOH BHIIOI OCBITH MAalOTh (popMyBaTH
CBIJOMY HAITIOHAJIBHY 1HTEJIITeHII0, CIIPUATH OHOBJIEHHIO II 30aradyeHHIO
IHTEJIEKTYaJIbHOTO IIOTEHINaJly HaIllli, 1o, y CBOI dYepry, 3a0e3medyuThb
BHCOKY pPe3yIbTATUBHICTD apodyeciiHol SJTBHOCTL ManOyTHIX
crerriaicTiB. JlocarHeHHsS IIHOTO MOMKJIMBE IILIAXOM (POPMYBaHHS «fI»-
KOHIIEIII JIIOOUHU-TBOPIIA, 3aCHOBAHOI HAa IIPHUHIIMIAX CAMOOCBITH,
CAMOPO3BUTKY, CaMOBUXOBAHHS Ta CaMOBIOCKOHAJIEHHS CTYJIEeHTIB
(Imdopm. 36. M-Ba ocBiTm Yrpainu, 1996, c. 2-15). Came mosaayguropHa
poboTa CTBOPIOE YMOBHM JJid peaJsisaiili Imx 3aBlaHb, 3a0e3meuyiodln
IpodpecifHO-0COOMCTICHE CTAHOBJIEHHS CTYOEHTIB 1 PO3BUTOK IXHIX
IpodecifHO-eTUIHUX ITIHHOCTEH.

TaxuM uYwmHOM, I03aayJgUTOPHA MIAJBHICTL CIPHIE (POPMYBAHHIO
npodeciiHol eTHKH, SKa BH3HA4Yae SKICTh MalOyTHBHOTO (paxiBisa. Bona
CIIPHSAE CTAHOBJIEHHIO BIIIOBITAJIBHOTO, TYMAaHHOTO ¥ MOPAJIBHO 3PLJIOTO
CIIeIrlajicTa, SKHH YCBIIOMJIIOE COIIAJIbHY 3HAUYIIICTH CBOEl ISJIBHOCTI.
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PosBuTok nmpodeciiiHo-eTUIHHUX ITIHHOCTEH y CTYAeHTIB Ol Yac HaBYaAHHSA Y
BHUIIIOMY HaBYAJBPHOMY 3aKJIaJl HIABUIINYE CAMOBIIEBHEHICTH TOIO, IO Y
01JIBIITOCT] BUIAKIB IIHOTO CIIelriajicTa odoepe 3aMOBHUK.
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IIPOBJIEMH KOTHITHBHOI TA KYJIbTYPHOI CEMAHTHKH

UKD 81’37+316.7
Demenchuk O., Doctor of Sciences (Philology)
Rivne State University of Humanities
(Rivne, Ukraine)
Demenchuk D., Master in Sociology and New Media
Collegium Civitas (Warsaw, Poland)

JEZYKOWE MODELE SYTUACJI SPOLECZNYCH:
ANALIZA WYRAZOW PERCEPCYJNYCH W JEZYKU
POLSKIM I UKRAINSKIM

W jezykoznawstwie funkcjonalnym badanie stownictwa
percepcyjnego definiuje granice sytuacji percepcyjnej, ujawniajac
wlasciwosci 1 relacje uczestnikow percepcyjnych. Takie badania sa
ukierunkowane na ustalanie rél semantycznych kluczowych uczestnikéw
sytuacji percepcyjnych, korelacji semantyczno-syntaktycznych aktantow
percepcyjnych, a takze funkcjonalno-typologicznych cech konstrukeji
percepcyjnych.

W kontekscie wspoélczesnych badan kognitywnych, ktérych celem
jest rekonstrukcja konceptualizacji strategii dos$wiadczeniowych podmiotu
poznania, istotna 1 konieczna staje sie wszechstronna analiza slownictwa
percepcyjnego. PodejScie to harmonizuje z punktem widzenia 1 systemem
pogladow zaproponowanym przez H. Clarka (1973), ktory argumentuje, ze
kategoryzacja  przestrzeni  percepcyjne] opiera sie na  kilku
fundamentalnych wymiarach: przestrzeni fizycznej, definiowanej przez
trojwymiarowa, percepcje wzdluz osi dlugosci, wysokoSci 1 szerokosci;
przestrzeni geologicznej, ktora uwzglednia poczucie grawitacji 1 poziomu
gruntu; przestrzeni biologicznej, obejmujace] percepcje ciata, ruch 1
postawe; oraz przestrzeni spolecznej, odzwierciedlajacej dynamike
Iinterakcji miedzyludzkich.

Koncepcja lezaca u podstaw niniejszego badania opiera sie na
zalozeniu wielowymiarowosci przestrzeni semantycznej. Przestrzen
semantyczna to konceptualny model organizacji znaczen w umysSle,
odzwierciedlajacy strukture naszego otoczenia spotecznego poprzez jezyk
(Wojciszke, 2004, s. 332). Hipoteza wyjsciowa zaklada, ze semantyka
elementu jezykowego lub klasy elementéw jezykowych (wyrazow
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percepcyjnych) jest modelowana poprzez zlozony system hierarchicznie
ustrukturyzowanych reprezentacji semantycznych, obejmujacych rézne
wymiary jezykowe. W zwigzku z tym modele poje¢ sytuacyjnych sa
traktowane jako konstrukty teoretyczne, ktore reprezentuja réznorodne
strategie konceptualizacji sytuacyjne;.

Badanie ma na celu rozwiniecie Kkonceptualizacji jezykowe]
przestrzeni spoleczne] przez pryzmat stownictwa percepcyjnego
(zwiazanego z nazwami kolorow). Ponadto, badanie dazy do wykazania, ze
jezykowa  konceptualizacja  przestrzeni  spoltecznej] odzwierciedla
roznorodne formy ludzkiej percepcji $wiata. Formy te obejmuja
zrozumienie procesOw spolecznych, relacji 1 praktyk, interpretowanych
przez wymiary poznawcze roznych wspolnot jezykowych (Bourdieu, 1984).
Ostatecznym celem badania jest scharakteryzowanie modeli sytuacji
spotecznych zakodowanych w semantyce podstawowych polskich 1
ukrainskich wyrazéw percepcyjnych oraz ustalenie regularnych korelacji 1
rozkladu tych wyrazow w ramach przyjetych modeli. Wyniki maja
dostarczy¢ informacji na temat réznych aspektow sytuacji spolecznych
reprezentowanych przez wyrazy percepcyjne, w tym poznawczej istotnosci
uczestnikow, charakteru 1 struktury ich relacji, stopnia ich aktywnosci lub
znaczenia pozycyjnego oraz mechanizmoéw 1 strategii ich rozszerzen.

Material badawczy obejmuje wyrazy percepcyjne (zwigzane z
nazwami kolorow) pochodzace z jezyka polskiego 1 ukrainskiego, ktore
opisuja, okreslong sytuacje spoteczng lub jej fragment. Material sklada sie
z 334 wyrazow percepcyjnych (159 — w jezyku polskim 1 175 — w jezyku
ukrainskim). Dobér tych wyrazow wspiera hipoteze, ze kategoryzacja 1
konceptualizacja przestrzeni spolecznej sa ksztaltowane pod wplywem
atrybutéw przestrzeni percepcyjnej, por.:. pol. czarna polewka “odmowa
rodzicow panny dawana starajacemu sie o je] reke lub odrzucenie
konkurenta przez samg panne, dawniej wyrazana przez podanie
konkurentowi czarnej polewki — czerniny’; ukr. 6inuii oOsip “He
3a0pynueHui, ynctuii a8ip” : — Pe! Axuii mym cmopio!.. — ckazana nani 0o
NAHHU T N00ASIACH 00 €8020 0171020 080DY.

Modele sytuacji spotecznych maja reprezentowaé jezykowa
interpretacje spolecznego $wiata dyskursu w ramach stosowanych przez
oznaczajacego strategii gnozeologicznych, sytuacyjnych, komunikacyjnych
1 derywacyjnych. Perspektywa ta jest zgodna 2z rozszerzonym
rozumieniem  konceptualizacji, ktore obejmuje kazdy  aspekt
doswiadczenia mentalnego (Langacker, 2008, p. 30). W ramach tego
rozszerzonego modelu stownictwo percepcyjne jest w badaniu traktowane
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jako semantyczna klasa wyrazow oznaczajacych rézne aspekty strategii
doswiadczeniowych cztowieka:

a) percepcyjny, por.:. pol. czernie¢ “odbija¢ sie ciemna barwa od
jasniejszego tta”: Nie opodal mostu czerniata gromada ludzi; ukr.
yopHimucs “BUOLIATHCSI YOPHUM KOJIBOPOM, BHIOHITHCSA (IIPO IIO-HEOYyOb
vyopHe, TemHe)”: Ilonk Jlopowernka, w,o iuios nonepeody, 4OPHIBCA 8dice 8
cmeny, aK 008xcesie3HA 3Mis, UL0 NOMAJLY JIL3JI0 MPABOI0;

b) identyfikacyjny, por.: pol. czarny “cztonek ugrupowania skrajnie
reakcyjnego”’; ukr. uwopHuii “axuii HaJEKUTh OO0 HIMKYHUX BEPCTB
CYCIILJIIBCTBA, 10 TPYZOBOTO HAPOIY; IIPOCTOHAPOIHUN ;

c) oceniajacy, por.. pol. czarna owca “osoba przynoszaca wstyd
swojemu S$rodowisku, zwlaszcza rodzinie”; ukr. wopra nasama “re, 110
raHbLOUTD, IJIIMY€E YHIO-HeOyIb PeIyTalio ;

d) asocjacyjny, por.: pol. czarna godzina “ostatnie chwile, dni przed
Smiercia wlasna lub kogos$ bliskiego”; ukr. wopruii oendv ‘czarny dzien’
“ckpyTHHII yac’.

Wyrézniamy nastepujace modele sytuacji spolecznych:
psychologiczny, taksonomiczny, aksjologiczny 1 semiotyczny. Modele te
ukazuja wielowymiarowy charakter konceptualizacji sytuacji spolecznych,
ilustrujac, w jaki sposob sa one postrzegane, organizowane i kodowane
jezykowo. Modele przedstawiaja znaczenie leksyki percepcyjnej jako
realizacje relacji kluczowych uczestnikéw sytuacji  spolecznych.
Uczestnikiem moze by¢ nie tylko osoba lub przedmiot, lecz takze
zdarzenie, dziatanie czy proces (Mel'¢uk, 2004, p. 10).

Model psychologiczny opisuje uczestnikow w  kontekscie
zewnetrznych, por.: pol. czarniawa “ttum ludzi”: Nie patrzqc na te
czarniawe mrowiqcq mu sie na poktadzie statku, wydat krotkie rozkazy
zatlodze; ukr. Jlosowceneana Konona 3aliHANQ 8ce NO0BIP A Ul NPOCMALIIACA
HaB20p0o0, a 3 OYOUHKY Wie BUJUBANIACA U BUJUBANACA CLpa Maca, 1
wewnetrznych, por.: pol. Warszawa zaczerwienita sie wczoraj tysiqgcami
serduszek Wielkiej Orkiestry Swiqtecznej Pomocy (KJP); ukr. u npucmaJia
movma pamua 00 Oepecis, & KOMOHHA PAMb MAKO}C cmasa Ha bepesi, U
novoprie 3onomuii Pie i Cyo, i bepee nouopHi8 | HAlxcAUUECL KONIAMU, Ui
OYHCULL 20MIH MQ IPHCAHHI CMPACATIU 8CE HABKPY2, | 8CMPAULUTIUCS eDeKU.!
He bauusiu 0oci makKoi cusiu uapaopoocvki bepeau, pol obserwaci.

Model taksonomiczny identyfikuje uczestnikéw, podkreslajac ich
przynalezno$¢ do okreslonej grupy — spolecznej, por.: pol. purpurat
“kardynat (duchowny katolicki)”; ukr. woprocymannurx “mpencraBHUK
KaToJIMIIbKOro ayxosBeHcTBa’, lub spoleczno-etnicznej, por.. pol. biatly
cztowiek “czlowiek o bialej skorze, w odrdznieniu np. od Murzyna lub
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czlowieka o skérze zoétte;”; ukr. wopri “mpo sromei, SKl HaJIEXKATH [0
TEeMHOIIIKIPOol pacwu’ .

Model aksjologiczny przekazuje informacje o ocenie uczestnikéw,
por.: pol. czarny charakter “cztowiek zly, pozbawiony zasad moralnych”;
ukr. wopHa cnpasa “migctymHa, OpymHA CIIpaBa, IO BUKJIHKAE 3arajIbHHUHI
ocynd’.

Model semiotyczny przekazuje informacje o stereotypowych lub
symbolicznych cechach zwiazanych 2z uczestnikami. Cechy te sa
kanonicznie lub konwencjonalnie zakorzenione w §wiadomosci spotecznej,
por.: pol. bialy tydzien “tydzien bezposSrednio po uroczystosci I Komunii
Swietej, w ktorym dzieci codziennie w uroczystych, komunijnych strojach
uczestnicza we mszy 1 przyjmuja komunie Swieta”’; ukr. 3eneni ceama
(ceamku) “uepk. oqHe 3 CBAT IPABOCJIABHOI IIEPKBH, IKe BlI3HAYAETHCS HA
ITATAECATHH [eHb IICJS BEeJIUKOOHS 1 CYIIPOBOIMKYETHCS IIPHUOMPAHHSIM
XaTH BCepeaunHl 1 30BHI 3€JIeHHIO .

Rekonstrukcja jezykowe] reprezentacji przestreni spolecznej
podkresla znaczenie jej modelowania semantycznego poprzez badanie
mechanizméw tworzenia 1 realizacji pojeé¢ spolecznych oraz analize
sytuacji spolecznych w strukturze dyskursu. W badaniu analizuje sie, w
jaki sposob jezyk ksztaltuje 1 odzwierciedla nasze rozumienie przestrzeni
spotecznej, przy uwzglednieniu wplywu elementow lub struktur
percepcyjnych na ten proces.

W jezyku polskim dominuje model semiotyczny, co sugeruje silne
zakorzenienie mys$lenia symbolicznego 1 stereotypizacji; w jezyku
ukrainskim  przewaza model taksonomiczny, ktéory eksponuje
kategoryzacje uczestnikow  sytuacji  spolecznych na  podstawie
przynalezno$ci grupowej 1 statusowej. W obu jezykach zblizony jest udziat
modelu aksjologicznego, co moze swiadczy¢ o poréownywalnych strategiach
wartosciowania w obrebie doSwiadczenia spotecznego.

Modelowanie jezykowe] reprezentacji przestrzeni spoleczne] moze
by¢ traktowane jako metoda badawcza pozwalajaca na wnioskowanie o
glebszych strukturach poznawczych 1 kulturowych obecnych w danym
jezyku. Jednocze$nie otwiera ono mozliwosci dla badan poréwnawczych,
zwlaszcza w kontekScie jezykow pokrewnych, jak polski 1 ukrainski, gdzie
roznice 1 podobienstwa wskazuja na zréznicowane, ale komplementarne
modele rozumienia spoleczenstwa.
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CMHUCJIOBI I'PAHI CIIETU®ITHOI'O VYKPAIHCBHKOT'O
EMOIINMHOI'O KOHUEIITY BEHTET'A

Huai B Vkpainl 1mpocteskyeTbcsa OpakK pPO3BIIOK, y  SAKHUX
mocaimKyioTbes emoiniiial Koumentu (EK), akl pempesenTyorTs xapakTepHil
IJIs yEpaiuiis emorlrli. Ile oco0samBO mMOMITHO Ha TJIl YHCJIEHHUX CTYIIH,
OPUCBAYEHUX BUBUYEHHIO cBoeplauux EK B 1HmMMX Kynbrypax (QuB., HAIIP.:
Mizin & Letiucha, 2019; Mizin et al., 2021). EK HamexaTs 10 KyJIbTyPHHUX
KOHIIEIITIB, TOoMy JociaimieHHs croemudpiuanx EK B ykpalHncbkiit
JIHTBOKYJBTYPl MOIJI0O O 3poOMTH IIeBHHH BHECOK Yy CBHOTOIHIIIHIO
MLKKYJIBTYPHY KOMYHIKAI[I (MI*KMOBHI KOHTAaKTU (COLIIbHE ¥ BIIMIHHE B
MOBax 1 KyJbTypax), MIKMOBHI Oap’epu, MIKMOBHI OeBiaifli, MIXKMOBHA
1HTepdepenIns, erHomedTpuyuHl TeHmeHini 1 mox.) (Misim, 2015; Mizin &
Korostenski, 2019).

AKTyanpHOI0O B YKPAIHCHKOMOBHOMY CEPEIOBHIII €, HAIIPUKJIAI,
eMOIIlsI, KA II03HAYAEThCSI JIEKCEMOI0 Oermeaa, 1Mo OB sI3aHO IepemayciM 3
IOITUPEHM HHUHI BHUPa3oM Heno30ysnHa OeHmeea, aBTOPOM SKOTO €
nepersagad pomany k. @ayasa «Mam O. Koposs. Lleit Bupas BUKINKAB
B 1HTEPHET-CILJIbHOTI TOCTPY MOHCKYCII0 IIMOJ0 SKOCTI IIepeKJIaay Ta
BUKOPUCTAHHSA HETUIIOBUX MOBHHUX 3BOPOTIB Yy IHepeKJagallbKii
MISJIBHOCTI, a TOCTPl CYIEepeduYKH HAaBKOJIO IIHOI0 BUPAa3y 3aKIEHTYBaJIU
yBary Ha caMmiii eMoIrli, AKy II0o3Havae IMeHHUK Oenmeea. Y IUCKYCIi,
oiaxomiaeHi# y Facebook, miakpecioeTbesa creiindlvHicTh 111€l eMoIrli, 00 B
TOM dYac, AK IIPeJCTABHUKHU PISHUX JIHTBOKYJIBTYP MOKYTH II€Pe:KUBATH
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30eHTeKeHHs, XBUJIIOBAHHS, HECIIOKIH 1 TPHUBOTY, YKPAIHII CKPI3b 1 BCIOAU
— OeHTery, HAIp.:

(1) Ile maprep nayionanvroi Heno3bysHoi benmeeu ('PAK);

(2) A, 36uuaiino, po3ymiio, w0 y HAC 8 AKOMYCb 2eHeMmUUHOMY KOOL
aawume me, u,o Ham mpeba myea i benmeea (I'PAK).

I[Iss emoriss BuM3HAYAETHCA HABITH YACTHHKOK  YEPAiHCHKOI
HECHOKIMHOI [yIml, OCKLIBKM HIINI0O TaK He XBHJE I BOIHOYAC HeE
3aCIIOKOIOE OCTAaHHIO, AK OeHTera. lle o3mauae, mo OeHTera mMae IIOOBIMHY
IPUPOAY, OCKIIBKM BOHA BHUpaKae K HeTaTUBHI, TAK 1 IIO3UTUBHI €MOITIIHI
mepesxkuBaHHda. Ilpore mcuxosorum He PO3OUIAIOTH TAKOIO «HAIBHOIO»
YSABJIEHHS IIPO ITI0 €MOI[0, CTBEPIKYIOUH, III0 OCTAHHS Pas3oM 13 kyp0oio,
TYTOl0 Ta CKPYTOK HAJIEKUTH OO0 EMOI[HHOI0 KJIACTepPY CMYTKY, TOOTO
OJHO3HAYHO € HeraTUBHOIO eMoIlrien. e miarBepmKye 1 il TIIyMadyeHHS IK
TPUBOKHOTO, HECIOKIMHOI0 CTaHy, KOJH JJIOOWHA BlAYyBae, IO IIMOCh
Herapasz, aJje Ile He MOKe TOYHO BHU3HAYUTH IIPUYHHY CBOTO
samernokoeHHs (K. [llmonsuchKa).

Anaiia BMOIpKM BHSBUB, IO HOCII YKPAIHCHKOI MOBUM HE MOMKYTh
OJHO3HAYHO oOXapaKTepu3yBaTH Te, III0 BOHH BIAYYBAKOTh IIPHU
nepesxkuBaHH1 emoInii, axy pemnpeserntye EK BEHTETA, Hamp.:

(3) Edune, u,o nopooixcye 6 mene 8i0uymms HesuMo8Hol benmeau [...]
(I'PAK);

(4) Hapewmi ogpopmus ceoro benmeey 8 cnosa (I'PAK);

(5) Linuti seuip i paHOK MAMU HAYWUHAAA 1i ITHCMPYKUIAMU |
200y8Q10 NOBUAHHAMU, G B0HA 00CLYXAIACS JIUULE HE3PO3YMIA0l beHmeau
ceoeo ecmsa (I'PAK).

[Ipuumza 1bOro BOAYAETHCA, OYEBMOHO, B TOMY, IO CMICJIOBA
CTPYKTYpPa OCTAHHBLOI'O0 OXOILIIOE LIy HU3KY €MOIIHHUX IIePe:KUBAHb, IO
IIpeJicTaBJIeH] Y BUTJISIl CMUCJIOBUX KJIACTEPIB — 0a30BUX 1 MepudepInHUX.
Y mifi cTPYKTypl OOHHM 13 0a30BHX KJIACTEPIB € TOH, AKHH (POpMYIOTH
cMuciaIn 30eHTe:xeHHA, mnoBdA3aHl 3 EK BEHTECA eTHMOJIOTIYHUMU
BUTOKAMHM, HAIIP.:

(6) Ilopoosceni 6 enubumnax ceidomocmi emoull 3PUHASU
XBUJIIOBAHHAM 1 OeHme2010, ICKPUIUCS PAdiCmio, MbMAHIAU CMYMKOM
(I'PAK);

(7) Knasv cunusca ne sukazamu ceoei benmeau, xoua 36eHmexceruil
6ys sudumo i dyxce (I'PAK).

I[Ipu axryasmisarii IIbOro KJacTepa eMOIo 30eHTeKeHHS MOKHAa
YITKO PO3II3HATH IIepeayCciM 3a JOIIOMOTOK MIMIKH O0JIMYYsa 1HAUBIgA (0dl,
ryOHM, KOJIIP IIMKIPH 1 IIO.), HAIIP.:
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(8) Ilan BoliuexiscbKull MUmmeso 8i0cmedtcus 1io2o benmeey i CAUHY8
ropomrum yemixom (I'PAK).

Cvmucnu 30eHTesxkenHsa He HamaioTh KK BEHTEIA pi3ko HEraTHBHOIO
ab0 BIZHOCHO HETaTHBHOrO 3apsaay. HaBiTh y JesIKHX CHTyalllsax
30eHTeKeHHs MOJKe CIIPHHMAaTHCSI JOCUTh HerTpasbHO. Lle crocyerbes 1
KJIacTepa, IO IIPeICTaBJISAE CMHCIN TPUBOTH, OCKLILKH TPUBOMKHICTH a00
XBUJIIOBAHHS 1HIWBIAA MOMKYTHh OyTH IIOB’SI3aH1 3 OYIKYBAHHSIM SKHXOCH
MO3UTUBHUX IIOMIN 1, HABOAKM, HPU BHUPAKEHH] CMHCJIIB TJIMOOKOI —

migcsimomoi — TpuBorm KK BEHTETA TICHO KOpeale€ 3 TAKUMH PI3KO
mHeratusauMu EK, ax BIJTYAI, CTPAX, PO3IIAY, HEHABHCTbH, CYM 1 mon.,
Hamp.:

(9) He niuwe benmeea, cymuisu obcidanu ma i obcidanu cepue,
siouail aaxpascs yyxce (I'PAK);

(10) Hasnaku cycninibecmeo € HeBLO€EMHO YACMUHOK  Ub020
«(MPUBOHCHO20 Neli3axcy», AKomy nepedae c80i0 benmezy ma cmpax nepeo
munynum i matiobymuim (I'PAK);

(11) IIpoerosyro nonepsax Heno3bysHy benmeey, a mo U NAHIYHUIL
poanau, cmpax ma Henasucmsv suumenig-pycucmis ('PAK).

I'muGoko ykopiHeHy B 1HOWBIOI Ha PIBHI IIJICBIIOMOCTI OeHTery
(bakTHYHO HEMOMKJIMBO II€pedopoTH, TOMY, OYEBHMIHO, BOHA 1 €
Heno30y8HO10, a 1ie He300pHO, HATIIP.:

(12) [...] nuxuii i He380pYWHUL, HAUe XUMCUL NMaAx, NPoKsecmop
BUKJIUKAB He300pHy benmeey, npuuuny axoi Jlyka mym-maxu noobiuss
co61 docnioumu (I'PAK).

CMmuciam 1IMOOKMX 1 YacTO IIACBIIOMHX TPHUBOTH M CTpaxy, sIKi
nepemae EK BEHTETA, MOKYTb HPOTHCTABJISATHCSI PAMOCTI, YIIOZ1OHIOOYNICH
BipycCy, III0 Bpaskae IIMPOKI MacH HACEJIeHHs, HaIp.:

(13) I 6ernmeea samicmsb padocmi (I'PAK);

(14) B kpaini siliHa, 8 KpaiHl KpaliHa Oenmeeq, 8 KPAiHl 2UHymMb
noou (I'PAK).

Hunal BiguyTTss TpuBOTM ¥ CTpaxy, IO KPUIOTHCA B OeHTe3l,
ACOINIIOTHCA 3 MOOLITI3AIMHUMY pPecypcaMu JIIOIUHU, K1 JOIIOMAaraoTh 1
BHJKHMTH IT1JT Yac BIAHU, HATP.:

(15) Micmo empamunio 8i0uwymmsa 6LUHU, MICMO 8mpamuJio
benmeey, Hazgemo ue makx (I'PAK).

Arx yme 3asmauvasocss, B EK BEHTETA IIPOCTEKYETHCS 3JIUTTS
IMO3UTUBHUX 1 BOJHOYAC HEraTUBHUX EMOINNHHX CMUCJIB, JTOMIHYyBAHHS
IKUX 3aJIeKUTh Bl KOHKpPeTHOI eMoIniiHoil curyali. Ile osmaudae, 1o 1ei
KOHIIEIIT HaJIeKUThL 0 amOiBasienTHHX EK, TOOTO Takmx, y AKHX HeraTus
CMMCJIOBOI CTPYKTYPH MOKe HIBEJIIOBATHCSA HASBHUMHU B HIN IIO3UTUBHUMU
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CMHUCJIAMHM, 1 HaBIakKu. BuBUeHHSa BUOIPKH HOCIIIIKEHHS BHUSBUJIO, IO B
ynciaeHHuX curyaiisgx EK BEHTETA mMae OQHO3HAYHO IIO3UTHUBHUI 3apsll,
IpoTe 1HKOJKM 00 €KTUBHO BHU3HAUYUTHU IIO3UTHUB/HEraTUB MHOr0 CMMCJIOBOI
CTPYKTYPHU JOCUTH CKJIAJIHO, HAIIP.:

(16) A emim — ue xou i benmedicusio, ase mo 0ysa padicHA, WACTIUBA
bernmeza (I'PAK);

(17) JIimo 8 po3noshi, 3axmesnieHe silmo, benmeaa medo8a 8 nO8impi
posauma (I'PAK);

(18) Bin aoc 3saxnunascsa 610 HidcHocmi, 810 eapauol Oyule8Hol
bernmeau (I'PAK);

(19) Xati scuse Oobpe i siumne, a 3 HuMu — Heno3bysna benmeea
(I'PAK).

[losuTuBHO CIPUHAMAETHCSI T€ BIOUYTTS OeHTEeru, sike IIOB’sSI3aHe 13
CEKCYaJIbHUM IIOTATOM. Y TaKli OeHTe3l XBUJIIOBAHHS Ta 3HIIKOBIHHS TICHO
CILJIETEH] 3 HU3KOI IIO3UTUBHUX €MOIIlH, HAIIp.:

(20) BoHa nepuioio CnoOXonuJsiacs, 6L0uy8ulll pym aHeub HA JUUL, 1,
onycmuswiu o4l ma RPUKPUBWL Ix 0o82uMU 8lAMU, B8l00QIUSIACS,
glo0uysuu doci He3Hany conooky benmeey (I'PAK);

(21) Hasimb necmow,l u0s108iKQ He o0asanu ili makoi eapawol
padocmi, ax Pyscuni noxeasiu, He cnosriosaiu makoo nanKow benme2oio,
ax Pysxcun cnie (I'PAK).

Jlaml BuHOIpKHM HOCHIIMKEHHS CBLIYATh, IO KJIACTep CMUCJIIB
CEeKCYaJILHOIO IIOTATY, IKUI MICTHUTL cMucjaoBa crpykrypa EK BEHTETA, He
e mnepudepliHUM, TOOTO MOKe HaJjJexaTu g0 OasoBux. Ilompm 116,
CeKCYaJIbHUI paxkypc YKpPalHChKOI OeHTeru 3aJjIuIIaeThCs, OYEBHIHO,
HEBIJIOMUM JIJII 3HAYHOI YACTHUHH  NPEJCTABHUKIB  yKPalHCHKOI
JIHTBOKYJBTYPH, IO IIle pa3 IIATBEPIKye MHEeBHY yYTAEMHUYEHICTh ITIEl
emorrii. MosKHA IPUIIyCTUTH, IO Iell KJacTep cgopmyBaBCs, 3 OIHOTO
OOKy, Ha OCHOBI eMOIlli 3HIIKOBIHHS, a 3 IPyroro OOKy, — 1HTepecy (mo
CEeKCyaJIbHOIO IIapTHepa), HAIp.:

(22) Cmenan 3ynunuscsa, 1 Kamepuna 6os3ko ensaunyna tiomy 6 oul,
aJsie cmpaulHo20 8 HuX He 0YJ10 HIY020 — CUHL JIACKQB8UL 8UNJIECKY8AJIUCA HA
Kamepuny, menni i na2ioni, 1 6ce-maxku benmeaa npoxonuna ii epyou —
araco nockimausa 0o maocmi (I'PAK);

(23) Moi noodpyeu cniznasanu Oenme2y nepuwiux nobauerv i
nouinynkie (I'PAK).

OCKIIbKM € HOCHUTH BAroMl IIJCTABH BBAMKATH OEHTEry 1HTEHCHBHOIO
€MOIII€I0, TO, BIAIOBIIHO, 1 CEKCYAJIbHHUM IIOTAT, IKHUH BUPAMKAE I €MOIIlsd, €
3HAYHOIO MIPOIO IHTEHCUBHUM, HAIIP.:
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(24) Yacmo 6in1b nidsuuyye moryc iHOuU8Loa, npoobyoxHcye uymmesicmo,
npumMamo8ary waero abosHown bernmezorw i s0ososeHHam (I'PAK);

(25) Bemme3i 3a  YKpaiHCbKUM  JimepamypHuUM  CEKCOM
npuceauyemovcs (I'PAK).

Otm:xe, Bu3HAYEHHS OCHOBHUX cMHCJI0BHX KjacrepiB EK BEHTETA
IajIo 3MOTY BCTAHOBHWITH, III0 Ta €MOINs, sSKa KpHeThbesa 3a unuMm EK, e
CKJIQJHOI0 Ta JIHU(PY3HOI, OCKIJIBKKU y CMHUCJIOBIH CTPYKTYpPl OCTAHHBLOTO
IIPOCTEIKYEThCS TICHE CILJIETeHHS HEeTaTUBHUX 1 MO3UTUBHUX CMUCIIB, SK1
PeIrpe3eHTYIOTh Iy HU3KY PI3HUX eMOINH — BiJ 30eHTeKeHHs 1 CTpaxy o
1IHTepecy, 3axXOILJIeHocTl Ta  30ymkeHHS  (CeKCyaJIbHOTO  IIOTATY).
Koudirypairis iepapxii TAKHX CMHCJIOBUX KJACTEPIB, III0 OpraHi3oBaHa 3a
OPUHITUIIOM «IIeHTP — Imepudepls», 3aJesKUTh Bl KOHKPETHOI eMOINHOI
curyairii. Tomy y mpeacTaBHUKIB YKPATHCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH YSBJICHHS
mpo EK BEHTETA € moCHUTh HEYITKHM, YacTO AUQPY3HHM. 3 OJHOTO OOKY,
OeHTera € «TipKOIo» eMOIll€n, 00 BOHA BUpaKae HEeBU3HAYEHICTh, TPHUBOTY
ab0 CMyTOK, SKI BUHHUKAIOTh y BLIOOBIAL HA BayKKl o0OcTaBUHU abo
BHYTPIIIHI KOHQJIIKTHA. ¥ IIHOMY BUIIQAKy OeHTera II0OB’sd3aHa 3 BLIUYTTIM
HEMOKJIMBOCTL PO3B’SI3aTH CHUTYAIlllo: 1HAWBII MOMKe BIIUYyBaTH SKeCh
«BasKKe» HeIacTs, sSKe HaBaJIOEThCA 1 He Jae€ IOJIETIIeHHs, BIIYyBalOUN
IpHU I[LOMY, III0 BOHA caMa € YaCTHUHOIO ITlel CHUTyaIlli, 1 TOMy 3MUPUTHUCS 3
Heto ckyaguo. Came depes Iie I eMOIIl XapaKTepHa IJIs TUX CHUTYAIIlH,
KOJIHM JIIOAWHA IIepe:KUBae He TILIbKKU 3a BJIACHY OOJIIO, ajie M 3a JOJII0
IHIMMX, 2400 HABITH 3a JOJI0 ILJI0I HAIl M meBHOI colibHOTU. beHTera
MOKe OyTH BITUYTTSIM KOJIEKTHBHOTO OOJII0 YK CHIBUYTTA IO UysKOl O11m,
sdKe IIepeIaeThbCcs Yepe3 3arajibHl IIepeKMBAHHS, IO BJIACTUBI IIEBHUM
ICTOPUYHUM IIeplogaM, 30KpeMa HHUHIIIHINA POoClChKO-yKPAIHChKIHA B1fHI. 3
Ipyroro sk OOKy, OeHTera € «COJIOOKOIO» €MOII€l0, OCKLJIBKH BOHA MOKe
mepegaBaTH CEKCYaJIbHUI MOTAT, SKUUA BUpPaAKAETbCA B 1HTEpecl [0
mapTHepa, 30yIKeHH]1 Y1 HABITh IeBHOMY JIIOOOBHOMY 3aIIaJIl.
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Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHImapHull yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

AHTJIIMCBHEKA IITEOJIOI'TYHA JIEKCUKA: ii CKJIAITOBI
YACTUHU TA KJIIOYOBI JITHI'BICTUYHI XAPAKTEPUCTUKAN

ImeosoriuHa J/eKCHMKA € YaCTUHOIO CYCITLJIBHO-IIOJITHYHOI JIEKCUKH,
TOOTO 3araJibHOI CYKYIIHOCT1 CJIIB 1 TepMIHIB, IO CTOCYIOTbCSA Cdepu
CYCIILIBHOTO SKUTTA Ta HOMTHKN. CyCIIJIbHO-IOJITHYHA JIEKCHUKA SIBJISE
co00I0 JOBOJI1 IIMPOKE JIEKCHYHE II0JIe, IO OXOILII0E BCl CJIOBA 1 TEPMIHH,
110 CTOCYIOTBCSI ~ CYCIILJIBHO-TIOJIITMYHOI  cpepmr 1  II03HAYAIOTH
aIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAJIbHUN YCTPld, OpPraHW BJIAOU, ITOJIITHUYHI
opraisaiili, rpoMaJcbKl PyXH, IIOJITUYHI IOJ1I Ta JISAUIB.

Imeonoriuna Jiekcuka BHUCTYIIA€E Y POJII BY3BKOTO, OlJIBII
CIIEIlaJI130BAHOT0 IIOJIS, IO BXOAUTH OO0 CKJIAAY CYCIILJIBHO-IIOJITHYHOTO
JIEKCUKOHA 1 BUpaKkae KOHKPETH] IMOTJISOU, IIIHHOCT] Ta IIPUHIIUIIN IIeBHOI
10eosiorli Ta MOJITUYHOIO PyXy. ImeosoriyHa JIeKCHMKa CTAHOBUTH
CIIEeIIN(PIYHUN HACKPISHUU IIap Y CYCHLIbHO-IIOJITUYHINA JIEKCHUIIl, II0 Hece
IeBHUU ITIHHICHUI Ta CBITOIVIAOHHHN 3apsn. ImeosoriyHa JIeKCHKa YacTo
MICTUTH €MOIIIITHO 3abapBJieHl cjoBa 1 (ppas3u, PUTOPUYUHI (PITypH, IO
M IKPECIIITh IIPUCTPACHICTD Ta CY0 €KTHICTH BUCJIOBJIIOBAHHI.

Otaxe, imeosIorivyHa JIEKCUKA — IIe CYKYIIHICTD TePMIHIB, CJIIB, BUPA31B
Ta (ppas, IKl BUKOPUCTOBYIOTHCA IJIsI BUPAKEHHS Ta IIONIHPEHHS IIeBHUX
10eli, IIepeKOHAaHb, CBITOIVISIIB TA HOJITUYHUX JOKTPHH.

Meta Hamol po3BIOKKM — BU3HAYUTH OCHOBHI KJIACH 1€0JIOTTYHOIL
JIEKCHUKHU Ta BUBYUTH 1i KJIIOYOBI1 JIHTBICTUYHI XapakTepucTuku. Marepia
HAIOTO0 BUBYEHHSA — 263 aHIVIIMCHKI MOBHI OJWHMIIN, SK1 BLIIOpaHl 3
IyOJIIITMCTUYHOI JIITEPATYPH.

BuBueHHS 17€0JI0TIYHOI JIEKCUKH Mae BHpIIIaJbHEe 3HAYEHHS OIS
JIIHTBICTIB, OCKLJIBKM Ja€ 3MOTYy IJIMOOKO aHaJII3yBaTHU B3AEMO3B 30K MIMK
MOBOIO, KYJILTYPOIO, BJIAJIOI0 Ta CYCITLJIBCTBOM.
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OcHOBHMMH KJIacaMH 1J€0JIOTIYHOI JIEKCHKM, Ha Halll IIOIJIsI,
BHUCTYIIAIOTH:

1. Tepminm, 1m0 1IO03HAYAITH OCHOBHI IIOJITHYHI 17€0JI0r1i,
"Hanpurgan: liberalism, conservatism, socialism, fascism, nationalism,
anarchism, capitalism, social democracy, totalitarianism, populism,
progressivism, internationalism, isolationism, pacifism, pragmatism,
globalism (30 ogMHUIIE);

2. Tepminm, 110 BHpaKaOTh cHelu@IYH] 14ei Ta IPUHIUON B
KOHTEKCT1 KOHKpeTHOoI imeosiorii, Hanpurgan: individual freedom, civic
liberties, protection of human rights, social stability, dictatorial power,
extreme nationalism, racist and xenophobic beliefs, individual terror,
social equality, stateless system, pursuit of profit, capital accumulation,
cult of personality, unfounded promises, demagogic slogans, promotion of
social progress (118 oquHUIIE);

3. Bupasu, 1m0 mnmosHavamoTh MOJITHUYHI Tacja Ta JIO3YHIH,
"Hanpuraan: Liberty, Equality, Fraternity! Make America Great Again! A
Chicken in Every Pot and a Car in Every Garage! It's Morning again in
America! Don’t Swap Horses in the Middle of the Stream! A Time for
Greatness! It's the Economy, Stupid! Black Lives Matter! One Man, One
Vote! Yes We Can! (10 dpas);

4. TepmiHu, 110 BHPaAMKAOTh CyO€KTH IIOJITHYHOIO SKUTT: State,
nation, people, folk, society, social group, political movement, public
organization, state body, citizen, voter, deputy, social class (14 oqVHUIID);

5. CioBa, 1110 BUpaskaioTh AYXOBHI IIIHHOCTL, HAIIPUKJIAL: faith, peace,
truth, liberty, equality, fraternity, justice, charity, order, progress, human
rights (11 oqUHUIIE);

6. Tepmiuru-moiTUYH1 MeTaOpH, HAIIPUKJIAL: puppel government,
eminence grise, blank check, poison pill, government in the sunshine,
prison of nations, melting pot, bamboo curtain, iron curtain, new cold war,
palace intrigue, information war, character assassination, propaganda
machine, ideological front (80 omuHUIIL).

KrouoBl XxapakTepUCTHUKU 17€0JIOTTYHOI JIEKCUKU MATh OCOOJIMBUI
BIIMB Ha CYCHLIbHE CIIJIKYBAaHHS Ta IIOJITHYHI Irpoiecu. [lepir 3a Bce,
17eoJIoTIYHA  JIEKCHMKA, OyIy4YHM  YaCTHHOK  CYCIILIBHO-IOJIITHYHOTO
MOBJICHHSI, Ma€ SICKPABO BHUPaKEHHUH IMOJITUYHHI Xapakrep. Bamiamporo
PHCOI0 BUSBJIAETHCSA MOTHUBAIIMHA (PYHKISA 1T€0JIOTIYHOI JIEKCHUKH, IO
CIIpHUse KOHCOJJIITAIN] JIIoJell 3am/sd CHelllaJbHUX i, MOOLII3yIoUuM IXHI
3yCHUJLJISA Ha OOCATHEHHS HMeBHUX IlIeii. TaKoxK 10e0JIoTiuHa TePMIHOJIO1
Mae eMOINMHO-OIIIHHAMA XapakTep 1 3aBASIKH IIO3UTUBHUM 200 HEeraTUBHUM
KOHOTAI[IIM TaKHX TePMIHIB BUKJIMKAIOTHCS HMOTPIOHI €MOIIll Y YUTAYIB YK
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ciayxauiB. Cy0e€KTUBHICTH € IIle OXHIEHD XapaKTepHOK O03HAKOI
10e0JIOTIYHUX TEePMIHIB, TOMY IO IiXHE 3HAYEHHS YacTO 3aJIeKUTHL Bl
11€0JIOrIYHO]I II03HIIll, a He B1J 00 €KTUBHOI peasIbHOCTI, 1110 POOUTH IX MEHIIT
TOYHMMM Ta BIIKPUTHMH JJIS pidHOro TpakryBaHHA. Kpim Toro, g
JeKCHKa OIepye IIMHUPOKHUMH, AaOCTPAKTHUMH HOHATTIMMN, IO A€
MOKJIMBICTH OXOITUTH HeMaJIl ayauTopli Ta ¢opMyBaTu 3arajibHI MeceiKl
IJIS BEJIMKUX TPyII Jogel. I[meosoriuHl TepMIHKM XapaKTepPU3YIThCS
moJIiceMiero Ta MeTaPOPUUHICTIO, OCKLJIBKHK OOMH 1 TOM caMHUII TePMI1H MOKe
HaOyBaTH pI3HUX 3HAUYEHb 3aJIeKHO Bl KOHTEKCTy. BoHH dacTto
BUKOPHCTOBYIOTh MeTadopu Ta MIEepeHOCH1 3HaueHHs, o0 COPaBJIATH
eMOIIMHUN BILIMB. I7geosioriyHa JIEKCHMKA TaKOMXK XapaKTepHU3yeThCs
CHCTEMHICTIO, OCKLJIbKM TEepMIiHM, SK1 IIOB'SI3aHl 3 OIHIEI 11e0JIOrI€EI0,
dopMyIOTEH IIIICHY CHCTEMY MOIVIIAIB Ta KOHIIEII[li. XapaKTepHHUM IJIs
CYCITIJIBHOTO SKMTTS € BUKOPHMCTAHHS 1JE€0JIOTIYHOI JIEKCUKHU. Takl TepMIHHI
AKTUBHO 34CTOCOBYIOTHCSI B IIOJITUYHHUX, COIIIAJbHHX 1 HAYKOBHUX
KOHTEKCTaX, (POpMYyIUYHM IIPOPeciiiHy MOBY MOJIITUKIB, KYPHAJICTIB 1
HaykoBI[B. O3HAKOIO 17€0JIOrIYHOI JIEKCHUKH € aCOIllaTUBHICTH, TOMY IO
YacTO 1J€0JIOTIUHl TepMIHM BUKJINKAIOTL CKJIAIHI acoiflaifli 3 IIeBHOIO
CHCTEMOIO IIHHOCTeH, ICTOPHYHMMH IIOA1AMH, ab0o IIepcoHaKaMH, IO
IOCUJIIOE IXHINM eMOIIMHMH Ta MAaHINYJIATUBHHUN BILJINB HA CB1JIOMICTD
aogei. Tpeba 3azHaunTH, IO 1TE0JIOTIYHA JEKCHUKA € Oys:Ke TUHAMIYHOIO,
TOMY III0 BOHA 0e3IlocepeqHbO BlIOOpaskae 3MIHM B CYCIILIBCTBI, IIOJIITHIII
Ta KyJbTypl, $KI, y CBOIO UYepry, IOCTIHHO PO3BHUBAIOTHCA Ta
TPaHCPOPMYIOTHCS.

Ha saxinuenHs, ¢l mogaTH, 10 17I€0JI0TYHA JIEKCUKA BUBYAETHCS B
paMKax IIOJITHUYHOI JIHIBICTUKM, SKa BHBYAE B3a€EMO3BSI30K MOBHU Ta
CYCHLJIbHO-IIOJITUYHUX ABHUII. BoHa mocalmkye, SK MTOJITHYHI ITOMII
BILIMBAIOTh HA 3MIHHM B MOBI, a TaKOK SIK MOBA BHUKOPHCTOBYETHCS IJIS
BIIMBY HAa IIOJITHYHI IIOTJISAIM, KOMYHIKAIIII0 Ta IIOBEIIHKY JIOIeHd ¥y
CYCH1JIBCTBI.
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LINGUISTIC, CULTURAL AND SOCIAL ORGANIZATION OF
CHILDBIRTH IN VERNACULAR ENGLISH OF THE XIXth
CENTURY

In nineteenth-century rural Britain, childbirth remained primarily a
women's affair, managed within domestic spaces and overseen by female
networks rather than medical professionals. The social organization of
childbirth profoundly influenced the vocabulary that developed around
these events. Birth typically occurred at home, with the laboring woman
attended by a midwife (variously termed howdie, cummer, groaning-
dame, or handy-woman depending on region) and female relatives,
neighbors, and friends who served as gossips in the original sense of god-
sibs or spiritual relatives (Marland, 1993).

These female attendants performed multiple functions: providing
physical assistance, emotional support, maintaining the household during
the mother's incapacitation, preparing ritual foods and drinks, and
participating in ceremonial observances intended to ensure the health of
mother and child while warding off supernatural dangers. The vocabulary
associated with these practices reflects this female-dominated social
structure, with many terms specifically denoting women's roles, activities,
and gatherings.

The period of confinement, typically lasting several weeks, created a
liminal state for the new mother, reflected linguistically in terms such as
lying-in, groaning, down-ligging-time, and foot-falling. During this
period, the woman was considered vulnerable to supernatural threats
(particularly from fairies, according to Scottish beliefs) and subject to
ritual restrictions, including prohibition from crossing thresholds or
entering neighbors’ homes until churched or kirked (Gélis, 1991).

The elaborate food customs associated with birth reflected both the
material culture of rural economies and class distinctions. The provision
of substantial quantities of cheese, ale, cakes, and other festive foods
represented significant expenditure for agricultural families, marking
birth as an event warranting communal investment. The specific foods
chosen reflected regional agricultural products and preservation
technologies: cheese (particularly important given its keeping qualities),
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oatcakes and bannocks (in oat-growing regions), ale and spirits (from
grain and imported commodities), and specialized breads and cakes.

Wealthier families could provide more elaborate feasts, sometimes
maintaining customs that poorer families had abandoned. The EDD
(English Dialect Dictionary) entries note that some customs (such as
hiding rum-butter for boys to find) were practiced "when affordable," and
that certain foods (like specially prepared cheese or spiced cakes)
represented luxuries. The vocabulary itself sometimes encoded class
distinctions, as with terms like wanton-meat (spirits and sweets provided
as entertainment) that suggested relative prosperity.

However, the communal nature of birth celebrations also functioned
as a social leveling mechanism, with neighbors expected to contribute
foods or assistance regardless of economic status. The custom of taking
pieces of groaning-cheese or crying-cheese home for distribution to absent
friends and family created networks of obligation and reciprocity that
transcended economic boundaries (Davidoff & Hall, 2002).

Birth ritual vocabulary reveals the interplay between Christian
practices and older folk beliefs. The custom of kirking or churching — the
mother's first return to church following birth — represented official
religious recognition of her recovery and reintegration into the
community. The EDD extensively documents regional variations of this
practice, with corresponding vocabulary including kirking, church-going,
and related terms. The prohibition against the unchurched mother
entering neighbors' homes or handling their food reflects Christian
notions of postpartum impurity adapted from earlier traditions.

However, the elaborate superstitious practices surrounding birth—
drawing children through cheese rings, hiding pins in cheese slices for
divination, using cheese to induce prophetic dreams, lighting fir-wood
torches to ward off evil, presenting salt and bread to newborns—reveal
persistence of pre-Christian beliefs about supernatural dangers and
protective magic (Davies, 2003). The vocabulary associated with these
practices (groaning-cheese rituals, kimbly gifts, fir-wood customs)
preserves linguistic evidence of these belief systems.

Scottish sources particularly emphasize fairy beliefs, warning that
unchurched mothers risked being carried off by fairies to nurse their
children. The practice of whirling lighted fir-wood around the birthing
bed, documented in the EDD entry for fir-wood, explicitly aimed to "avert
evil influences." These beliefs positioned the newborn and postpartum
mother in states of supernatural vulnerability requiring ritual protection.
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The specialized vocabulary of birth rituals reflects a distinctly
feminine cultural sphere. Terms like cummer (godmother, midwife, female
companion), gossip (spiritual relative through baptismal ties), and howdie
(midwife) denote women's roles and relationships. The various feast terms
— cummer-fealls, cummer-skolls, wife-day, kimmering — describe women's
gatherings that excluded men or assigned them peripheral roles.

This female-centered language encoded knowledge transmission,
social bonding, and power relations among women. The vocabulary
surrounding midwifery, in particular, reflects women's monopoly on
obstetrical knowledge before medical professionalization. Terms like
groaning-dame, handy-woman, and cummer (in its midwife sense)
disappeared as male doctors increasingly attended births, reflecting the
medicalization of childbirth and consequent erosion of women's traditional
authority (Donnison, 1988).

The festive gatherings — blithemeat, merry-meat, crying, head-
washing — provided occasions for female socializing that counterbalanced
the 1isolation of agricultural life. The specialized food vocabulary
associated with these events reflects women's domestic labor and culinary
expertise. The elaborate preparation of groaning-cheese, crying-bannock,
rum-butter, butter-sops, and other dainties represented women's
contribution to ritual life, transforming ordinary foods into ceremonial
offerings through specialized preparation techniques.

Taken together, the vernacular lexicon of nineteenth-century
childbirth constitutes a dense semiotic archive of gendered authority,
communal obligation, economic constraint, and cosmological anxiety. It
shows how everyday words encapsulate complex social structures: who 1is
allowed to speak and act in childbirth, which spaces count as safe, how
boundaries between purity and impurity are policed, and where religious
and magical logics intersect. For historical sociolinguistics, the material
underscores the value of dialect documentation such as the English
Dialect Dictionary in reconstructing lived experience and gendered
practices that formal records either marginalize or erase.
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QUALIA-CTPYKTYPA B MOIE/TIOBAHHI IIEPERJIATY
IHHOBANINHOI IEKCUKH I'AJIY3I IHOOPMAIINHUX
TEXHOJIOI'TU

CyuacHuii po3BUTOK 1H(OPMAIIIAHNUX TEXHOJIOTIA 3YMOBHUB IIOSIBY
BEJIMKOI KLJIBKOCT1 1HHOBAIIIMHUX TEPMIHIB, 3HAUHA YaCTUHA SKUX He Mae
yCTaJIeHUX IIepeKJagHUX BIAIMOBIIHHUKIB B YKpalHCBhKIM MoBI1. TpaguIniial
OIOXOOW OO0 IIepeKJany TeXHIUHOI JIEKCHKH, OPleHTOBAHI IIepeBasKHO Ha
dopmasbHy ab0 ceMaHTHUYHY BIOIIOBIOHICTH, YACTO BHABJISIOTHCSI
HeIOCTaTHIMH JJIS aJeKBaTHOTO BIATBOPEHHS 3HAYEHHS TaKUX OJUHUIIL. Y
IIHOMY KOHTEKCT1 3pocTae IoTpeba B 3ajIyuyeHH]1 KOTHITUBHHUX MOoeJsIei,
3IaTHUX B1IOOPA3UTH BHYTPIIITHIO OPTaHI3aIllo 3HAYeHHs TepMiHa Ta HOTo
poiib y paxoBomy auckypcl. OgHieo 3 TaKux momesieil € qualia-cTpykrypa,
10 [JO03BOJIAE€ AaHAJI3yBaTU TEepMIHHM 3a IXHIMH (QYHKI[IHHUMH,
IPUINHHUMH, CKJIaJOBUMHU  Ta POIOBHUMH  XapaKTEePUCTHUKAMU.
3acrocyBanHs qualia-cTpykTypu y HepeKJIaZ03HABCTBlI  BIOKPHUBAE
MOKJIMBICTb CHUCTEMHOTO OITMCY IIPOIeCIB OCMUCJIEHHSI Ta BIlITBOPEHHS
1HHOBAIIIMHOI IT-nexcuxn, 110 3YMOBJIIOE aKmyaJsibHicmb
3aIIPOIIOHOBAHOTO JOCJIIIKEHHSI.

Memoro pamoi po3BIOKM € BH3HAUEHHsS pPoJl Ta QYHKINH qualia-
CTPYKTYpPH Yy IIpollecl IIepeKJanay 1HHOBAITIMHOI JIEKCHMKU TaJjy3l
1IH(pOpMAIIMHUX TEeXHOJIOTIM, a TaKOK BHUABJEHHS IIPHHIMNOIB 1l
3aCTOCYBAHHS OJIsI MOJIEJIOBAHHSA KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB BI1ATBOPEHHS
TEePMIHIB, II0 CIPHUATAME IIIJBHUIIEHHIO aJeKBATHOCTI Ta CHUCTEMHOCTI
nepekgany HoBITHROI IT-TepMizosorii.

[Tousarra Quale (ax dpopma ogumum; Big Qualia) OyB 3ampomoHOBaHHI
J. Pustejovsky nas mosHavyeHHS OKpPeMOro AacIeKTy CMHUCJIy CJIOBa Ta
BLOHOIIIEHHS MI’K BHUpPaKeHUM KOHIIEIITOM Ta THM, 3 SKUM BOHO
acomoerbess (Pustejovsky & dJez'ek, 2016). Qualia-ctpykrypa ommcye
YOTUPH THUOH CMHCJIOBUX BLIHOIIEHBb — (pOPMAJIbHY, KOHCTHUTYTHBHY,
TeJlyHy Ta areHTuBHy. DopMabHUI KOMIIOHEHT BU3HAYae HAJIEKHICTH
TepMiHa [0 TEeBHOTO KJIACY IIOHATH, KOHCTUTYTHUBHHUI BlZ0OOpaskae MOTO
CKJIAJIOBl eJIeMEeHTH; TeJIYHUI II03HAYae I[JIbOoBe IIPHM3HAUYEHHS 00 €KTa;
AareHTUBHUIN BKa3ye Ha MOXOMKeHHs abo mpoiiec cTBopeHHA. J[1a
LIocTpallli BapTo HaBECTH IIPUKJIAL ‘compiler’, B sIKOTO (POopMAJILHUII
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KOMIOHEHT — “software tool’, xoHcTuryTuBHuii — “translation of code to
computer”, Temiyauii — “to convert high-level code into machine code”,
areHTUBHUNI — “created by software engineer” (Kopanuk & Tumouxo, 2025).
3acrocyBanHs qualia-cTpykTypm 1m0 mepersgany 1mHOBamiHOl IT-
JIEKCUKU JO3BOJII€ BUABUTHA IIPUXOBAHI KOTHITUBHI 3B SI3KH MUK
eJIeMeHTaMH 3Ha4YeHHs, 1110, Y CBOIO UepTy, MOsSICHIOE BUOIP IMepeKJIagalibKol
crparerii  (Arsiwalla, 2024). IlpoimdiocTpyeMo: Iiepekjan  IIOHSATTS
“containerisation” aK «KOHmMeliHepu3ayls» Iepenae QOpMaJbHUN Ta
AreTUBHUI AaCIeKTH, ajie BTpavae TeJIYHHI, a caMe «I30JAUls Nnpouecis
8UKOHAHHA». AHaJoriuHO, TepMiH “pipeline”’ y suauenni DevOps-mpoiiecis
BHUMAarae ypaxyBaHHS HOro TeJIvHol (pyHKINI («aemomamu3saulsi emanis
pPO320pMaHHA»), a He OYKBAJIILHOIO BIITBOPEHHS «KOHBEEPN.
Qualia-cTpykrypa He JIMIlIe OIIMCYE CEMAaHTUYHY OyIIOBY TepMiHA, a I
MOJEeJII0€ KOTHITUBHHUM MeXaH13M HOro BIATBOPEHHS y IIepeKJIaal, ToOTo
cII0Cci0, y AKHUH IIepeKIagayd PeKOHCTPYIOE KOHIIEIITYaJIbHUMA 3MICT JIEKCEMU
immoo MoBowo. IlpmHIMIm i1 3acTocyBaHHS IIOJIATAE Y IIOCJILIOBHOMY
BHUSIBJIEHH]1 peJIeBAHTHUX qualia-KOMIIOHEHTIB Ta IXHBOMY 31CTaBJIEHH1 3
OOTEHIIMHUMU HepeKJaJallbKUMK  eKBlBaJieHTaMu. Taxkuii  Oaxif
3abe3meuye KOTHITUBHE MOJIEJIOBAHHSA IIPOIleCY IIepeKJIaay: IepeKJiamad
(abo crcTema) He IMPOCTO IIyKae CIOBHUKOBUI BIIIIOBIIHUK, 4 PEKOHCTPYIOE
CEeMAaHTUYHY Mepesky TepMiHa uepes moro qualia-mpodins. Ile mossoise
BLATBOPIOBATH 1HHOBAIIIHMHI OIWHUII 3 YpaXyBaHHIM (PYHKIII, TOXOIKEHHSI
Ta KOHTEKCTY BHKOPHCTAHHS, POPMYIOUU CHCTEMHY MOIEJIb MHCICHHEBUX
omeparriii, 1o JeKaTh B OCHOB1 agekBaTHoOro mnepexaany IT-1excurm.
Qualia-aHamia Takok J03BOJIsIE IH(PEPEHINIOBATHA IIepeKJIagallbKl

pIIlleHHs 3aJIeKHO BlO THUIy TepMmiHa — QopMaabHUX (HAOPHUKJIAL
“compiler”, “kernel”), mamsdopmanbaux (“containerisation”, “sandboxing”)
ta Hedopmanbuux (“bug’, “glitch”, “hotfix’). Komen 13 1mx THIIB

JIEMOHCTPY€ pl3He CHIBBIIHOIIEHHS MK poaamu qualia: y cdopmaabHHX
IoMIHYye POpMaJIbHUN KOMIIOHEHT, TOI1 IK YV HepOpMAaJIbHUX — TeJIIYHUN Ta
AreHTUBHUI, TOOTO II0B’sI3aH1 3 PYHKIIIEIO Ta IIOXOIKEHHIM.

Taxum uwmHOM, qualia-cTpykTypa — e(eKTUBHUH I1HCTPYMEHT
KOTHITHBHOTO MOJEJIOBAHHS IIPOIeCcy IIepeKJaay, OCKIIbKHU JT03BOJISE
OIIMCATH 3HAYEHHS TepMIHA SK OaraToplBHEBY CHCTEMY BIIHOIIEHB, IO
3YMOBJIIOIOTh BHOIp IIepekJIamaiibkoi ctparerii. Taxmit miaxin 3abesmeuye
CUCTEMHICTh, IIPOTHO30BAHICTh 1 Y3TOKEHICTh IIepeKJaay 1HHOBAIIIMHOI
JIEKCHUKH, a TAKOK CIIPHSAE CTBOPEHHIO KOTHITHBHO-OPIEHTOBAHUX MOOeJIe
aBTOMAaTHU30BAHOTO Iepekaany y cdepi IT.

Bucnosrku. Otixe, 0yJI0 PO3TJISHYTO 3acTOCyBaHHA qualia-cTpykTypu
SIK KOTHITHBHOI'O 1HCTPYMEHTY IJIS aHaJIl3y Ta HepeKJanay 1HHOBaI[lIHHOI
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JeKCHUKU  Tajiy3l 1HQOpMAIIAHUX  TeXHoJoriii. BuaHauveHo, 110
YOTUPUKOMIIOHEHTHA MOOeJIb ((popMasibHUI, KOHCTUTYTUBHUM, TEJIIUYHUII,
AreHTUBHUI) Iae 3MOTY OITMCATH BHYTPIIIHIO OpraHi3aIriio
TEPMIHOJIOTIYHOI0 3HAYEHHS Ta BUSABUTU IIPUXOBAH1 KOTHITUBHI 3B SI3KH
MIK eJIeMEHTaMH CTPYKTYpH TepMiHa. 3’sSICOBAHO, IO BUKOPHUCTAHHS
qualia-maxoay copuse oOIPYHTOBAHOMY BHOOPY IepeKJIaJgallbKol cTpaTerii
3aJIe’KHO B1O JOMIHYBaJILHOI POJII B CTPYKTYpl TepMiHA, 30Kpema IIpu
mepekganl HedgopMmaabHoi Ta  HamiBgopmasabHol IT-mekcuxm, ne
3HAUYIIUMHU € TeJIUuHl Ta aredHTuBH1 o3Haku. l[ligxig qualia-amamisy
3abe3neuye KOTHITUBHY Y3TOIKEHICTh IIepeKJaJallbKUX PIIIeHb, a TAKOXK
CTBOPIOE OCHOBY IJISI IIOJAJIBIIIOI PO3POOKM KOTHITHBHO-OPI€HTOBAHUX
MOJeJIel aBTOMATHU30BaHOTO Imepekraany 1HHosarmaol IT-Tepminosorii, mio
CTAHOBUTH IIE€PCHEKTUBY IIOJAJBIINX JTOCTIIKEHb.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Kosamuk, H., & Tumouxo, JI. (2025). ®eHOMeH KOTHITHBHOI'O0 MOIEIIOBAHHS Y CyJYaCHIHA
mursicturl. Nova filologia, 97, 57-67. https://doi.org/10.26661/2414-1135-2025-
97-8

Arsiwalla, X. D. (2024). Qualia and the Formal Structure of Meaning (No.
arXiv:2405.01148). arXiv. https://doi.org/10.48550/arXiv.2405.01148

Pustejovsky, dJ., & dJez’ek, E. (2016). Integrating Generative Lexicon and Lexical
Semantic Resources. http://lrec2016.lrec-conf.org/media/filer_public/2016/05/10/
tutorialmaterial_pustejovsky.pdf

UDC 81°282.3:81°373.45
Haiduk H., MA student
School of Humanities and Fine Arts at VIZJA University
(Warsaw, Poland)
Scientific Supervisor:
Kapranov Yan, Habilitated Doctor (Linguistics)
School of Humanities and Fine Arts at VIZJA University
(Warsaw, Poland)

NEEDS-BASED, CORPUS-INFORMED TEACHING OF
RELIGIOUS VOCABULARY AND BIBLICAL REFERENCES IN
ESL/ESP (A2-C1)

Introduction
Religious vocabulary and biblical intertextuality are not peripheral
curiosities in English—they recur across high-stakes registers such as
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journalism, law, and academia as well as in everyday discourse (Baker,
2020; Adams & Barker, 2021; Crystal, 2018). Expressions like the salt of
the earth, cast the first stone, or a good Samaritan often carry
argumentative force, index stance, and signal shared cultural schemas.
Yet, mainstream ESL curricula rarely target this lexis systematically,
resulting in an identifiable competence gap: learners underperform on
religious lexis relative to general high-frequency vocabulary, with
downstream effects on text comprehension and intercultural pragmatics
(Bennett, 2021). This paper argues that a needs-based, corpus-
informed model—implemented through CLT/TBLT and the Lexical
Approach—can bridge this gap by aligning exposure (what learners
encounter in texts) with instruction (what we deliberately teach) and
evaluation (what we measure).

The contribution i1s threefold. First, it maps the distribution,
categories, and collocational behavior of religious/biblical items across
registers to ground pedagogy in actual usage (Baker, 2020; O’Keeffe &
McCarthy, 2022). Second, it profiles communicative needs in ESL/ESP
contexts where such items are consequential (Adams & Barker, 2021;
Davis & Krueger, 2022). Third, it designs and tests a chunk-centered,
task-based intervention that integrates cultural-pragmatic framing to
support intercultural communicative competence (Byram, 2021; Byram &
Feng, 2023).

Theoretical Background

This study i1s anchored in three mutually reinforcing traditions:
corpus-informed pedagogy, the Lexical Approach, and
communicative/task-based language teaching with an explicit
intercultural framing. Corpus-informed pedagogy provides the empirical
basis for selecting and sequencing content: frequency, dispersion, and
collocational profiles drawn from large, register-diverse corpora identify
which religious and biblically sourced items learners are most likely to
encounter in authentic texts and how those items pattern phraseologically
(Baker, 2020; O’Keeffe & McCarthy, 2022). Because biblical expressions
and religious terminology often function as multiword units—formulaic
1idioms, fixed allusions, and recurrent lexical bundles—the Lexical
Approach offers a principled way to teach “chunks” rather than isolated
lemmas, tying form to typical co-text, register, stance, and pragmatic force
(Lewis, 2018; Lewis & Conzett, 2020). This chunk orientation also
supports retrieval and accurate production under communicative
pressure, where learners benefit from prefabricated strings with known
collocates and discourse environments. Complementing these two strands,
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communicative language teaching and task-based learning supply the
activity  architecture: learners notice, interpret, and mobilize
religious/biblical lexis while performing meaning-centered tasks that
simulate high-value use cases (Long, 2015). Because these items are
culturally saturated and can carry moral positioning, the model
incorporates explicit intercultural mediation, encouraging reflection on
values, audience design, and appropriateness to  mitigate
misunderstandings, stereotype activation, and face-threat in sensitive
contexts (Byram, 2021; Spencer-Oatey & Franklin, 2020; Holliday, 2022).
The result 1s a theoretically coherent approach in which corpus evidence
determines what to teach, the Lexical Approach shapes how units are
represented, and CLT/TBLT specifies how learners engage with them in
socially realistic interaction, all while an intercultural lens makes explicit
the value-laden work these expressions do across registers (Adams &
Barker, 2021; Davis & Krueger, 2022; Moyise, 2020).

Aim, Objectives, and Research Questions/Hypotheses

Aim. To develop and empirically evaluate a needs-based, corpus-
informed instructional model for teaching religious vocabulary and
biblical references in ESL/ESP (A2-C1).

Objectives.

O1. Identify and classify religious/biblical items in contemporary
English across registers; compute frequency, dispersion, and salient
collocates.

Q2. Profile learner needs by context (academic, business/diplomatic,
general ESL) and proficiency.

Q3. Design chunk-focused tasks that integrate cultural and
pragmatic cues, as well as corpus-derived exemplars.

Q4. Evaluate effects on lexical knowledge, allusion comprehension,
and intercultural competence.

Q5. Produce a validated multi-level syllabus and assessment toolkit.

Research Questions.

RQ1. Which categories and registers contribute the most exposure to
religious/biblical items?

RQ2. Which collocations/lexical bundles best predict comprehension
and accurate use?

RQ3. How do needs vary across ESP domains versus general ESL?

RQ4. Does a corpus-informed, chunk-centered, task-based
intervention outperform form-focused instruction on comprehension,
production, and intercultural measures?

99



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

Hypotheses.

H1. Learners’ mastery of religious/biblical lexis lags mastery of
general lexis of comparable frequency (Bennett, 2021).

H2. Chunk-centered, task-based instruction yields larger and more
durable gains than word-list instruction (Lewis, 2018; Long, 2015; Nation,
2001).

H3. Explicit cultural-pragmatic framing enhances transfer to unseen
texts and improves intercultural competence indicators (Byram, 2021;
Spencer-Oatey & Franklin, 2020).

Materials and Methodology

The research employs a mixed-methods design that combines corpus
analysis, needs analysis, a controlled instructional intervention, and
multidimensional assessment. On the corpus side, items are harvested
from general and specialized -collections (e.g., BNC, COCA, and
NEWS/ACAD/LEGAL/BUSINESS slices), using seed lists from prior work
(Baker, 2020; Moyise, 2020; Adams & Barker, 2021) and expanding them
via collocation and pattern mining. Each candidate item is evaluated for
frequency, dispersion, collocational strength, and register salience, and
then categorized as theological terminology (e.g., atonement), secularized
religious lexis (e.g., scapegoat), or idiomatic/biblical allusions (e.g., cast the
first stone). Parallel to corpus work, a needs analysis survey and
interviews are conducted with approximately 150 learners across
academic, business/diplomatic, and general ESL contexts, eliciting their
perceived exposure, task demands, and communicative risk points. This
produces profiles of perceived needs that can be compared with objective
register demand inferred from corpus distributions (Adams & Barker,
2021; Davis & Krueger, 2022).

For the intervention, approximately 80 participants (A2-C1) are
assigned to a treatment or control condition over a period of 6-8 weeks.
The treatment receives corpus-informed, chunk-centered, task-based
instruction with explicit cultural and pragmatic framing. In contrast, the
control gets conventional form-focused vocabulary instruction (definitions,
sentence-level examples, and decontextualized exercises) on the same
target items. All participants (n=200, including non-intervention cohorts)
complete pretests, immediate post-tests, and delayed post-tests, sampling
recognition, controlled production, and free production, plus inference of
implicit meanings in unseen texts and performance on intercultural
scenarios. Analytically, ANCOVA models control for proficiency and
pretest scores to estimate treatment effects, while qualitative coding of
learner reflections and task performances traces strategy development
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and pragmatic choice. Ethical safeguards include informed consent,
anonymization, opt-out alternatives for sensitive texts, and teacher
guidance for respectful facilitation of religious content (Byram, 2021;
Holliday, 2022).

Analytical Perspective (Instructional Model)

The model operationalizes three design decisions: selective coverage,
enriched representation, and task alignment. Selective coverage follows a
frequency X pedagogic salience X register value heuristic: items that are
both common and consequential for interpretation in law, journalism,
academia, and business rise to the top of the syllabus (Adams & Barker,
2021; O’Keeffe & McCarthy, 2022). Each item is represented as a bundle,
comprising canonical forms and variants, salient collocates, typical
syntagmatic frames, transparency ratings, register notes,
stance/illocutional profile, and culture/pragmatics commentary. For
example, good Samaritan is annotated with common co-texts (e.g., laws,
protections, act), genre hotspots (legal commentary, news features), and
pragmatic cautions (possible moralizing tone; potential cross-cultural
unfamiliarity).

Tasks then progress through three stages: noticing, interpretation,
and production. In seeing, learners interrogate concordance lines to
hypothesize meaning, stance, and register constraints (O'Keeffe &
McCarthy, 2022). In interpretation, they read editorials, legal memos, or
business emails and explain what the allusion does in the argument or
relationship work (Fleming & Levinson, 2020). In production, they craft
short op-ed responses, briefing notes, or negotiation emails that deploy
target chunks appropriately, with peer review anchored in rubrics for
meaning, collocation, register, and intercultural appropriacy (Lewis, 2018;
Nation, 2001). Reflection prompts tie linguistic choices to audience design
and value signaling, reinforcing Byram’s dimensions of intercultural
communicative competence (Byram, 2021; Byram & Feng, 2023). This
tightly coupled representation—task—assessment triad encourages deep
encoding of chunk-internal grammar and pragmatics while keeping
Instruction accountable to real-world textual ecologies.

Indicative/Expected Findings

Based on prior evidence and the logic of the design, four outcomes
are anticipated. First, distributional analyses will confirm that
religious/biblical lexis i1s unevenly but substantially present across
registers, peaking in legal, academic, and journalistic corpora and
surfacing as idiomatic allusions in business discourse (Adams & Barker,
2021). Second, learners’ pretest performance will show a systematic gap
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between knowledge of general high-frequency items and religious/biblical
chunks of comparable frequency, particularly in collocational control and
inference of implicit meanings (Bennett, 2021; Lewis & Conzett, 2020).
Third, the treatment condition is expected to outperform the control on
immediate and delayed measures of chunk knowledge, allusion
comprehension in unseen texts, and register-appropriate production, with
stronger retention attributable to task-based depth of processing and
phraseological encoding (Long, 2015; Lewis, 2018; Nation, 2001). Fourth,
explicit intercultural framing should reduce misinterpretations of stance
and value signaling in scenario tasks, while improving learners’ repair
strategies when allusions are unknown or potentially face-threatening
(Byram, 2021; Spencer-Oatey & Franklin, 2020). Qualitatively, learner
reflections are likely to trace a shift from word-level memorization to
bundle-level reasoning and audience-aware reformulation, and teacher
field notes should document fewer instances of moralizing overreach or
culturally opaque usage as the course progresses (Holliday, 2022; Moyise,
2020).

Contribution and Implications

The study provides a validated blueprint for integrating religious
and biblically sourced language into mainstream ESL/ESP in a manner
that 1s empirically grounded, phraseologically precise, and interculturally
responsible. For syllabus design, a CEFR-banded pathway aligns item
sets with register targets—doctrinal terms and legalistic allusions for
law/academia tracks; high-utility idioms and mitigation strategies for
business/diplomacy—allowing institutions to tailor intensity and scope to
local needs (Adams & Barker, 2021; Davis & Krueger, 2022). For
materials, corpus-anchored glossaries and mini-briefs that annotate
chunks for transparency, collocation, and pragmatics promote consistency
across instructors and support transfer from classroom to text. For
assessment, scenario-based tasks move beyond definitional quizzes to
evaluate what matters—interpretive accuracy, collocational control, and
audience-appropriate production—thereby aligning teaching, testing, and
real-world communicative success (Lewis & Conzett, 2020; Fleming &
Levinson, 2020). For teacher development, the model’s intercultural
guidance and opt-out protocols help instructors navigate sensitive content
while maintaining academic rigor (Byram, 2021; Holliday, 2022). Finally,
the research program invites replication across L1 backgrounds and ESP
domains, opening avenues for the automated detection of biblical
allusions, transparency modeling, and the longitudinal tracking of
phraseological acquisition. In sum, by teaching how English utilizes

102



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

religious/biblical language in key registers—and by making the cultural
work of those expressions explicit—the model closes a persistent
competence gap and strengthens learners’ capacity to read, write, and
interact effectively across intercultural settings.

Limitations and Delimitations

The focus is on British/American English, as well as Judeo-Christian
references; regional varieties and other religious traditions are
underrepresented. The intervention runs one semester, limiting long-term
outcome observation. Samples are primarily academic. These are
mitigated by delayed post-tests, mixed cohorts, and triangulated data, but
remain essential for scope statements.

Conclusion

A needs-based, corpus-informed, chunk-and-task model addresses a
real lexical-pragmatic blind spot in ESL/ESP. By teaching what the
language does in high-value registers—and by embedding cultural
interpretation  within communicative tasks—teachers can lift
comprehension, production, and intercultural alignment. The proposed
syllabus, item lists, and assessments operationalize this stance and are
designed for both immediate classroom application and rigorous
evaluation.
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Pisnerncoruii deparcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

META®OPHUYHI IIPOOHECH Y ®PASEOJIOI'TYHNX OTUHUIIAX
AHTJIIMCBKOI MOBHU 13 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM

®pas3eosoTiaMH € HAA3BUYAWHO BaKJIUBUMU eJIeMEeHTaMKU MOBHOI
CUCTEMH, IO BIAITPAIOTh KJIIOYOBY POJb y (QOpMyBaHHI 00pas3HOCTI,
eKCIIPeCHBHOCTI Ta imiomaTuvHocTl MoBU. (OCO0JIMBOI yBArH 3aC/IyrOBYIOTH
dpaseosoriamMmu 13 coMaTHUYHUM KOMIIOHEHTOM (Ha3BaMH YACTUH T1Ia),
OCKLJIBKM BOHU TJIMOOKO BI1IOOpaskaioTh CBITOIVIAM, MEHTAJBHICTHL Ta
KYyJIbTYPH1 YCTAHOBKM HOCIIB MOBH, JTE€MOHCTPYIOUH CKJIATHI MeTadOpHIHI
3B’I3KM MIK TLJIECHHM JIOCBLZOM Ta A0CTPAKTHHUMU HOHSTTSIMU. Ix amasmis
BaKJIMBUI Yepe3 CKJIATHICTH CIPUUHATTS Ta 1HTepIIpeTalri IJisa HOcliB
1HIITIX MOB.
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JocmmkeHH cOMAaTUYHUX (PPa3eosIoTi3MIB aKTUBHO IPOBOIATHCI Yy
Mexax KOTHITHBHOIL JIIHTBICTUKH. 3rigHo 3 JTOCIISKeHHAMU
O.M. Tapauenka, BOHI YITKO JeMOHCTPYIOTH TICHHII, HEPO3IPUBHUI 3B I30K
MK TLIecHICTIO ((PI3MYHHM [OCBLAOM) ¥ MHCIEHHAM (KOTHITUBHHUMU
mporecamu) (Tapamenko, 2013, c. 128). Taxkl MOBHI BuUpas3u IPYHTYIOTHCS
Ha y3araJbHEHOMY OCBIJl CHPUUHATTS HABKOJIUIIHLOTO CBITY dYepes
BJIACHE TLJIO, AKe BUKOHYE (PYHKIIO 0a30B0I TOUKHU BLIIIKY. Hampuriam, y
Bupasl to bury one’s head in the sand («xXoBaTH TOJIOBY B IIICOK»)
(Cambridge dictionary 0. 5.) BHUKOPHCTOBYETHCS MeTadopa CBIIOMOIO
VHUKAHHS IIP00JIEM.

TeopeTHYHOI0 OCHOBOIO JJI PO3YMIHHS COMATHYHUX (ppas3eosoriaMis
€ Teopld KoHIleOnTyaJabHOI Meradopu. Arx 3asmauae P. 1100c y cBoiit
MoHOTpadgili, OLIBIIICTP TAKWUX BUPA3IB € pPe3yJIbTATOM KOHIIENTYaJIbHOTO
Mmetadopuunoro muciaeHHsa (Gibbs, 1994, pp. 86-87). ¥V pamrax IbOro
IIIIX0QY MOBEIlh OCMMCJIIOE a0CTPAKTHI, HEeBIOYYyTHI pedl (IK-O0T eMOIIl],
OYMKH, BJIaJia) dYepe3 MOPU3MYy KOHKPETHOTO, (I3UUYHO 3PO3yMILIOr0
TiJecHoro pdocsimy. Ile cTBoproe crTabliapbHI CeMaHTUYHI MOJEJIl Ta
KOHIIEIITYaJIbHI MeTadopu: «po3yM — Iie TOJIOBa», «eMOI[li — Iie cepiiey,
«BJIaJIa — IIe PYKa», K<KOHTPOJIb — IIe OKO» Ta «MOBJIEHHS — IIe S3UK».

ComaTtu3amMmu € ofHI€0 3 HAWINIKABINIMX 1 HAWYMUCIEHHIIINX IPYII
bpaseosoriamis B amrmiicekiii moBi. H. C. MenbHHK y cBoiif mpaiil
3a3Haudae, 1110 HandacTiie y ¢gpaseosorii aHralichbKol MOBHU 3yCTPIUAIOTHCS
Takl vacTuHu TLIA, Ak head, hand, eye, heart, back, foot, face Toro
Meapuuk, 2010, c. 35). 3a Ii crmocTepeskeHHSIMH, Il KOMIIOHEHTH €
0COOJIMBO IIPOAYKTHBHUMM y TBOPEHHI 1710M Yepe3 iXHI0 BHCOKY (PISUYHY
Ta eMOINMHY «IOCTyHHICTH». BouHu abo 0OeamocepeIHLO BIOIIOBIIAIOTH 34
KJIIOYOBY KOTHITHUBHY ISJIbHICTE (AK head — rosoBa), abo IIOCTIHHO
BHKOPHCTOBYIOTHCS B IIMOJEHHIM KOMYHIKAINI Ta COIAJJbHINA B3aeMomll (K
hand, face). Ilpuxnamom meradopusariii e to turn a blind eye (0ykBaJIbLHO
«meperBopuTrcss Ha ciine oxo») Cambridge dictionary ©. 1), 110
BYKHBAETHCS y 3HAUEHH] «CB1JOMO ITHOPYBATH IIIOCHY.

®paseosoriaMu 13 KOMIOHEHTOM head (roJioBa) B aHIVIIHMCHKIN MOBI
HaW4JacTillle CUMBOJII3YIOThH 1HTEJEKTyaJbHI IIPOIIECH, PO3YMOB1 3I10HOCTI
a00 IIOBEIIHKOBl MOeJIl ocoOmcToCcTl. BoHM MOKYTH HeCTH SIK IO3UTHBHE,
TAK 1 HeraTHBHe eMOIlliiHe 3abapBieHHsd. Hampuxiaan, supas to have a
good head on one’s shoulders (OykBaJIbHO «MaTH JOOPY T'OJIOBY Ha IIJIeYaXx»)
(Cambridge dictionary 0. 1.) Mae 3HAUYeHHs «MAaTHU 3I0POBUI TJIy31».
[lsomy mporucTaBiaserbesa imioma to have one’s head in the clouds («vatu
roJsioBy B xmapax») ») (Cambridge dictionary 6. 1.), 1110 o3Havae BIAPUB Bl
peanbHOCTI. Taka IUXOTOMISI JEMOHCTPYE, IO «r0OJIOBA» B AHTJIIHCHKIHN
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paseosiorii — 1e He JMIIe IIEHTP MHCJIEHHSI, a H CHMBOJI CTYIEHS
aJIeKBaTHOCT1 0COOMCTOCTI.

Opaseosoriamu 3  kKomImoHeHToOM hand (pyka) HaidacTiIne
B1IOOpasKaioTh KOHKPETHI Ali, JISJbHICTh a00 KOHTPOJIb HAJ CUTyAaIlle: to
have the upper hand («vatu mepesary»)(Cambridge dictionary 6. n.), to
wash ones hands of something («ycyHyTucsi, BIIMOBHTHUCHL BIJ
BianosimaabpHocT) (Cambridge dictionary 6. 1.), to give someone a hand
(«morromortu Komych») (Cambridge dictionary 0. 1.). 3a crocrepeskeHHIM
mocmigauil  A. 1. Koans, comarusmMu 3 hand dYacrto yTBOPIOIOTH
dpaseosoriamu, 110 BUPAKAOTL CKJAMHI  COIIAJBHI  B3aEMUHH:
OIOIOPASKYBAHHS, HOIIOMOTY, VXHJIEHHS Bl BIAIIOBIIAJIBHOCTI, a TAKOMK
pisaHomaniTHI skectoBl kKogu (Kosass, 2011, c. 55).

OxpeMy BeJIHKY TIPYIy CTAHOBJATH (PPaseosorisMu, IO MICTATH
KoMOoHeHT heart (cepiie). BoHu e mOTYKHMMM BHPASHUKAMU TJIMOOKHX
IIOYYTTIB, EMOI[IHOr0 CTAHY Ta MOPaJIbLHUX sIKOocTed Jonuuu. Hampurian,
1gioma to have a heart of gold («wvatm 3osiore cepre») (Cambridge
dictionary 0. @O.) xapakTepuaye m00py, Imupy ¥ UydHy HaATypy. Ha
nporusBary, Bupas3 to be heartless («0ytu Oescepmeunum») (Cambridge
dictionary 0. 1) BKa3ye Ha KpaWHIO KOPCTOKICTH. Y MOBHIN KapTHUHI
AHIJIOMOBHOI'O CBITY ceplle IIOCTae SIK IeHTPAJIbHUM CHMBOJI He TLIBKU
POMAHTHUYHOI JII000B1, a ¥ 3araJIbHUX MOPAJIbLHUX YECHOT.

@paseosoriaMu 3 KOMIIOHEHTaMHu eye, face, back, foot Taxkox MaiOTh
HAJI3BUYAMHO IIMPOKE CEMaHTHYHE II0JIe 1 YacTO IIOB'SA3aHl 13 COIaJIbHOIO
B3aemomielo. Bupasu to face the music («HecTH BIAIOBIIAJIBLHICTH»)
(Cambridge dictionary 6. n.) abo to lose face («BTpaTUTH TIITHICTEY)
(Cambridge dictionary ©. 54.) BKa3ylOTb Ha COI[AJbHY OIIIHKY Ta
oyosmuHicTh mi. To keep an eye on someone («CTEKUTH 3a
kumock»)(Cambridge dictionary 0. 1.) BXHUBAeThCSI B KOHTEKCTl HATJISIY,
TypboT abo xoHTposIo. 10 turn one’s back on someone — «BIIBEPHYTHUCS
Bl Korock» (Cambridge dictionary 6. 1.), BIIMOBUTHCS B1JT JOIIOMOTIH.

Baskiusumu e 1 ppaseosioriaMu 3 KOMOOHEHTOM longue (I3UK), Kl
KOHIIEIITYaJIbHO  IIOB'sI3aHl 31 cdepoo  MOBJIEHHS, IIPABIHBICTIO
BHCJIOBJIIOBAHL Ta KOMYHIKATHBHOIO IMOBedlHKoK. Hampurian, imioma to
bite one’s tongue (byxkBanabHO «uapurycutu ssuxa») (Cambridge dictionary
0. O.) o03Hauyae CBIIOMO CTPHMYBATH ce0e BIJ BHCJIOBJEHHS IYMKH.
Haromicte Bupas to have a sharp tongue («MaTH TOCTPHUH SI3HUK»)
(Cambridge dictionary 6. 1.) BKadye Ha CXWJIbHICTH JIIOJIWHU JI0 I'PYOOIIIIB
abo capkasMmy. ¥ ¢paseosoriaMax IILOTO THUIY SCKPABO IPOABJIISIETHCSI
MoOpaJIbHA OI[IHKA JIIOJAChKOI KOMYHIKATUBHOI IIOBEIIHKH.
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Comatmuml (ppaseosoriaMu MaiOTh BUPAMKEHY COI[IOKYJILTYPHY
CIeItuiKy, BTLIIOI0YN MOPAJIbHI OI[IHKH, COI[1aJIbHI POJIl, CTPAXU Ta €MOIIli.
Hanpuxman, y OpuranchbKoMYy BaplaHTI aHTJIIACHKOI MOBHU BUpa3 to get cold
feet (OykBasibHO «oTpumaru xosonHl Horm») (Cambridge dictionary 6. 1.)
IITUPOKO BIKUBAETHCSI B CHUTYAIIIAX PAIITOBOI HEPIIIYYOCTl ab0 cTpaxy mepe
BLAIOBITAJIbHUM KPOKOM, 30KpeMa IIepe] OAPY:KeHHSIM. Takl KOHCTPYKIII
qacTo 0a3ylThCs Ha YHIBEpCAJbHUX (PI310JIOTIUHUX BITUYTTIX (T1I€CHUI
IIPOSIB CTPAXY), ajie OTPUMYIOTh CIeI(piuHe KyJIbTYPHE OCMUCIEHHSI.

JlocmmaxeHHS COMAaTHYHUX (PPa3eoJIOTI3MIB J03BOJISIE HPOCTEKUTU
IIIKaBl MI3XMOBHI IapaJiesil Ta BIAMIHHOCTL. AHIVIIMCHEKUMA BUCIIB [0 cost an
arm and a leg («komrryBatu pykry #u mHory») (Cambridge dictionary 6. i.)
Mae 3HAUEHHSI KKOIITYBATH JysKe JOporo». Moro yrpaiHchruil BiAIIOBLIHIK
«BJIETITH B KOIIEYKY» IIepeqae Te caMe 3HAUYEHHS, aJjie aHIJIIHChbKe
dopMyIIOBaHHA € 3HAYHO €MOIIHHIIINM Ta APaMaTHUYHIIIAM — BTpaTa
KIHITIBOK ITOCTA€ T1HIePOOJIIYHIM CIIOCOOOM BUPAKEHHS BEJIMKOI (pIHAHCOBOI
skeprBu. lle cBigumTh mOpo crenudIiKy aHIJIOMOBHOTO CTHJIIO, e
rirmep0oJI13aIiss YacTO BUKOPHUCTOBYETHCA SAK eQPEeKTUBHUN PUTOPUYHUN
OPUHOM.

BuBuenHsa comaTuyHHX (Ppas3eosoTi3MIB Mae He JIHIIe Ii3HaBaJIbHE,
a U BasKJIMBe MNpaKTUYHe, MUIAKTUYHEe 3HAaueHHs. BOHO € axkTyaJIbHUM
3aBHAHHAM JIHTBOOIWUJAKTHUKM, OCOOJMBO B  MeKaX  BHKJIQJAaHHS
QHTJIIACBKOI MOBU HAK 1HO3eMHOI. I[1 oguHUIN COPUAITE PO3IBUTKY
00pa3HOro MUCJIEHHS, 3HAYHO 30aravyioTh CJIOBHUKOBHI 3aIlac Ta IOTYIOTh
MOBIII JO aBTeHTHYHOI KoMyHIKaili. Hesmanmua Takmx BupasiB abo ix
OykBaJibHe CUPUUHATTS (Hamp., to lose one’s head sk ¢isuuHa BTpaTa
rOJIOBM) HEMHUHyYe IIPpU3BOIUTH OO0 KOMYHIKATUBHUX 300iB Ta
MIKKYJBTYPHUX HEIIOPO3YMIHb.

ComaTrunl ppas3eosorisMu B aHIVIIHCHKIN MOB1 CTAHOBJIATL OKPEMMUIH,
HaI3BUYAWHO MNPOAYKTUBHUU TUII (PPa3eoJOTIYHUX OJUHUIL. BoHHI
AKTUBHO JOCJIKYIOTHCA y MeKaX KOTHITHBHOI JIHTBICTUKH, OCKLIbKH
VHIKQJbHO IIO€JHYIOTH MeTa(OpHUYHy IIPUPOIY MOBU 3 YHIBEpPCAJbHUM
TlIecHuM gocBigoM googuan. Kommounentu head, hand, heart, eye ta iHIml
JIEMOHCTPYIOTh CTAOLIbHI CceMaHTHYHl Mozjesl (MHCJIeHHS, eMOIIli,
KOHTPOJIb, KOMYHIKAIIlS), IPYHTYIOThCSI Ha KOHIIENTYaJIbHUX MeTadopax Ta
BLIOOpAasKaIOTh CIIEITN(IKY aHTJIOMOBHOI KyJIBTYPH.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Tapanmenxo, O. M. (2013). @paszeonocisa 8 Konmexcmi KoeHimMmusHol JitHesicmurku (c.
127-135). Kuis: HaykoBa mymka.

Mensuuk, H. C. (2010). Anenilicoki ¢oppaseonio2izmu 3 COMAMUYHUM KOMNOHeHmoMm (C.
33—41). Xapxkis: XHY.
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COGNITIVE AND SEMANTIC MECHANISMS
OF MANIPULATION IN MODERN WARTIME ADVERTISING

The current state of war fundamentally changes the role of mass
communication. Advertising goes from being just a business tool to being
an important way to shape public opinion. In the constant information
environment, advertising is used strategically to shape public opinion,
direct resource allocation, and support existing political narratives. The
dynamics of combat communication significantly involve the use of
deceptive strategies. These strategies were made to use basic emotional
frameworks, strengthen certain social values, and change -certain
behaviour patterns in the community. This speech is given to avoid logical
thinking and force people to follow set ideological frameworks. A full
study of the semantic and cognitive ways that language is used to
manipulate people is not only a sociological issue, but it is also crucial for
current linguistics research. This provides an essential theoretical
framework for analysing the influence of language choice on political
perceptions and its function in maintaining realities during conflict.

In modern linguistics and cognitive science, language manipulation
refers to the intentional use of linguistic and cognitive techniques to
influence a perso’s perception, emotional state, and decision-making
processes. It entails the intentional formulation of meaning and
interpretation through semantic selections, framing, and contextual
indicators.

Teun A. van Dijk’s theory of critical discourse analysis asserts that
manipulation functions by controlling information and cognitive
frameworks within a discourse, thereby influencing the recipient's
cognitive and evaluative responses (Van Dijk, 2014).
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George Lakoff's frame semantics emphasizes that language
influences cognition: by activating specific cognitive frames, advertising
can evoke values, emotions, or 1deologies while simultaneously
marginalizing opposing perspectives (Lakoff, 2010).

Advertising, particularly in the context of warfare, represents a
unique linguistic style that integrates cognitive, emotive, and pragmatic
components. It gives information and makes interesting worlds using
metaphors, evaluative language, and semiotic images. The language used
in advertising is a powerful and manipulative tool that combines semantic
accuracy with cognitive framing to subtly shape how people think and
keep them doing what you want them to do.

Cognitive-semantic mechanisms are crucial in contemporary
warfare advertising for shaping the associations, emotions, and
behavioural patterns required by the audience. They rely on metaphors,
symbols, and cultural codes that evoke fundamental concepts in the
recipient's mind— “protection,” “will,” “hope,” and “unity.” These elements
not only convey information but also generate profound meanings that
guide the audience's thoughts toward a specific ideological or emotional
orientation.

Metaphorization is a highly effective method that facilitates the
articulation of intricate social events through imagery familiar to
ordinary experience. In advertising efforts designed to assist the Armed
Forces of Ukraine, the metaphor of a “shield” or “fortress” frequently
symbolizes the state as the protector of its citizens: “Every donor is a brick
in the fortress of our freedom.” Such sentiments evoke in the recipient's
mind the notion of group resistance and security.

Cultural codes that resonate with national identity are equally
significant. Wartime advertising extensively uses the symbolic terms
“palyanitsa,” “volya,” and “nezlamnist,” which encompass both lexical
significance and profound cultural connotations. They act as catalysts for
collective memory, fostering a sense of participation in a shared struggle.

At the cognitive structural level, such representations are
manifested through wartime frameworks, the most prevalent of which are
"hero," "victim," and "enemy." The "hero" framework evokes a favourable
behavioural paradigm linked to bravery, selflessness, and honour. For
instance, in social advertisements including themes such as “You are the
force that protects” or “Stand by the heroes,” the audience aligns
themselves with the collective representation of the protector. The
"victim" frame, conversely, elicits sympathy and moral backing, utilized in
philanthropic endeavours: "Assist those who have lost their homes —
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collectively reconstruct Ukraine." The "enemy" framework establishes a
"us-versus-them" dichotomy, facilitating the unification of society around
shared 1deals and objectives.

Consequently, by integrating metaphorical and frame structures,
wartime advertising not only conveys information but also constructs
cognitive models that shape perceptions of reality. It serves as an
instrument for collective cognitive integration, wherein the semantics of
each word or image is designed to reinforce the patriotic narrative and
enhance national resilience.

In summary, manipulative advertising during wartime functions as
both a method of mass communication and a sophisticated cognitive-
semiotic instrument for shaping public consciousness. This integration of
linguistic, psychological, and cultural resources facilitates the formation
of specific emotional states, value orientations, and behavioural models.
Advertising employs metaphors, frames, and symbols to construct an
alternative reality that reinforces patriotic narratives, fosters collective
unity, and establishes moral responsibility.

The examination of cognitive and semantic mechanisms of
manipulation in advertising is crucial for comprehending information
processes during crisis situations, where words and images gain strategic
significance. Understanding these mechanisms enables the identification
of communicators' concealed intentions and fosters the critical thinking
essential for safeguarding the information environment and cultivating a
sophisticated linguistic awareness within society.

References:
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ITPOBJIEMH 3ICTABHOI CEMAHTHKH
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Yrpainceruii oeporcasrnuii ynigepcumem imerni Muxaiina JIpacomarosa
(Kuis, Yrkpaina)

CUHOHIMIYHE PO3MAITTS AHIJIIHCHKOI JIEKCEMH
“NEED(S)” TA YKPAIHCBKOI “IIOTPEBA”

AKTyaJIbHICTh TE€MHU IOCIIIKEHHS 3yMOBJIIOETHCS HEOOX1THICTIO
3’sicyBaTH 0Cco0JIMBOCTI  BimoOpasxkeHHsa Meraxouiienty NEED(S) B
VKpalHCBhKIM Ta yKpaiHChbKHUX MOBaX dYepe3 aHaJl3 IXHIX CHUHOHIMIYHUX
PAMIB, IO JIa€ 3MOTY BUSBUTH KYJbTYPHO-CEMAHTUYHI BIIMIHHOCTI Y
MOBHOMY BUPaKeHH1 0a30BUX JIOACHKUX ITOHSATh.

Meta po3Bigku moJiArae y HOPIBHSIJBHOMY Ta 31CTAaBHOMY aHAaJIi31
CHHOHIMIUYHHX PSAOIB IMeHHUKIB need(s) Ta nompeba B AHIJIIHCHKIA Ta
VEpaiHCHhKIM MOBaxX Ha MaTeplaJil CHHOHIMIYHUX CJIOBHUKIB 13 BUSIBJICHHSIM
IX K1IJIBKICHOI Ta CEeMaHTUYHOI BaplaTUBHOCTI.

Buknan ocmoBHoro wmarepiany. IlpoanasisyBaBiiu dYoTHpPU
cJIOBHHKM 3 amnmicbkol wMoBu(«Thesaurus.com», «Merriam-Webster
Dictionary», «Oxford Learner's Thesaurus», «Collins Dictionary») mosxHa
TOBOPUTH IHPH CHUHOHIMIYHY BaplaTHUBHICTL PAAY IMEHHHKa need(s) B
AHIJIIACHKINA MOBI, II[0 OXOILIIOE BT 4 10 58 JIeKCHYHUX OJUHUIIL. J0KpeMa,
TaKl CHHOHIMH SAK want, requirement, essential, necessity € 3adplKkcoBaHUMU
B ycix votupbox ciaoBHuKax (Collins English Dictionary, Merriam-Webster
Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries, Thesaurus.com), 1110 cBIIYUTH
Ipo iX IIONIMPEHICTh B HOBCAKIEHHINA AHTJIIACHKIA MOBl1 Ta CTUJIICTUYHY
HEeHUTPAJIbHICTb.

Jlpyre wmicite 3a ceMaHTHYHOIO TPajalllel0 B CHUHOHIMIYHOMY pPsIl
mocigaioTh JekceMu demand, wish, obligation, desideratum, requisite,
poverty, lack, shortage, deprivation, inadequacy, insufficiency, paucity,
privation. Ix saraspHa KiIBKiCTH crTaHOBUTH 13 onuHUIL. BoHEH €
3a(plKCOBAHUMH JIUIIIE B TPHOX CJIIOBHHKAX 1 XapaKTepU3yIThCs
MIHIMaJbHUMHU BIATIHKAMH Y CBOIX JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHUX 3HAYEHHAX JI0
JIOCJIIIKYBAHOI JOMIHAHTH need(s).

Hacrymauit psan craHoBiaaTh 17 cHHOHIMIB: commitment, charge,
devoir, exigency, longing, must, destitution, distress, extremity,
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impecuniousness, indigence, neediness, penury, emergency, urgency,
deficency, needful. Ixmifi 36ir sadixcoBaHMi Jnme y ABOX 13 YOTHPHOX
CJIOBHHUKIB, IO Ja€ 3MOTYy 3POOWUTH MPUIIYIIEHHSA IIPO IX MIOTEeHIIIHHe
CTHJIICTUYHE a00 eMOoIlliiHe 3a0apBJIeHHI.

Jlnst aHaJIOTIYHOTO JOCIIIIKEeHHI CHMHOHIMIYHOTO PAIY B YEPaIHCHKIHN
MOB1 OyJi0o 00paHO HAaCTyIIHl 4YoTUpHU CcJa0BHHKA: «CIOBHHUK CHHOHIMIB
VKpaiHCbKOI MOBH y [BOX TOMAax», OHJAHH-CJIOBHHK CHHOHIMIB
«Synonimy.info», «C10BHUK CHHOHIMIB yKpaiHCbKOI MoBI», «IIparkTuwunmit
CJIOBHHMK CHHOHIMIB yKpaiHcbkoi moBm». Ha ocHOBI ix aHaJsi3y, MOKHA
CTBEPI KyBaTH, III0 BepudilKallsgd 3HadeHb JeKCeMH nompeba HaJdye Bl
1 o 17 JexkcHYHUX OOMHUIIL. BecTaHOBJIEHO, IO HAMOLIBII JOMIHAHTHOIO
CeMOI0 B CHHOHIMIYHOMY PAAY 0 IMEHHUKA II0Tpeda B YKpaTHCHKIA MOBI €
HeobxXiOHICcMb, sSKA Mae HaAHOLIBIIY KLIBKICTHL 30IrB, a camMe — YOTUPH
cinosuurn (Bypsuor, 2001, Kapasancepruii, 2000, Ci0oBHHMK CHHOHIMIB
ykpaiacbkol moBu, 1999, CunouiMu.info).

Hacrymauit pan cuHoHIMIB HapaxoBye 6 ceM. JIeKcuuH1 oguHHIII
aanum, sumoea, 010, Hyxcoa, KOHeuHicmb, NompiOHicmb 3aiMalOTh ApyTre
MICIIe 3a CHHOHIMIYHOIO BAaplaTHUBHICTIO JI0 YKPAiHCBKOIO IMEeHHHKA
nompeba, OCKIJIBKU IXHIN 30ir (PIKCYeTHCA B TPHOX CJIOBHHKAX CHHOHIMIB
ykpaiacbkol  MoBu. CHMHOHIMH  I[BOTO  PAOY  XapaKTepHU3YIThCS
eKCIIPEeCUBHICTIO Ta KOHOTATUBHUMHY BIATIHKAMH IX 3HAYEHb.

Ocranuio rpymy cTaHoOBJIATH 10 CMHOHIMIB, a caMe: Ximb, hompioKa,
3Haooba, Kpalinicmbv, Hadoba, nodoba, Oiibvue, nonum, NOKYyn, nompio.
Borur mHe MaoTh 30IMB 1 3yCTPIUYAlOTHBCSI TILIBKKM pPa3 B KOXKHOMY 13
AHAJII30BAHUX CJIOBHUKIB. JIeKCHMYH1 OOMHUIN IIHOIO PSAAY AK IIPABHIIO
HOCSATH CTHUJIICTUYHY €KCIIPECUBHICTD Ta eJIeMeHTH apxaisarrii.

Ax OGaumMmo, KIJIbKICHA BaplaTUBHICThP CHHOHIMIYHOTO PAIY B
QHTJIIACHKIA MOBI € 3HAYHO OLIBINOI HIK B YKpPalHCBKIA MOB1I HAa
31 OOWMHUILIO, III0 CBIIYUTH IIPO ii ICTOPUUYHY 0araTolIapoBICTh, CTHIICTHYHY
mucpepeHITiaIfio Ta KyJIbTYPHO-KOMYHIKATUBHY moTpeOy B HioaHcax. Taka
PO3raJIy:KeHICTh CMHOHIMIYHUX PSAIIB B IOPIBHIOBAHMX MOBaX BKa3ye Ha
TOYUHIIIE CEeMAaHTHUYHE PO3MEKYBAHHSA 1 OLJIBIN CTHJIICTHYHY TIHYYKICTH
QHTJIIACHKOI MOBH y J1000p1 MOBHHUX 3aC001B HIK yKpaiHchKoi. Haouno 1l
pe3yJIbTaTH IpeJcTaBiieH]l y Tabauinl «HagaBHICTE CMHOHIMIB-BIIIIOBITHUKIB
11 need(s) 1 nompebay.

HaasHicTh cuHOHIMIB-BignmoBigHUKIB 1i1a need(s) i nompeba

AurmiicbkKka MmoBa Yrpaincbka MoBa
want, wish xXimbw
necessity HeobXi0HICcMmb, NOMPLOHICMD
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requirement sumo2a
demand sumoaa, honum

poverty -
lack -

- KpaliHicmb

- KOHeuHrIiCmb
shortage, deficiency -
9 8

3 Tabauirl, MOKHA 3POOMTH BHICHOBOK IIPO Te, III0 BAPlaTHUBHICTH
CUHOHIMIYHOTO POy B YKpalHChKIM MOB1 J0 IMeHHHKA nompeba Ha
OPUKJIATAX JIEKCeM Ximb, HeobxiOnicmb, nompibricms, 8UM020 HOCUTH
O1IbII aOCTPaKTHHUI Ta YHIBEPCAJIbHUN XapaKTep BUKOPUCTAHHS, B TOM Yac
K  aHIJIIACbKAa MOBa, OKpPIM abOCTPaKTHOCTI, Ma€ CTUJIICTUYHY
3abapBieHICTh. J0KpeMa, Jekcema demand Mae yKPalHChKUEI B1IIIOBIIHITK
He TUIBKU K 8uUMo2q, ajie ¥ Ak nonum. AHIIIHACHKL IMEHHUKH poverty,
lack, shortage Ta deficiency He MalOTh CHHOHIMIB-BIIIIOBIIHUKIB B
VKpaiHchKi#i MoBl. lle cBlguMTh IIpo Te, IO B aMEPUKAHCHKINA Ta
AHTJIOMOBHIN KYJIBTYPHIA Tpaguilil IMeHHHUK need(s) HOCUTH OLIBII
KOHKPETHHUI XapaKTep aHlK aOcTpakTHUi. Takoxk cumHOHIMU poverty, lack,
shortage Ta deficiency 1moxka3yoTh HeraTHBHE KOHOTATHUBHE 3a0apBJIeHHS Y
IXHIX 3HAYEHHSAX, OCKLIBKM AacCOIlII0TH IMEeHHUK need(s) 31 3JIUIHIMH,
01DHICTIO, HecTadyel Ta JedlIIUTOM dYoroch. Y CBOIO Yepry, BIACYTHICTH
CHMHOHIMIB-BIJIIOBIJHHUKIB 10 IMEHHUKIB KpPQUHICMb Ta KOHeUHICMmb B
QHIVIIMCHKIA MOB1 CBIOUMTHL IIPO  pallloHAJJI30BaHe, IIparMaTUYHE
CIIPUMHATTSI  OoTpebm 0e3 1i  QiigocopchKoro abo  T'paHUIHOTO
HaBaHTAKeHHS. B aMEPUKAHCHKIN Ta AHTJIINACHKIA KYJIBTYPHIN TPaIuWILi.
HagaBHicTh 1MX JiekceM B YKpPAIiHCBKIA MOBI IIIKPECI0e TJIMOWHHE
OCMHCJIEHHSI MEYKOBOCT1I Ta eK3WCTEHIIITHOTO BHMIPY HOTpedum B
VEPaIHCHhKOMY CBITOCHPUIAHATTI.

Bucuosku. IlopiBHaIbHUI aHAJ3 CHHOHIMIYHOTO PSAAY aHTJIIACHKOI
Ta YKpPalHChKOI MOB IIOKa3ye, IO AHIJIIMChKA MOBA XapaKTepPU3yeThCs
OLIBII PO3TaJIy:KeHOI CHUHOHIMIEI0 Yy BHPAKEHHI IIOHATTA moTpedom. lLle
CBIIYUTHh IIPO AUEepeHINallio Ta THYyYKICTh MOBHOI CHCTEMH. 3arajioMm
PIBHHIIA y CHHOHIMIYHOMY CKJIAJl BimoOpaskae crmelmudlKy MOBHOTO ¥
KYJbTypHOTo OaveHHsa morpedbu. IlepcmekTuBM momasIbIIMX HOCIIIIKEHD
ybadaeMo B IIOTJIMOJIEHOMY 31CTABJIEHH] CEMAaHTUYHUX BIATIHKIB CUHOHIMIB
nexceMu need(s) Ta ii yKpalHChKHX BIOIIOBITHUKIB J0 IMEHHUKA nompeba,
a TaKOK Yy 3aJIlydeHHl AaHWX KOPILYCHOI JIIHTBICTUKH JJI aHaJI3y
YACTOTHOCTI Ta KOHTEKCTIB YKUBAHHS ITUX OOUHUIb Y CYYaCHUX MOBaX.
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Pisnencoruii depotcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

CIIUIbHI PUCH ITPOCTOPOBOI KOHIENITYAJII3ALLLL
B AHTJIIMCHKIU TA VKPATHCBKIN ®PA3EOJIOITI

Haii6imeir  pyHIaMEHTAJIBHOIO  CHOLJIBHOI  PHCOI  IIPOCTOPOBOI
KOHITeNITyaJsi3aifli B 000X MOBax € AaHTPOIIOIEHTPUYHICTL OpTaHI3alii
IIPOCTOPOBUX BIOHOINIEeHL. JIogWHA SAK I[EHTP MIPOCTOPOBOI CHCTEMH
KOOPAMHAT BH3HAYa€ HAIPAMKM PyXy, BIACTAHI Ta JIOKAJII3aIllio 00 €KTIB
BlOHOCHO cebe. Ile 3HaxomuTh  BlOoOpaskKeHHS B  YHCJIEHHUX
(bpaseosoriamax, Jge IPOCTOPOBI HPUNMEHHHUKNW Ta IIPUCTIBHUKHI
HaO0yBAlOTh MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS I/ XapPaKTePUCTUKH AaOCTPaKTHHX
MOHATH. B aHTIIHACHKIA MOBI CIIOCTepiraeMo (pPas3eosIoTIYHl OOUHUII Ha
3pasok to fall behind, to get ahead, mop.: If you've fallen behind the other
people in your math class, you need to get a tutor — exams are coming up
(Web-site “Dictionary, Encyclopedia and Thesaurus — The Free
Dictionary”), skl KOpeamTh 3 YKPalHCHBKHMM BIOIIOBLOHUKAMH NACMU
3a0nix, subumucsa 6 sawou, mop.. Illo 6yoe, me U 6yde. Byoew 3no08
yymarxysamu. Iloxu sutioews 8 nroou (DCYM, c. 89).
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BeprurkanprHa  mpocTropoBa  BICH  JEMOHCTPYE — HAJA3BUYANHY
OPOAYKTHUBHICTh y CTBOPEHH]1 (PPas3eosIoTIYHHX 3HAUYeHb B 000X MOBHUX
cucreMax. OIIO3UINS «BepX-HU3» KOHIIENTYAJII3YEThCA K IIPOTHUCTABJICHHS
IIO3UTUBHOIO Ta HETaTHUBHOI'O, YCIIIIITHOIO Ta HEBIAJIOT0, IIPECTHKHOI0 Ta
IPUHU3INBOT0. AHIIIHCHK] ppaseosoriamu to be on top of the world, to hit
rock bottom, high and mighty, nop.: Ellie’s started acting all high and
mighty since she got her promotion (CIDI, p. 191), sHaxomaTh IIapaJjesl B
VKPAIHCBKHUX BHpas3ax O0ymu HA CcboMOMY Hebl, onycmumucs HA OHO,
3adupamu Hoca, IOp.. 3 napybdKoM NO8AMCHO 300P0BAJIUCH CIMAMeuHl
0A0bKU.., HAKA3Y8A U WaAHYy8amu bamvka-mamip I He depmu HOca hepeo
awovmu (DCYM, c. 232). Ilg yHIBEpCAILHICTP BEPTHKAIBHOIO KOAYBAHHSI
moB’si3aHa 3 (PI310JIOTIYHHUMH OCOOJIMBOCTAMMU JIIOJACHKOI IIPHPOIH, e
BEpPTHUKAJbHE IIOJOKEHHS ACOI[IEThCS 3 AaKTUBHICTIO, CHJIOI Ta
JIOMIHYBaHHSIM, 4 FOPH30HTAJIbHEe a00 HU3bKe — 3 IIACHUBHICTIO, CJIA0KICTIO
Ta IMIJIOPSITKYBAHHIM.

l'opusonTasbHa mIpocTOpOBA OpraHi3alllsd TaKOMK BHABJSAE CILILHI
TeHJEeHITll KOHIIeIITyaJ i3allll B aHIVIIMCBhKIHA Ta yKpalHCBbKI1# dpaseoJorii.
Omosurniga «IBUB-IpaBUi» HAOyBae AaKCIOJIOTIYHOTO 3a0apBJIeHHS, e
OpaBUi 01K TPATUIIIMHO ACOIIIETHCA 3 IIPABUJIBHICTIO, CIIPABEIJIMBICTIO Ta
HO3UTUBHUMU SKOCTSIMM, a JIBHH — 3 HEIIPABUJIbHICTIO, IIJCTYIIHICTIO Ta
HeTaTUBHUMHN XapakTepucTuxkamu. AmHriiiicbke right-hand man, mop.:
How will the Director cope without his right-hand man, who resigned
yesterday due to ill health? (CIDI, p. 325), xopeJoe 3 YKpalHCLKUM Npasa
pPYKQ, JIeMOHCTPYIOUM CHOLIBHICTh KYJBTYPHHUX AacoIllamii, y aKHUX
IIPOCTOPOBHUII 00pa3 «IpaBoro OOKy» IIOB'SI3ye€ThbCA 3 JOBIPOIO, CHJIOKD Ta
Hami#HicTIo, 1op.: Mukona 8 meHe maka OuUMuHQ, Po3yMHUL, NPA8A PYyKaA
Mmo5 no ycvomy mopey (DCYM, c. 764).

Konierr BizmcTaHl CTAHOBUTEL IIe OOWH YHIBEPCAJBHHUN MeXaHI3M
IPOCTOPOBOI0 KOAYBAHHS B 000X MOBax. DBJM3bKICTL acOIIIOETHCSI 3
IHTEMHICTIO, [OBIPOI0, CHIOPIOTHEHICTI0, TOAl K BIIJAJeHICTh — 3
BLIYYKEHICTIO, 0AMIy»KICTIO, BOposkicTIO. AHIVIIHCHLKL (ppaseosoriaMu close
to one’s heart, keep at arm’s length, far and wide, tiop.: I keep Tom at
arm’s length because we don’t get along (Spears, 2000, p. 367), ManoThL
VKPAiHChbKl €KBIBAJIEHTH JIeHCAMU HQ Ccepuil, mpumamu Ha 6l0CMaHI,
CKPI3b 1 6Cco0u, 10 CBIAYMUTEL IIPO YHIBEPCAJIBHICTH IIPOCTOPOBUX MeTadop
JIJIsT BUPAsKeHHS eMOIIMHUX Ta COINlaJIbHUX BIIHOIIEHD, Iop.. Ha cepui oc y
Haoii neocana neuann... Yepes mpu porxu nicnsa 3axinuenns sitinu FOpit
810 00UHOK020 nocmpilsy Hedobumo2o auwucma HaA3a8x#c0U 3ATUUUBCS Y
yyorciti semai (DCYM, c. 419).
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IIpocTopoBa mgumHaMIKa, BHpaskeHa dYepe3 KOHIEOTH pPyXy Ta
HaIpPAMKY, TaKOK JIeMOHCTpye 3Ha4YHy IIOMIOHICTh y (ppas3eosIoriyHuX
crcTeMax JTOCJTITKY BAHIX MOB. Pyx yrepes TPaJSUINIIHO
KOHIIEIITYAJII3yeThCsI SIK IIPOrPec, PO3BHTOK, YCIIX, TOAl SK pPyX Hasamd
ACOIIIIOETHCSI 3 perpecoM, HeBOAYelo, II0Pas3Koio. Igesa MIOCTYHAaJIbLHOTO
PO3BUTKY BepOaI3yeThCsa aHTJIIACHOKIMU (PPAa3eoJIOTIYHIMU OJUHUIIAMHA Lo
make headway, to move up in the world, to go from strength to strength,
mop.: Even in a light wind, the ship could not make any headway (Spears,
2000, p. 424), 1110 KOPEJIIOITE 3 YKPAIHCLKUMU Habupamu obepmis, imu 8
20pYy, PYXAMUCA CeMUMUAbHUMU KpoKamu, mop.. Bin 3asxcou, a menep
0cobnu80 2nUDOKO UIKABUBCA 8CIMA CYUACHUMU NUMAHHAMU HAYKU,
Halioyxcue 68  2auy3l  npupodo3Hascmea. A  Hayka  KpOoKys8aJid
CeMUMUSIBHUMU KpoKkamu eneped | eneped (Beocaiit «I'opox»). HaTomicTh
IIOHATTS perpecy pempe3eHToBaHe aHIVIHUCbKUME o go downhill, to lose
ground, to backslide, iop.: This industry is going downhill. We lose money
every year (Spears, 2005, p. 161), gkl CHIBBIJHOCATHECA 3 YKPAIHCHKUMU
Komumucs nio 2opy, 30asamiu no3ulli, sepmamucsa Ha Kpyau C80s, IIop.:
Ilpo xmapu, kKnHueu, xpamiu i 80K3QJU, — NPO W0 6 A 8 UbOMY C8IMI He
nucania — yce 3ixo0ums Ha Kpyau c80s, I mi Kpyau, 8IpHIUL — NeKeJibHl KOoJia
— 31x00ambcs 00 ueHmpy, cxoo0ams bosiem 8 oyl KimHamy, 0e Hao OlmbMu
— a (Bebcaiir «['opox»). Ile cBiguuTh HpPo YHIBEPCAJIBLHICTH IIPOCTOPOBOI
MeTa(OPUKN B KOHIIEIITyaJ13aIlll pO3BUTKY Ta 3aHEIIaIy.

Konrienryasisaiiisa BHYTPIITHBOTO Ta 30BHIIITHBOIO IIPOCTOPY BHUSIBJISE
TIUOMHHI KOTHITHMBHI MeXaHI3MM, CHOUIbHI [JI HOCIIB 000X MOB.
BuyTpimHI#  mpocTip — acoIlioeTbca 3  0e3IMeK0l0,  3aXUIIEeHICTIO,
HPUBATHICTIO, 1HTUMHICTIO, TOIl SK 30BHIIIHIA IIPOCTIP IIOB’A3YETHCSI 3
HeO0e3IIeKoM, BIOKPUTICTIO, IIyOJIdHICTIO. AHIIIHACHEKL (paseosoriaMmu
behind closed doors, in the public eye, inside out, iop.: The mayor made it
a practice to get into the public eye as much as possible (Spears, 2005, p.
219), KOpesTh 3 VKPATHCBKUMHU 3Q 3QUUHEHUMU 08epuMa, y 8CLX Ha
8udy, HABUBOPLM, IO HEMOHCTPYE CIILIBHICTH IIPOCTOPOBHUX AacCOINAINH y
BHpPAKEHHI] IIPOTHUCTABJIEHHS IIPUBATHOCTI Ta IIyOJIYHOCTI, IIOp.: Yxeasiusiu
HCOOHUX CBIO0KI8 Y UILl chpasl He SUKJIUKAMU, 3acCl0QHHA nposecmu npu
3QUUHeHUX 08epax 3a B6l0CYMmHOCMmL CmopiH, mobmo 6e3 nidcyoHuUxX
(Beocair «I'opox»).

TeMmIiopasibHe KOOYBAHHS IIPOCTOPY CTAHOBUTH OCOOJIMBO ITIKABHIA
ACIEeKT CIIJIBHOCTL (ppas3eosioriuHuX CcHucTeM. Yac KOHIIEeITYyaJl3yeThCs
yepe3 IIPOCTOPOBl MeTadopu, e ManrOyTHe JIOKAJI3YEeThCS IIOIepeny, a
MHUHYyJe — Io3any. AHrmicekl dpaseosnorismu ahead of the game, fall
behind, mop.: Bob does extra work so he’s always ahead of the game
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(Spears, 2005, p. 5), KOpPeJIIOIOTE 3 YKPATHCLKUMU Oymu Ha KpoK nonepeoy,
nacmu 3a0Hix, IO IIepegae TeMIIOpPaJbHI BIJHOIIEHHS Yepe3 IIPOCTOPOBL
o0pas3u BUIIEpeIKeHHs Ta BlICTaBaHHs, op.: Bin womycy poscepouscs Ha.,
obpama 8 namarux uepesuxax. He 300eadascs, wo i cupomi He X0mijocs
nacmu 3a0nix (DCYM, c. 609).

IIpupomuuii mpoCTip CTAHOBUTH IOTY:KHE IKEepPeso IIPOCTOPOBUX
obpasiB y dpaseosorii o6ox ™moB. Hebo TpamuifliiHo acoIioeTbCsa 3
00KeCTBeHHHM, BHCOKHM, HEIOCSKHHM, III0 BIOOOpaskeHO B AHIVIIHCHKHX
dbpaseosioriamax reach for the stars, out of the blue, mop.: Set your sights
high. Reach for the stars!/ (Spears, 2000, p. 8), Ta ix ykpaiHCBKHX
BIOIIOBIOHUKAX MASHYMUCA 00 3IPOK, AK 2pim ceped AcH020 Heba, Top.:
Cexpemap paitikomy He HAO0OUHA, He MOolil, Xmo 3ipKu 3 Heba dicmae, asie
8lH NOBUHEH ... Oymu nalinepwum cepeod nepuiux (Bedcaiit «'opox»). 3emiis
CHUMBOJI13y€ CTAOlIbHICTh, PeaJbHICTh, IIPHU3EeMJIEHICTb, III0 3HAXOIUTH
BHUpaskeHHs y paseosoriamax have both feet on the ground ta meepodo
cmosamu Ha demai, iop.. My father has always been a rock of level-headed
judgment and advice. Even during our family’s lowest points, he was
always  able to have both feet on the ground  (Web-site  “Dictionary,
Encyclopedia and Thesaurus — The Free Dictionary”).

Omxke, aHa3 IIPOCTOPOBOI KOHIIEONTyaJsi3arii y dpaseosorii
AHTJIIMCHKOI Ta YKpalHCBKOI MOB 3acBLOYye HASBHICTD TIJIMOMHHUX
VHIBepcaJlii y cIocobax ocMHUCJIeHHs Ipoctopy. HailiBaskausiiomo cepen
HHUX € AaHTPOIOIEHTPUYHICTH, IO BHM3HAYAE OPIEHTAIII0 IIPOCTOPOBUX
BLIHOIIIEHB B1JTHOCHO JIIOJCHKOI'O T1JIa Ta HOro mapaMeTpis.

TakuMm uvmHOM, (Ppas3eosorivyHl CHUCTEMH 000X MOB PeIpe3eHTYIOTH
VHIBEPCAJBHHUHN IIPOCTOPOBUM KO, IO CJIYTI'ye KOTHITHBHUM MEXaHI13MOM
KOHIIEIITyaJ13aInli He Jjuile QPI3UYHOTO IIPOCTOPY, a ¥ abCcTpakTHHX cdep
JIIOOCHKOTO JOCBITY.
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YK 81’'373.4
Cracrok O.M., maricrpauTka
Pisnencoruii depotcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

AHTJIIMCHKA TA YKPATHCHhKA TEPMIHOJIOT'IA
JIITEPATYPO3HABCTBA: CTPYRTYPA TA ITOXOI/KEHHS

I[leuTpanbHUM IIOHATTAM TepPMIHO3HABCTBA € TepMmiH. bararto
HaYKOBI[IB IPOIOHYBaJIM BU3HAYEHHS IILOr0o IOHATTI. Ha Hamy aymky,
HatnakoHIuHImMM € BuaHadyeHHsa B.I. Kapabana, srimHo 3 aKuM TepMiH
PO3IJIATAETHCA SIK MOBHHE 3HAK, IO PEHPe3eHTye IMOHSITTS CIIeIlaJIbHOI,
mmpocdpeciiiaoi raaysi Hayku ado texuaiku (Kapabam, 2004, c. 315).

Hayky, 1m0 BuBYae TepMIHM Ta IXHI CYKYIIHOCTI, HA3WBalOTh
TEPMIHO3HABCTBOM, Yy MeKaxX SKOI BHOKPEMHBCSI PsAJ CAMOCTIHHUX
HaIIPsSIMIB: TEOpeTHUYHe, IPUKJIaJHe, ICTOPUYHe, 3icCTaBHe, PYHKIIIOHAJIbHE,
3arajJibHe Ta TajiydeBe TepMiHo3HaBcTBO. (OOHIE0 13 TOJOBHUX O3HAK
TepMiHa € MOT0 CHUCTEeMHICTb, OCKLJIBKKM MOTO 3HAYEHHS, (PYHKIII Ta MeiKl
BM3HAYAIOTHECSA y B3a€MO3BSI3KY 3 I1HIIMMHK TepMIHAMHK Tiel K Tajry3l
3HAHHS, YTBOPIOIOYM BIIOPSAIKOBAHY CHUCTEMY IIOHSTH, IO BlIoOpaskae
CTPYKTYPY BIAIOBIOHOI Haykwm. Jlo 1HIIMX OCHOBHHX O3HAK TepMiHAa
HaJIeKaTh: 3B’SI30K 3 HAYKOBUM IIOHATTSIM, HAABHICTH Ae(IHIIllI, TOUHICTD,
JAKOHIYHICTD, CTHJIICTHYHA HEUTPaJIbHICTh, BIIHOCHA OJHO3HAYHICTDL 1
By3bKe TIpU3HAYEHHS, OCKLJIBKHM CHHOHIMIA Ta 0araTo3HavyHICTh
CIIPUYUHIOITh PO3MHTICTh, HEUITKICTh IMOoHATTS (Bliosepchka, BosmeHKo,
Pagenwka, 2010, c. 19).

Ilig miTepaTypo3HaBYMMHK TepMIiHAMI, SKI € 00€KTOM HAIIIoro
nocmmrenasa, I11.B. Bigoyc posyMmie cioBa Ta cTasl CJIOBOCHOJJIYUEHHS, IO
CIIIBBITHOCATHCA 3 IIEBHUMH JIITEePaTypPO3HABUYMMH MHOHATTAMHU Ta
BHpaskaloTh ixmio cyTHicTh (Bimoyc, 2011, c. 16).

[ToxomkeHHss AaHIVIIWCBKUX JIITEPATypPO3HABUMX TEPMIHIB TICHO
II0B’sI3aHe 13 ICTOPHMYHUM PO3BUTKOM caMoi JitepaTypu Ta Ii Teopii. Ilepmri
AHTJIOMOBHI TepMIHN 3'SBHJINCH IIle B AHTUYHOCTI, HAIIPUKJIAI, TaKl
TepMIHU SK poetry, drama, epic, lyric, tragedy, comedy, myth, irony,
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catharsis MaoTh JaBHBOTpellbKe moxomxeHHs. Came TomMy, Ha paHHIX
eTamax CTAHOBJIEHHS aHIJIIMICbKa JITepaTypo3HaBUYa  TEePMIHOJIOT1S
OlIIBIIIOI0 MIPOI0 CKJIaJajach 13 3amo3uWyveHb 3 1HIMHX MOB. Y IIeplof
CepenupoBiuua Ta BimpomkeHHsI, y 3B’S3Ky 13 IOIIHPEHHSIM JATHHU K
MOBH HAYKH, a TAKOK (PPAHILy3bKOl SK MOBH 3aBOMOBHUKIB, TEPMIHHI 3 IIUX
MOB aKTHBHO IIPOHUKAJINA B AHIUIINMCHKY MOBY, HAIIPHKJIA, 3AII03UMYECHHS 3
natuHu: literature, text, prose, verse, narrative, allegory, simile, allusion,
personification; 3 ¢paniysskoi: ballad, belles-lettres, rhyme, genre,
romance, image, avant-garde.

Hanpukinam XIX cT. mocTymoBo movynHae (popMyBaTHCSA BJIACHOMOBHA
TEePMIHOJIOTIUHA 0a3a aHTJIIMCHKOTO JIITepaTypo3HaBCcTBA. Tak, HAIIPUKJIIA,
mpami HaykoBiiB M. Apmoapma, B. Bopacsopra, C. Koapimxa
BLOOOpAasKaloTh CTAHOBJIEHHS JIITEpaTypo3HABCTBA SK  aKaJIeMIYHOl
OUCHHUILTIHK. Y mepimi 1mojgoBuHlI XX CT. BIAOYBAETHCA CTAHIAPTU3AINT
JITepaTypo3HaBUYMX  TEPMIHIB, B  OCHOBHOMY  dYepe3  PO3BUTOK
VHIBEPCUTETCHKUX KYPCIB 1 CTBOPEHHS CHCTEMAaTH30BAHUX JIOBIIHUKIB.
KmaouoBy posb y 1poMy Bimirpanam Takl Bumauus, ax A Dictionary of
Literary Terms and Literary Theory (J. A. Cuddon, 1979), The Oxford
Dictionary of Literary Terms (Chris Baldick, 1990).

3 IIoYaTKOM HAIIOI0 CTOJITTS CTPIMKA IJIO0AJII3aIllsi TAa PO3BUTOK
IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH BIOOWMINCH y Tajiy3l JITepaTypO3HABCTBA IIOSIBOIO
HOBHX TEPMIHIB 1 KaHpoBHUX KaTeropiii. Jlo #oro TepMiHOJIOTTUHOIO
amapaTty YBIMIIIM TaKl aHIVIIHCBKI TepMiuu: thriller, romantasy, young
adult literature, fanfiction, graphic novel, digital storytelling, flash fiction,
post-irony, speculative fiction, cli-fi, dystopian fiction.

IMMomo yxpaiucekoi Tepminosorii, y XIX—XX cr. OLJIBIICTD
JITepaTypo3HAaBUYMX IIOHATH 1 TEPMIHIB IIOTPAILIAJIN B MOBY pPa3oM 3
ImeperJagaMHu IIpallb 3aX1JTHOEBPOIIEMChKUX TEOPETHUKIB JIITepaTypH.
YacruHa TepMiHIB € 3aIlI03uUYeHHAMU (DOMAH, HCAHD, memagopa), 1HITa —
pPe3yJabTATOM BJIACHOT'O TEPMIHOTBOPEHHS (3auuH, po38 A3Ka, 0iesa ocoba).
Y Tot ke dYac, 3a(IlKCOBAHO IIEPIIl COPOOM  YHOPMYBaHHS
JiTeparypo3uaBuoi Tepmiuosorii y poborax I. @pamrxa, O. Iloredmi Ta
M. JlparomanoBa. BoHM BUKOPHCTOBYBAJIX TEPMIHU, 3aCTOCOBYIOUM
aganTalfio 1HO3eMHUX BH3HAYEHBb OO0 CHCTEMM yKpalHcbkoli mMoBu. Came B
IIeH Yac B Y3KUTOK BBIHIILIN TaKl TEPMIHH, SIK 00pa3, KOMNO3UULA, CIOHCem,
JULPU3M TOIIIO.

I[loganbmra icToplsa CTAaHOBJIEHHS TepMIHO3HABCTBA B YKpaiHl, Ha
’KaJIb, JOCHUTHh TpariyHa. Dbyaydym B CKJIamgl pI3HUX OepsKaB, Iep:KaBa
3a3HaJjIa YTHCKIB Y 0araTthox cdepax CycIlJIbCTBa, 30KpeMa y cepax, TICHO
OB SI3aHUX 3 PO3BUTKOM (P1JIOJIOTIUHOI HAYKH, OCBITH Ta KYyJILTYPH.
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Y 1920-1930-x pokax pPO3BUTOK YKPaAIHCHKOI'O JIITepaTypO3HABCTBA
OHOBHUBCS 3 HOBOIO CHJIOIO 3aBIAKH MISJILHOCTI HAYKOBUX IIeHTPIB v Kuesi,
XaproBi Ta JIpBoBl. OmHak, TaKHil PO3BUTOK IIPOXOOHB I CTPOTHM
1e0JIOTIYHUM KoHTpoJieM, saxuii mamysBas y CPCP, 1o cramo mpuYmHOO
IIITYYHOI0 OOMEsKeHHs ab0 3aMIHM YaCTUHM TEePMIHIB, OCOOJHBO THX, SIKI1
MAaJIH «OypoKyasHuin» abo «popMaIlCTUYHUI» BIATIHOK.

90-T1 poxm XX cr. — mouaTok XXI cT. cramu 1mepiogoM CBOEPITHOTO
«T€PMIHOJIOTIYHOIO BUOYXYy», CHOPUYHMHEHOI0 CYCHLIbHO-IIOJITHYHUIMU
3MIHAMHU B YKpaiHl. Y IIell 4yac aKTHBHO YKJIAJAIOTHhCSI TEPMIHOJIOTIUHI
CJIOBHUKHU Ta EHIIUKJIONeIll — «/Iimepamypo3Hasuuil ci08HUK-008I0HUKY,

«Enuyuxsnoneodis cyuacHoi Yxkpainu» — 13 CcydacHHM IIIOIXOZOM [0
TIIyMAueHHsI IIOHATH. llapasienpHO B yKpalHCBKY JIITEpaTypO3HABYY
TEePMIHOCHCTEMY IIPOHUKAIOTH AHTJIOMOBHI TEePMIHH:
IHMepmeKcmyaJibHICmb, Hapamue, nOCMMOOepPHI3M, peuenuis,
0eKOHCMPYKULA.

Croromui ykpalHChbKA Ta aHIVIIHACHKA JIITePATypPO3HAaBYl TePMIHOJIOTI
(PYHKITIOHYIOTH SK OBl PO3BUHEH] CUCTEMHU, Y AKUX II0ETHYIOTHCSI IHUTOMI Ta
3amo3myeHl TepMminu. {1 TepMiHOCHCTEME XapaKTepPU3YIOTHCA BIAKPHUTICTIO
0 IIPHUHOMY HOBHX TEepPMIHIB, TOYHICTIO HAYKOBUX JedIHIIIH 1
P13HOMAHITHICTIO TEPMIHIB 32 CTPYKTYPOIO, IIOXOI:KEeHHAM Ta CEMaHTHUKOIO.

BaskimmBoo xapaKTepHUCTUKOI TEpMIHA € Horo CTPYKTypa, aiske came
BOHA BH3HAYae 3PO3YMLIICTh 1 CHCTEMHICTH TEPMIHOCHCTEMH. 3a
rpaMaTHUYHOI CTPYKTYPOIO JITePaTypPO3HABYl TEPMIHH IIOALISEMO Ha IBa
OCHOBHI THOH: 1) OJHOKOMIIOHEHTH1 TepMiuu (aHrji. modernism, plot,
nihilism; ykp. 3a6a3ka, basada, oyma); 2) 0araTOKOMIIOHEHTH]1 TepPMI1HU
(amri. literary criticism, blank verse, point of Epiphany, poetic imagery,
theory of literary genres; yKp. HO8IMHA Jiimepamypa, 6HYMPIULHLL
MOHO0JI02, A8MOPCOKULL CMUJIb, 0N081L0b 810 NepuLol 0codl).

JleTasbHille aHTJIIHACHKI Ta YKpaIHCBKI JIITepaTypO3HABYl TEPMIHU
3a TpaMaTHUYHOIO OYIOBOIO IIOMIJISEMO HA YOTHPHU T'PYIIH: 1) IPOCTI TEPMIHH,
10 CKJIATAIOTHhCA 3 OJHOI Mopdemmu: aHTJI. novel, plot, pun; yKp. JupukKa,
mema, cmpogha, mpon; 2) MOXLAHI TEPMIHH, IO CKJIAJAITHCSI 3 KOPEHEeBOI
MopcdeMu Ta adikciB: aHrJI. protagonist, narrator, thriller; yxp.
O0NO0BIOAHHA, PealidM, 8eIUYAHHA; 3) CKIIAIH] TePMIHH, 10 CKJIATAITHCI 3
IIBOX CJIIB 200 OCHOB: aHrJI. storyline, free-verse, self-reflection, ykp. sipo-
enoc, POMQH-XPOHIKQA, CRIBOMO8KQ; 4) TepMIHM-CJIOBOCIIOJYYEHHS, IO
CKJIAIAIOTHCA 3 OEeKLIBKOX KOMIIOHEHTIB: aHIJI. stream of consciousness,
figure of speech; yxp. cmusicmuurull 3acib, iIcmopuuHull POMAH.

Om:xe, TepMIHOJIOTIA y Tajy3l JIITepaTypo3HABCTBA — CKJIAIHA
crcTeMa YIOPSAKOBAHUX B3Aa€EMOIOBSI3aHHUX TEPMIHIB, IO IIOCTIHAHO
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PO3BUBAETHCA Ta BIIKPHUTA JJIS IOIIOBHEHHSA HOBUMH TepMIHAMHU. IcTopis
CTAaHOBJIEHHS JIITEPATYPO3HABCTBA, X04a 1 3 IMEBHUMHU PO3OIKHOCTIMU, B
VKpaiHChbKUI Ta AaHIVIINChKUI MOBaX IIOCTPYe IOCTYIIOBEe (hOpMyBaHHS
HayKOBOI MOBH IIlel rajiy3l 3HAHHS BIJ eTally 1HIIIOMOBHHUX 3aII03WYEHb
TEPMIHIB 10 CTBOPEHHS TEPMIHOCHUCTEM 3 BJIACHOMOBHUMMU OJUHUIISIMH.
Cyuacue JIITepaTypO3HABCTBO XapaKTepPU3y€eThCS AKTUBHUM
3aI03MYEHHAM TEPMIHIB 3 IHIITNX TEPMIHOCHCTEM Ta 3 1HIIINX MOB, 4 TAKOXK
IIOSBOI0 HOBUX IIOHATH Ta TEPMIHIB 3aBOSKKU PO3BUTKY TIJI00aJTI3aIlIHHUX
IIPOIIECiB 1 TP POBUX TeXHOJIOT1H. [Tomanbmmuit PO3BUTOK
JITepaTypo3HaBuoi TepMiHOJIOTII, Ha HAIIy OYMKY, IOJIITae y
BIIOCKOHAJIEHH1 CHOCOOIB Ilepeqadl 3am03MYeHHUX 1HIIIOMOBHHX TEPMIHIB i
30epesxeHHl OajlaHCy MIK HAITIOHAJHHOIO MOBHOI TPAOUINEId Ta
IJ100aJILHOI0 HAYKOBOIO 1HTErpaIriemo.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJr:

Binosepcera, JI. II., Bosmenrko, H. B., & Panmemnrra, C. B. (2010). Tepminosorisa ta
mepeKJaaI: HaBY. 1mocil. Iy cTya. ¢ljIosior. Hampsamy marotoBku. Bimmmia: Hosa
KHHTrAa.

Binoyec, I1. B. (2011). Beryn mo miteparyposuaserBa: HaBdy. moci6. Kuis: Bumas. mentp
«Axangemis.

Kapaban, B. 1. (2004). Ilepernanm aurmaificbkol HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JIITE€paTypH.
I'pamaTwuHl TPyIOHOII, JIEKCHYHI, TEePMIHOJIOTIYHI Ta KAHPOBO-CTUIICTHYHI
npobsemu. Binuuns: Hosa kaura.

YIAK 811.111’°373.7:811.161.2°373.7
IOcbroBa A.P., marictpanTka
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHImapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

®PA3EOJIOITIHI YABJIEHH ITPO TBAPUH, KOJIbOPH
TA ITPUPOAY B AHIVIIMCBHBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

OcobsmBe 3HAYeHHSA y CHCTeMl KOKHOI MOBH  IIOCLOAIOTH
dpaseosoriamu. Boum BilgoOpaskamoTh HAPOAHY MYOPICTb, CBITOTLJISAL,
ICTOPUYHI IIOAll, KyJbTYpy Ta IlHHOCTI meBHoro Hapoxy. Cepenm ycix
dpaseos0riamMiB BHOKPEMJIIOIOTEL (PPA3E€OJIOTI3MH 13 CUMBOJIYHUM 3MICTOM,
SIK1 BTLIIIOIOTBCS y IIEBHUX 00pa3ax: TBAPUH, IPeaMeTIB, POCJIMH, KOJILOPIB.
I11 mpegMeTH cTalOTh HOCIIMH HEBHUX XaPAKTEPHUCTUK, SIK1 1HOI1 MOMKYTh
MaTU HEeOUIKyBaHY MOTHBAIIII0 00pa3y HABITh JJIS HOCIIB MOBH.
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VYV cydacHUX JIHTBICTUYHUX TOCILIMKEHHAX BaKJIMBY POJIb BIIBOIATH
3lICTaBHOMY AaHaJ3y, Ha OCHOBI SKOI0 MOKJIHUBUM € BUBYEHHS
(bpaseosoriueEoi CHMBOJIIKK PI3HHX MOB. 3a PaXyHOK 31CTaBJEHHS ITHX
CHCTEM JOCJTITHHUKM BU3HAYAIOTH CIILJILHI TAa BIAMIHHI PHCH Yy HalJIeHHI
IIeBHUX CHUMBOJIIB eJIeMeHTaMH O00pas3HOCTl, BU3HAYAIOTH CIIOCOOM Ta
OpUYMHU (QPOPMYBAHHS NEeBHUX 3HAYeHb. TaKMM YHWHOM JIHTBICTH
BUBYAIOTDH, IK (DOPMYETHCA KYyJAbTYypa, AKl YMHHUKHN CJIYTYIOTh KJIIOYOBUMU
y dpopMyBaHHI cBITOOAUEHHS, BIACIIIKOBYIOTH €THMOJIOTI0 (Ppa3eoIori3MiB
Ta BU3HAIOTH 3MIHU, SKUX 3a3HAJIH IIeBH1 00pa3u 3 4acoM.

Ha gymry yrpaimcerol mocaigawmin O. JleBUueHKO, /I PO3YMIHHS
BIIMIHHOCTEH MK HaI[lIOHAJIbHUMH MEHTAJIITeTaAMU BasKJIMBO aHAJII3yBATHU
He JIHIlle II0OBePXHEeB1 MOBHI ABHUINA, a U TIJIHOMHHI KOHIIEIITYaJIbHI
CTPYKTYpH, IO CTOATh 3a Humu. (Came depe3 Tarl OIWMHUIN, K
dpaseosioriamu, MoKHA IIPOCTEKUTH, AK HAPOIU II0-PI3HOMY OCMUCJIIOIOTH
IIFCHICTD.

Y komTpacruBHOMY mociaimsxeHH1 “Symbole in Sprache und Kultur”
(Dobrovo’lskij & Piirainen, 1997) aBTopu pO3TJIAOAI0Th IIOHSITTS
KYJBTYPHOI Ta MOBHOI CHMBOJIIKH, IO IPOSIBJIAETHCA y (Ppas3eosoriaMax.
Boun BKasyoTh Ha ICHyBaHHS HEeBHUX 00pasiB (IIpeaMeTiB, TBAPUH, SBHII]
IPUPOOU TOINO) MaOTh eMOJeMaTHdYHe 3HAaYeHHsI, TOOTO BTLIIOIOTH IIE€BHI
PHCHU UM SKOCTl, yCTaJIeHl y KOJIEKTUBHINA CB1OOMOCTl. BuamauwmsIim I1l
KaTeropii, MOOCJLOHHUK MOKEe MeTOOOM 31CTABHOTO AaHaJ3y BH3HAUUTHU
CITLJIBHI1 Ta BIAMIHHI PUCU PPaA3E0JIOTIUHUX CHUCTEM MOB, III0 IIOPIBHIOIOTHCS.

DpaseosorisMm 13 CHUMBOJIIKOIO TBAPUH. J300HIMHU € OIHIEI 3
HAUMIOIIUPEHIMNUX Tpyno y ¢pas3eosorii, OCKILJIbKKM TBapWHU 3JaBHA
CHMBOJII3YIOTE Jiioachbkl pucu. Ak 3aszHauveno B (Dobrovo’lskij & Piirainen,
1997), y crkaaml ¢pas3eosoriaMiB 300HIMU BHCTYIIAIOTH eMOJieMaMu, IO
BLIOOpasKaIoTh KyJIBTYPHO 3yMOBJIEH] YABJIEHHS PO XapaKTep 1 ITOBEeIIHKY
JIIOTUHU.

Bengmine, 1eB Ta THUrp 3a3BUYail CHMBOJI3YIOTH CHUJIY, BJAIy a0o0
HeOe3IIeKy B YKPaIHChKIA Ta aHIVIHCHKIN MoBax. € meBHI BIIMIHHOCTI MIMK
MOBAMH. B AaHIJIIACBKHX (QpaseosioriaMax o0pas3u MaioTh MeTagopudHe
sgauenHda (lion’s share — natibivwa yvacmrka), B yKpalHCHKIM HAroJioc Ha
KOHKpPeTHIA pHcl dYu HoBemiHIl (8edmidv Ha 8yX0 HACMYNU8 —
He3epabricmb, J1e cepeo 08elb — 8UOLIAEMBCA ceped THULUX).

3Mmig B 000X MoOBax AacoIllloeThCs 3 HEOE3IIeKOI0, IIJICTYIHICTIO YU
3pazoio, aje B YKPalHCBhKIHA MOB1 4YacTillle HOITKPECJIIETHCSI eMOINHHUN
acrekT (3miine cepue — niocmynHa Ja00uHa, snake in the grass —
Hebesnexa).

122



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

Kit Ta iHImmi TBapuHU BUPaKAIOTh CXOKY TE€HIEHIN: B AaHTJIIHCHKIN
MOBI1 IIepeBaskae OLIbII abcTpakTHe abo MeradopuuHe TpakTyBauHa (let
the cat out of the bag — sudamu maemHuULi0), TOOl IK YyKPalHChbKl BUpPa3U
BHUPI3HSIOTHCS SCKPABICTIO, eMOIIIAHUM 3a0apBICHHAM (2K KiMm HANJIAKAS
— Oyaice mMa10).

@®pas3eoq0ri3aMu 13 CHMBOJIIKOI K0Jb0piB. Kosibopu € BakIHMBOIO
YAaCTUHOIO KYJbTYPHOIO KOy HAIlll, BOHM He JIHIIe OMKUCYIOTh 30BHIIIHIN
CBIT, a I B1OOOpasKaloTh E€MOI[IMHI, MOPAJIbHI Ta CHUMBOJIIYHI YSBJICHHS
JIIO1e.

Yopuuii Koip y OLIBIIOCTI KYJIBTYP ACOIIIOETHCA 3 HEraTUBHUMU
SIBUIIIAMHU — CMYTKOM, 3J0M abo Hemactsam (black sheep — noodurna, aka
8LOPI3HAEMBCA 810 THULUX, (NAPULLLBA 818U, WOPHA CMYyead — Neplol Heaoau,
Hew,acmny).

Binuit kosip cuMBOJII3ye YMCTOTY, HEBUHHICTE 1 100po (white lie —
HeBUHHQA, OpexHs 3 006pumu HamIipamu, 6Laull c8im — HABKOJUULHIL c8lm,
acumms 3az2asom). CliocTepiraeMo TaKOK, IMO OLIMHA TAa YOPHHUN YaCTO
IPOTHUCTABJISAIOTHCSI B OJHOMY 1 TOMY K caMoMy (pas3eosioriaMi B 000X
MmoBax (black hen lays a white egg — wopra Kypka Hece Oinie aliue; i YOpHe
OLIuM He sunepeul — HeMONCJUBO NPUXOBAMIU 3J10 YU Henpasody, HA8IMb
AKW0 0yxHce HAMALAECULCSL).

YepBoHUII KOJIIP Mae ABOICTe 3HAYEHHS: 3 OJHOI0 OOKY — eHepTisd Ta
IIPUCTPACTD, 3 1HIIOTO — Hebe3reKka (to see red — po3siloMumMucy;, 4epsoHa
00PIAHCKA — YPOUUCM UL, NOUECHUL NPUTIOM).

3enenuin KOJIip HalyacTiie CHMBOJI13y€ MOJIOTICTD,
HeJIOCBITUEeHICTh, 400 mpupony (green with envy — noseneHimu 810
3a30pouw,ie; 3eJieHUll HAK — He00Cc8l0ueHULll, HAl8HULL XJ10neub).

®Opas3eoq0ri3aMu 13 CHUMBOJIKOK IIPUPOAHHUX ABUIN. 34 PaAXyHOK
IIPUPOIHUX SBHUIIL TA CTHUXIA YacTO IIepegaroTh eMOIlll, HacTpol abo OIIHKY
MOMJI1i, ITPOTEe B AHTJVIMCHKIA Ta YKPAIHCHKIA MOB1 BOHHU HEIIO II0-PI3HOMY
peaJsrizoBaHl.

B anrmificbKi#i MOB1 4acTO BYKHMBAIOTH y3araJbHeEH1 MeTadopH II0JI0
momyy Ta Oypi — «storm in a teacup» — senukxka npobsiema 3 Hiuoeo. B
VEpaIHCBhKIM 3ycTpldyaeMO KOHKPETHI Ta aOCTpaKTHI o0pas3u — «gimep 8
20J1081» — JIE2K0BANCHICMD, 2PIM ceped ACH020 Heba — Hecnooi8ara noois.

Bitep B aHrmiichKlii MOBI YacTO CHMBOJII3ye 3MIHY a0o0
JIETKOBaKHICTE: to be full of hot air — ecosopumu 6baecamo, ane 6e3 amicmy.
B ykpainchkiit MOBI Mae OLIBII Bi3yaJIbHO KOHKPETHHH 00pa3: nioHamu
gimep — 30ilUHAMU WwyMm abo 2anac, simep 8 2071081 — JIe2KO8ANCHICMb.

B aurmgificbki#i COHIEe Ta TEIJIO CHUMBOJII3ye IIO3UTHUBHI eMOIlli Ta
paodicms (to make hay while the sun shines — suxopucmosysamu Ha200y), B
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TOHM Yac SK B YKPATHCHKIN I11 00pa3u MamTh HOOIOH1 XapaKTepPUCTUKH, aJie
1HO/Il BOHH XapPaKTEePU3YITHCA OLIBII0I KOHKPETHICTIO HIK B aHTJIIHCHKIHN
(cornue epie Oywy — npuHocums paoicmas).

Taxum dHOM, HOCTII:KEHHS (Ppas3eosoriaMiB 13 CUMBOJIIKOIO TBAPHUH,
KOJIBOPIB Ta IIPUPOTHUX SIBUII IIOKA3YE, 10 0AaraTo CUMBOJIIYHUX 3HAYEHD €
VHIBEPCAJIbHUMH, ajieé KOHKPETHI 00pa3u Ta CIOCOOM IX BHPAKEHHS CYTTEBO
BIOPISHAKTHCA B AHIVIIMCHKIA Ta yKpaiHCBKIH MoBax. AHIIIHACHKI
dpaseosioriamu yacriie adCTpaKTHI Ta MeTa(OPUUHI, TOIl K YKPATHCHKI —
KOHKPEeTH1, HA0YH1 ¥ eMOIlliiHo 3abapsiieHi. Ile cBIIUUTEH PO KyJIBTYPHO-
JIIHTBICTUYH1 OCOOJIMBOCT1 CIIPUHHSATTS CBITY Ta 3aKpPIILJIEHHSA CYCILIbBHUX
VSIBJIEHb Y MOBHUX KOHCTPYKITISIX.

Cnucok BUKOPHCTAHHUX JIsKepeJt
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DOOHETHYHA, JIEKCHYHA I 'PAMATHYHA CEMAHTHKA

YK 81°374.822.(045)
I'yonuu I1.B., crapmuiit BuKiIaga4
JIvsiscvrull OeporcasHull yHi8epcumem be3nexu #HummeoiasibHoOCm
(JIveis, Yxpaina)

POJIb C;IOBHUKOBOI'O EKBIBAJIEHTY B YKJIAJAHHI
ITOJIBCBKO-YRKPAIHCBKOTI'O IVIOCAPIIO ITOKEHKHUX
TEPMIHIB

C/JI0BHUKOBUM €KBIBAJIEHTOM HA3WBAIOTH CJIOBO UM CJIOBOCIIOIYYEHHS
BHUX1JIHOI MOBU CJIOBHHKA, IKY aBTOPOM/aBTOpaMU CJIOBHIKA IIPOIIOHYEThCSI,
Ak IeperJian oxuHHUIN (cioBa ab0 CJIOBOCIIOJYYEHHS) BXIJTHOI MOBH
ciaoaHuKa (Buckymrenxo, 2011).

B imeanl exBiBajieHT Mae mepemaBaTH MaKCUMyM 1HQopMailrli, Imo
IIOBIIOMJISIETHCS II€PEeKJIageHnuM CJ0BoM abo cioBocmosaydeHHsMm. OmHakx
Yyepe3 pi3HlI HPUYMHH — SK O00€KTUBHHX, TAK 1 CY0€KTUBHUX — I
JocATAeThCSI JaJIeKo He y BCIX BUIIAOKax. Po3rsgHeMo, SK1 BHIU
1H(popMaIrli Mo:Ke IepemaBaTH CJOBO, UM 1HAKIINE, AK1 eJIeMeHTHU MOTo
3MICTOBHOI cTpyKTypu. IIpm 1bomy ciix BpaxoByBaTH, IO YaCTUHA ITHX
eJIeMeHTIB 1HdopMaIIli € y KOsKHOI'0 CJI0Ba, YACTHUHA — JIUIIIE B JeIKHUX.

Bumu i1mdopmarnii, aKl Moske MDOBIIOMJIATH JekceMa (omHe 3 Ti
3Ha4YeHb), MOKYTh OyTH MOJLJIEHl Ha JB1 OCHOBHI TPyl — 1HQOpMAIIlsS
3HaKoBa Ta 1HdopMaIlllsa cuMOoToMaTuyHa. Po3risgsaeMo ix mmopisHo.

TepMiH «eKBIBaJIEHT» BHKOPHUCTOBYETLCS y JIITepaTypl y HOBOX
3HAYEHHIX:

1) Jlekcema BHX1THOI MOBH, III0 MAKCHUMAaJILHO B1JIIOBlIA€e JIeKCeMl
BXIJHOI MOBU 3a JIEKCMYHMM Ta €eBEeHTyaJbHO I1HIIWM IIapaMeTpaM.
Haszsemo #0oro IpupogHUM OIITUMAJIBHUM €KB1BaJIEHTOM.

2) lIlepexknan, AKUN IIPUIKNCYETHCSI ABTOPOM CJIOBHUKA JIEKCEM1
BximHOi MoBH. WMoro MoskHA HA3BATH CJIOBHHKOBAM E€KBIBAJIEHTOM
(Kynmpunmnpra, 1999). V miii poboTi, KpiM CHEIlaJbHO OOYMOBJIEHUX
BUIIAJKIB, TEPMIH «eKB1BAJICHT» BUKOPHUCTOBYETHCSA V IILOMY 3HAUEHHI.

Hamu Oysio mpoamasmiszoBamo 200 pi3HUX TEepMIHIB IIOMKEKHO-
PATYBAJIBHOI TEPMIHOJIOTII IIOJIbCBKOI Ta yKpaiHchKux MoB. Hasememo
OPUKJIAIN IIOBHUX €KB1BAJICHTIB:
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noJ. Aerozol — zawiesina w gazie bardzo drobnych czagstek,
praktycznie nie opadajqcych pod wpilywem ciqzenia. Zaleznie od stanu
skupienia aerozole dzieli sie na mgty (czqstki ciekte) 1 dymy (czqstki state).

YEKP. Aepososnii — oucnepcHi cucmemu, w0 CKIaoarmbscs 3 OploHux
meepoux abo pidkux uacmumokr (Oucnepcra @aza) ma oucnepciliHo2o
2a308020 cepedosuua (HanpuKiao, nosimpsa) 0e 3a8Ucil Ul YACMUHKU.

noJ. Bandana — tréjkatna lub kwadratowa chusta o duzym wyborze
kolorow zaktadana na glowe lub szyje, wigzana zazwyczaj na karku. Ma
ona charakter ochronny lub dekoracyjny.

yKp. Bandana — eonosrnuili yb6ip y e6uensadl XyCmuHU B6eJIUK020
pPO3MIpY, nL08 A3aHOL 3a38UUAL N03A0Y 20J1081.

noJ. Batalion — oddzial w sile od trzech do pieciu kompanii oraz
dowodca.

yEp. Bamanwiion — abo KypiHb — 0CHOBHULL MAKMUYHUL NIOPO30LTL Y
CYXONYMHUX BLUCbKAX, NO8IMPAHO-0eCAHMHUX BlUCbKAX Ma UACMUHAX
MOPCbKOL nixomu, u,o 8x00ums 00 CK1ady noJKy, bpuaaou.

noJ. Hektolitr — jednostka objetosci rowna stu litrom.

yEp. Iexmonimp — 100 kyb6iunux deyumempis

moJsi. Dupleks — system {qcznosci telegraficznej, w ktorym
sygnaly mogq byé przekazywane jednoczesnie w obu kierunkach.

YEP. Jlynnexc - ue KOMYHIKQULIIHA

cucmema, YmeopeHa 08omMa 3 €COHAHUMU NPUCMPOAMU,

AKL MOXNCYMb 38 A3YB8AMUCHL MIXHC c00010 8 060X HANPAMKAX.

noJ. Epidemia — wystepowanie w okreslonym czasie i na okreslonym
terenie przypadkow zachorowan Ilub innych zjawisk zwiqzanych ze
zdrowiem w liczbie wiekszej niz oczekiwana

yEp. Enidemia — mun xeopobu, axa € Ho8010 0.1 0aHOI NONYIAULL
8NP0008I}C Nepiody 30epexcerms LMYHHOL «(RaAM ML) ma noOuWuUpembves 3i
WeuoKicmo, Wo 3HAYHO NepPesuwye OUIKY8AHY, IPYHMYWUUCL HA
nonepeoxHboMmy 00c8i0L

noJ. Luna — odblask pozaru widoczny nad horyzontem.

YEP. JIyna — 61006pascer s 802HI0 8UOHO020 HAO 20PU3OHIMOM.

noJ. Hydrant — urzqdzenie, ktore umozliwia bezposredni pobor wody
z gltownych przewodow siect wodociggowej. Hydrant jest wyposazony w
zawor 1 zlqcze do weza, ma zastosowanie w celach gospodarczych oraz
przeciwpozarowych.

yep. Tiopanm — (8i0 anen. hydrant, ymeoperoco 6id 0as.-ep. H6po- —
«800-» 3a 0onomo201 cygpirkca -ant) — npucmpiii (Kpar) Ha 8000NPOBIOHILLL
mepexct 01 noodaul 600U, 30e0lbo20 NpU  2ACIHHL nodceddc, O0Jis
NOJIUBAHHSA 8YJIUUD MOULO.
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Hasenemo npukaagm 4acTKOBUX €KB1BAJICHTIB.

noJ. Absorpcja - pochianianie substancji catq objetoSciq innej
substancji, najczesciej gazu przez ciecz lub ciato state.

YEKP. Abcopbuis - npouec noeauHaHHA 2a3i8 abo napis 8cim 06 emom
PLOUHU Yl meepdo2o mina.

noJ. Brygada — zwiqzek pododdziatow i oddziatow realizujagcy w
granicach administracyjnych wojewodztwa wielkoobszarowe dzialanie
ratownicze.

yKp. Bpueada — markmuune 8ilicbko8e 3€0OHAHHA 8 YCIX 8U0AX
306pOTiHUX cUJl, POOAX BLUCHK.

noJ. Bilans wodny — iloSciowe zapotrzebowanie wody do gaszenia
pozaru.

yEKp. Boornuii 6ananc — KiibKicHe Chi88LOHOWeHHA NpUubymky,
sumpam i aKymyiaull 600U 3a nesHull uac (pik, Ce30H, MICAUb MOUL0) 025
0yO0b-aKoi mepumopii abo 800H020 00 ckma. Hatiuacmiwe posensoaembspes
w000 bacetiny piuku (abo ioeo wacmuHL).

noJ. Higroskopijnos¢ — witasciwosé niektorych cial polegajgca na
tatwosci pochtaniania wody i pary wodnej.

yEPp. Liepockoniunicms — 30amHICMb MAMeEPIATLY NO2JIUHAMU 8005HI
napu 3 nosimpsa 8 pesynvmami abcopbauii. Kinvkicms abcopbosaroi 800u
pocme 3 NI0BUULHHAM 8LOHOCHOL 80J1020CML, 3HUNCCHHAM memnepamypu i
3011bUWeHHAM MUCK).

nosa. Dym — substancja chemiczna powstala wskutek rozktadu
termicznego materiatu palnego, wystepujgca w powietrzu w postact
aerozoli drobnych czqsteczek cial statych, pary wodnej, sadzy, par cieczy
palnych, gazow pozarowych, itp. Ilos¢ wydobywajqcego sie dymu jest tym
wieksza, im wiecej pierwiastkow wegla majq w swojej strukturze palgce sie
materiaty.

yEp. um — npupoone ssuuie, cmiilika OucnepcHa cucmema, AKa
ckaiadaemoves 3 OplOHUX meepoux 4aAcmuHOK, 3a8UCAUX Y hosdimpl abo 8
LTHULULX 2A30X.

nosa. Mansarda — pomieszczenie mieszkalne na kondygnacji
strychowej, majgce na 0got czesé¢ sufitu pochylona.

yKp. Mancapoa — nosepx y eOpiuiHbOMYy hpocmopi, ¢hacad sSK020
nosHicmio abo uacmrKo8o ymeopeHull nosepxHero (NO8ePXHAMU) NOXUJI020
ab0 tamarH020 0axy.

noJi. Sztolnia — poziome lub lekko nachylone wyrobisko korytarzowe
umozliwiajgce dostep do ztoza w gorzystym terenie.

yEp. Illmonvnsa — eopuzonmanivra (pioue — noxXuna) eipHu4a
supobra, axa mae beanocepeorili 8uxio0 Ha 3emHy nogepxHio. Hatiuvacmiwe
UWLMOJIbHI HAJIeHcaAmb Ni03eMHUM 00 eKmam.
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Omxe, HamMu OyJI0 BHOKpPEMJIEHO IIOBHI Ta YAaCTKOBl €KBIBAJICHTH
OPUYKJIAJAHH] II0JbCHKO-YKPAIHCHKOIO CJOBHHKA IIOMKEKHHX TEPMIHIB.
IIoBHI — TOBIIOMJISAIOTE BeCh TOM 00CAT 1H(opMAaIli, SK 1 JeKceMa BXI1JTHOI
MOBH 4YM OgHe 3 ii 3HadeHb. JacTKOBlI — IIepegaioTh YaCTUHY OO0CATY
1HQopMaIni, 1Mo MICTUTHCA B JIeKceMl BX1JHOI MoBu abo B omgHOMy 3 Iii
3HaueHb. Bech o0car imdgopmairii, 1Mo MICTUTHCI B JeKceMl BX1JHOI MOBH
abo B omHOMYy 3 ii 3HaUYeHb, MOXKe OyTH HepemaHO CYMOI0 YaCTKOBHX
€KBIBAJICHTIB.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Buckymenrko, C. A. (2011). Jlo mpobiieMu po3poOKH JBOMOBHOI'O TEPMIHOJIOTIYHOIO
CJIOBHHKA AaHIJIIHChKOI paxoBoi wmoBu. Haykosuii esichux  Bosiuncbkozo
HAULOHAIbHO20 YHI8epcumemy imeHl Jleci Yrkpainku. @inonociuni HAYKU.
Mososnascmeo, (3, 4. 2), 194-197.

Kympuumera, T. (1999). Vkpaincerka snexcuxoepaghis: 6i162110epagiuHull NOKANCUUK
(c. 359). Hayxkosa 6i0mmiorera im. B. Credpannka.

VIAK 811.111'373.611:821.111-84
Xpuctiok A.O., BuKIagaq
Vuisepcumem I'pueopis Crosopoou e Ilepescniasi
(Ilepescnas, Yrpaina)

CEMAHTHUKA KOHBEPTOBAHOI JIEKCUKU
TEKCTIB MAJIOI ®OPMHA

Terkctu Maoi popMm — Ie KOPOTKI, JIAKOHIYHI MOBHI YTBOPEHHS 3
BHCOKHMM CTyIeHeM 3MICTOBOI HacudeHocTl. J[o HUX Haje:kaThb: apopu3MHU,
IIPUCJIIB S, IPUKA3KH, eIMirpaMu, KOPOTKl OIIOBLAAHHS, MIHIATIOPU TOIIO. Y
TAKUX TEKCTaX KOKHE CJIOBO Mae BaroMe CeMaHTUYHe HaBAHTAMKEHHS, a
IIPOTUCTABJIEHHS YK B3Aa€EMO3BS3KHM MIK CJIOBAMM YacTO CTBOPIOITH
TIMOMHHUK ITATeKCT. BUsSBIeHo, «II0 TeKcTaM TAKOro TUILy IpHUTaMaHHA
CTHCJIICTh, 1H(QOPMATHUBHICTH, KOMIIO3UIIIAHA YITKICTh, y3araJibHEHICTb,
OQHO3HAYHICTD 1 TOUHICTEH BUKJIAny» (Dypman, 2020: 230).

3HaHHS TEKCTIB MaJiol popMu 30arauye MIKKYJIbTYPHY KOMIIETEHITIIO
MoBIIa: «As essential aspect of fostering intercultural competency in
education is integrating diverse strategies that enhance students’ cultural
awareness, adaptability, open-mindedness, empathy, and communication
skills ...» (Dmitrenko et al., 2025: 44).

Y Terkcrax MaJsoi pOpMHU YACTO BIKUBAETHCSI KOHBEPTOBAHA JIEKCHUKA,
SIK pe3yabTaT KouBepcii. KomBepcis — 11e cmoci0 CJIOBOTBOPEHHS, 3a SIKOTO
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CJIOBO 3MIHIOE CBOIO TpaMaTHUYHY KaTeropiko, aje 30epirae Ty caMmy (opmy.
O. Kper moscHioe TepMiH «KOHBepcia» AK «1) BJKMBAHHSA OJHOTO M TOIO K
CJIOBA yV PYHKINAX PI3HUX YACTUH MOBHU; 2) (PYHKIIIOHAJBHHUH IIepexin 13
omHiel yactuuu MoBu B 1HITY» (Kper, 2004: 164).

HaitimomupeHsinri 3pa3ku KoHBepcii Taki:

— IMeHHHUK-I1ecI0B0 (a boss — to boss, google — to google, a cassette —
to cassette);

— mecyoBo-iMeHHUK (to catch — the catch);

— OpUKMeTHHK-IMeHHUK (intellectual — the intellectual);

— IMEHHUK-IIPUKMETHUK (a maiden — maiden).

B awnrmificbkifi MOB1I KOHBEpPCld € AaKTUBHUM JIIHTBICTHYHUM
berHoMeHOM (Kpet, 2004). Kounseprosani cJIOBA MOKYTh
BHUKOPHCTOBYBATHCS Y PIZHUX KaHpPaX MaJUX TEKCTOBUX POPM — KAPTIB,
AHEeKJOT1B, JIMEPHKIB, emirpam, TOCTIB, 3aKJINHAHb, 3araJIoK, aKC1IOM TOIIIO.
3a mmeBHHX YMOB TAaKl OJHMHUII 30aTHI BUCTYIATH SIK CAMOCTIMHI TEKCTH, III0
MalOTh ycl HeoOX1TH1 TEeKCTOBl Oo3HAKU. BlacyTHicTb po3ropHyToi ¢habymm,
MIHAOBUX 0C10, TPagUINIAHOI KOMIIO3MIII, a TaKOK IIOPYIIEHHS 3BUYHOI'O
HOeNHAHHS (POPMH ¥ 3MICTy 3YMOBJIOE HETHIIOBICTH IIMX :KAHpIB. IM
BJIACTHUBl BUPA3HICTb, EKCIPECHUBHICTh 1 JAKOHI3M, 3aBISAKKA YOMY
3a0e31euyeThCs JIETKICTD CIIPUMHATTS, 3allaM STOBYBAHHS Ta BIATBOPEHHI.

IIpoiiec kouBepcii Moske BIAOYBATHCSI TAKOK 13 CIYKOOBUMU CJIOBAMU
(TpuiiMeHHUKN, apTUKJI, cuoayunukn). Haopurknaan: If ifs and ans were
pots and pans. No ifs, no buts, no more cuts. We want no what-iffers
around here. She was a lady through and through.

Amnrmificbka MoBa 4Yepe3 CBIH aHAJITH3M Mae IEeBHY «CXHUJIbHICTH»
JI0 CTBOPEHHSI MOJIIKOMIOHEHTHUX JeKceM. BiacyTHICTh IIPUHIIAIIOBOI
PISHUIIl MK CJOBOM Ta KOPEHEeBOI MOP(EeMOI CIIPOIILye IHTEerparrio
CHHTAKCHYHNX ONMHUIIb B OKPEMY JIEKCEMY. 1X 3HAUEHHS (POPMYyeThCS y
IIpollecl PI3HOMAHITHUX CEMAaHTUYHUX IIepeoCMHUCIIeHBb. 1paHcdopMariis
CUHTAKCUYHUX OOWUHUIIH yV JEKCHUYHI1, IK IIPABUJIO, BLAOYBAETHCA 0e3 3MIHU
y dopmi BUpaskeHHs, HAOPUKJIAL must, have — must-have (obligation);
state of the union — state-of-the-union (address); law and order — law-
and-order (policy); freedom of information — freedom-of-information
(legislation), word for word — word-for-word.

YV pesyabTaTl CJIOBOTBOPEHHS KOHBEpClsI MOMKe HaOyBaTH I1HIIIOTO
3HavyeHHd (B OKpeMHUX BHUIAIKAX — MeTadOpHUYHOro), Haupuriaam: Jack-of-
all-trades — «maiicrep Ha Bcl pykm»; hide-and-seak — «rpa y CXOBaHKY»;
merry-go-round — «xapyceiny; forget-me-not — «He3abymka»; box-of-teeth —
«akopmeow»; kiss-and-tell — «Toii, XTO MOBIJOMJISIE IIPO IIOAPOOMIIL
IPUBATHOIO KHUTTS POIUYIB UM 3IHANOMUX», meat-and-potatoes — «ayixe
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BasKJIUBUID (Ipo mpobsemy); fly-by-wire — «Toii, 1110 Mae BIOHOIIEHHS [0
CUCTEMHU aBlaKOHTPOJIO, J110 AKOI CHPUYNHIOIOTH eJIEKTPHUYHI IMITYJIbCH, K1

HaJICHUJIae KOMITIOTep»;, just-in-time — «BHPOOHHYA ISJIBHICTH 3
BUKOPUCTAHHAM  MIHIMAJbHUX  3aIlaciB CUPOBUHM, MAaTeplaJis,
KOMIIOHEHTIBY»; l00-big-for-his-own-pants — «IoguHa, SKIA TaBHO CJILLI
TIOJOPOCJTIIIIATHY.

B anurmificbki#i XyIO:KHIM MOBI, 30KpeMa, B Ii JIGKCHYHIH CHCTeMI,
IPUHIIAII 300MOP(I3My CTAB MPUYNHOI 1ICHYBAHHS I[LJI0I HU3KKU KOHBepCli
(Xpueruu, 2014). Hanpuxnan: fo wolf — «mosxkupatm», to dog —
«HEBIJICTYIIHO XOIUTH 34 KHMOCH», [0 monkey — «KapTyBaTH, IIyCTYBATH,
0aBUTHCS, IEPEKPUBJIATI», [0 rat — «3aJIAIIAaTH Y BAKKHI 4Yac; 3paJIuTH,
BHJIATH KOTOCH», [0 COCR — «IIOBOOUTHUCSA 3yXBaJIO, IPAKHUTH», [0 pigeon —
«obmaHIOBaTH», 0 chatter — «0as3lkaTm», «ILJIeCTU O0e3rJIy3al PO3MOBID,
to gibber — «TOPOXTITH», «OyPMOTITID.

KomsepToBami cioBa y CKJIAAl AHTPOIOIEHTPUYHHX HIPHUKA30K Ta
IIPUCJIIBIB  yTBOPIOIOTH BJYYHHH 00pa3, BHCMIIOIOTH, BHU3HAYAIOTH,
OITIHIOIOTH (Kosomienn, 2023; Xpucrud, 2017). Bouun  3aBxom
XapaKTEepPU3yEThCSI CIEMHu(IYHO I1HTOHAIIMHOKW 3a0apBJIEHICTIO, KOTpa
CIIpus€ BUOKpPEeMJIeHHI0 iX 13 Tekcry. HaBemeHl pmasl mpuiIagyd 13
JIEKCUYHOIO OJUHHUIEIO fool’, 1110 BKUBAIOTHCA y IPUKA3KaAX Ta IIPUCIIIB IX,
LIIIOCTPYIOTh MOYKJIMBOCTI IPUKMETHHKA BUKOHYBATH POJIb IMEHHIKA, TOOTO
moro mMoskJIMBOCT1 cyocTtauTuBali. Hamop.: Fools and scissors require good
handling. Fools are like other folks as long as they are silent. Fools rush in
where wise men fear to tread. Fools rush in where wise men fear to tread.
Only a fool hates that which he knows nothing about. The fool is thirsty in
the midst of water. The fool never undertakes little. Talk sense to a fool
and he calls you foolish.

CeMaHTHKA KOHBEPTOBAHUX CJIIB y TEKCTAX MaJIol POPMHU PO3KpPHBAE
rIMOMHHY B3a€MO3aJIesKHICTD i, CTAHIB TA POJIel yIACHUKIB CUTYALid. 1x
BUKOPUCTAHHS CIpPHUSE JIAKOHIYHOCTI, a(OPHCTUYHOCTI Ta (PLI0COdChKIMI
HacHYeHoCT1 BucaoBy. KoHBepToBaHa JIeKCHKA JOIIOMAre CTBOPUTH CEHCH,
III0 POOUTH KOPOTKI TEKCTH CEMAHTHUYHO MICTKUMHU M €MOI[IHO BUPA3HUMU.

Pesynbrat gocalmikeHHS CTAaHyTh 04300 OJI  aHAJIOTIYHOTO
JOCJIIKEeHH 1HIMHUX JIEKCHYHUX 3MIH y MOBaxX pl3HuX TUOIB. JleTasibHe
BMBUYEHHS TAKOI'0O MOBHOTO SBHINA SK KOHBEPCIS € IIePCIIeKTUBHIM, aJIKe
CBIT IIOCTIMHO 3MIHIOETHCH 1 3MIHIOIOTLCA MOr'0 JIEKCUYHUHN CKJIA.
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YK 81’33
Bosapcekuii I1.C., acnipaur
Yrpainceruii oeporcasrnuii ynisepcumem imeni Muxatinia JIpacomarnosa
(Kuis, Yrkpaina)

KOJIOCTPYKIIMHUN AHAJII3 IEKCEMMU BJIAJTA
HA MATEPIAJII HYVBJIIIIUCTUYHOTO IITKOPIIYCY I'PAK

CydacHa KopIlycHA JIIHIBICTHKA HAaJae IIUIMHA apceHasJ KOPHCHHUX
IHCTPYMEHTIB [JIsI 3 SICYBAHHS AKTYAJIbHUX IUTOMHUX 3HAYEHb OyIb-sIKOl
JIEKCeMH, 30KpeMa 3aCTOCYBAHHS KOJIOCTPYKIIIIAHOTO aHAJ3y YMOKJIMBIIIOE
BU3HAUYEHHS KJIOYOBUX KOHCTPYKIIH 1 KOJIEKCEM.

MeToro 11lel pPO3BIOAKKM € BCTAHOBJIEHHS 13 3aCTOCYBAHHAM
KOJIOCTPYKIIIHOTO aHAaJI13y THHOIB KOHCTPYKIIIH 1 KOJIEeKCeM JJIS JIEKCEMU
eésiada (momiHauTHOI y BepbOamasamii kouienty BJIAJIA) ma marepial
OIOKOPIIYyCY IIyOJIIITMCTUYHUX TeKCTIB 13 I['eHepasIbHOTO perioHaJIbHO
agoroBaHoro kopmycy ykpaincbkxoi moBu (I'PAK: IllBemosa et al., 2017—
2025). Bigrax, mareplajoM IJIs HTOCILIKEHHS CJIyTye IIyOJIIITMCTUYHHMI
IUCKYypC, OOpaHHi Uepe3 HOro (PyHKIIOHAJILH] O3HAKH: BIH € KJIIOUOBUM
cepeloBHUINEM [IJs (POPMyBaHHS Ta AaKTUBHOI HpollaraHay CyCHLIbHO-
MOJIITUYHUX 10efd Ta HaIlOHAJBbHUX I[IHHOcTel. Takuili Kopmyc MICTHUTH
BHCOKMM pPIBEeHb €MOITIHOI Ta OIIHHOI MOJAJBHOCTI, IO 3a0e3meuye
HACHUYCHICTL KOHTEKCTIB, HeOOXIJHUX [JII BUBYEHHS 1J1€0JIOT1TYHO
sapamrenoro kourenty BJIAJIA.
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IIizroToBKA KOpIIyCcy BMMAarae He JIHIIIe TOKeH13allll Ta JeMaTH3alllil,
ajle ¥ HAIIAHOTO CHHTAKCHUYHOro mapcuury. Ile ocobmmBO BaskIHBO,
OCKLJIBKM aBTOMATUYHHUHN aHaJ13 YKPATHChbKUX TEKCTIB YCKJIAJIHIOETHCS
TaKUMU ABUIIAMH, SIK KOHTPYEHIIlsd, 1HBepcli Ta mepudepiifiHl CMHTaKCHUYHI
3B’s13KkM. JloCHimKeHHS CHHTAKCUYHHUX BITHOCHH Yy TEKCTAaX YKPaIHCHKOTO
KOPILYyCY JT03BOJIsI€ BUOKPEMUTH SAepHl Ta HepudepliiHl Tpymnu, a IJIisd
KOJIOCTPYKIIIMHOTO  aHaJl3y HeoOX1THe TOYHe BHU3HAYEHHS  MeX
KOHCTPYKITII Ta poJil IIl1b0BoI Jiekcemu B Hik (JIemimr, 2017; Hasapenko &
Kabauriesa, 2024; CiBaesa, 2021).

Jlnss nexcemu 81a0a OyJI0 BU3HAYEHO TPHU KJIIOYOBlI KOHCTPYKILI, IO
BLOOOpaskaioTh ii aTpumOyTWBHI Ta AareHTH1 QYHKINI B IIyOJIIITHMCTHIIL:
1) KOHCTPYKITLSI IPUKMETHHKOBOI MoIUQIKAIIIT (ADJ-MOD) €
HaUIPAMIIIAM CIIOCOOOM aTPUOYTHUBHOIO OI[IHIOBAHHSA (aHAJ13 KOJIEKCEM Y
csioti ADJ 103BoJIsI€ KITBKICHO BUSHAYNTH, SIK1 O3HAKH (SIK IMO3UTHUBHI, TAK
1 HeraTWBHI) € HAMOLIbII MIIIHO acoliiioBanumu 3 kKouientom BJIAJIU;
2) roucTpyKIng cyoexraoro miecaoa (V-SUBJ), me sesia0a BucTyilae sk
areuT (cy0’exkT) mii, OlecaiBHI KOJEKCEMH KOl PO3KPHBAIOTH, K1 came
yHKIll, O0e3dIANbHICTh, 3JIOBKUBAHHS  IIyOJIIIIUCTUYHUUA  JUCKYPC
HafJacTille MOPUIHNCYE BJIAAl; J) KOHCTPYKINA 00 €KTHOIrO [JiecIOBa
(V-OBJ), ne eniada € ob’ekToM mii, KOJEKCEMH y CJIOTI AKOI (HAIIpHKJIA]I,
Kpumukysamu, obupamu, ieHopysamu) BlOOOpakalTh PEaKIo 1HIIHX
COITIAJIbHUX aKTOP1B (CyCHLILCTBA, OMO3MUINI, eiT) Ha Baany. Lle mossoiise
KIJIBKICHO OI[IHUTHU JOMIHYIOUl (POpMH TPOMAISHCHKOI aKTHBHOCTI Ta
CYCIILIBHOTO cTaBJieHHs. Po3MesxyBaHHSA cy0 €KTHOI Ta 00 €KTHOI PoJiei €
KPUTUYHUM, OCKIJIbKH IIe JI03BOJISE KIJIbKICHO BH3HAYUTH, € y JUCKYPCl
oxycyerbess BiAmMOBimaabHICTE (il BJaaguW) 1 Je — OUYIKyBaHHS a0o0
KOHQUIKT (mi 1010 BJIAIH).

Jlns meprroi KOHCTPYKINI (3a OIIHHOIO MOJIAJIBHICTIO) BHUILIEHO OBl
OCHOBHI TpPyIH KOJIeKceM: MeJlopaTuBHI (IIO3UTHBHI/HOPMATHUBHI)
aTpaxkTopu (IPHUKMETHHUKH, SK1 ACOIIIIOTHCI 3 CYCHLILHUM OYIKYBAHUMU
Ta 1Jeasi30BaHMMH (QPYHKIIAMH BJIQOX IIMOA0 CIPABEIJHUBOCTI Ta
BIJIIOB1IAJILHOCTI, HaIPUKJIA]I, 810Nn0810AIbHA, 0epIHCaABHULDKA,
cnpaseodsiusa, nampiomuuma, Ta IIATBEPIKYIOTH 10E0JOTIYHY MOIesIb
<BJIAIA — ETAJIOH>, aruii moBuHeH OyTH OPIEHTOBAHHI HA 3aXUCT
Iep:kaBy Ta CIOY:KIHHS Hapondy);, oediopaTuBHl (HeraTHBHI/KPUTHYHI)
aTpaxkToOpH (IpUKMEeTHUKU/T1€EIPUKMETHUKH, 110 B1JOOpasKaIoTh
peasbHI/BU3HAH1 HENOJIKNM (PYHKIIIOHYBAHHS BJIAAH, KPUMIHAJII3AIII0 Ta
3JIOBYKHBAHHS, HaIIPpUKJIA]I, KOpYMNO8AHQ, be3sionosioaibHa,
oNlleapXiuHa, HeuecHa; y pasl MIepeBaskaHHsS HaJ MeJIOPATUBHUMU
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BKAa3yIOTh HA BUCOKHH CTYIIIHL He BHUIIQJKOBOIO, JIHTBICTUYHOTO IaTEPHY,
1110 POpMYy€e HeraTUBHE CYCIILJIbHE CIPUAHITTSI).

Jlnss gpyroi KOHCTPYKINI aHaJl3 BHU3HAYAE M1i, IO HAKOLIBII MIITHO
ACOIIIOIOTHECS 3 BJIAZ0I0, KOJIM BOHA BHUCTYIIAE€ SK Cy0 €KT, 1 BUPAKAIOTHCS
JI1eCJIOBAMH TaKHX JIBOX CEMAHTUYHUX TPYI, SK: Oli, 10 B1IOOpasKaIOTh
BUKOHAHHS O000B’s3KIB (Hamp., yxsea.siioe, pegopmye), Ta mii, II0
B1IOOpaskaloTh HETATUBHI IIpoliiecw (HAIpP., 37108xcusae, ienopye). AKRImo
KOJIOCTPYKIIIMHUI aHaJl3 BUABJAE, IO IECI0BA, SK1 BLIHOCATHCI 0
chepu 3JI0BKMBAHHS YW HEBUKOHAHHS O0O0B’A3KIB (3.1080/cusae, LeHOPYE,
be30ie, cabomye), IEeMOHCTPYIOTH 3HAYHO BHINUM CTYIIHb KOJIEKCEMHOI
CHJIY, HIK [Jl€CJIOBa KOHCTPYKTHUBHOI mii (pegpopmye, saxuuiae, 06ae), To 11e
CJIyI'ye KOPIIYCHOIO JIEMOHCTPAIIIEIdD TOro, IO OCHOBHHH  (POKYC
OyOJIIITUCTUKN 30CepeIKeHnl Ha IaTOJIOTIYHOMY, a He Ha HOPMATHUBHOMY
pyHKITIOHAI BJIagu.

Jliia TpeThOol KOHCTPYKINI, Je «BJIaga» € O00€eKTOM, XapaKTepHe
PO3KPUTTS OOMIHYIOUHX (popM B3aeMoall CyCHLJILCTBA Ta IIOJITHYHHUX
aKTOpPIB 13 1M 1HcTUTyTOM. JlOo KoO/JIeKceM y IIhbOMY CJIOTI HaJIeXKaThb
Kpumukysamu, nosaaumi, obupamu, KOHMPOJ08amMU, NPOMUCMOSMu.
Kosexcemu, 1110 oImmmcyioTh Aii CYCIILJIBCTBA IIIOA0 BJIAON, BIII3€PKATIIOIOTH
peakIni MmHUpPoOKol ayauToplli Ta apTUKYJIAIio He3drogw.? AKIimo cumiaa
acomaiii s TIECTIB KPUMUKU, NPOMUCMOAHHA YA PO3CI0YBAHHSA
3HAYHO BHWINA, HIEK [JII OOPAHHA YA RIOMPUMKU, 1€ CBIIYUTL IIPO
JIOMIHYBaHHS KOHQJIIKTHOI HapaJgurMu y IyOJIIIUCTUYHOMY BlJ0OpasKeHHI.
Bucoxa kojekceMHa cuyia IIUX J1ECTIIB € TOKA3HHUKOM TOTO, III0 Y CB1JOMOCTI
KOMYHIKAHTIB HAMOIJIbII CTIHKUM € He aKT JeJIeTYBaHHS IIOBHOBAKeHb, a
AKT KOHTPOJIIO Ta IIPOTUIII.

Oxpim mpursaragas (attraction), KOJOCTPYKINHHUEA aHAJII3 JO3BOJISIE
BUMIPATH CTATHUCTUYHO 3HAUYYIEe BIAIITOBXyBaHHs (repulsion) Jjiexkcem Binm
KOHCTPYKINI. BusaBiieHHs cJIIB 13 CUJIBHUM BIOINITOBXYBAHHSIM MOKe OyTH
HACTLJIBKHU K Ba'KJIMBUM, AK 1 IpuUTATraHuda. Hampuiian, sxiio glecsioBa,
SIKl CeMAHTHUYHO [OB’S3aHl 3 IIO3UTHBHHUM O0OBSI3KOM, SK-OT CJLYMCUMIL,
odonomazamu, niompumysamu (B 3HAYEHH] IIATPUMKH CYCILILCTBA),
JIEMOHCTPYIOTh CHJIbHE BIIINITOBXYBAHHS Bl KOHCTPYKILH, e 8s1a0a €
areHToM, IIe BKa3ye Ha CBILJoMe a00 HIACB1IOMEe YHUKHEHHS BUKOPHUCTAHHS
mux TepMiHiB y koHTeKkcTl BJIAJIW B myOsminucruin. Taxke qucTaHIIIIOBAHHS
OIJKPeciIioe JerymMmadisaliio ado sBiggasneHicts kouienty BJIAJIW Big fioro
HO3UTUBHUX COINAJBLHUX (PYHKI[H, ITOCHUJIIOIYHN 3arajibHe KPUTHUYHE
COPUUHATTA.

Y3aranpHOOUYN pe3yJabTaTH, 3a3HAUYMMO, IO KOJIOCTPYKITIAHUI
aHAJII3 Ha MaTeplasl makopirycy myosimuctuyaux Texcris 'PAK Busasus
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O1IOJIAPHICTL CEMAHTHUYHOTO IIOJIS IJIsI JIEKCEMH 6/1a0a, 1110 CKJIATAeThCa 3
KOJIEKCeM, SKl1 IIPeICTABJISIOTH HOPMAaTHUBHe (1geasi3oBaHe) CIIPHUHHATTS
BJIAOM, Ta KOJIEKCeM, II0 BlmoOpaskamTh 11 marojoriyde (KpUTHYHE)
COPUUHATTA.
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CEMAHTHUYHA IIPO30PICTDH ABYI'TJIU JTEBAHATAPI

JleBanarapi, ogHa 3 HAUIIOIIUPEHIIINX 1 HAWBIJOMIIITHIX ITHCEMHOCTEH
[liBmennoi Asii, € pisHOoBHIOM aoOyrimm (ajipaBITHO-CKJIAZOBOrO IIHMCHMA),
1[0 BUKOPUCTOBYETHCSA JJIS 3AOHUCYy CAHCKPHUTY, TIHOlI Ta 0araTbox IHIITHX
IHIIACEKUX MOB. BoHa HaeXuUTh 0 ciM1 OpaxmiicbKux aOyrim, e
OCHOBHOIO OJUWHHUIICI0 € CKJIad, a He OKpeMuii 3ByK. lle#i Tum cermeHTHOI
IIUCEMHOCT] XapaKTepH3yeThCs THUM, IO OCHOBHA OIWHUIIA, BlIoMa K
aKwapa, ABJISe CcO00I0 IIOCTIJOBHICTH IIPUTOJIOCHUU-TOJOCHHUM, e
IPUTOJIOCHUM Hece IIPUXOBAHUNI/BOYIOBAHUII TOJIOCHHM, TPagUIIIITHO
peamsoBauuii gk msBa (/o/) (Rao et al., 2012). IlosmavenHs I1HIIHX
TOJIOCHUX 3JIIHMCHIOETHCA 34 JOIOMOTOI BTOPMHHUX TIAKPUTUYHHUX 3HAKIB
a00 IIOBHUX JITEp, IO BIAPI3HSAE a0yriay Bl aadasiTy, e TOJOCHI MalTh
PIBHUH CTATYC 3 HIPUTOJIOCHUMHU.
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3aBgaHHAM I1i€l PO3BIOKKM € 3'ACYBAHHS IIMTAHHS CEeMAaHTHYHOL
IPOo30pocTl aldyrigum OeBaHarapl AK IIeBHOI IlepeBard Ha 3BUYAUHUMU
aIdaBITHUMU.

Vemix geBamarapl y 30epeskeHH] CEMAaHTHKM II1J] Yac YHMTAHHS TIHIL
IPYHTYeTbCSI Ha e@QEeKTUBHOCTI, 3 SIKOK HOCII MOBU MOIYJIOIOTH
opdorpadiuny iudopmairio. Ile BimOyBaeThcsa depes3 Te, IO KOAYBAHHS
opdorpadgiyHrx 03HAK y JeBaHarapl, Ha BIIMIHY B YHCTO aJIaBITHHUX
CHCTEeM, 3HAYHOIO MIPOI0 3yYMOBJIIOETHCSI MOPQOJIOTITIHUM KOHTEKcTOM. JlIs
JIOCBIYEHOr0 yMTava TIHl, HAIIPUKJIA, IMILIIIINTHE IIBA COPUUMAETHCSI
He IK POHETHUYHUN eJIeMeHT, AKUI HOTPIOHO BUMOBJISATH, a K BI3yaJIbHUHN
MapkKep MOpPQOJIOTIYHOI cTaJjocTl. YUmradvi-HOCI MOBH He IIOBHHHI
BUTpavyaTH KOTHITUBHI pecypcu Ha O0OpoOKy HEBHMMOBJIEHUX 3BYKIB,
OCK1JIBKM BOHU aBTOMATHUYHO 3aCTOCOBYIOTH HpaBmja schwa syncope (Pae
et. al., 2019). Ilei mmpo1iec M03BoJIsZe IM IMIBUAKO 1MeHTUQPIKYBATH Bi3yaILHO
HEe3MIHHHUI  KOpPIHbL cJoBa. Ik  HACTIIOK, JIEKCHYHUH  JOCTYII
OPUCKOPIOEThCA. AKOM  HaIMCAaHHS  CJIB  IIOCTIAHO  3MIHIOBAJIOCH,
BLIOOpaskaovn KOKeH (POHEeTHYHUU BaplaHT, KOTHITHBHE HABAHTAMKEHHS
Ha 4urada Oyjgo O 3HauHo BuimuMm. Hanpukmaan, 30epeskeHHs
opdorpadiunoi popmu HRA aK KopeHSa B IOXITHHUX cJIoOBaxX (HABITH SKIIO
doHETHKA ~ 3MIHIOETHCS) 3abe3meuye  KOTHITUBHY  e(EeKTHUBHICTD,
OIATBEPIKYIOUH, III0 KOHCTAHTHICTH OpdorpadiyHoro KOAYBaHHS €
CBIJJOMOIO CTPATETIE0 OJIsI CIIPOIIEHHS JOCTYILY J0 JIEKCHYHOTO 3HAYEHH.

Mopdodoremiuna opdorpadisa geBaHarapl TaKox 3a0e3meuye BHCOKY
CTIAKICTD 0 JlaJIeKTHUX a00 CTHJIICTUYHUX Baplalllii y BUMOBI, TK1 MOKYTh
BIIMBATH Ha TOYHI IpaBumya schwa syncope (BUOAIIHHS IIIBA).
Opdorpadis meBanarapi € riIHO0KO KOHCEPBATHBHOIO, YCIIAIKYBABIIN CBOIO
CTPYKTYpy Ta IIpaBUJa BIlJ CAHCKPUTY, MOBH, e IIPHXOBaHe IIIBa
BuMoBJIsTocss mociimoBao (Pae et. al., 2019). Oxgunax cyvyacHa MoBa TiH/II,
gk 1 0araTto 1HIDUX I1HJ0APIMCHPKUX MOB, 3a3HajIa 3HAYHOI (POHOJIOTIYHOI
eBOJIIOIII], IIT0 IIPHU3BEJIO JI0 000B I3KOBOI0, ajie HeMAapPKOBAHOI'0, BUIIAIHHSI
mBa (schwa syncope). Ileit npoiec ctBopioe PyHIaMEHTAJIbHUA KOHQJIIIKT:
Bi3yasibHa (popMa cJioBa, 3aIlrcaHa B JieBaHarapl, 4acTO MICTUTBH «3aHBID»
roJiocHi (I1Ba), Kl He peaJi3yoThbcsa y BUMOBI riuml. Hampurmaan, ciioso XTH
(opdorpadiuno rama) BUMOBISAEThCA AK Ram, 1110 1eMOHCTPY€e PO3PUB MIK
KOHCEepBAaTUBHUM  opdorpadlyHuM  KOAYBAHHAM Ta  JUHAMIYHOIO
doreruroro rmiHm. OTixe, IIHMCEMHICTHL JgeBaHarapl, 3a CBOEI CYTTIO
donHOrpaciuna, cB1AOMO BiJICTyHAa€e BlJ] TOYHOTO B1IOOpaKeHHS ITOBEPXHEBOI
oHETHMKM: BOHA ITHOPYyE KOHCHUCTEHTHI IIpaBumja schwa syncope Ha
KOPHUCTL 30epeskeHHA opdorpadgiaHoro o0pa3y KOpeHs, THUM CAMHUM
MOTPUMYIOUYN MOPQOJIOTIUHI Ta JepUBAIMHI 3B SI3KH. 30epiramodu eIiHe,
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KOHCepBAaTHUBHE HAIIMCAHHS KOpPEeHs, JeBaHarapl rapaHTye, IO BCl HOCII
MOBH T1H/I1, He3aJIesKHO BlJ] HE3HAYHUX (POHETUYHHUX BIAMIHHOCTEH Yy IXHIH
peasi3arili, MalOTh CIIIJIBHUHN, YHI(PIKOBAHUNA BI3yaJbHUIN Ta CEMaHTUYHUHN
pedepent. llg crammapTus3aiisg € KPUTHYHO BAKJIMBOIO IJId yHIJIKaImni
IMCEeMHOI MOBH HA BeJHKIH TepuTopli, Je ICHye 3HauHe (POHOJIOTIUHE
P13HOMAHITTS, 3MIITHIOIYN CEMAaHTHUYHY CTAOLIBHICTh HA HAIIOHAJHLHOMY
piBui. Auaimi3 opdgorpadgiduol crucTeMu geBaHarapi, 10 BUKOPHCTOBYETHCS
JIJIsT MOBM T1HII, JeMOHCTPYeE il BUTOHYEHY OIITHUMI3AIllio IJId 30epeskeHHsd
CEMAHTHUYHOI Ta MOPJOJIOTIUHOI IIPO30pocTi. 3aMiCTh TOrO, 00 CJIAyBATH
3a MIHJIMBUMHU (POHETHUYHMMHU peasIis3alllaMu cydacHol TiHAl (30KpeMa,
000B’s13KOBUM  Sschwa  Syncope),  IIMCEMHICTHL  CBlmomMo  30epirae
KOHCEPBATUBHY CTPYKTYPY, III0 BlHOOpasKkae il CAaHCKPUTChKE TTOXOIKEeHHSI.

Taxoxx cucremMa IgeBaHarapl BHKOPUCTOBYE CIHEIM(IUHI T'padldHl
MeXaHI3MHU, 1100 KepyBaTH CeTMEHTAIIIED Ta IIATPUMYBATH MOPJOJJIOTIUHI
MesKl, HaBITb KOJH (POHETHYH]l 3MIHH VCKJIAOHIOIOTH IIOBEPXHEBY
npo3opictb. Hampuriaan, mjs mpsMoro cCKacyBaHHS HPUXOBAHOTO IBA 1
IpeJCTaBJeHHSI «MEPTBOIO» IIPHUTOJIOCHOTO (TOOTO WPUIOJIOCHOTO 0e3
IIOJAJIBIIION0 T'OJIOCHOTO) deBaHarapl BHKOPHCTOBYE MIAKPUTUYHUNA 3HAK,
BIIOMHUH K 8ipama abo xanarm. BilacyTHICTL 8ipamu € KJIOUYOBUM
IHCTPYMEHTOM JIJI 30epeskeHHS MOPQOJIOTIYHOI KOHCTAHTHOCTI B YMOBaX
THUIIOBOTO Schwa Ssyncope, Toml AK 11 HOPUCYTHICTh € IHCTPYMEHTOM JIJIs
3abe3meueHHsT (POHETHYHOI TOYHOCTI Ta CerMeHTAaIlli, e MopdoJoriyHa
IIPO30PICTh BHUMAarae SBHOTO Io3HauveHHA. Llsg crparteris opdorpadgiaHoro
KOHCEPBATU3MY 3abeameuye cTab1IbHICTh KOpPEeHEeBUX MopdeM.
Burxopucranua BipaMu 01 SIBHOTO II03HAaYEeHHS He00X1JHOI cerMeHTAaIrli Ta
KOH IOHKTUBHHUX (POPM IJIs1 Bl3yasbHOI KOMIIEHcAIl (POHETHUYHHX 3JIUTTIB
(Camnari) cayrye MexaHiaMaMu, 10 TIATPUMYOTH MOP(OJIOTIUYHY IT1JIICHICTD
cjioBa. 3 ICHUXOJIHIBICTUYHOI TOYKK 30py, Il apxiTeKTypa MIHIMI3ye
KOTHITHBHE HABAHTAMKEHHS HA HOCIIB MOBH, [I03BOJISIOYU IM IIIBUIKO
1IeHTUQIKyBATH CEeMaHTHUYHE SIPO.

Taxkum uymHOM, HeBaHarapl (QYHKIIOHYe SK BHCOKOIOCKOHAJA
MopdodoHeMIuHa HOHCeMHICTb. HesBaskaioum Ha Te, IO BOHA CTBOPIOE
VHIKAJbH] BUKJIMKHK [JsI aBTOMATH30BAaHOI 00poOKM (Uepe3 HEeaBHICTH
npasui schwa syncope) (Arora et al., 2025), 1 apxiTeKTypa € CBIIYEHHIM
JIIHTBICTUYHOIO BHMOOPY, AKHH IIPIOpUTEe3ye HE3MIHHICTh 3HAYEHHS HaJ
YHUCTOI (POHETHWYHOI0 BIAIOBIAHICTIO, TOOTO BOJIOAlE CEMAHTUYHOIO
IIPO30PICTIO.
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XAPAKTEPUCTUKA COMATNYHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB
AK OCHOBU AHTPOIIOMOP®HOI'O KOAY

TepMmiH «coMaTHYHUID BIepIne OyJIO BIKHUTO y POOOTI MOBO3HABIIA
®. Bakka, axkuii aHaJ13yBaB (ppas3eosIOTIUHI OTUHHUIIl €CTOHCHKOI MOBH 3
Ha3BaMHU YaCTUH JIOJACHKOr0O Tljaa. B 111#f poOOTl JOCIIIHUK B1I3HAYUB, IO
cOMaTHU3MH HaJIe;KaTh [0 HaAWOLJIBIIT JaBHIX IIPOIIAPKIB (ppas3eoJiorii Ta
CKJIaJAaI0Th HAMYKUBAHIIILY YaCTHUHY (PPa3€eoJori3MIB eCTOHCHKOI MOBH.

®paseosioriaMu 13 COMATHYHUM KOMIOHEHTOM JEeMOHCTPYIOTH
VHIKaJIbHE OCMHCJIEHHS HaBKOJHUIIHBOIO CBITY Yepes JIJChbKe TLia0. BoHu
BLIOOpAasKaIOTh AHTPOIIOIEHTPUYHUMN CBITOIVIIA 1 CTAHOBJATH OJIM3BKO
15-30% ycix dpaseosoriyHuX OOWHHUIL y MoBl. HamimommupenlmuMn e
BHpPAa3Hu 3 KOMIIOHEHTAMH 201080, PYKQ, ceple, Oul.

ComaTrunl ¢paseosoriaMu — Iie CTIAKlI BHUpPa3y, OO0 CKJIANY SKHX
BXOASTH HA3BH YACTHH Tija. IX XapakTepHHUMH BJIACTHBOCTSIMHU €
a) CTIAKICTh — KOMIIOHEHTH He MOYKHA BLJIBHO 3aMIHIOBATH, HAIPHUKJIAL Yy
BHUpa3l 3os10me cepue (moOpa, dyiiHA JIIOJMHA) He MOKHA 3aMIHUTH CJIOBO
30/10me Ha 1HIIIe IIPUKMETHUKOBE O3HAYEeHHS 0e3 BTpaTU (Ppas3eosIoriaHOro
3HavYeHHs; 0) MeTa)OPHUUHICTH — T1JI0O CHMBOJII3y€e BHYTPIIIHINA CBIT JIIOAUHHI
(emor1rii, BOJIIO, 1HTEJIEKT), HAIPHUKJIAL y BUpasl cepue niokazye —
KOMIIOHEHT «cepiie» BHCTyHae MeTadopoio «IHTYIIl», a y dQpasl He
NOKJIA0QI0YU PYK — KOMIIOHEHT «PYKH» CHUMBOJII3Y€E «HAIIOJIETJIMBY IIPAILIO»;
B) KyJbTypHa cremnudika — BlIoOpaskaioTh HAPOLHE CBITOCIPUMHSITTI,
HaIIPUKJIAL BUpPa3 AK Yy Xpucma 3a na3yxor o3Havae «0yTu B Oeamelrl, i
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3aXHCTOM», IO BlZoOpaskae TJIMOOKY PEJITIAHICTE Ta YABJIEHHS IIPO
0oskecTBEHHUN 3axucT, Iop.. Jlimu nid onikow 6abyci, ax y Xpucma 3a
nas3yxor. B aHTIIHCHKIA MOB1 aHAJIOTIYHHE 3a 3MICTOM BHCJIB Safe and
sound (HeyIIKOIKeHUl, y Oe3melll) He Mae PeJITIHOTO ITIATEKCTY, IO
CBIIYUTH IIPO PAIllOHAJBHIIY KYJIbTYPHY YCTAHOBKY AHIJIIHCHKOMOBHOTO
ceity, mop.: They finally returned home safe and sound after the storm; r)
AHTPOIIOMOP(HICT, — AOCTPAKTHI SABUINA HAOYBAIOTh «TLJIECHOI (POPMI»,
HaIIPUKJIAL BUCIIB y3amu cebe 8 pyKU O3HaAUYae «OIIaHyBaTuU cebe», e
KOMIIOHEHT «PYKa» € CHMBOJIOM «KOHTPOJIIO», 1op.. A 83s.1a cebe 8 pyku,
po3oymanace L npuliwsia 00 Mmoxcausocmi nucamu  OLabUL-MEHUL NO-
slo0cbku. B aHIIMCHKIA MOB1 aHaJioTiuHe 3a 3HadeHHaM pull yourself
together Mae TOIl caMUii 3MICT, ajie 3 MEHIIIOI e€MOI[HHOK 1HTeHCUBHICTIO,
mop.: You need to pull yourself together and stop letting your emotions
control you.

3aKOHOMIPHO, III0 COMATHU3MHU CKJIATAIOTH YHIBEPCAJIbHUN JTEeKCHYHIHI
doug Oymb-gxK0oi MOBM, a HASIBHICTH (PPas3eosori3MiB 13 COMATHYHUM
KOMIIOHEHTOM [JEeMOHCTPYE VHIKAJIbHICTH OCMMKCJIEHHS HABKOJIHIIHBOTO
CBITYy dYepe3 MOBHI 3acodm. 3IaTHICTL COMATH3MIB yTBOPIOBATH
dpaseosioriaMm B 3HAUHIN Mipl 3aJIEKUTH Bl JPEBHLOTO YCBIIOMJICHHS
JIOOUHOIO HEOOXITHOCTI YAaCTHH TLJa IJISA SKUTTSI 1 ydacTl iX y TPYIOBHX
oreparrisax.

TpaguinitHo mepekJIasa 13 BUKOPUCTAHHAM €KBIBAJIEHTY Ta aHAJIOTy
BBAKAETLCA (Ppas3eosoTIYHUM CIIOCOOOM IIepeKjJany, a KaJbKyBaHHI,
OIHMCOBHUH Ta JIEKCUYHUH IIepeKJIag — Hedppa3eoOTIIHUM.

Cmocobu mmepexrsiany ppaseosori3Mis:

1. MonoexBiBaJeHTHHUI mepekgan (BKIOYAE [OBA PISHOBUIM:
a0COTIOTHUM (Ppas3eosIOTIYHUI €KBIBAJIEHT 1 BIOJHOCHUN (PPa3eoIOTTIHUHI
eKB1BaJICHT). @Opas3eosoriaM  MIEepPeKJIATaeTbCsad  TOTOBUM  CTAJIUM
BLAOOBIIHUKOM: (a) a0COJTIOTHUII (ppa3eosIoTIUYHUM eKBiBaJieHT, mop.. When
pigs fly — Koau pakx ceucre. AHrMHCHEKHUEA (Ppas3eosioriaM BiKHUBAETHCH,
1100 MO3HAYMTH IIMOCh HEMOKJIHBe. YKpalHCBKUI eKBIBAJIEHT MAae TOH
caMH# 3MiCT 1 emoIiiiHe 3abapsieHHs, op.. He'll apologize when pigs fly,
she said. — Bin subauumocs, Koau pak ceucHe, — ckasana eona; (0)
BLOIHOCHUM (ppas3eosIOTIYHHM eKBIBaJIeHT, mmop.: 1o kill two birds with one
stone — Bboumu 0sox 3atiuié oornum nocmpinom. Obpas pisHHH, ajie ceHc 1
pyHKIIIA 301ral0ThCS — JOCATHEHHS BOX I[lJIeH OQHOYAaCHO, IIop.: By going
there I can kill two birds with one stone — Axuw,o0 s myou nioy, 86’10 080x
3aiiuie 00OHUM NOCMPILIIOM.

2. BubiproBuit meperiianz (ekBiBajieHTa HeMae, ajie III0MPaeThCs
OIM3BLKUM 3a 3HAUeHHAM abo (yHKIleo Bupaas), mop.. The ball is in your
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court — Xio 3a mobow. 3HaYeHHS IepegaeThbcsa, ajie 3MIHeHo o0pas (CIopT
— rpa / yepra), mop.: Now the ball is in your court — Tenep xi0 3a moboro.

3. BinpamMit nepexsan  (mepemaeTbcsa  OBOMA  CIIOCOOAMM:
KaJbKyBaHHSIM Ta OIMCOBUM IIepPeKJIaaoM): (a) KaJIbKyBaHHS, mop.: to lose
one’s head — empamumu eonosy. lloBHa cTpyKTypHA 1 CeMaHTHYHA
KaJbKa, AKa 1ICHye B 000X MoBax, mmop.: He lost his head when he saw her —
Bin empamuse eonosy, konu nobauus ii; to wash one’s hands of something
— ymumu pyku. Bilomiinuii o0pas, KaJbKyeThcsI OYKBAJBHO I 30epirae
bpaseosioriune spavenns, nop.: He washed his hands of the case — Bin
YyMUB pYKU w000 uiel cnpasu; (0) ommMCOBHHM meperjan, Iop.. to have
skeletons in the closet — mamu maemrnuyl / npuxosysamiu u,0cb earebHe.
Bupas mepersamaeTbcs OMMCOBO, 00 IIpsAMa KaJbKa He € IPUPOSHOK B
VKpalHCchKl# MoB1, mop.: Kvery family has skeletons in the closet — V
KOXCHIU pPOOUHL € c80i maemHuyl; to twist someone’s arm — 00MO2MUCS
€8020, MUCHY4YlU Ha Koeocwb. Ilepemano 3HaveHHs, a He 00pa3 HACHUILCTBA,
mop.: He didn’t want to come, but I twisted his arm — Bin ne xomis imu,
aJsie s 1020 8M0O8UE.

Huxde HaBegeHO PO3TOpHYTHH aHAJI3 13 IIPHUKJIATaMU AHTJIHCHKUX
Ta YKPalHChKUX COMATHYHHUX (ppaseosoriamis. llpmriamm 3rpymoBaHo 3a
TeMaTUYHUMHK OJiokamMu (eMoIrli, mii, cCupUAHSTTA ToIiuo). JlJis HaodHOCTI
BHKOPHCTAHO TAOJIHUIII.

Anurmificbka mMoBa 0arara Ha COMAaTHYHI 1JJI0MH, YacTO IIOB’A3aHl 3
TIJIOM SK MeTagopol KOHTPOJIO, eMOIi um B3aemomli. Boumu wyacto
IIOXOATH 3 ICTOPUYHHX, TeATPAJIbHUX UM MOBCAKICHHNX KOHTEKCTIB.

[Tpurnan Amnauia Ta

®paseosioriam|3HaYECHHI .
BUKOPUCTAHHS |aHTPOIOMOPQPHUI KO

Anama: Iloxonuts 3 1€l
’KePTBU YaCTHH Tiiaa (IK y
BIIH1 YU TOPTIBJII).

To be very That new AnTpomoMopdHAHA KOI:
. smartphone AOcCTpaKTHA KOHIIEIII[ls
Cost an arm |lexpensive; to .
costs an arm  |[«BapTOCT» OJIIOJHIOETHCS
and a leg cost a lot of .
and a leg, but |depes BTpaTy TLiIA,
money. . : . e
Y i1t’s worth it. IMIJIKPECII0I0YN eMOI[IMHUN

O11b B1D BUTpPAT, HIOM T1JI0
— 11e BaJniota. Lle poOuts
€KOHOMIYH1 HOHATTSA OlJIBIII
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: IIpurman Amnajnis ta
®paseosioriam|3HaYECHHI .
BUKOPHUCTAHHS |aHTPOIIOMOP(HUHA KO
«T1LJIECHUMID Ta
BLIYYTHUMH.
Anama: ETumorioris 3
TeaTpy — YHUKAHHSI
apsamMoro «good luck» yepes
A way of 320000HM.
wishing You're AnTpomoMopdHAHA KOI:
someone good ) VYaua
performing :
Break a leg |luck, : AHTPOIIOMOP(I3YETHCA SIK
) tonight? Break |, . .
especially leg! ismuna msa (3aam),
a leg!
before a IIePeTBOPIOIOYN a0CTPaKTHE
performance. mobaskaHHA Ha TLJIeCHY
MeTaopy PU3UKY / yCHIXY,
III0 POOHUTH HOT0
IUHAMIYHUM.
Amnaumia: Pyka cuMmBostiaye
JI1I0 Ta CHJLY.
To help AnTponomMopdHU Kox:
) Can you lend a )
someone with hand with Jlommomora crae «T1IeCHOIO»
Lend a hand |something; to : — pyKa AK IHCTPYMEHT, III0
. moving the . :
give : ) OJIIOJHIOE COI[laJIbHI
. furniture?
assistance. B3aeMO/ll, poOJIaYun
a0CTpaKTHY HIATPUMEKY
KOHKPETHOIO.
Amnama: Bapiaiis Bif,
«heels over head»
(mepeBepTaTHCH).
Completely .
: , AnTpomoMopdHHAHA KOI:
and deeply in ||She’s head over
Head over : Koxammsa
love; very heels in love :
heels . : : AHTPOIIOMOPQPI3YETHCA SIK
excited or with him. (pi3umuHMIT IIEePEeBOPOT TiIa
infatuated. PEBOp ’

CUMBOJII3YIOUH Xa0C eMOII1
Jepes IMoOPYyIIeHHS
PIBHOBATH.
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: [Tpuraang Amnauia ta
®paseosioriam|3HaYECHHI .
BUKOPHUCTAHHS |aHTPOIIOMOP(HUHA KO
Amnaumis: Byxa sax oprau
CIIPUHAHATTS.
To be very P o
AnTpomoMopdHAHA KOI:
eager and Tell me your )
. , VBara crae TizecHomo
All ears ready to listen;|story — I'm all . :
TpaHcgopMaIliemo (Bce TLI0
to pay full ears.
: — ByXa), OJIIOIHIOIOYN
attention.

aOCTpaKTHE CIIyXaHHS SIK
II0OBHE 3aHYPEeHH.

To suddenly
become
nervous or
afraid to do

Anama: Iloxonuts 3 1€l
cTpaxy, III0 BUKJINKAeE
dismunMt X010,
AnTpomoMopdHAHA KOxI:

. He got cold feet
somethin Crpax
Cold feet & before the P :
planned, : AHTPOIIOMOPQI3YETHCA SIK
) wedding. . .
especially TLJIECHUI CUMIITOM,
before an POOJISTUM €MOII1I0
Important BLIYYTHOIO Yepe3 HOTU SIK
event. CUMBOJI pyxy / BTeul.
Amnamia: Kumin (gut) gk
To have an HEeHTp 1HTYIIi B
Instinctive or doapkrIOPI.
Iintuitive I have a gut AnTpomoMopdHAHA KOI:
Have a gut . . g. p ) pb g
. feeling about |[feeling this TaTyiiisa oogH0ETHCS SK
feeling . . . .
something, deal is bad. TLJIeCHa peaxInisd,
without logical IIePEeTBOPIIOYN a0CTpPaAKTHE
reasoning. Ha (pi3uvHe, HIOU T1JI0

«TOBOPUTHY.

B aurmiiicbkiit MOB1 cOMaTHUYHI (ppa3eosIoriaMU YacTo aKIeHTYIOTh Ha

OPAKTUIHOCT1

Ta

eMOITIIH1

1HTEHCUBHOCTI.

Bouu  dopmyiors

AHTPOIIOMOP(MHUMA KOJI, Je TLIO CTae YHIBepCAJbHUM MeTa(popHUIHUM
IHCTPYMEHTOM MJIsI BUPAKEHHS IICUXOJIOTIYHHX CTAHIB, POOJIAYU MOBY
OLIBIN TUHAMIYHOIO Ta KYJIBTYPHO aaallTOBAHOIO.
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VYrkpaincbka MoBa Mae Oaraty coMaTHYHY (pas3eosioriio, dYacTo
II0B’sI3aHy 3 eMOoIllaMu (cepiie, AyIa) Ta gidMu. barato BupasiB IIOXOOSAThH 3
doabKIOPY, J€ TLJIO CUMBOJII3y€E AYXOBHUM CBIT.

YrpailHChbKUIH

CuainbHe B aHTPONIOMOP(PHOMY KOI1
MPUKJIAT P pd y

TemaTuka

T110 Ik 00’€KT KOHTPOJIIO, OJIIOIHEHESI

Kourposas ||Vaamu cebe 6 pyru
caMoperyJisini.

BayTpimniHl opranu K «pagHUKI,

Iaryimsa ||Cepue niokasye . . )
aHTporoMopd13M BIIUYTTIB.

¥YBara Bumpiwumu oui  |Oprasnu COpUHRHSITTA K AKTUBHI 1CTOTH.

ComaTnunl (ppas3eosiorisMu € OCHOBOIO AaHTPOIOMOP(QHOro Komy, 00
JI03BOJISIIOTH II€PEHOCUTH TLJIECHUI JOCBlJ Ha aOCTpakTHe, POOJIAYM MOBY
VHIBEPCAJIBHOIO JJIsI  JIIOJCBKOIO CHPUHHATTSA. BoHm  30araudyiorb
KOMYHIKAII0, aJIe BUMAaralThb KYJbTYPHOI0 KOHTEKCTY IJIsI PO3YMIHHSI.
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CIIOCOBY TEPMIHOJIOTTYHOI HOMIHAIIIL )
B TEPMIHOCHUCTEMI AJEPHOI EHEPTETUKH! AHIJIIMCHKOIL
MOBH

IIig TepMiHOJIOTIYHO HOMIHAIIIEI CJI1T PO3YMITH SIK CaM IIpOoIiec, TaK 1
pe3yJIbTaT OisJIbHOCTI, II0B I3aHOI 3 HaJAHHIM CIIeIN(pIYHNX HA3B IIeBHUM
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MOHATTAM, SAK1 HaJIeKaTh OO0 cdepu Haykm uym TexHIKU. lleir mporiec e
HEeBI1T €MHOI0 YacCTUHOI (PopMyBaHHsS TepMmiHoJOrli, 110 3abesieuye
TOYHICTb, OJHO3HAYHICTD 1 3PYYHICTh CIIIJIKYBAHHS B IIPO(peciiHUX KOJIaX,
manodyu  3MOry eqeKTHBHO IIepeaBaTHU CHeIllajli30oBaHl 3HAHHS Ta
1HpopMmarnio. TepmiHosoriyuHa HOMIHAINSA (PAKTUYHO € OJHHM 13 BH/IIB
MOBHOI HOMIHAIII, ToMy il CcTpyKTypa & (PYHKIIIOHYBaHHSA 0a3ylOThCS Ha
THUX CAMUX OPUHIIMIIAX, IIT0 HOMIHAINA yV 3araJIbHIA CHCTeM]1 MOBH.

O0’ekTOM TIPOBENEHOr0 OCILIKEHHS IIOCIYKIJIa TepMIHOCHCTEeMA
SIIePHOI eHepreTUKW Cy4YacHOI aHTJIIHMChKOI MOBHU, 00CAT HOCJIIIKyBaHUX
oquHUIE ckjaaB 700 MoBHUX omuHUIlL. IIpeaMeroMm BUBUEHHS BUCTYIIHJIN
CIIOCOOM TEPMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIII, IXH1 0COOJIMBOCTI Ta IPOAYKTUBHICTb.

PesynpraTtu pocimimiKeHHS CBLOYATh, IO KJIIOYOBHMH METOIaMU
TEPMIHOJIOTIYHOTO HA3WBAHHA IIOHATH y Tajly3l SOepHOl eHepreTUKH’
QHTJIIACBKOI MOBH € CEeMaHTUYHHUIN, MOPQOJIOTIYHUN, CHHTAKCHUIHUHI
CIIOCOOH, a TAKOK 3aII03UYEHHSA TEPMIHIB 3 1HIITUX MOB.

Poarnssmemo ceMaHTUYHHE CcHOOCI0 TEpMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIIII.
AHai3a MOBHOIO MaTeplajly IIOKas3aB, IO Iled MeTOJ OXOILTIE TakKl
OpoIlecH, SK TEePMIHOJIOTI3Alllsd, IM0 IOJIATae Yy 3allO3WYeHHl cJoBa 13
3araJIbHOBXKMBAHOI MOBH 1 HaJJaHHI MOMY TE€pMIHOJIOTTYHOTO 3HAYEHHS, TaK
1 TpaHCTepPMIHOJIOT13alIllsd, TOOTO IIepeHeceHHs TepMiHa 3 I1HIIHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CHUCTEM Yy HOCJIIKyBaHY TepMiHocucTtemy. lleit meron
"HoMmiHaIi mocimae II wmiciie 3a TPOAYKTHBHICTIO cepeld YCIX CIIOCOOIB 1
npencrasiaeduit 107 amrmifickkumu tepminavu (15,3%), Hampuigag: a)
TepMIHOJIOTI3Allla: age, ageing, ageing assessment, complete failure, creep;
0) TpaucTtepminosorizaiia: alloy, alloy steel, corrosion, oxidation, nozzle.
Axr 3acBimumB aHAas13, JOCALIMKYBAHA TEPMIHOCHCTEMA 3AI03WUye TEPMIHHI
TaKUX rajys3eidl 3HaHb: ximii (chloration, radioactivity), smepHol Qisuru
(nuclear energy), dgisuxmu TBepmoro Tisia (whisker), im:xenepii (design life,
deviation), marepiaso3umascTtBa (wWrought material, wastage corrosion),
auBapHOro BupoOHuIITBa (casting, shrinkage), merposiorii (calibration),
menuinan (diagnosis, screening), miHepaJsiorii (dendrite), 3BapooBaJIbLHOIO
BupoOHuIrrea (seam weld, similar weld ) ta im.

Poarassaemo MOPQOJIOTTUHHU I MeTO/T, TEPMIHOJIOTIYHOTO
HatimeHyBaHHA. Mopdostoriuauii crmocid HOMIHAINI IOJIATAae B YTBOPEHHI
TEPMIHIB 3a JOIIOMOIOI0 CJIOBOTBOPYHMX 3ac001B, TaKUX SAK HpedlKcalrisd,
cydikcainsa, mnpedilkcaabHO-Cy(pIKCATIbHUN CII0Ci0, CKJIATAaHHSA CJIIB abo
OCHOB, alOpeslalflisgd, HaAIPUKJIALA. a) TEePMIHH-IOXITHI cJjoBa: braker,
containment, corium, impeller, recombiner, deviation; 6) TepMiHK-cKIaTHI
ciaoBa: meltdown, shutdown, walkdown, walkaround, breakdown; B)

tepminu-abpesiarypu: NPP, ATWS, CVCS, CDF, ECCS, HPSIS, LOCA.
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Ileit cmoci®6 1ocimae 3 Miclie 3a MIPOAYKTHUBHICTIO Ta MICTUTHL 96
AHTUIHCHKUX oguHuLb (13, 7%).

BuBueno mogesl yTBOpeHHsS TEPMIHIB-IIOXITHUX CJIIB Ta TEPMIHIB-
CKJIaTHUX cJa1B. HampoayKTUBHIINII CTPYKTYPHI MOJEJI1 TePMIHIB-ITOX1THUX
cms: 1) R + suf (68 ogunwuiis): heater, pressure, sprayer, turbine, sodium,
ageing, testing; 2) pref + R + suf (23 ommmuuin): refueling, reheater,
transformer, invertor, degradation; 3) pref + R (11 oguumiis): overhaul,
outage, prestress; 4) R + suf+ suf (6 omuuwmngm): rectifier, generator,
commissioning, obsolescence; 5) R+ suf + suf + suf (b omuuwHIL):
moderator, pressurizer, justification, modification. Momesl aHIrIOMOBHHX
TepMmiHiB-ckaagHaux caiB: 1) R+ R: life-time, half-life, path-way,
switchgear; 2) R + interfix+ R: thermocouple, spectrometry. IIlomo
TepMIHIB-a0peBlaTyp, TO BOHHM IIOOLIAIOTHCA Ha 2 Tpymd: 1) 1HIIMIAJI3MMH:
BDBA (=beyond-design-basis accident), CMR (=central monitor room),
ECC (emergency control centre), LPSI (= low-pressure safety injection
system); 2) axponimu: CAM (= continuous air monitor), HEPA (=high-
efficiency particular air), PAPR (=powered air purifying respirators),
PUREX (=plutonium uranium reduction extraction), SAM (severe
accident management).

Posriiguemo cuHTakcuuHUiT MeTon TepMiHoJoriuuaol HoMmiHarii. Ileit
METO/I II0JIATae B YTBOPEHHI HOBUX TEPMIHIB ILJISIXOM II0€THAHHI HASIBHUX
TEPMIHIB Y TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOJIYUEHHS JIJIS TOYHOTO Ta BHUYEPITHOTO
HailMeHYBaHHS CKJAJHUX HOBHUX HAYKOBHUX IIOHATHL a00  SIBHIIL.
Cu"HTakcHMYHUI  METOJ TEPMIHOJIOTIYHOI HOMIHAINI IepeBaskae B
JOCIIKYBAHIA TepPMIHOCHCTEM1 AaTOMHOI eHepreTHKM 3aBOAKH CBOIN
3IaTHOCT1I 3abe3medyyBaTH BHCOKY TOYHICTh, 1H(OPMATHUBHICTH Ta
CUCTEeMHICTh TepMiHiB. Bix mocimae I miciie cepen Bcix cmoco01B HOMIHAIIII 1
npencraBiaeHut 483 tepmimamu (69%). HammpomykTuBHIIII MOmeJIl
TePMIHIB-CJIOBOCIIOJIYYEHb:

1) N+N: absorber rod, field force, diesel generator, ageing effects
(168 onm.);

2) A+N: abnormal operation, artificial ageing, blind specimen (135
o1.);

3) N+N +N: design basis event, cliff edge effect, core damage
frequency (51 ox.)

4) A+N +N: foreign material exclusion, electrical devices stack (43
o1.);

5) Part II + N: borated absorber, enriched uranium, absorbed dose

(17 om.);
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6) Part I + N: cooling power, refueling pool, interconnecting pipe (11
011.);

7) N+N+N+N: fuel assembly spacer grid (8 ox.).

3amosuveHHsT TePMIHIB 3 1HIIMX MOB SK CIIOCI0 HOMIHAIII IIocizae 4
MicCIle 3a HPOAYKTHBHICTIO M BKJIOYae jauire 14 tepmiuis (2%). Maiixke Bcl
BOHH € IPIMUMHU a00 OIIOCePeIKOBAHHUMU 3AIMO3UYEHHAMH 3 KJIACHUYHIX
MoOB: 1) mpaml 3amo3muveHHsa 3 JartuHu: validation, verification; 2)
OIIOCEepPeIKOBAHl 3 JIATHHH 4Yepe3 (QpaHIly3bKy: incident, accident, filter,
sample, cable, repository, carbonization; 3) omocepenkoBaHl 3
IaBHLOTPEIbKOI MOBH: a) uepe3 JjaTtuHy: phase, chlorification,
homohenization; ©0) uepes ddpaniyspky MoBy: hydrate; B) uepes
dbparmyssky Ta gJaruHy: hydrazine. A Taxkok e oqHe HpsaMe 3aIlI03UYEHHS 3
dpaHIy3bKO0I MOBH: calsson.

Orxe, CHHTAKCHMYHHI cOOCI0 BHCTYyIIae HANIPOIYKTHUBHIIINM,
HaUTOYHIIINM Ta HAWOLIBII e(peKTUBHUM METOJ0M HOMIHAIII cHeIflaJbHUX
IIOHATHL B AHIJIIACHKIA TepMIHOCHCTEM1 aToMHOI eHeprerukm. Lleit cmocib
IIOBHOIO MIpPOI0 BIJIIOBIIa€ OCHOBHHM BHMOTAaM J0 (pOpMYyBaHHS TEPMIHIB,
cepel SAKUX OCOOJIMBO BAaKJIMBl CHUCTEMHICTH, YITKICTh BH3HAUEHHS Ta
OJHO3HAYHICTb Y TPAKTYBAHHI.

VYIK 811.111’°373.46:687.01°255.4
Trauyk 10.C., maricrpanTka
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

CTPYRTYPHO-CEMAHTHYHI XAPAKTEPUCTHRHU TA
CIIENUOIKA IEPERJIAAY AHIVIINCBROI MOJITHOI
TEPMIHOJIOI'II

TepMiH € OCHOBHOIO OIWHHUIIEI0 HAYKOBOTO HISHAHHS, KA II03HAYAE
cIeiflajibHe IIOHATTSA IIeBHOI TaJjy3l 3HaHb. Y MOBO3HABCTB1I MOTO
BH3HAYAIOTh AK JIEKCUYHY OQUHHUITIO, 10 Mae TOUHEe, OTHO3HAYHE 3HAYEeHHS
B Me’KaxX IIeBHOI TePMIHOCUCTEMH TAa BHKOHYE HOMIHATHUBHY i KOTHITHUBHY
dyurimii. Ha BiogMiHy Big  3arajJibHOBMKHMBAHOI  JIEKCUKH, TEPMIH
XapaKTePU3y€EThC CHCTEMHICTIO, CTHLJIICTUYHOIO HeUTPaJILHICTIO,
cTaOLIbHICTIO Ta MparHeHHsaM 10 ogHo3HauvHocTl. OmgHark y cydacHHX
TYMaHITAPHUX HAYKaX IIl Me:Kl CTAOTh JedaJil YMOBHIIINMH, O0COOJIMBO B
TUX cdepax, JIe MOBa IIEPeIlITAEThCA 3 KYJbTYPOI Ta KPeaTUBHICTIO,
30KpeMa y MOJII.
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TepMminosioria MOIHM — IIe KOMILIEKC CIIEINaJbHUX JEKCHUYHUX
ONWHHUIG, IO II03HAYAIOTHL IIOHATTS, ABUINA, IIPOIECH Ta IIPeIMeTH,
IIOB’SI3aHl 3 [JAW3aMHOM OIArY, BHUPOOHHUIITBOM, CTHJIEM, TEHIEHIISIMH,
MOOHHMMHM CEe30HAMM, KOJIbOPAMHM, CHJIyeTaMH Ta MareplajsaMu. Bona
IOEeqHYE K CYTO TEeXHIUHY JIEKCUKY pattern, tailoring, silhouette, fabric —
“Amal Clooney Puts a Festive Twist On Her Signature Silhouette” Tax 1

OI[IHHO-eMOINIHH1 omuHUIl luxury, glamour, chic, trendy — “...There’s no
harm in indulging in a little retro glamour.”, 1m0 BimoOpaskae IIOIBIHHUMI
— mpodeciHHUN 1 KyJbTYPHHH — XapaKTep MOIHOro aumckypcy. MomHa

TEePMIHOCHCTEMA € BIAKPUTON, TUHAMIYHOI I CXMJILHOI OO0 3aII03WYEeHb -
“Why Kay Barron Left Net-a-Porter for the World of Live Shopping”, amxe
Moga — Iie TJIo0aJIbHe SIBUIlE, Mie IIePeTUHAITHCSI PI3HI JIHTBOKYJILTYPHI
IIPOCTOPH.

Cepen CTPYKTYPHHX 0COOJIMBOCTEM AHIJIOMOBHOI MOJIHOI T€pPMIHOJIOII
IIepeBaskaloTh IMeHHMKOB] OQHHMUII, 110 II03HAYAIOTH ROHerTHi IpeIMeTH
Ta HOHATTS: dress, trousers, jacket — “I'rousers with a twist”. 3uaune miciie
3aliMaloTh KOMIIO3UTHI YTBOPEHHA TULY streetwear, knitwear, showgoers —
“There are the fall outfit ideas you fall back on over and over again—crisp
workwear, leather jackets and ]eans sweaterdresses and tall boots.”, axi
PO3KPUBAIOTH CEMAHTHUYHI 3BS3KHM MIK CKJIAQJHUKAMH Ta CTBOPIOIOTH
JIOTIYHY CHCTeMy KaTeropiii. Ba:kJIuBy poJsib BIOITpaioTh TaKOK adlKcaIbHI
MoneJil oversized, unbuttoned, sustainable — “While these wardrobe staples
might be styled with other comfy favorites like hoodies and sneakers for a
casual day working from home, give them an elevated twist by wearing
them with unexpected dressy styles, like a tailored skirt or pair of heels.” ,
3aIl03UYeHHS 3 (ppaHILy3bKol haute couture, prét-a-porter Ta 1TaHCHKOI
capri pants, moda di lusso — “French jeweler have their eyes set on the U.S.
market, with three boutiques opening in the last year alone and a
celebration underway in Los Angeles”. 1I1 Jexcemu Bi1moOpaskamTh
ICTOPUYHY JOMIHAHTY €BPOIEHCHKMX MOJHMUX IIEHTPIB 1 HAJATh
TEePMIHOCHCTEM] eCTeTHYHOI BUPA3HOCTI.

YV cemaHTHMYHOMY acIIeKTI MOJHA TEPMIHOJIOIS BlI3HAYAETHCS
BaplaTUBHICTIO 3HAYeHL 1 OarartomrapoBicTio acormarmii. Ilomicemis e
THUIIOBUM SIBHUIIEM [IJII TEPMIHIB, IO BiKHUBAOTHCSI y HOpodeciiHuX 1
MeOIMHUX KOHTEKCTaXx: statement piece Mo:Ke O03HAYATHU K «BUPA3HY Piu»,
TAK 1 «KJIIOYOBHH ejieMeHT o0Opas3y». PosBuHeHa cucreMa CHHOHIMIL
fashionable — stylish — trendy 3abe3meuye CTHJIICTUYHY THYYKICTD
BHCJIOBJIIOBAHHS, TOJl SAK aHTOHIMIA fast fashion — sustainable fashion
BHpakae IIPOTHJIEKHI KOHIIEIITH cy4yacHol wmoxu. [imepo-TimoHIMIYHI
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3B’s13Kku clothing — outerwear — trench coat popMyIOTH JIOTIUHY lepapxiio
HOHSTH Ta BUSIBJIAIOTH CUCTEMHICTh TePMIHOChEPH.

Ilepexsmang MoOOHMX TepMIHIB 3 AHIJIIACBKOI MOBU Ha YKPaTHCBKY
BUMAarae BpaxyBaHHS He JIHINE JIHIBICTUYHHX, a ¢ KYJbTYPHO-
OparMaTUYHUX YUHHUKIB, aJKe KOKeH TepMIH y MOJHOMY IHCKYypCl He
IIPOCTO IIO3HAYAE IIpeaMeT YK ABUINE, a Iepenae IMeBHUN eCTeTUYHHH 1
IMIHHICHUHN IMOTEKCT. ¥ IIepeKJIamallbKli IIPaKTUINl HAWUIIOIIUPEHIIINMHA €
cTparerii kaJgbKyBaHHA (street style — By/IMuHHME CTWJIB), TPAHCKPHIIIIII
(haute couture — ot KyTiop), ommcoBoro mepexsganmy (oversized clothes —
ONAT IJI Jodell 3 muimHUMH gopMaMu) Ta amanrtaini (ready-to-wear —
KOJIEKII1S [JIsI IIOBCSAKI€HHOI0 HOCIHHS).

The Slim Bootie is the best of several beloved boot styles wrapped
into one. The pointed toe and dark leather make it easy to style for the
office or going out to dinner, while the western-inspired silhouette and
patent leather ensure this pull-on boot is a complement magnet,
especially in mulberry, which can be as versatile a shoe color as black or
dark brown. Slim Bootie (mpanckpunuyis — zero transcoding) — ue
Hallkpawe 6mijeHHs O0eKlIbKoX YiobneHux mooesneli wobim 6 O0O0HII.
3acocmperuii HOCOK I YOPHQ WKIpa 00380110Mb  J1€2KO
cmunidysamu(KaavKy8ants) ix 3 oiuliinum abo seuiprim OPAHHAM, A
KoebolicbKull (adanmauis) cmuab 1 JIAKOBAHA WKIpA podbsamb Ul
Hanisuepesuku 00’eKmom O0Jia KomnJiimeHrmis (onucosuli nepex.iao),
0cO0OIUB0 8 CJIUB0BO-UePBOHOMY (adanmaiis) 8IOMIHKY, AKUL € MAKUM
JHce YHI8epCaAbHUM, AK YWOPHUTL ab0 MeMHO-KOPUUHEeB8ULl KOJIbOPLL.

Ko:xxkma 3 1mmx cTparerii Mae CcBOI IlepeBarm Ta OOMEKeHH:
KaJIbKYBaHHs 3a0e3Iedye CTPYKTYPHY TOYHICTH, ajie 1HOJl IIPU3BOIUTDH JI0
HaaMIpHOI  OyKBaJIBHOCTI; TPAHCKPHOINA  30epirae  aBTEHTUYHICTH
IIOXOKEHHS, IIPOTe IIOTPedye IOSCHEHHS IJI YKPAlHChKOI'O0 PEeIlHIIIEHTA;
OIMCOBHUI IIepeKJIag PO3KPHUBAE 3MICT, aJjie 3HIKYE JAaKOHIYHICTD;
aganTalls, HABIIAKH, CTBOPIOE HPHUPOIHE 3BYUYAHHS, BOIHOYAC YACTKOBO
3MIHIOIOYH MEePBICHUM BIATIHOK 3HAYEHHSI.

Ilepernamau wmae 30eperru He JINIlEe 3MICT, a ¥ CTHIICTAYHY
aTMocepy TEKCTY — JIETKICThb, €JIETaHTHICTH 1 KYJIbTYPHUM KOJ MOIHOI'O
IUCKYpPCY, AKHH BUPISHAETHCI EMOIIMHOI BHPA3HICTIO, OOPa3HICTIO Ta
npardeHaam g0 rapmonii. Came Tomy Imepenadya MOJHHX TEPMIHIB
IoTpedye TOHKOIO 0aJIaHCy MIK TOYHICTIO 1 CTHJIICTHUYHOIO BIIIIOBIITHICTIO.
Oco06JIrBl1 TPYOHOII BUKJIMKAE IIePeKJIa] HOBITHIX HeoJIoramiB athleisure,
eco-friendly, upcycled fashion, saK1 NTOeTHYIOTH MOBHY I1HHOBAI[O 3
AKTYaJbHUMHU CYCIILJIBHUMU TPEHIAMH, TAKUMU SK €KO0JIOrYHA CB1JOMICTD,
1HKJIIO3UBHICTh Ta CTAJHI PO3BUTOK. Y IIHLOMY pasl IIepeKJIagadu BHCTYIIAe
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He JINIIe II0CEePEeIHUKOM MIK MOBaMHU, a U 1HTEPIIPETATOPOM KYJIbTYPHHX
CMUCJIIB, 1110 POPMYIOTh CYyYacHy KapTUHY CBITY MOJIH.

Taxum ymHOM, aHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIA y chepl MOIH € CUCTEMHUM
1 OUHAMIYHHUM YTBOPEHHSM, AKe BlaoOpaskae mpollecu TJiodasIisarrii,
KyJBTYPHOI B3aemMomll Ta mpodeciiiaoi ctapmaprusaiii. CTpykTypHI1 MozIetl
TEPMIHIB JEeMOHCTPYIOTh TEHIEHINI 0 eKOHOMII MOBHUX 34cC00lB 1
MIXKHAPOIHOI yHI(iKaIli, ceMaHTUYHA THYYKICTH 3a0e3lmeduye 3IaTHICTH
JIEKCHUKHU TIPHUCTOCOBYBATHCS OO0 HOBHX PeaJslii, a MepeKJIagallbKUA acIIeKT
BUSBJISIE B3a€EMOJII0 MIK MOBHOIO TOYHICTIO Ta KYJBTYPHOIO aJalTaIllelo.
Pesynpratu mocalgikeHHS MTOTJIMOJIIOIOTH PO3YMIHHSA (PYHKITIOHYBAHHS
MOJHOI TEPMIHOJIOTII I MOMKYTb OyTH BHKOPHCTAHI B TEOpli HmepeKJady Ta
HaBYaHHI By3bKOCIIEITIa/II30BAHOI aHTJIIHMCHKOI MOBH.
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Boasko A.P., crynenTka
Pisnerncoruii deporcasruli eymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

®PA3EOJIOTTIHI OAUMHNII 3 TACTPOHOMIYHHUM
KOMIIOHEHTOM Yy HIMEIIBKIN MOBI

DOpas3eosioTiYHl OOWHUIN 3 TACTPOHOMIYHHMM KOMIIOHEHTOM ¥
HIMEIIbKIH MOB1 CTAHOBJIATH SCKPABHM IIJIACT JIEKCUKH, IO BlIoOpaskae
HaI[lIOHAJILHY CIeIn(IKy, IOOyTOB1 TpaguIili, COIlaJbHI CTEPEOTHIHN Ta
KYJBTYPHI 0COOJIMBOCTI HIMIIB. Takl BUpasu JIeMOHCTPYIOThb, SAK 3BHYHI
OHATTA 3 KYJIHAPHOI cepu IIepeHoCcAThCA y cepy JII0ACHKUX CTOCYHKIB,
€MOII1ii, OIIIHOK UM IIOBEIIHKOBHUX MoJieseii. BoHu hopmyoTh MeTadgopudHy
KapTUHY CBITYy, y SKIA TacTPOHOMIYHI 00pas3w CTAlTh I1HCTPYMEHTOM
KOHIIETITyaJ13aIlll pl3HOMAHITHUX SKHUTTEBHX cuTyairii. bararo momioOHmX
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paseosioriaMiB MawTh TJIHOOKE ICTOPUYHE KOPIHHSA Ta 3aKPIIMJINCA B
MOBJIEHH1 SK CTaJll BHWpas3y, II0 I[epemalTb [IeBHY OI[HKY Y
XapPaKTePUCTUKY JIIOIUHMU.

Onmiero 3  XapakTepHHUX  PHC  HIMEIbKHX  TIaCTPOHOMIUHIX
paseosioriamiB € yacTe BUKOPHCTAHHS HA3B HPOIYKTIB XapuyyBaHHS IJIs
OIINCY JIIOACBKUX pPHC abo eMoI¥HHX cTraHlB. Hampurian, Bupas ,sein
eigenes Stlippchen kochen” (BapuTum BJIACHHHA CyII) o3HAYae IIATH
CAMOCTIHO, He BPAaXOBYIOUH I1HTEpecCIB I1HINHNX, 3aUMAaTUCS JIHIIEe CBOIMU
cupaBamu. IHmmit npurkiaan — ,in der Klemme sitzen wie eine Sardine in
der Dose“ (cumiTu, Ik capauHa B OaHIIN) — Y3KUBAETHCS IJIS OIKCY TICHOTO
IIPOCTOPY a00 0E3BUXITHOTO CTAHOBHUIIIA.

Taxl meradopu JEerKo CIPHUHUMAOTBHCA, OCKILIBKM NOOyJOBaHI Ha
peatigx IMOBCSIKIEHHOIO KUTTS, 3PO3YMLINX OyIb-sIKOMY HOCIEB1 MOBHU. Y
HIMEIbKIH KyJbTYypl TacTPOHOMISI TICHO IIOB'sSI3aHA 3 POSUHHUMH
TPAOUINIAMUA Ta I[00yTOM, TOMY III 00pasu HAOyBAIOTh E€MOIIIHOTO
3abapBJyIeHHs, IO CIPHSAE eKCIpecuBHOCTI MoBu. HasBm oCHOBHHX
IIPOAYKTIB XapuyyBaHHS, TaKUX AK XJ110, MacJio, SHIlF, MOJIOKO, M SICO, €
JacTUMHB KomIroHeHTamu 1miom. Hanpuxman, ,das tdgliche Brot®
(ImomeHHUM XJ110) Y IepeHOCHOMY 3HAYeHH]1 BKa3ye Ha III0Ch HeoOX1aHe JIJId
SKUTTS, OOMIOHO M0 aHrmiyickKoro daily bread. Bmpas ,Butter bei die
Fische!” (mocmiBHO — momaii Macjia 10 puOH) V3KUBAETHCSA Yy CUTYAIIlIX, KOJIH
CJIIJT IIepeuTH BiJ CJIB OO0 CIPABH, HPOSIBUTH pIIIyvicTh. IHIIA imioma —
salles in Butter® (yce B macJil) — o3Haudae, 110 Bce rapaasji, HeMae IIpo0JIeM.
[ToxomsxeHHa IIHOTO PPA3€0JIOri3My IIOB'SI3aHE 31 CTAPOIABHIM CIIOCOOOM
TPAHCIIOPTYBAHHS  JeJIKATHHUX TOBApiB, AKI MIOKPHUBAJH  IIIapoM
PO3TOILIIEHOTO MacJia OJIs 3aXUCTy. TaK racTpOHOMIUHUM KOHTEKCT 30epirae
ICTOPHMYHUN ITIATEKCT 1 BOOHOYAC BlIoOpaskae IIPAKTHUYHICTH HIMEIIBKOTO
"Hapony. IlommupenuMm € Taxo:k Bupas — ,alles Kdse®, mo o3Hauae
«HICEHITHHUIIA», «IYPHUISD).

Taxl Bupasu JeMOHCTPYIOTh, IK Yepe3 II00yTOB1 00pa3um popMyeThCs
OI[IHOYHE CTaBJIEHHS MO0 cutyairii. MoJioko 1 cup y HIMEIbKHX 1I10Max
ACOITIIOIOTHCS 13 IIPOCTOTOI0, OYIEeHHICTIO, 1HOIl — 3 JIETKOBAKHICTIO UM
HeIIpaKTUYHICTI0. Bupasuumu € gppas3eosoriaMmu, y SKUX BUKOPUCTOBYETHCS
MsICHA JIEKCHUKA, HAIPHUKIAL: ,eine KExtrawurst verlangen® (Bumararu
JIOJATKOBY KOBOACKy) XapakKTepu3ye JIIOOWHY, SKa Xoue IJId ceoe
0Cco0JIMBUX YMOB a00 muJIbT. Lleit Bupa3 Mae 4ITKY colllaJbHYy KOHOTAIII — V
HIMEIBbKINH KyJbTYypl PIBHICTh 1 JHUCIUILIIHA I[IHYIOTHCA BHCOKO, TOMY
BUMOTa «EeKCTPAKOBOACKM» CIIpuiiMaeTbcst AK eroism. CXosKuit 3a 3MiCTOM
dbpaseosioriam — ,,den Braten riechen® (BuyTu 3amax cMaskeHOI'0) — O3Ha4Yae
BUYACHO 3aIlOO3PUTH IIMOCh HegoOpe, IIOMITHTH IIJCTYII. YcCl IIl BHPAa3u

149



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

0a3yI0ThCs Ha CEHCOPHOMY HOCBILIL, IIT0 POOHTH IX €MOINIHO HACUYEeHUMH 1
3PO3yMILINMH.

Cosmomonnl K JEKCHMYHHHI eJIeMeHT (pas3eosorii 4acTto IepemaiThb
O3UTHUBHI eMOITli, JIacKy abo ipoHiuHe craBiaenuda. Haapurnan, ,,Honig um
den Bart schmieren® (mamasyBaTu Men Ha OOpoay) O3HAYae JIECTUTH
KOMYyCh, HamaraTucs 3I00yTH IIPpUXUJIbHICTH. Bupas Mae BIATIHOK
TJIY3JIMBOCTI, ajyKe MeJ, SIK 1 JIeCTOIl, 3aJIMIae <«WINIOKAM» caig. A
dbpaseosioriam ,jemanden durch den Kakao ziehen“ (IpomyCcTHUTH KOTOCH
yepe3 KaKao) O03HaAvYae BHCMIATH, 3POOMTH 3 KOTOCh IIOCMIXOBHCBHKO.
Hessaskaouu Ha ,,COTOOKUI" KOMIIOHEHT, BUPA3 Mae 1pOHIYHHUIN MIOTEKCT 1
HAJIEKHUTDH J0 PO3MOBHOIO IIIapy MOBH

YV rtoir ke uac ,wie aus dem Ei gepellt" (ax 3 AMIg BUIIYIIIEHUH)
XapaxkTepusaye JIOIUHY AysKe OXalHy, JorJIAHyTy. IHmui apukaag — ,nicht
das Gelbe vom Ei“ (He XOBTOK sMIlg), TOOTO IIMOChH He HaHWKpalle,
HelgeaapHe. Il 1imlomm moOymgoBaHl Ha AacoIflallldX 13 3O0BHIIIHICTIO YH
SIKICTIO, JIe TaCTPOHOMIYHI 00pa3u mepeaaioTh OIIIHKY.

XapaKTepHOI PUCOI0 HIMEIILKUX TacTPOHOMIYHHUX (PPa3eoJIoTI3MIB €
YyacTe BHUKOPHCTAHHS IIOPIBHAHBL 1 Meradop, IO OB A3YIOTh XapuoBil
IPOOYKTH 3 TeMIepaMeHTOM a00 HMOBeMIHKOI0 JronuHu. Hampukinan, ,eine
harte Nuss® (TBepauii ropix) — Iie CKJIAJHe 3aBIAaHHA a00 BIepTa JIIOIMHA.
A ,sich wie eine Wurst benehmen® (moBomurucsa sSK KoBbOaca) — IATHU
0eariry3mo, Hemopeuno. [lomiOHI Bupasm MTOETHYIOTH TyMOpP 1 IIOOYTOBY
06pasHICTh. IXHIN eekT mojsArae B TOMY, L0 BOHM BUKJIMKAITH UiTKY
30pOBY a00 CMaKOBY acCOITIAIllio, IO IIJICHUJII0E eKCIIPECli0 BUCJIOBIIOBAHHS.

[MixaBuUM € B1TOOpaKeHHS COIAJBPHHX 1 KYJBTYPHHX HOPM dYepes
racTpoHOMIUHY (paseosioriio. Hanpurman, ,mit jemandem ist nicht gut
Kirschen essen® (3 kmMmoch He BapTO ICTHM BUIIHI) O3HAYAE, IO JIIOJWHA
cBapJimBa ab0 HeIIpHMEMHA y CIIJIKyBaHHI. Bupas BUHUK y cepeIHbOBIUYI,
KOJIM BUIIHI BBaMKAJHCI JeJIKATeCOM, JOCTYHOHMM JIMINe 3HATI;
IIPOCTOJIIOAUHN He MOIJIM «ICTH BHIIIHI» pas3oM 13 BeabMmoskamu. OTsxe, Taxka
1mioma  30epirae  COI[laJIbHUI MOIATEKCT 1 JEeMOHCTPYE I1CTOPUYHY
CTPaTH@IKAIIIIO CYCITLIBCTBA.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [KEePeT:

Hojiyeva, M. (2025). How Food Vocabulary Reflects Cultural Values In Uzbek And English.
Journal of Multidisciplinary Sciences and Innovations, 1(3), 1293-1296. URL:
https://inlibrary.uz/index.php/jmsi/article/view/114037 (naTa 3Bepuenns: 07.11.2025)

Pinnavaia L. (2015) We are what we eat: Analyzing food and drink idioms in English, French,
German, and Spanish. Linguo-cultural research on phraseology. 455-469.
https://www.academia.edu/28460155/ We_are_what_we_eat_Analyzing food_and_drink_
idioms_in_English_French_German_and_Spanish#title (maTa ssepuenms: 03.11.2025)

Redensarten-index. Worterbuch und Portal fiir Redensarten und Redewendungen.
URL: https://www.redensarten-index.de/suche.php (nara ssepuernsa: 03.11.2025)
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®PA3EOJIOITIHI OMNHUIII HA IIOBHAYEHHA EMOIIIN
Y HIMEIILKIN MOBI

DOpas3eosIoTIUHl OOWUHHUIIl — 1€ CTIHKlI CIIOJIyYeHHS CJlB, K1
CIIPUMMAIOTHCSA AK €IuHe ITIJIe 1 MaloTh IIepeoCMUCIeHe 3HAYeHHs, 10 He
3aBiKI1 BUILJINBAE 31 3HAUEHHA OKpeMux caiB. Opa3eosoriuul oquHHAIL, 110
IIO3HAYAIOTh €MOI[IMHI CTaHW Ta MepeKuBaHHA Yy HIMEIbKIA MOBI,
CTAaHOBJIATHL OaraTolIapoBe MOBHE YTBOPEHHS, y SKOMY II€PeILTITAl0ThCS
€THOKYJIBTYPH1 YsSBJIEHHSI, KOTHITHBHI MOJEeJIl Ta 1ICTOPUYHO cpopMOBaHI1
obpasu. KEmoili BiggsepkasioloTLCI Yy MOBJEHH]I uYepe3 CTepPeOTHIIHI
KOHCTPYKIII, 10 (QIKCYIOTh THIIOBl peakini JJIIOOWHKA Ha 30BHIIIHI I
BHYTPIIITHI CTUMYJIH.

JocmmkeHHa ITMX OOUHUIBL A€ 3MOTY IIPOCTEKUTH MeXaHI13MU
KomuciraIii eMoIiii y MOBHIN CB1ZIOMOCT1, OCKIJIBKKM BOHH PeIIPe3eHTYIOTH
He 1HIUWBIAYyaJbHI BIIUYTTS, a y3araJbHEHI, COIIlaJbHO 3aKpIILJIEH] MOJeJIl
IHTepOpeTaIll eMOIIMHUX CTaHiB. Y HIMeIbKIA MOBI (pas3eosoriaMu
BHUCTYIIAIOTH HE JIUIIIe MOBHUM 3aCO00M BUpAaKeHHS eMOIIli, a i KaHaJIOM
TPAHCIAINI KYJbTYPHUX CIIeHapliB, y HAKUX TIIeBHI IIepeKUBAHHS
TPAKTYIOTHCA Yepe3 CTa0LIbHI CHUMBOJIIYHI 00pa3H.

MoBHa KapTWHa CBITYy B1OoOpaskae MeBHI JOMIHAHTHI MeTadopHdHI
MOJEJIl: eMOIlls SIK (plsuvYHe 3IPYIIeHHS, eMOI[ld K pyX TLiaa, eMOI[sd SAK
BIJIUB 30BHIIIHBOI CHUJIM a00 THCKY, €eMOI[sI SK CTaH BHYTPIIIHBOTO
npocropy. ¥ dpaseosoriami jemandem fdllt ein Stein vom Herzen
aKTyaJI13yeThbCs MOJIeJIb TIJIECHOTO IIOJIETIIIeHHA Yepe3 00pas3 mpeaMera, IIo
majiae 3 cepiid, CMMBOJII3YIOUM 3HUKHEHHS HAIPYTU. Y KOHCTPYKINI vor
Freude aus dem Hduschen sein eMmoIllss ySIBJISETHCS SK BHUXIT 3a MeKl
3BHUYHOTO IIPOCTOPY, III0 JEMOHCTPYE€ I1HTEHCHBHICTH 1 HAIMIPHICTH
nepe:kuBaHHA. HagBHICTE YITKHX MeTadOpHUUIHUX ITaOJIOHIB POOUTH TaKl
OUHHUITL 3PO3YMIJIUMHU JIJIS CIIBPO3MOBHHUKA.

YV cTpyrTypl HIMEIBKHUX (Ppa3eosorlYHUX OJUHHIIL HA II03HAUYEHHS
€MOITIH YITKO IPOCTERYIOTHCS MOJEJIl IPocTOpoBoi MeTadopuku. EMorriiiHi
IepeKUBAHHSA YacTO OIIMCYIOTHCA SK IIepeMIIeHHs a0bo 3MiHa II03UIfli B
YMOBHOMY BHYTPIITHBOMY IIpocTopl Jiogmuu. Hampurian, bei jemandem
hoch im Kurs stehen mepenae MO3UTUBHY €MOI[IMHY OIIIHKY 4Yepe3 o0Opas
MITHATTS BrOpy, IO MeTajopHMYHO I[OB’dA3aHe 3 IIPEeCTHIKHICTIO I
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IpUXMIbHICTIO. 3BopoT die Nase voll haben 103HaYae eMOIIIHe
IepeHacHuYeHHA a00 po3apaTyBaHHs, Pelpe3eHTYI YN BHYTPIIIHIO MEKY,
SIKy Ccy0 €KT OLJIbIle He MOKe BUTPHUMATH.

BeprurkanpbHa OpPOCTOPOBICTH TOBTOPIOETHCS y 0araTboX OJUHUIISIX:
mit dem Kopf in den Wolken schweben 103Hauae pPOMAHTHUYHY
OIJHEeCeHICTh abo MpIAJIMBHE cTaH, Toml AK am Boden zerstort sein
BlOOOpaskae MakcuMaJibHe eMollliiHe 3aHemamaHua. Ilpoctip y Taxmx
KOHCTPYKINAX (PYHKITIOHYE K YHIBepcaJIbHA KOTHITUBHA ILJIONIMHA, y AKI1H
pPyX yropy dYH BHH3 IHTEPHPETYEThbCA y 3B'SI3KY 3 CHJIOI, SKICTIO Ta
HOJISIPHICTIO €MOITIi.

SHauyHui map gpaseosoriamMiB 0a3yeThCss HA TILJIECHIA MeTadOPHIL,
III0 CTAHOBUTH IIEHTPAJLHUNA eJeMeHT eMOI[HHOI KOHIIenTyaJIli3airli B
HIMeIbK1¥ MoBl. Ewmoiii mocramoTh He aOCTpaKTHUMHM SBUIIAMH, a
dismuHrMU craHaMu ab0 MIAMHU, IO JIOKAJI3YIOTHCA B IIEBHUX YaCTUHAX
tita. Taxl omgunawnin, ak das Herz schldgt bis zum Hals abo das Blut kocht,
LTIOCTPYIOTh IEePeKUBAHHS Yepe3 MOCUJIEHHS (PI1310JIOTIYHUX IPOIIECIB, IO
ACOIIIIOTHECS 31 CTPecoM, cTrpaxoM 4Yu THiBoM. Ko BHKOPHCTOBYETHCS
dpaseosioriam Schmetterlinge im Bauch haben, moBa e 1Ipo 3aK0XaHICTb,
IIpeJicTaBJIeHy SK JIeTKe BHYTPIIIHE TPEMTIHHS, III0 MAae€ YITKe TlJIecHe
MIAIPYHTS.

Cepre # IIJIYHOK BHCTYIIAIOTh OCHOBHHMMK 30HAMHK JIOKAJIl3aIrii
eMOIllfl y (pas3eosioriuHiii KapTHHI HIMeIlbKOMOBHOro cBiTy. KoHIiemr
cepiid TPAOUIIIIAHO IIOB’A3yeThCSA 3 IMOUYTTAMHU — Bl PaoCTl J0 CTPaxy —
TOMY y (ppaseoJiorii BiH (pyHKI[IOHYE AK YHIBepCAJbHUI MapKep eMOI[HHOI
qyTAUBOCT1: jemandem ans Herz gehen, das Herz sinkt, das Herz lacht.
Yepes Tarxl  CTPYKTYpH  €MOIIMHI CTaHU  OTPUMYIOTH  YITKO
IepCcOHI(pIKOBAHUMN BUMIP, HIOM BTUIOIYNCh, y KOHKPETHI peakIni
OpraHi3My.

Ilopyau 13 TlmecHmMuM oOpasaMum Barome Miclie 3alMaioThb
dpaseosioriamu, y IKHUX eMOIIll OIUCYIOThCSI Yepe3 (pisumuHl cybcTaHIIi ado
MaTrepiagbHl 00 exTH. MexaHiaMm MeTaQOPHUUHOIO IIEPEeHECeHHS TyT
IOJISATae B YIIOMIOHEHH] eMOIIIMHNX IIPOIIeClB IMOBEIIHII PIANH, TBePIUX TLII
abo mpupomaux asuit. Bucms in Trdnen ausbrechen B1ATBOpPIOE MOIENb
eMOIIll AK IIOTOKY, III0 IIPOPHBAaEThCs HA30BHI. ¥ (Qpaseosioriami vor Wut
schdumen THIB YIOMIOHIOETHCA OO0 KHUIIHHA a00 CITIHEHHS, III0 J03BOJISE
mepegaTd HMOro 1HTEHCHUBHICTHL 1 BcemorsimHaHHS. llomioHl Meradopm
BHKOPHCTOBYIOTH €JIEMEHTH, IIOBSI3aHl 3 IIPHUPOIHUMH CTHUXISIMI, BOTHEM
ab0 BOJIOI0, CTBOPIOIYHK 00pa3 eMOIli SK HEKOHTPOJLOBAHUX CHJI, IO
BUXOOATH 34 MeMKl palioHaJapHOro yrapasBaiauasd. (OOpasHIiCTh TaKHX
(bpaseosoriamiB IOB’sI3aHA 3 apxXaiYHUMHK YABJICHHSMH IIPO €MOINI SIK
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CTUXIMHI HPOSBU JIOACHKOI HATypH, IO MOMKYTH OXOILJTIOBATH JIIOIUHY
ITIJTKOM, BUKJIMKAIOUHM BTPATy PIBHOBATHU 400 CAMOKOHTPOJIIO.

DpaseosIoTIYH] OOUHUII HA IIO3HAYEHHS eMOIlHd y HIMEeIbKIA MOBI
TAKOK JTEeMOHCTPYIOTH 3HAYHY BapPlaTHUBHICTH IIOJ0 PIBHSA 1HTEHCHUBHOCTIL
mepe:xuBaHb. BoHM [103BOJISIOTL He TILIBKKM (PIKCYBATH 3aTaJbHUNA THII
eMoIlli, a ¥ mepemaBaTH 1i CHJy, TPHUBAJICTbL Ta CTYIIIHb BILIMBY Ha
cy0’exkra. Hampurian, leicht beleidigt sein mo3Hadyae MOMIPHUHA eMOIIHHUHI
muckoMdopT, Toal Ak aufer sich vor Zorn sein BimoOpaskae MaKCHMAJIbHO
BUpaKEeHUI, HEKOHTPOJIbOBAHUI CTaH THIBY.

YV  crpyrrypax Tuny eine Heidenangst haben 1HTEHCHUBHICTD
mepeaeThes uepea rimmepooJIidaliio, e cTpax HabyBae HaaAMIPHOTO0, MaiKke
M1(pOJIOTI30BAHOTO XapakTepy. Takl OOWHHIN BUKOHYIOTH (QYHKIIIIO
rpazayairi eMoI[ifHOI ekcmpecli, OpMyOUYN YITKY IITKAJy, IO JoIIoMarae
TOYHIIIE BIATBOPIOBATH IICUXIUHI CTAHHW y KOMYHIKATHUBHIN B3aeMOJIIi.
[imepOosmiuHicTE  HEPIOAKO  CYIIPOBOIKYETHCSI  T'YMOPHCTHYHOIO  abo
1POHIYHOI MOJAJILHICTIO, III0 POOHUTH MOMKJIHMBUM OJHOUYACHE BUPAKEHHSI
eMoIni Ta I IUCTAHITIIOBAHHSI.

Y Mmesxkax HIMeIbKOI KyJIbTYPHOI Tpamuiili ppaseosoriaMu, moB a3aHl
3 eMOI[ISIMH, YacTO BIATBOPIOIOTH COIlAJIbHI IIHHOCTI Ta IIOBEIIHKOBI
MOJ€JIl, III0 BU3HAYAIOTh HPUHHATHI TA HEIIPUUHATHI (POPMH eMOI[IHHOI
JIeMOHCTpAaIrli. ¥ HIMEeIIlbKOMY MOBHOMY IIPOCTOPl aKTyaJIbHOIO € TeHIEeHIId
JI0 OIIOCEPEeIKOBAHOI, CTPUMAHOI €eMOIIHOCTI, IO IIPOSIBJISETHC Y
BUKOPMCTAHHI  (ppa3eosoriyHuX  OJMHUIL 13  IIPHUXOBAHHUM 400
OM SKIIIEHUM eMOIiHuM 3mictroMm. BucmB die Fassung verlieren mepenae
He IIPOCTO BTPATy KOHTPOJI, a MHOPYIIeHHS KYJbTYPHO CAHKITIOHOBAHOI
"HopMmu crpumanocrti. Koucrpykiia unterkiihlt wirken xapaxrepusye cTaH
€MOITIAHOI AUCTAHIIIOBAHOCTI, IO y KYJbTYPHIA KApPTUHI CBITY MOKe
po3TIggaTUCA SAK HOPOSB OUCIIUILIIHKA a00 HeToBIpH. TaKMM YHHOM,
dpaseosoriss 3akomoBye He JIMIIIE caMy €MOITI0, a M COIlaJIbH1 ySIBJICHHS
Ipo Ti JOIIyCTHUMICTB, CIIOCOOM PEeryJISIlli Ta OIIIHKY 3 00Ky OTOYeHHH.

Cucox BUKOPUCTAHUX J3KePet:

Burger, H. (2015). Phraseologie. Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. Berlin :
Erich Schmidt Verlag.

Cieslarova, E. (2012). Konzeptualisierung der Emotion Angst in deutschen und
tschechischen  Phraseologismen. = URL: https://dokumenty.osu.cz/ff/journals/
studiagermanistica/2012-11/SG_11_1_Cieslarova.pdf (maTa 3BepPHEHHSI:
22.11.2025).
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®PA3EOJIOITIHI OANHUII 3 KOTOPOHIMOM «ROT»
Y HIMEIILKIN MOBI

KosopoHiMu, SK JIEKCHKO-CEMAHTHYH1 OJUHUIN, IIPEICTABJISIOTH
co0010 Ba:kJIUBUHU Ko HaIi. TepMIH KOJOPOHIM CKJIAJAE€ThCA 3 JBOX OCHOB
— JIATHUHCBHKOI color, 1110 IIepeKIaTaeThbCsd, SK KOJIIP, Ta TPeIbKol onima, Ky
CJIIIT PO3yMITH AK IM's. Biarak, MoKHA CTBEPOHUTH, IO KOJOPOHIM — IIe
JIeKceMa, sgka Io3Hauvae meBHuE Kouip y Mol (Kammima, 2013). Taxwmit
KOMIIOHEHT BlIoOpaskae KyJIbTYPHHUI Ta aCOIIlaTUBHUI JOCB1I HAPOIY.

DpaseosIoriaMu — 11e CTIMK1 CJIOBOCIIOJIyYEeHHSI, 1110
XapaKTepU3ylThCsI MeTaQOPUUHICTIO, EeMOI[HHICTIO, eKCIIPEeCUBHICTIO,
OI[IHHICTIO Ta BIATBOPIOBAHICTIO y IIaM saTi HocliB moBu. Ilim wac csoel
MOBJIEHHEBOI MIAJLHOCT] JIIOOMHA He TLIBKH Iepemarn 1HQOpMAaIlio IIPo
HaBKOJIMIITHIN CBIT, a ¥ BHpakae BJacHe CTABJEHHA J0 HBOro. Takum
YMHOM, BUKOPUCTAHHSA (PPas3eosIoOTIYHUX OJUHHIIL CBIIYUTL IPO PIBEHb
MOBHOI BHPA3HOCTI ¥ KYJILTYPHOIO OaraTrcTBa MOBIISA, IO, CBEIO0 UePIoIo,
JI03BOJIsIE Kpallle PO3yMITH MEHTAJIbHICTD TOT'0 UM 1HIIIOTO HAPOY.

OmguuM 3 HAHUMPOOYKTHUBHIIINX KOJIOPOHIMIB Y (ppas3eosoriayHoOMYy
CKJIaIl HIMEIILKOI MOBH € rot («4epBOHUI»), SKHH XapaKTepU3yeThbCs
BHMCOKOIO CIIOJIYUYYBAHICTIO Ta 0AraTCTBOM KOHOTAITIHA. Y X0l JOCJIIKEeHHS
Ha wMarepliam ciaoBHuxka Duden. Redewendungen: Woérterbuch der
deutschen Idiomatik (Duden. Redewendungen), 0yyio miopauo 40 cramamx
OOUHUIID.

Amamiayoun Il CTIAKI OOZMHMIIN OyJI0 BPaxXOBAHO IiXHI I'paMaTHYHI
KaTeropii, IMo JO3BOJIMJIO BUSBUTU CyOCTAHTHBHI, J1E€CJIBHI Ta aJ €KTHUBHI
dpaseonoriamu. CyTHICTH CyOCTAHTHBHHX (PPas3eoJIOridaMiB IIOJISATae y IxX
KaTeroplaJbHUX O3HAKaX: IM IpHTaMaHHe 3HAaYeHHS IPeIMeTHOCT1 abo
ocoOM, a TakKo:K KaTeropii poxay, umciaa, Biamiaka. Jaa mglecaiBHHX
dpaseosoriamiB xapakTepHUM € 3Ha4YeHHSA 111 Ta KaTeropii uacy, BHUAY,
ocobu, umcsa, crocody 1 cradmy. A eKTHBHI (ppas3eosorivyel OJMHMUIL
BHPAKAIOTH 03HAKY. 1M IIpHTaAMaHHI rpaMaTHJHi KaTeropil BimMiHKA, pomy
ta yncia (Kaomima, 2013).

Posrisuemo kokHY 3 IIMX TpaMaTHYHUX MOJieJiell JeTaIbHIIIe.

CyOcranTrBHI (ppas3eosoriuel OJUHHUII MAOTh Y CBOEMY CKJIAIl OJWH
3araJbHUNA KOMIIOHEHT — IMEHHHWK, AKMH Yy MOOeJHAHH]I 13 CEeMaHTHYHO
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TPAHCPOPMOBAHUME IIPUKMETHUKAMM, CIIOJyYHHKAMH, IIPUAMEHHUKAMHA
yTBOPIOE dYHCJIeHH1 Qpaseosoriamu 3a momestio Ad) + S. 11 Bupasmu
HafJacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCA [JISI XAPAKTEePUCTUKU JIIOOUHH d9U 11
msanapaocTl (Hiromaesa, 2021). Ilpurxmamamu € ¢paseosoriamum, IIo
IO3HAYAIOTh (PI3MYH]I 03HAKH, II0B sI3aH1 31 30poB’aM, ak-oT rote Wangen/
rote Backen («pym’stHi mioxm»), roter Mund/ rote Lippen («1epBOHI T'yOm»).
Jlo emomiiHmx craHlB Halexkuth das rote Tuch («uepBoHA
TKAHUHA/XyCTKa»), AKa CHMBOJII3Yy€E IIMOChH, IO ApaTye ab0 BHUKJINKAE THIB.
DpaseosioriaMu, IO IIO3HAYAIOTH 3a00poHY abo oOMe:keHHs — die rote
Karte/ Rote Karte («depBoHa KapTka»). BimoOpaskeHHs MaTeplaJbHOIO
CTaHy IIpeacTaBJieHO Bupasamu rote Zahlen (OyKBaJbHO «YEPBOHI UHCJIA»
TOOTO HIeThbCcsa IPOo HASABHICTE 00pry), keinen roten Heller (OyKBaJIbHO «aHil
YepBIHIIA», ITO3HAYae MIOBHY BIICYTHICTH rporreir). Haperrri, BamKIMBICTD
Y CHUMBOJIYHUI CTAaTyC BUpPaKaiOThb roter Teppich («depBoHA TOPLKKA»),
roter Faden (0OyKBaJIbHO «4epBOHA HUTKA», Iepelae OCHOBHY 1Iei0 UM
TOJIOBHUM MOTHB TeKCTy). BapTo 3asHaumTh, 110 B IuX (ppaseosoriaMmax
IIPUKMETHHUK rot MOKe IMUCATHCA IK 3 MaJIol, TaK 1 3 BEJIMKOI JIITePH.

Cepen miecaBHMX HAMOLIBIN IIOIIMpPeHOI € Momenab Ad) + V, aka
BKJIIOYAE BUpPAa3U, IO OHHUCYIOTH €MOIIi Ta HOYyTTSA, 30Kpema: rot sehen
(«BuiiTu 13 cebe, JroTyBaTm»), rot werden, rot anlaufen, rot anschwellen
(«IT0OYEePBOHITH»)

ArexTuBH1 (Ppas3eosIOriuHl OSWHHUII 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM rot
MICTATDH y CKJIAAl IIPHUKMETHHK y POJI1 CTPHKHEBOI'O CJIOBA 1 YTBOPIOIOTHCS
3a momemaio Adj] + Prap + S (mpuxmeTHHK + OpUAMEeHHUK + IMEHHUK)
(Hikomaesa, 2021). Ha BiaMmiHy BiZ CcyOCTaHTHBHHX Ta JIE€CIIBHUX
MoJeJsel, I rpaMaTUYHa CTPYKTypa € MeHIn moimmpeHoio. IIpuxmaamamu

Takux QpaseosoriamiB € rot wie Blut — «JepBOHUI SIK KPOB», IO
CHUMBOJI13y€ 3I0POBUM KOJlp obamudsd, rot wie ein Krebs — «iepBOHHH K
pak» Ta rot wie eine Tomate — «J4epBOHHH (K MIOMIIOP», SKe

BUKOPHUCTOBYETHCS JISI TO3HAYEHHS CHJILHOTO COPOMY ab0 30€HTe K KeHHI.
KosopoHiM rot e Takok YacTHHOKN (PPa3eosIOTIYHUX BHCJIOBIB,
IIpeaCcTaBJeHUX Y BUIJIAAl II03HAYEHHS 3aKIHUYeHOI AYMKH pedYeHb —
npucaiB’iB. BoHu BimoOpaskaoTs MyapicTh, JOCB1I, 3a0000HM HAPOIY IIOJIO
B32€MO3B SI3KY 30BHIIIHIX SKOCTEH JIOOUHK 3 HOro BHYTPIIIHIM CBITOM
(Hixomaesa, 2021). Tak, mpuraagy OPUCIIBIB IIOKA3yIOTh, IO PyM dHI
IIIOKH CJIYT'YIOTH CMBOJIOM 3[0POB’SI Ta sKUTTEBOI CHJIN, AK-0T 1rocken Brot
macht Wangen rot (OyKBaJIBHO «BlJ CyXOro XJii0a 4YepBOHIIOTH IIIOKI») Ta
Salz und Brot macht Backen rot («Big xJyi0a 1 coJIl YePBOHIIOTH IIOKI»).
[Ipu 1boMy dYepBOHA KPOB BHCTYIA€ O3HAKOK IKHUTTS, IO 3HAXOIUTh
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BUpaskeHHs y mpuciaiBi Heute rot, morgen tot (OyKBaJILHO «CHOTOMHI
YePBOHUI, 3aBTPa MEPTBUI), AKe MIIKPECIIIOe IMIIBUIKOILIMHHICTD SKUTTS.

Omxe, amami3 (ppaseosioOrUHUX OAUHUIL 3 KOJOPOHIMOM rot y
HIMEIIbKIM MOB1 IIOKa3aB, III0 IIeH KOMIIOHEHT € HPOAYKTHBHUM 1 3ayiMae
IIOMITHE MicIle y (ppas3eosIOTIYHOMY CKJIAIl MOBH. Takl OSWHHUIII
IpeJcTaBJeH]l PISHUMU  CTYPKTYPHO-TpPAMATUYHUMU  MOOEJIAMH  —
CyOCTAHTUBHHMU, JIECTIBHHMM Ta AT €KTHUBHUMH, KOMKHA 3 SIKUX BUKOHYE
VHIKQJbHI  CeMaHTUYHI  (PYHKIII, BRKJIOYAIOYU  OIHC  (PISMYHUX
XapaKTEepUCTHUK, eMOIIMHUX CTAHIB Ta COIlAJIbHUX aBuIl. KosopoHiM rot y
cKJIaml Qpas3eosiori3MIiB BHUABJSAE 0ararcTBO CEMAHTHUYHHX BIOTIHKIB,
MIOETHYIOUH HOMIHATUBHY, €KCIIPECUBHY I OIIIHOYHY (PYHKIIII.

OrpuMaHl pe3yabTAaTH MIATBEPOKYIOTH OILJIBHICTh IIOAJIBIIIOrO
JOCTIIMKeHHS TAKUX OIWHUIIL JIJISA TJIMOIIIOTO PO3YMIHHS CEeMaHTUYHHX 1
CTPYKTYPHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH HIMEIIbKO1 dpa3eoJIorii.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJr:
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®PA3EOJIOITIHI OIUHUII 3 KOJIOPOHIMOM «SCHWARZ»
Y HIMEIILKIN MOBI

KosopoHiMm — 11e c0BO, IO II03HAYAE KOJIP, a TaKOM MOKe
CTOCYBATHUCSI  (ppas3eosoriamiB, III0 MICTATH e€JeMeHT KOJIOPOHIMA,
BiMOOpaskaroyYM IIEeBH1 SBHUINA YK OpeaMeTH. KoJIopoHIMH MOMKYTH
BLOIrpaBaTH €MOIIIHHO 3a0apBJieHy poJib B 00pas3HI MOB1, HAIIPUKJIAD, Y
CKJIa[l CTaJINX BUPAa3lB Ta (ppa3eosori3MiB.
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®Opa3eosIoTi3MHU, 0 CKJIAAY AKHUX BXOIATH HA3BU KOJBLOPIB, MTOIIJIBHO
kiaaculkyBaT 3a TumamMu ix mepeocmucaeHus. Cvupamibrmii O. I
BU/ILIISIE ppaseosoriaMu-IOPIBHAHHI, dpaseosoriamu-meToHIMI,
dpaseosoriamu-meradgopmu.

Busnadeno, 1110 KOJOPOHIMH y HIMEIIbKIHA MOBI YacTO BiKHMBAIOTHCS B
CTIAKUX CJIOBOCIIOJIYUEHHAX, SAK1 MOMKHA PO3TJINTHA 34 TPpaMaTUYHUMU
monenamu. Cepen IJOCALKEHMX OOUHMIIL HAMOLIBIN  IIONIHUPEHMIMU
BusaBuanca HactymHl Mmomesi: Adj] + S (der schwarze Tag), Adj + V
(Schwarz sehen), Adj + S + V (ein schwarzes Schaf sein). Kosoponimam B
crJIaal Ppas3eosorYHUX OSUHUILL (CYOCTAHTUBHUX 1 T1€CIIBHUX) BJIACTHBO
BHMCJIOBJIIOBATH OIIIHKY IIpeaMeTa, aBuia. BigHeceHICTs ppaseosoriamy oo
MO3UTUBHOTO YHM HETATHBHOTO SBHUINA 3aJIEKUTh Bl KOJIOPATUBHOTO
KOMIOHEHTY, II0 BXOAUTH 0 HOr0 CKJIaNy, SKUUA B CBOIO Uepry 0a3yeThbCs
Ha acollaTUBHOMY JocBlml JgogumHu. Hampukan, xoJaopoHIM schwarz
3a3BUYAll ACOIIIETHCA 3 TEMPSABOIO, 3JIOM, CyYMOM Ta II€CHM13MOM, II€BHOIO
MIpo10 3a00pPOHOI0 Ta HeJeraJbHICTIO. AJle He3BaKao4dud Ha Ie, BIH MOKe
MaTHU ¥ 1pOHIYHI a00 K HeHTpaIbHI KOHOTAIIII.

Ilepexknang KoJOPOHIMIB — OOHA 3 HAWINKABIIIMX 1 BOJHOYAC
HaNCKJIAIHININX IIPo0JeM JIHTBICTUYHOI Ta IIepeKJIaJallbKol HpaKTUKH,
aJyKe Ha3BU KOJIBOPIB MAIOTh He JINIIE IIPsSMe HOMIHATUBHE 3HAYEeHHs, a 1
IITUPOKUH CIIEKTP KYJIbTYPHUX, CHMBOJIIYHUX Ta €MOIIIHHNUX BIITIHKIB.

[Io-mrepiire, KOJIOPOHIMU HEPITKO BTPAYAIOTH CB1M OYKBAJIBHUM CEHC Y
cKJIadl ppas3eosioriamMiB, 1 TOMY JIOCTIBHUU IMepeKJIaa y OlIbIIIOCT1 BUIIA KB
€ HegoIlJIbHUM. Hanmpurian, HiMenbKui Bupas3 schwarz sehen He o3Hadae
«bauumu uopHe», a Iepenae 3IHAUYEHHS «Oymu necumicmom». Tox
meperJagad MOBMHEH INMyKAaTH  (QPYHKIIIOHAJIBHUNM abo oOpasHuit
eKBIBAJIEHT y MOBI IIepeKJaly, a He OYKBAaJbHO BIATBOPIOBATU KOMIIOHEHT
KOJIBOPY.

IIo-gpyre, BaKJINBO BpaxoByBaTH HAaIlOHAJBbHO-KYJIbTYPHY
CUMBOJIIKY KOJILOPIB. ¥ PISHUX MOBaX OJUH 1 TOM caMHUI KOJIP MOKe MaTH
OPOTHUJIEsKH]1 KoHoTarli. Hampukian, dYopHME y HIMEIBKIA KyJIbTYypl
ACOITIIOETHCS 3 TPaypoMm, 3a00pPOHOI0, IECHMI3MOM, TOOl SIK B OEIKHX
CXITHUX KyJbTypax YOPHHI MOKe CHMBOJI3YBATH TiOHICTHL a00 HABITH
3axucT. Tomy mepekJaa KOJOPOHIMIB BHMAarae KyJIbBTYPOJIOTIYHOI
agamnTaIlri, a He MeXaHIYHOT0 3aMIIIeHHs.

IIo-Tperte, y mmeperJiamal cirii BpaXoOBYBaTH €MOIIIHO-OIIIHHY (PYHKIIIO
kosiopoHiMiB. Hampurian, Bupas ein schwarzes Schaf mnepenaerbcs
VKpPaIHChKOI HAK «0i1a 60POHQ», TOOTO TYT KOJIP 3MIHIOETHCA, ajie
30epiraeThbCcsa CeMaHTUYHE SAPO0 — BLOUYKEeHHS, 1HAKIICTL. TaKUM YHHOM,
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ImepexJagayd Mae OpleHTyBATHCS He Ha 30BHIIIHIO (POpMy, a Ha 3MICTOBY Ta
eMOI[HY eKB1BaJIEHTHICTD.

Posrisuemo gerasbHIIIEe KOJIOPOHIM schwarz Ha IeBHUX OPUKJIATAX:
Schwarz sehen (bauuTh BCe B YOPHOMY CBITJIl, OyTH IIECHMICTOM),
Hanpukaan: Er sieht immer alles schwarz. — BiH 3aBxkou HaIaIITOBAHUMI
EeCUMICTHUYHO.

Schwarz arbeiten (mpairoBaT HeJlerajabHo), Hanpukaas: Viele Leute
arbeiten schwarz, um Steuern zu sparen. — bararo mwoneil mpallooTh
HeJIeTAJILHO, 11100 YHUKHYTH II0JATKIB.

Schwarz fahren (ixatu 0e3 KBUTKA), Haupuriaang: Er wurde beim
Schwarzfahren erwischt. — oro cuifimany 3a 6e3KBUTKOBUI IIPOI3.

Schwarz machen (raunouTH, 0OMOBJIATH), Hapukaam: Er macht seine
Kollegen immer schwarz. — Bix 3aB:xau 00MOBJIsS€ CBOIX KOJIET.

Schwarz auf weifS (dopHuM 1O OLIOMY, YITKHH Ta 3PO3yMILIHI
dbarr),manpuriaan: In den Regeln steht schwarz auf weif3, dass man das
Geldnde nicht betreten darf. — Y npasmuiax 4YopHUM 10 O1JIOMY HAIIMCAHO,
110 He MOKHA 3aX0IUTH 3a TEPUTOPLIO

Ein schwarzes Schaf (sein) (bytu «01J1010 BOPOHOIO», BIIPIZHATHCSA 3-
IOMIK I1HIIMHX CBOEI IIOBEIIHKOIO, JOBHIIIHIM BHUIJVIAIOM abo K
CBITOTJIAZIOM), HaIpuKIamg: Er fiihlte sich immer wie ein schwarzes Schaf,
denn seine Interessen unterschieden sich von denen der anderen. — Bin
3aBKOU II0YyBaBCsa 01JI0I0 BOPOHOIO, a/sKe HMOoro 1HTepecu OyJIM He CXO0:Kl Ha
1HIITIX

Schwarz wie die Nacht (4opHHU, IK HIY, OysKe TEeMHUIN), HAIIPUKJIAT;:
Der Himmel war schwarz wie die Nacht. — He6o 0yJio yopHe, K HiU.

Etwas ins Schwarze treffen (moTpamuTu B 1[Ik, JJIOCAITA METH, OyTH
OpaBUM IIMOJO0 CBOIX CyIsKeHb abo mi¥i), Hanpukaan: Und meine
Vermutungen, meine Theorien treffen. — 1 mol Teopii Ta 3goraau, 34aeThCs,
3aBKIU HIATBEPIKYIOTHC.

Schwarz sehen fiir etwas (He wmatu Hamli Ha YCOIX YOIOCh),
"Hanpuraan: Ich sehe schwarz fiir die Zukunft der Firma. — I me 6auy
MalOyTHLOTO OJId IT1€l KOMIIAaHiI.

Der schwarze Tag (YopHHE [OeHb, HeBIAJHI, TparidyHUil OeHb),
"Hanpuraan: Der Unfall war ein schwarzer Tag fiir die Stadt. — Ta aBapisa
cTajia Tparejleio IJIs MIicTa.

Etwas  schwarz  malen  (opamatu3yBaTu, IIepeOlIbIIIyBaTH
"HeratuBHe), Hanmpukaan: Du malst die Situation zu schwarz. — Tu "HagTo
IPaMaTU3YEI CUTYAIIIIO.

YV pesyapraTi amamidy ¢(ppaseosoriYHUX OOWHHUIIL 13 KOJIOPOHIMOM
schwarz y HIMEIIbKIH MOBI MOKHA 3pOOUTH KIJIbKa BUCHOBKIB. [lo-miepime,
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el KOJIOPOHIM HAJIEKUTh JI0 HAWY:KMBAHININX y HIMEIBbKIN (pas3eosorii
Ta XApAKTEePU3YETHCSA BUCOKOK CEMAHTHIHOK AKTHUBHICTIO. VIOTO OCHOBHE
3HAYEHHS — «YOPHUM» — Vy CKJIAJl CTAJIMX CIIOJYK PO3IMIHPIOETHCH,
HaOyBaoYM IIEePEeHOCHUX, €MOIIMHO-OIMIHHUX Ta KYJbTYPHO 3yMOBJIEHUX
B1JITIHKIB.

IIo-gpyre, y OlnpimocTi gpaseosoriamiB schwarz mae HeratTuBHy a00
IEeCUMICTUYHY KOHOTAIIIO, II03HAYAOUYM TeMpPABY, CMYTOK, HeBJIauy,
3JIOUMH YU HeJIeTaJbHICTE (schwarz sehen, schwarz arbeiten, ein schwarzer
Tag). Bogxodac meskl BUCJI0OBH MalOTh HeHTpaJibHe a00 HABITH IIO3UTHUBHE
3HAYEHHs, 30KpeMa Ti, II0 BKA3yIOTh HA TOYHICTH UM JOKYMEHTAJBbHICTH
(schwarz auf weif3) ado Ha Bay4uHicThb (ins Schwarze treffen).

Omxe, bpas3eosoriudl OOUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM schwarz € BaskJIuBUM
eJIEMeHTOM HIMeIIbKOl (ppas3eosoriyHol CHCTEeMH, IO BlIOOpaskae He JIHIIIe
JIEKCHUKO-CEMAHTHUYHI 0COOJIMBOCT1 MOBH, a ¥ KYJBTYPHI Ta €MOIIIIHI KOOI
HIMEIIbKOMOBHOIO  CYCILJIBCTBA. 1X BHUBYEHHSI CIPHUSE  TJIHOIIOMY
PO3YMIHHIO HAI[IOHAJBHOI CHeIM(pIKKE HIMEeIbKOI MOBH, B3a€MO3B I3KYy
KOJIbOPOHA3B 13 JIIOJICBKUM  CBITOCIIPUHHATTAM 1  PO3BUTKOBI
MLKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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CTPYRTYPHO-TEMATUYIHA OPTI'AHI3BAILA AHTJIIMCBKOI
TEPMIHOJIOI'ITI OBPA3OTBOPYOI'O MUCTEIITBA

AHrmgificbka TepMIHOJIOTiS MICTEIITBO3HABCTBA BXOIHUTH 10 CKJIAIY
CIIeIllaJIbHOI JIEKCHMKH, SKa BKJIOYAE€ CJIOBA Ta CJOBOCIIOJYYEHHI,
IpU3HAYEeH]l [Jid HaWMeHyBaHHsS IIpeIMeTIB 1 MOHATH, SAKI He €
3araJIbHOBKHMBAHUMHU Y TTOBCIKIEHHOMY MOBJIEHHI.

TepMiHOJIOTIA MUCTEIITBO3HABCTBA (POPMYETHCSA HA IIEPETHHI PISHUX
HAayKOBHX IIapajJurM, IO BloOpaskae CKJIAIHICTL Ta 0araTOBUMIPHICTD
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MUCTEIIPKUX SABUIN. BoHa € IUHAMIYHOI CHCTEMOIO, SKa IIOCTIIHO
aIaIITyeThCs 10 HOBUX BUKJIHKIB Ta BIIKPUTTIB y chepl MUCTEIITBA.

QopMyBaHHA Ta PO3BUTOK MHUCTEIITBO3HABYOI TEPMIHOJIOTII — IIe
CKJIQIHUMA 1 TPUBAJHI MHpollec, SIKWUH BLIOOpaskae eBOJIIOII0 CaMoOTo
MHCTEIITBA Ta IIJIXO0MIB 10 MOor0o BUBUYEeHH. L[ TepMIHOJIOrISI € HeB1a'€MHOIO
YACTUHOI MOBU MHUCTEIITBO3HABCTBA, IO JAa€ 3MOTY TOYHO Ta 00'€KTUBHO
OIIMCYBAaTH, aHAJI3yBATU Ta IHTEPHPETYBATH XyI0KHI ABUIIIA.

Oco0mBoCTI (POPMYBAHHS TA PO3BUTKY TEPMIHOJIOTII:

MisxgucIUILTIHA PHUHA xXapaxrep: MiicTelrTBO3HABCTBO TICHO
moB'ss3aHe 3  (plaocodiero, eCTeTHKOI0, 1CTOpie0, KYJIbTYPOJIOTIE,
COITI0JIOTIEI0, IICUXOJIOTIEI0 Ta IHIMMMKW TyMaHITApHUMH Haykamu. lLle
IPU3BOAUTH JI0 CEMAHTUYHOIO 3aII03WYEHHS TEPMIHIB 3 IIMX IUCIIAILIIH
(mammpuraan, catharsis, mimesis, idealism 3 imaocodii; narrative,
symbolism 3 miteparypo3HascTtBa; metaphor, discourse, texture 3
JIIHT'BICTUKH, perspective 3 OITUKH Ta TreoMeTpil).

Icropumuna gmmHamika: TepmiHOJIOrIS IIOCTIMHHO 3MIHIOETBCS Ta
POSIINPIOETHCA B MIPY IIOSIBM HOBMX MHUCTEIILKUX SBHII, CTHJIIB, TeXHIK Ta
TEOPeTUYHUX KoHIlenini. Hampuriaan, Tepminm impressionism, cubism,
dadaism, pop art, surrealism, conceptualism Ta 1H. 3'IBUINCA PA3OM 3
BIAIOBIOHUMHY XYOOKHIMHA HAIPAMKAMIU.

Cmerucirka xoskHOro Buay mucreirBa: KoskeH B MICTEIITBA Mae
CBOI0O VHIKAQJIbHY TEPMIHOJIOTIIO, IO OIIKMCY€ MO0 CIIeIIn(IYHI eJIeMeHTH,
TeXHIKN Ta 3aco0M BHpas3HOCTl (HAOpHKJamd, fresco, sfumato B :KUBOIIMNCI;
arch, spire, column, dome, vault B apxitexrypi; symphony, sonata, fugue,
oratorio B MY3HIIl).

EBostio1nia TeopeTnuHUX maxoq1B: PO3BUTOK MUCTEIITBO3HABYMX IITK1IT
ta wMetomosioriii (formalism, iconology, semiotics, post-structuralism)
TAaKOK BILJIMBa€ Ha POPMYBAHHS Ta YTOUHEHHS TEPMIHOJIOTII.

MizxkaHapogHuit xXapaxkrep: MMNCTEIITBO3ZHABCTBO €  TIJI00AJIBHOIO
MUCIIUILIIHOI0, TOMY 0OaraTto TepMIHIB MAalOoTh MIKHAPOIHE IIOIIUPEeHHS
(manpuraan, baroque, rococo, art nouveau). OgHaK, ICHYIOTH 1 HAITIOHAJIBHIL
0COOJIMBOCTI TE€PMIHOJIOT].

JlocmimxeHHa aHTJIIHACHKOI TEPMIHOCHCTEMU MUCTEIITBO3HABCTBA, IO
OXOILTIOE 11 TeMATUYHY OPraHI3alllio Ta CTPYKTYPHI ACHEeKTU € BaKJIUBUM
IIJIS OyIb-IKOr0 (paXxoBOT'0 aHAJI3y, OCKLIBKU caMe TePMIHH 3a0e3IIeUyIoTh
OJHO3HAUHE HAWMEeHYBAHHS CKJIAJHUX XYJIO0/KHIX KOHIIEIIIH, 1ICTOPUIHUX
SIBUIIL TA TeXHIYHUX IPUHOMIB.

Mosuuii Matepiaa gocialmkeHHS BEIovyae 300 TepMIHOJJIOTIYHUX
OOWUHUIL 3 TajJy3l o00pa3oTBOPUYOr0o Ta JEKOPATHBHO-YKHTKOBOTO
mucrenTsa. llomi0oHe BUBUYEHHS € OCHOBOIO JJISI CUCTEMATUYHOTO BUBYEHHS
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npodeciiiHol MOBU, KPUTHUYHO HEOOXITHOI JJIg PoO0OTH 3 AHIJIOMOBHHMU
IKepesaaMu, MY3eHHHMHK KaTaJloTaMH Ta HAayKOBOI KPUTHUKOW, 1
CTAHOBUTL CO0OI0 HPAKTHUYHE BTLIEHHS TEOPETHUUYHOTO aHAaJI3y, OTPHUMAaHe
MEeTOJI0M BHOIPKOBOTO aHAJII3y CJIOBHUKIB.

Tematnuna KiIacudikaild € OTHUM 13 HAUOLIbII ePeKTUBHUX
METO/1B CHCTeMAaTH3aIlll aHIJIIHCHKOI TepMIHOJIOTII MHCTEIITBO3HABCTBA.
Bouma r1pyHTyeThcsT Ha CceMAHTHYHOMY HOPHUHIAIIL —  PO3IMIOMLIL
TePMIHOJIOTIUHUX OOWHHUIIL HA TPYIHd BIOIOBIOHO 10 cdepu IiXHHBOTO
3aCTOCYBAaHHS Ta (QPYHKIIIOHAJIBHOTO IIPHM3HAYEHHS Yy IIpodeciiiHOMY
IUCKYPCI.

Y mocmimxyBaHoMy MaTepiaji 0yJI0 BUALIEHO 13 TeMaTUYHUX TPYII:

1. 3Barampui Tepminm wMucrenrsa (General Art Terms) OXOILTIOIOTH
35 TepMiHIB, HaupuUKJIan: art, fine arts, visual arts, aesthetics, composition,
asymmetry, line.

2. Texuixn mamoBauusa ta sxkusomucy (Drawing and Painting Techniques)
CKIamaloThea 3 35 TepMiHiB, Hampukiaan: outline, wash, hatching, cross-
hatching;

3. XymosxuHl wMatepiamu (Art Materials) HamiuyioTh 34 TepMiHH,
HaIpHUKJIAI: canvas, paper, board, panel, charcoal, ink, palette, pastel, crayon,
oil paint.

4. Jaupu ta ctuai mucrerrsa (Genres and Art Styles) — 37 TepMiHiB,

Hanpukaan: realism, romanticism, classicism, baroque, rococo.

5. Tunm wmucrenbkux TBopiB (Types of Artworks) — 16 TepMiHiB,
HaIpKJaI: painting, engraving, mosaic, collage, vignette.

6. WKaupu 1 Bugm sxmBommcy (Genres and Types of Painting) — 15
TePMIHIB, HAIIPUKJIAI: icon, self-portrait, mural, history painting, seascape.

7. Crnamosi kaptuuu (Parts of a Painting) — 27 TepMiHIB, HAIIPUKJIA:
background, color shame, monochrome, shadows, saturations.

8. ImcTtpymentu ta texHiku cryabntypu (Sculpture & Techniques) — 24

TepMiHM, HANIpuKIang: marble, clay, chisel, bust, relief.
9. Kypartopchbka Ta wmwucrenrBo3Hasda misiibHicth (Curatorial & Art

Criticism Terms) — 22 TtepMiHU, Haupuiaan:. gallery, art critique,
partonage, provenance, bid.
10. Kommomentn xaptun (Painting Components) — 19 TepMiHIB,

HaIIpUKJIAI: gesso, pentimento, varnishing, patina, craquelure.

11. Xymoskui npuitomu ta merogu (Artistic Techniques & Methods) — 13
TEepPMIHIB, HAIIpuUKJIag: overlapping, blocking in, cloisonnism, atmospheric
effect.

12. Bunu maskis i TexHik neusns (Brushwork & Strokes) — 14 TepMiHIB,
"Hanpurgan: dash stroke, sgraffito, frottage, calligraphic brushwork,
staining.

161



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

13. Cmemjanbui sxumpomnmcHl edextu (Painting Effects) — 9 Tepwmiuis,
"Hanpukaang: luminosity, halation, reflectivity, opacity, iridescence.

3 morsisagy rpaMaTHYHOl POPMH, MOCIIOMKYBAHl aHIVIIHACHK]I TePMIHHN
MOOLIAIOTECS Ha 2 CTPYKTYPHI THOHW. TEPMIHH-CJI0BA 400 OIHOCJIIBHI
TEePMIHH, 1 TePMIHHU-CJIOBOCIIOJIYUYEHHS, a00 0araTocIiBHI TEPMIHH.

OnHocIiBHI TepMIHH — IIe HANIPOCTIII 3a 30BHIIIHLBOI (POPMOIO.
Bouu criamaioTbesa 3 OOHOIO CJIOBA, ajie BHYTPIIIHS OyI0oBa MOKe OyTH SK
IIPOCTOI0 (HEIIOXI1JHI CJIOBA), TAK 1 CKJIAIHOI (IIOX1THI TePMIHM, YTBOPEHI 3a
JIOTIOMOT0I0 TIpe@IKCIB Y1 CY(QPIKCIB, a TaKOK CKJIAIHI TePMIHM, YTBOPEHI
IIIJISXOM CKJIAJAHHSA calB abo ocHoB). CKiamgHl TepMIHM 4acTo IepenaioTh
IHTerpaJibHe IIOHATTS, III0 BUHUKAE B Pe3yJbTaTl HOeTHAHHS 3HAYEHD
craagoBux vactuH. "CKJIagHl TepMIHM He TLIBKHU IIepenaiTh CIeIllasIbHl
HOHSATTS B IIEeBHIM TraJjy3l, ajie ¥ MICTATh IIeBH1 JOJATKOBl UM OLJIBII
IeTadI3yloul XapaKTepUCTUKH, He IOPYIIYIoYd TUM CAMUM BUMOTHU
TOYHOCTI Ta OMHO3HAYHOCTI [0 TepMiHOJIOTUuHHX oxuHulb" (I'pubinuk,
2016, c. 291).

IIepeBara omHocaiBHEHX TepMiHIB (IIPOCTHX, IIOXITHUX Ta CKJIATHUX)
II0JIATAa€ B KOMIIAKTHOCTI TA MOHOJIITHOCTI, II[0 POOUTH IX 3PYUYHUMHU IJIs
IIBUOKOI HOMIHAINI yCcTaJIeHHX MIOHSATh. bararo Takux TEpMIHIB €
3aMO3MYEHHAMY, IK1 3 YacoM IIOBHICTIO ACHMLIIOBAJHCA B MOBI,
30arauyodyd TEpPMIHOJIOT1I0 HOBHMH 3HAUYEeHHAMH Ta  (popMaMu,
HaIpUKJIad: easel, impasto, sfumato, fresco, palette, avant-guard ta 1H.

Otxe, DOCHIOKYBAHUH KOPIIYC AHTJIIHACHKUX OJHOCTIIBHHUX TEPMIHIB,
axuit Hagiuye 179 omummune (59, 7 % ), BrIOUae B cebe Takl MIATPYyIIH
TEePMIHIB:

a) mmpocTl TepMiuu: art, form, line, shape, space, volume, paint, brush,
color;

0) moximHl TepMiHU: neoclassicism, painting, underpainting, self-
portrait;

B) CKJIQIH1 TepMiHU: cross-hatching, background, foreground, wet-on-
dry.

AHrmaificbKl 0araTocIiBHI TEPMIHHK Y HAIIIOMY KOPIIYCl JOCJIIIKYBAMHUIX
TepMiHIB Hamuyiorsk 121 ogunwniro (40, 3%), manpurian: fine arts, visual
arts, dry brush, oil paint, acrylic paint, soft pastel, hard pastel, middle
ground, stone carving, high relief. Jlyse BasxkaIuBuM € Te, 1110 "0araTociiBH1
TePMIHHI XapaKTePU3yIOThCS BEJIUKOIO CTIAKICTIO, BHCOKOIO
1H(OPMATHUBHICTIO, KOHKPETHOI0 HOMIHATHUBHICTIO, a TaKOMK CKJIAIHICTIO
rpaMaTHUYHOI CTPYKTYPH Ta JIOTIUYHOTO 3MICTy. baraTociiBHI TepMIHU, AK 1
OTHOCJTIBH1 TEePMIHH, MIIIIOPSITKOBYIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTSIM
(pyHKITIOHYBaHHS B NEBHIH TepMIHOCHCTEM1 i BOHU € eJIeMeHTaMH ITlel
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CHUCTEeMH:. IXHlI CHCTEeMH] XapaKTePHMCTUKHU, IXH1 3B'I3KH PETyJIIIThCI
snoriko-moHsaTresumu BigHomenaamu" (Ilasimosa, 2011, c. 159).

Cmin 3a3HAYUTH, 1110 YacTo 0araTocJI1BH1 TePMIHU e
HaUIIOITUPEHIIIINMU B CyYacHUX TEePMIHOCHCTEMAaX, OCOOJIHMBO B TEXHIUHIX
rajiy3sx, Ta CTAHOBJISTH B HUX HalumcaeHHIUA Kiac. OgHak, y HAIIOMY
MOBHOMY MaTeplajl, AKUH HaJeXKUTh 0 TyMaHITapHOI rajy3l 3HAaHb,
OJHOCJIIBHI T€PMIHHU IOCIZAI0Th IIepiile Micile 3a mpoaykTuBHICTO (59, 7%) 1
CTAHOBJISITH HANMYMCJICHHIIITUH KJIac.

Coucox BHKOPHCTAHUX I:KepPet:
IMpubinmk 10.1. (2016) CrmagHli TepMiHKM B AHIVIIHACHKINA TI'eOQEe3UYHIA TEePMIHOJIOrII:
0COOJIMBOCT] YTBOPEHHSI Ta CTPYKTYpHU. Hayk. 8iCHUK MIMNCHAP. 2YMAHIM. YH-MY.

Cep.: Dinonoeisn. Ne 22. Ongeca. C. 89-91.
[TassoBa O. I. (2011) OcHoBu Tepmino3uaBcTBa. PiBHe: BommHcbK] 0o0eper.
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CEMAHTHKA I IIPATMATHKA MOBHHUX O/IHHUIIDb

YIK 811.161.2'373.7:159.942
I'apoepa 1.B., kaun. diosn. Hayk
Jloneupruti HaulonanvHull yrisepcumem imeni Bacuns Cmyca
(Binnuus, Yepaina)

CEMAHTHURA I IPATMATURA ®PA3EOJJIOI'TYHUX OIMHUIIb
AK EJIEMEHTIB KOH®OJIIKTHOI KOMYHIKAIIII

I[Ipobnema KOHQJTIKTHOI KOMYHIKAaII1 HalOyBae 0CO0JIUBO1
aKTyaJbHOCTI B yMOBaX TIJjIo0aJ/Ii3ailli Ta 1HTeHCHU@IKaIi MIKKYJIbTYPHOI
B3aemomii. Dpaszeosoriugl omuuuil (DO) gk  Hocll HAIOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOI CIeIi(lKX MOBHU IIOCIIAIOTH OCOOJIMBE MiICIle B CHCTEMI
KOH(QUIIKTOTeHHUX MAapKeplB MIMKOCOOMCTICHOTO Ta MIKKYJIBTYPHOTO
criikyBauusa. CeMaHTHYHA HEOPO30PICTh, OOPA3HICTH Ta KYJIbTYPHA
3YMOBJIEHICTbL (PPAa3eoJIOTI3MIB CTBOPIOIOTH IIEPEIyMOBH /1 BUHUKHEHHS
KOMYHIKaTHBHUX HEIIOPO3yMIHb, III0 MOKYTH HPU3BOIUTHU 10 KOHQJIIIKTHUX
CUTYAIIlH.

JIIHTBICTHYHMIT acCIIeKT KOHQJIIKTHOI KOMYHIKAIIl OXOILII0E aHaJI3
BepOaJIbHUX MapKepiB KyJbLTYPHOI 1HQoOpMAIi 3 MeTOK BHUSBJICHHS
MOTEHININHUX J:Kepes KOMYHIKATUBHOTO KOHQJIIKTY Ta PO3poOKU cTpaTerii
tioro samobiramusa (Bimoxomenro, 2017). OcobimBa yBara IpPUOIIAETHCS
bpaseosorivHOMY PIBHIO MOBH SK HANOLILIIT YyTJIMBOMY 0 HAIlOHAJIBHO-
KYJIBTYPHOI CIIEI[H(PIKH.

DOpas3eosIOTIYH]l OIMHUIN CTAHOBJIATHL OCOOJMBHU IIJIACT JIEKCHYHOI
CUCTEMHU MOBH, XapaKTepu3yIoYInuch CeMAaHTHUYIHOIO ITLJTICHICTIO,
BLATBOPIOBAHICTIO, eKCITPECUBHICTIO Ta HAITl0HAJIbHO-KYJIBTYPHOIO
MaprkoBauicTio. Ha BigmiHy Big BUIBHEUX cjoBocmoiaydenb, OO e
yCTAJIEHUMH  KOHCTPYKIIIAMH, 3HAYEeHHS  SIKUX He  BHBOIUTHCS
OesrmocepeIHLO 13 CYyMH 3HAYeHb IXHIX KOMIIOHeHTIB. llg cemanTmunHa
HEIIPO30PICTh CTBOPIOE MEPEeIyMOBH JJiI BUHUKHEHHS 1HTepPIIpeTallliHUX
TPYIHOIIIB y IPOIeCcl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Cunenmdika dpaseosoriuHnx ONUHUIE IIOJIArae B IXHIM 3J1aTHOCTI
AKyMYJIIOBATA Ta TPAHCIIOBATH KYJbTYPHO-ICTOPUYHHUU OCB1 MOBHOIO
rosrektuBy (CemiBanoBa, 2004). @O dopmyoThcss Ha OCHOBI 00pasis,
MeTadop Ta acoIlariii, cueru@IYHUX IS KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI
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CITLJIBHOTH, III0 3yMOBJIIOE iXHIO YHIKAJBHICTH TA YaCTO YHEMOIKJIUBJIIIOE
IpsaMe IIepeKIaJTaHHsa a00 KaJIbKyBaHHA.

KoudmikTHa KOMyHIKAINA € CKJIATHUM 0araToacIleKTHUM SIBUIIEM,
1[0 BUHUKA€E BHACIIIOK 3ITKHEHHS KOMYHIKATUBHUX 1HTEHIIH, OUIKyBaHb,
IMIHHOCTell ab0 KyJbTYPHO-MOBHUX CTAHOAPTIB YYACHHUKIB CIILJIKYBAHHSI.
MixKyJIbTYpHA KOH(QJIIKTHA KOMYHIKAIIS SK KYJbTYPHHH (eHoMeH
JIeTepMIHOBaHA KYJbTYPHUMM YWHHHUKAMM, a MOPOIleC BUHUKHEHHS 1
PO3BUTKY KOH(QIIKTIB PeryJIbOBAaHUU KyJbTYPpHHUMH HopMamu. Jlisa
O1IBIIIOCTI MOBIIB PIAHUHN KYJIBTYPHO-MOBHHH CTAHIAPT COPUAMAETHCS K
€IWHO MOKJIUBUI 1 IPABUJIBHUMH, III0 CTBOPIOE MIAIPYHTS OJIsI BUHUKHEHHS
HEIIOPO3yMIHb Y MUKKYJIbTYPHIN B3a€MO/IIi.

MixKyJIbTYpHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHINSA € (PyHIaMeHTaJILHOIO
KaTeropieio, II0 BUXOOUTH 34 MeEJKl CYTO JIHTBICTHYHOI KOMIIETEHINI Ta
IPYHTOBAHA Ha eKCTPAJIHIBICTUYHHUX 3HAHHAX. BoHa mepexbadae
3IIaTHICTH MOBIIS aJeKBAaTHO BUKOPUCTOBYBATU KYJIBTYPHO 3HAYYIIl MOBHI
3aco0M, KOHIIEIITH ¥ IIOBEIIHKOBI CTEPEOTHUNH 3 YPAXyBaHHAM CHEIU(pIKK
KYJIBTYpH CIiBpo3MOBHHKA. DopMyBaHHSA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEeHITlI CIpsAMOBaHEe Ha 3amo0IiraHHsS MOKJIHUBUM HEIOPO3YMIHHSIM,
OTUCKPUMIHAINI Ta BHHHUKHEHHIO KYJbTYPHO-MOBHHUX CTE€PEOTHUINB 1
KOHJTIKTIB.

CemaHTH4YHa CTPYKTypa (Ppas3eosoriYHUX OSUHHUILL (POPMYETHCS IIiLT
BIJIMBOM EKCTPAJIHIBICTUYHUX UYHMHHHWKIB, IIOB’3aHUX 3 1CTOpIEIO,
KyJbTYPOIO, TPaOUIlIMH, II00yToM, CBITOTJIIAOM HociiB wmoBu. ©®O
AKyMYJIIOIOTh HAaIlOHAJBHO-KYJIBTYPHY 1HQOpPMAIII0 Yepe3 O00pasHICTh,
MeTaOPUUHICTh, CHMBOJIYHICTH, III0 POOHTH IX MOTY:KHUMH HOCIIMU
KyJabTypHUX cmucaiB. KyabTypHa crmenmdika ceMaHTHKN (PPa3eosIori3MiB
BUSBJISIETbCA B Oea3exkBiBasieHTHOCTl Oaratbox OO mnpum MIXKMOBHOMY
3icraByeHHl. HaBiTh T1 dpaseosoriamu, MmO MalTh (OpMAaJIbHI
eKBIBAJIEHTH B I1HIINX MOBAX, MOKYTH PISHUTHCSI 34 KOHOTATUBHHMH,
CTHUJIICTUYHUMHU 00 IParMaTHYHUMHU IIapaMeTpaMU, III0 CTBOPIOE PU3UKU
KOMYHIKaQTHBHOI'O HEIIOPO3yMIHHA.

ImiomMaTuuHICT, AK BH3HAYaJbHA O3HAKA (PPa3eoIOTIYHHUX OJUHUIIH
II0JIATAa€ B HEMOKJIMBOCTI BUBEJEHHS 3HAUYEHHS IIIJION0 3 CyMU 3HAYEHb
KOMIOOHEHTIB. llg cemMaHTHWYHA HEIIPO30PICTh € OCHOBHOIO IIPUYNHOIO
BUHHUKHEHHS KOMYHIKATUBHUX HEIIOPO3YMIHb, KOJIM MOBEIlb, HEJIOCTATHLO
BOJIOZIIOYH MOBOIO a00 KyJbTypow, HaMmaraerbca iHTepmperyBatu OO
oyxkBasbHO. HekopeKkTHa 1HTepIipeTallis ceMaHTHUKHU (ppas3eosioriaMmy MOKe
IPU3BOAUTH 10 IIOBHOTO BHUKPHBJIEHHS KOMYHIKATHBHOI'O HaMipy MOBIIS,
HeaJeKBATHOIO CHPUHMHATTA HMOT0 1HTEHINN Ta, AK HACTIOOK, [0
KOHQJIIKTHOI cuTyarrii.
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KoHoTraTBHMI KOMIIOHEHT CEMAHTHUKKM (QPPa3eosoTIYHUX OIHUHUILL
OXOILJIIOE  €MOITIHO-eKCIIPeCHBHI, OIIIHHI Ta CTHJIICTUYHI BIOTIHKHA
sHavenHda. Komoraili 4acrto € KyJbTYPHO CHEIIM(PIYHUMH Ta MOMKYTh
KapaIUHAJbHO PISHUTHCSA B PI3HHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CIILIIBHOTAX, HABITH
armo mexHoratuBHl 3HadeHHs DO gmarorhbesa momioummu. HeBpaxysauus
KOHOTATUBHHUX BIIMIHHOCTEH (Ppas3eosiori3MIB MOKEe IIPHU3BOOUTU 0
OparMaTUYHUX ITOMUJIOK, KOJIM BUCJIOBJIIOBAHHS, CIPHUIAMAHE MOBIEM K
HelTpaJbHe abo IIO3UTHBHE, 1HTEPIPETYEThCA aapecaToM SK 00pasjiuse,
3HeBaKJINBe a00 HeIPUUHATHE.

IIparmatrka (¢paseosoriyHUX OOUMHUILL IIOB’A3aHA 3  IXHIM
(PYHKITIIOBAHHAM Yy KOHKPETHHMX KOMYHIKATUBHHUX CHUTyallldx Ta
BlIoOpaskae 1HTEHIII MOBIISI, MOT0 CTABJIEHHS 0 IIpeaMeTa MOBJICHHS Ta
agpecara. @O BoJIOAIIOTH 3HAYHHUM IIPATMATHYHUM IIOTEHIIAJIOM, SKHUHA
peasn3yeTrhcsa Uepe3 IXHIO eKCIPEeCHBHICTh, OIIHHICTh, €MOTHBHICTH Ta
3IaTHICTh BILIMBATH HaA ajpecara. BukopucTaHHSI (paseosioriaMiB y
IUCKYPCl 3aBKIM IIparMaTHYHO MapkoBe: wmoBellb obmpae DO mus
IOCUJIEHHSI BUPA3HOCT]I BHCJIOBJIIOBAHHS, JEeMOHCTPAINl CBOIO CTaBJIEHHS,
CTBOPEHHS IIeBHOT0 00pa3y UM JOCATHEHHS KOHKPETHOI0 KOMYHIKATHBHOIO
ecexTy.

IIparmaTuuHl IIOMHJIKKM BHHHKAIOTH, KOJM MOBEIbh HEKOPEKTHO
OI[IHIOE KOMYHIKAQTHUBHY CHTYyaIlll0, CTATyC CIIIBPO3MOBHHKA, COI[1aJILHO-
KYJBTYPHI HOPMH CILJIKYBAaHHS a00 IparMaTUYHHUI IIOTEHINAJ O00paHUX
MOBHHX 3aco01B. ¥ KoHTeKcTl BukopuctanHsa PO mparmMaTHYHl TOMUIKHK
MOKYThH OyTH TIOB'sI3aHl 3 HeaIeKBATHUM BHOOpPOM (Qpas3eosioriamy
BIAMOBIJTHO JO CHTyAaIlll, cTaTycy aapecaTra, MeTh KomyHikaii. OcodmBo
KPUTUYHUMH € IIparMaTUdHl IIOMIJIKM, KOJIX MOBeIlb HaMaraeThCs
BUKOPHCTOBYBATH  (Ppas3eosiori3MH  PIAJHOI MOBU B  1HIIIOMOBHOMY

CIIIJIKYBaHHI, OyKBaJIbHO IlepekJiamaloodyud Ix abo  miagoupamoymn
TICeBI0EKBIBAJICHTH.
EdexTusne BUKOPHUCTAHHS paseostoriuamx OIUHUITH y

MIKKYJIbTYPHIHN KOMYHIKAaIi BUMAarae PO3POOKH cIIeIlaJbHUX
KOMYHIKATUBHHX cTpareriii. HKiamodoBuM € yCBIIOMJIEHHSI MOBIIEM
KyabTypHOI cmerudirun PO Ta IXHBOr0O HparMaTHUYHOIO IIOTEHINAJY B
IIJIBOBIHA  JIIHTBOKYJIBTYpl. Jlo OCHOBHHMX cTpaTerii  3amoOiraHHs
KoHQIikTOoreHHoctl 1mpu BukopuctaHHl OO Hagexarh: yYHHUKHEHHS
1JIOMaTUYHUX BHCJIOBJIIOBAHL Ha IIOYATKOBUX eTallaX BUBYEHHS MOBH,
IpPIOPUTETHE BUKOPHUCTAHHS  HEUTPAJbHHUX 1 3arajJbHO3PO3yMIJIUX
paseosioriamiB, mepeBipka amgexBaTtHocTl oOpaHux @O, po3BUTOK
KYJIBTYPHOI CEHCUTHBHOCT1 Ta YBAKHOCTI 10 PEAKI[H CIIIBPO3MOBHUKA.
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Dpas3eosIOTIYHUN PIBEHbL MOBHU IIOCITA€ OCOOJHBE MiCIle B CHCTEMI
MOBHMX PIBHIB, OCKLJIbKM HAMOLJIBII SICKPaBO BlOA3epKAaJIIOE HAIIOHAJIHHO-
KyJabTypHY coenudiky. HKorduikroreHHicts (pas3eosoridyHoro piBHS
3yMOBJIeHA KLIbKOMAa YMHHHUKAMMU:. 1JIOMATHYHICTIO, IO YCKJIAIHIOE
PO3YMIHHS [JIsT HOH-HOCIIB; KYJBTYPHOIO CIIEIIM(IYHICTIO 00pa3iB Ta
acoIflaifiii; IMUPOKHM [1alla30HOM CTHJIICTUYHHX PEriCTPiB; HASBHICTIO
YHUCJIEHHUX MIKMOBHHX  (PPa3eoJIOTIYHUX  IICEBIOE€KBIBAJIEHTIB, IO
CTBOPIOIOTH 1JTI03110 ITOJ10HOCTI 32 YMOBH CEMAHTUYHOI PO30IKHOCTI.

KoudaiktHa KOMyHIKAISA PIOKO OOMEKYETHCA OIHHM MOBHHM
piBEeM. DpaseosioriyHUE piBeHb TICHO B3aeMOJle 3 JIEKCUYHUM,
MOPQOJIOTIUYHUM, CUHTAKCHYHIM Ta THCKYPCUBHUM PIBHAMHU.
KommmexcHuii xapakTep KOH(QJIIKTOT€HHOCTI Mependadae MOKJIHUBICTH
HaKJIAJaHHSI IIOMHJIOK PI3HUX PIBHIB, III0 IIOCHUJII0E KOHQJIIKTHUHI
HOTEeHIIAaJ KOMYHIKATUBHOIL CUTYAITli.

Oco0uBy HeOe3meKy B MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAINI CTaHOBJIATD
MIKMOBHI (ppas3eosoriudal mapaJsienal Ta mcesmoeksiBasienTu. Ile @O, 1o
MaOTh CXO0:KYy ab0 1IeHTHYHY (opMy B PISHUX MOBaX, ajie PI3HATHCST
CEeMaHTHUKOIO, KOHOTaIllelo abo mparMaTHukop. Takl ¢paseosoriaMmu
CTBOPIOIOTH 1LJII03110 3PO3YMIJIOCTI Ta MOKYTH IIPOBOKYBATH CEpPIHO3HI1
KOMYHIKaTHBHI KoHQUIKTH. IIpobisiema MIXKMOBHHX (ppas3eosIOrIYHUX
mapaJjiejiell akKTyaJli3oBaHa B yYMOBax CIIOPIOJHEHMX MOB abo MOB 3
TPUBAJIIMHE KyJILTyPHHUMU KoHTakTamu (Samnif, 1998).

TaxuMm yMHOM, CEMaHTHKA 1 IparMaTUKa (ppas3eosIOTIYHUX OIMHUILH
BLOITPAIOTh KJIIOYOBY POJIbB y TeHepairli Ta po3ropTaHHl KOHQJIIKTHOI
KOMYHIKAaINi, 0co0JIMBO B MUIKKYJBTYpHOMY KOHTeKcTl. HarronaabHo-
KyJbTYpPHA 3YMOBJIEHICTD CEeMaHTHUKHU dpaseosoriamis, ixXHa
1LJI0OMaTUYHICTb, O0Pa3HICTh Ta CHEIMU@IYHUI HparMaTUYHHH IIOTeHIIaJI
CTBOPIOIOTH UYMCJEHHI MOKJIHBOCT1 IJI BUHUKHEHHS KOMYHIKATHUBHUX
Hermopo3yMiHb. Dpa3eosOTIYHUI pPIBEHhP MOBH  XapaKTepHU30BaAHUMI
HaWBUIINM CTyIeHEeM KYJbTYPHOI MapKOBAHOCTI cepel yCiX MOBHUX PIBHIB,
III0 POOUTH HOr0 0COOJMBO KOHMJIIKTOTEHHHM Yy CUTYAI[lAX MIKKYJIBTYPHOI
B3aeMO/I11.

EdextuBHMM  1HCTpyMEHTOM  3aIlO0OITaHHA  KOH(MJIIKTOTE€HHOCTI,
IIOB’SI3aHOI 3  BHKOPHCTAHHAM  (pas3eosoriamiB, €  (opMyBaHHS
MLKKYJBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHINI SK 3IaTHOCTI aJIeKBATHO
IHTePHpPEeTyBaTH TA BHUKOPKUCTOBYBATH KYJIBTYPHO 3HAYYIIl MOBHI 3acO0H.
IlepcnexkTuBM  OOCIIIIKEeHDb  IIOJSATAIOTH Yy  JeTaJlbHOMY  BHBUYEHHI
KOH(QIIKTOTeHHUX (PPas3eoIoTIYHUX MapKeplB Ha MaTeplajl KOHKPETHUX
MOBHUX IIap, PO3po0Ill THUHOJIOTII IIparMaTUYHUX HIOMWUJIOK IIpH
Buropuctanul OO y MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIII, a TAKOMK V JOCIIIIMKEHH]
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cTpaTerii  KOHCTPYKTHBHOTO  BUKOPHCTAHHSA  (ppas3eosioTi3MiB  JIJIs
IOIIePeIKeHHA KOMYHIKATUBHUX KOH(JIIKTIB.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

Binokonenko, I.A. (2017). VrpalHCbKOMOBHA pPeIIPEe3eHTAI[ls MIMKOCOOHCTICHOTO
roH(urkTy [Doctoral dissertation]. KuiBchbkuit HaIloHAJIBHUM YHIBEPCHUTET 1MEH1
Tapaca IlleBuenxka.

CemBanosa, O.0. (2004). Hapucu 3 yxpaiHcbkoi ¢ppaseosorii (IICHXOKOTHITUBHHH Ta
eTHOKYJIbTYpHUM aciekTn). Yepracu: bpama.

Samnif, F.L. (1998). Interkulturelle Kommunikation als Prozess. Interkulturelle
Kommunikation, 5, 15-26.

YK 81’37
JIlemim II.€., acoipaur
YVrpainceruii oeporcasrnuii ynisepcumem imerni Muxatinia JIpacomarnosa
(Kuis, Yrkpaina)

CEMAHTUYHI KPUTEPII XIMIYHOI'O TEPMIHA

CemanTmyHa opramisarmiga XIMIYHOI TepMIHOJIOrI 0a3yeThbcss Ha
IPUHIINII CUCTEMHOCTI, III0 BUMAarae po3rjisggaTH TePMIHH He K XaOTUYHY
MHOKUHY JIEKCEeM, a SIK BIOPSAKOBAHY CYKYIHICTh, 400 T€PMIHOCHCTEMY
(Oumnmoosa, 2020). Ile o3Hauae, 1110 1034 CECTEMOIO TEPMIH MOKe HaOyBaTH
30BCIM 1HIIIOTO, 3araJIbHOBKMBAHOIO 3HAYeHHs. BiaTak, BU3HAYEHHS
CEMAaHTUYHUX KPUTEPliB XIMIYHOTO TepMiHa 0e3 MOro KOHIIENTYaJIbHOI
IIPUB SI3KU JI0 ITl€l CUCTEeMU He MOKJIIBE.

KnoouoBuMm kputepiemM a1 3a0e3leveHHsS CeMaHTUYHOI ITIJIICHOCTI €
Te(IHITUBHICTD: KOKeH HayKOBUI TepMIH HOBMHEH MATH YITKY TediHIINI0
(BM3HAUeHHs), sKa O00Me:Kye HMOro 3HauyeHHs 1 3abe3medye HeEOOXITHY
TouHICTh. OCKIIBKM XIMIsA € (PaKTOJIONIYHOI HAYKOI, JIHTBICTHYHE
BMBUYEHHS XIMIYHUX TEPMIHIB MOIATBEPIKYEe HEPO3IPUBHUM 3B’SI30K MIMK
MOBOIO (K 3acoboM BupaskeHHsI/eKciipecil) Ta iHdopmallieio (I BJacHe
BHUpaKeHHAM (akTiB). Biarak, XIMIuHA CceMaHTHUKa € 0e3II0cepeIHbo
IIPHUB I3aHOIO J0 KOHIEIITYAJILHOI opraHi3alii TepMiHOJJIOTTYHOIO II0JIA.

['os10oBHOI0O TIPECKPHUIITHBHOI BUMOIOK [0 XIMIUHOTO TepMIHA,
0COOJIMBO y cdpepl MIKHAPOOHOI TOPTIBJI, PEryJIOBAaHHS Ta HAyKOBOI
JIOKyMeHTaIlli, € MoHoceMiss (OJMH TepMIH — OJHE HOHSTTS) Ta TOYHICTH
(Jayanthi et al., 2022). MixxHapogHHI c003 (QyHIaMEHTAJILHOI Ta
mpurkigagaol ximii (IUPAC) e romoBHmM opramoMm, Imo 3abesieuye
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V3TOMKeHY HOMEHKJIATYPY HAK KJIYOBUNM IHCTPYMEHT eJqeKTHBHOI
romyHikami (Brief Guide..., 2021).

I[leuTpanbHUM eJIeMEHTOM peaJi3alfli CTPYKTYPHOI CEMaHTHKHU €
CyOCTUTYyTMBHA HOMEHKJIaTypa, AKa Oyaye Ha3By Ha OCHOBI TOYHOTO
IIpeacTaBJIeHHs MOJIeKyJIsapHoro ckiaany (Jayanthi et al., 2022). ToumicTs
JIOCATAEThCS Yepe3 BU3HAUYEHHs OAThKIBCHKOI CIIOJYKU TA BUKOPHCTAHHS
l1epapxXivyHO BIIOPAJKOBAHHUX KOMIIOHEHTIB, TaKHUX AK cydixkcu (oas
TOJIOBHUX (PYHKINIOHAJIBHUX T'PYH), Ipedikcu (I MEeHII 3HAUYIINUX T'PYII)
Ta JIOKAHTHU, III0 TOYHO BKA3YIOTh HA IO3UIII0 CTPYKTYPHHUX 0COOJIMBOCTEM,
BKJIIOYHO 31 CTEPEOIECKPUIITOPAMHU.

IUPAC Bu3Hae, 1m1o 3arajbHlI IIpaBHJIA HOMEHKJIATYPH MOKYTh
JIOIIyCKaTH OLlIbIlle omHlel cumcTeMaTtuuyHol HasBu. Jaa momosmanHsa 1riel
IOTEHINNHOI aMOIBaJIEHTHOCTI Ta 3a0e3leueHHs HAUBHUIIOIO PIBHI
ogHo3HauHOCTL Oyso 3ampoBamxeno cucremy Preferred ITUPAC Name
(PIN), saxa BcTaHOBJIIOE 1€papXIUYHHN HAOIp KPUTEpPIiB MJis BHOOPY €IMHOL
Ha3BH, IO € O00OB’SI3KOBOI0 IJIs peryiaaropHux el (Jayanthi et al.,
2022). Omxe, Kpureplili aOCOIIOTHOI MOHOceMlI € IIPeCKPUITABHUM
CTaHJapPTOM, IO Mae Ha MeTl IIJIBUIIUTU CTPYKTYPHY TOUYHICTH 0 PIBHI,
HeO00X1THOI0 JIJI 0QIIIIHHOr0 00ITy.

Ha mparkTum cemaHTHYHA 4YKHCTOTA XIMIYHOTO TepMIHA dYacTo
OIOTaeThCA BUKJINKAM, TOJOBHHM YHWHOM Yepe3 IIOJIICeMII0 — CILJIbHE
BHUKOPUCTAHHS TEPMIHIB 13 3arajibHOBKHMBAHOI MOBOI ab0 IHIIHUMU
maykopumu raaysamu (Markic, 2025), manpurian: solution, mole, charge,
spontaneous. Takxa aMO01BaJIEHTHICTb CTBOPIOE BUKJIUKU OJISI PO3IYMIHHS
cremiajn3oBaHux HiAHCIB. Po3p’ss3anHs amOiBaseHTHOCTI (ambiguity
resolution) y XIMIYHOMY KOHTEKCTl 3aJIeKUThb BI1J BHUKOPUCTAHHS
KOHTEeKCTYaJIbHUX MOIAKA30K Ta IIOIepemHiX 3HaHb, IO 3CyBae
CEMaHTUYHUU KPUTEPIA 3 YHUCTO JeHOTATUBHOTO Ha IIPAarMaTHYHUI PIBEHDb
(Kragh, 2024; Mougin, 2009).

JlomaTKOBHIT CeMaHTUYHHUN KOH(QJIKT ICHYyEe MIK CTPYKTYPHO-

rounumu HasBamu IUPAC (manpuxnan, ethanoic acid — «eTaHoBa
KHCJIOTa») Ta IIOIIMPEHUMM, ajié MEHII TOYHHMH, 3arajIbHOIPUAHITIMHA
HaszBaMu (acetic acid — «OIITOBA KHCJOTA»), Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs

KOMYHIKAQTHBHOI 3pPYYHOCTI Ta ICTOPUYHOIO KOHTEKCTYy. Take sBHIIE
BTOPHMHHOI HOMIHAINI BUMArae Bl CIEIAJJICTIB YITKOTO PO3PI13HEHHSI
TOHKHX CeMAaHTHYHHUX BIIMIHHOCTEH, AK-0T ML:K absorption ta adsorption
abo accuracy Ta precision.

CemanTmuml kKpurepli HOMIHAINI y XiMil He € BHKJIIOYHO
CTPYKTYpHUMU. BOHM TaKOK BKJIIOUAIOTH JIIHTBICTUYHY MOTHBAIIO, IO
BUSBJISIETHCA Yepe3 BHUKOPHUCTAHHS eTHMOJIOrI Ta eIoHIMIB (Ha3BH
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BHHAXITHUKIB, TeorpadIvHUX MICIh, KOJBOPIB YU MI(pIB) JJIS IIOJIETIIIeHHS
PO3YMIHHS Ta HOMEHKJIATyPH.

Y ranys3i OloxiMii Ta aHaJI3y CKJIAIHUX CHCTEM CEMaHTHYHUI
KPUTEPIH  POIIMIHPIOETHCA 32  MEKl  CTATUYHOI  CTPYKTYpHU [0
JyHKIIOHATIBHOI CceMaHTUKH. UWCIeHH] KJIacu XIMIUYHHX PEYOBHH
BH3HAYAIOTHCA IXHBOI0 AKTUBHICTIO 200 POJIJII0 ¥ IIeBHOMY O10JIOTTYHOMY YH
XIMIYHOMY KOHTEKCTI, ITI0 € 1HTYITUBHO 3PO3YMILIUM JJIS XIMIKIB.

J11sT TIOBHOITIHHOTO aHaJII3y XIMIYHUX PeaKIlil Ta aBTOMAaTH30BAHOTO
OIIPAITIOBAHHSA JAaHUX HEOOXITHUU CeMaHTUYHHUIN aHaJ3, IKHH BUXOIUTH
3a paMEKu ImpocTol Kjacupikaiii crmoayk. OHTOJIOrYHI 3HAHHS (PpaxiBI[B
MalOTh 1HTErpyBaTH 1HQOPMAIIIID PO MOJIEKYJIIPHUHN PiBEeHb 31 3HAHHSIM
IIPO PpeakKIifHy 3HaTHICTh Ta (QYHKIND (HAIIPpHUKJIAL, BHU3HAYEHHS
cyOcTpaTiB, IIPOAYKTIB, MIcIlb QocdopuaoBanHs). Ile c¢BLIYUTE 1Ipo
€BOJIOI[II0 MOBH X1MIli, IKa BUMAarae BlJ] TePMIHIB THYYKOCT1 Ta BHPA3HOCTI,
a0u BIOIIOBIIATH CKJIAJIHUM 1 TUHAMIYHUM KJIACaM.

Orxke, ceMaHTHYHI KpuTepll XIMIYHOIO TepPMIHA € KOMILIEKCHUMH 1
IOEOHYIOTh TPH TOJIOBHI BUMOTH: 1) CHUCTEMHY KOT€pPEHTHICTH 1 YITKY
meIHITUBHICTE B  MeKax  TePMIHOCHCTEMH; 2) IIPECKPUIITHUBHY
OJHO3HAYHICTL (MOHOCEMII), TapaHTOBAHY l€papXIYHHMH CTAHIapPTAMH
IUPAC PIN; 3) mparmatuyHy  aJeKBaTHICTb, IO  BHUMAarae
KOHTEKCTYaJIbHOI0 PO3B’SI3aHHSA IIOJiceMil Ta BEKJIOYAae (QPYHKITIOHAJIDHI
KpuUTepll I OHNHCY AKTHUBHOCTI TA POJII CHOJYKH. 3JAaTHICTH XIMIYHOTO
TepMiHAa BUKOHYBATH CBOIO KOMYHIKATHUBHY (PYHKIIIO 3aJIe:KUTh BIJ
OajlaHCy MIK a0COJIIOTHOI CTPYKTYPHOI TOYHICTIO Ta JIHTBICTHYHOIO
MOTHBAIIl€0, HEOOX1THOIO IJIsI IITIPOKOT0 00ITy 3HAHb.
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CEMAHTUYHUI AHAJII3 TEHIEPHUX CTEPEOTUIIIB ¥
®PA3EOJIOTTi AHIVITIICHKOI TA VKPATHCHKOI MOB

y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEPITaeThCsI 3pOCTaHHS
3alllKaBJIEHHS IIPO0JIEMOI0 pelpe3eHTaIll TreHIepHuX poJie y MOBI.
Opmiero 3 HaBaKIUBIIIHNX cep IXHBOro BimoOpaskeHHsI € ppa3eosoriyHa
cucTeMa, aJsKe caMe y ppas3eosoriaMax 3aKpllJeHO KYyJbTYPHO 3YMOBJIEHI
VSIBJIEHHS TIPO THIIOBl pPHCH IIOBEIIHKM, XapaKTepy 4YH 30BHIITHOCTI
v0J10B1KiIB 1 skiHOK (Baker, 2013). Takl MOBHI OQMHHUII BUKOHYIOTDH He JIHIIIE
HOMIHATHBHY, a ¥ OI[IHHY Ta aKClOJIOT1YHY (PYHKIINI, PIKCYyIOUd y MOBHIHI
CBILJJOMOCT1 CT€PEOTHIIH]1 00pa3u reHaepy.

AKTyaJIbHICTD HOCIIIPKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOXIJTHICTI0O OCMMCJICHHS
MOBHUX MeXaHI3MIB (OpMyBaHHS Ta 30epesKeHHs COIaJbHUX YSIBJIEHD
PO CTaTh, IO BIATBOPIOITHCA y (Qopaseosorii HABITH MOIIPH CYCIILJIbHI
3MIHM. 3ICTaBHHUM aHAJI3 aHIVIIHChKUX 1 YKPAIHChbKUX (Ppas3eosori3MiB gae
3MOTy BHUSBUTH VHIBEpCaJbHI Ta KYJbTYPHO-CIIEIIHQIUHI CcIocobu
KOHIIEIITyaJIi3alri reHaepy y ABOX MOBaX.

MeToro mocalqiKeHHS € aHaJ3 CeMAaHTUYHUX 0COo0JIMBOCTeH
perpe3eHTAllll TeHIEPHUX CTEPEOTHNIB Yy (Pas3eosOTIYHUX CHCTeMaXx
AHIJIIMCHKOI Ta ykpalHcbkoi MoB. O0€KTOM BHCTYHAIOTh (ppas3eosorivui
OOUHHUIN 3 TeHIePHUM KOMIIOHEHTOM, a IIPeIMeTOM -— CTPYKTYPHO-
CEeMAaHTHUYHI H OI[IHHI 0COOJIMBOCTI TAKUX OJUHUIIL Y IBOX MOBAaX.

Teoperuuni 3acaau JOCIiIKeHHS

Dpas3eosIOTIUH]l OOWHHUII CTAHOBJIATH OOUH 13 HAWIIIHHIIIMNX ILJIACTIB
MOBHOI CUCTEMH, V IKOMY HAUIIOBHIIIE B1OOOPaKeHO KYJIbTYPHO-ITIHHICHUHN
JIocBia Hapony. BoHu akyMysIoioTh pe3yabTaTH KOJEKTHUBHOTO MHCJIEHHS,
(piKcyIOTH ycTajieHl COIlaJbHI HOPMH Ta OI[IHKH, 3aBIAKU YOMY CJIYTYIOTh
BaKJIMBUM J:KepesioM [Jiss BHUBYEHHS CBITOIVIIOHUX 1 TeHIEPHUX
crepeoTumiB. Y  dpaseosorii MOOETHYIOTHCA  JIEKCHKO-CEeMaHTHYHA,
KOTHITHBHA ¥ KyJIbTYPHA ILJIOIIUHU, III0 Ja€ 3MOT'Yy aHAJII3yBaTH il He JIHUIIIe
sIK MOBHE, a M K COIIIOKYJIbTYPHE SBUIIIE.

CyuacHa JIIHTBICTHKA PO3BHUBAETHCS y MeEKaX AHTPOIIOIEHTPUYHOI
mapagurMu, sSKa pos3TJIalae MOBY SK 3acld BlmoOpaskeHHsS JIIOACHKOTO
nocsiny. Taxuii MIAX1T J03BOJIsAE 1HTEPIPETyBAaTH PPas3eosori3Mu IK HOCII
KYJBTYPHUX CMHUCJIB, y TOMY UYHCJl TeHIepHuX. ['eHmepHa ceMaHTHKA
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II0OCTae y MOBlI dUYepe3 OIO3UINI Ta MeTagopwyHl CTPYKTYPH, IO
BLATBOPIOIOTh TPAOUINNHI ySIBJIEHHS IIPO YOJIOBIUe I IKIHOYE HadaJa
(Lakoff, 2004).

KoruiTuBHO-ceMaHTUYHUH HIAX1T Po3rysagae Ppas3eosoriaMu K 3aci0
BepOasIi3aInii KOHIIEIITIB, 10 CTPYKTYPYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY. ¥ MeKax
IIBOTO MIAX0AYy MeTadopa BUKOHYE (PYHKIINIO KOTHITHBHOIO MeXaHI13MY,
SIKUA  (PIKCYe CTEepeoTUITHl MOIeJl TOBeIIHKH, PpHCH XapaKTepy Ta
comasbul pomai (Lakoff, 2004). KiouoBumu mexamiaMaMu (POPMYBAHEHS
TeHJIePHUX CTePeoTHHIB y dpaseosorii € meradopus3allisd, METOHIMISI Ta
OIIIHHA KOHOTAIIl.

B ykpaiHchbKi# (ppas3eosoriuHIA TpaguIlll HATOJIOIIYETHCS, IO CTAaJIl
BHCJIOBA MAIOTh BHCOKHI CTYIIIHB eMOI[IHHOCTI M akciojoriydocTi. Came 11l
OOWHHUIIl HAWYaCTIIIe peasi3yloTh TeHIepHO MapKOBaHl 3HAYEeHHS Ta
BiIOOpasKaoTh HAPOLHE VSIBJIEHHS IIPO «JOJIOBIUE» M (GKIHOUYE» K
COIllaJIbHO 3HAYYIIIl KaTeropii.

IIopiBHAJTBHUI CEMAHTUYHUN aHAJI3 TeHIEePHUX CTEPEOTUIIIB
y ¢ppaseosiorii aHrIilCchbKOlI Ta YKPaiHChKOI MOB

l'emmepHa cemaHTHKa (ppas3eosioriaMiB BimoOpaskae KyJIBTYPHO
3YMOBJIEH1 YSIBJIEHHS IIPO COINIAJIbHI POJI, MOpAaJIbHI SKOCTI Ta THUIIOBY
MOBEeMIHKY 4YoJsoBIKIB 1 kiHOK (Baker, 2013). IlopiBHAIbHUI aHAaJI3
QHTJIIACHKOT0 Ta YKPATHCHKOr0O (ppas3eosIoriyHOro MaTepiajy IoKa3ye, o B
000X MOBax IIPOCTEKYIOTHCSA CHLIbHI MOJIesl, copMoBaHI Ha OCHOBI
TPAOUIIAHUX COIIAJbHUX CTEPEOTHIIIB, aJjie BIAPISHIITLCI CTyIIeHeM
OIIIHHOCT1 Ta XapaKTepoM MOBHOTO BUPaKeHHS.

B anmrmificekiii ppaseossorii o0pas3 4oJIOBIKA HAWYACTIIIE aCOII0EThC
3 aKTHUBHICTIO, PIIIYYICTIO, PO3YMOM 1 CAMOCTIHHICTIO (HAIIPUKJIAL, A man of
his word, a man of action, the breadwinner) (Oxford Dictionary, 2010). 111
OOWHHUIIl BlIOOpasKaOTh IMIaTplapxXaJbHY CHCTEMY I[IHHOCTEH, y dAKIH
YOJIOBIK BUCTYIIA€ SK HOCIH CHUJIM Ta aBTOPUTETY. B yKpaiHCBHKIIT MOB1 CXOXKI1
MOTHBH PeaIl3yIThCsI 3 BHPA3HIIIOK €MOI[IHHOI Ta MOPAJIHBHOIO OITIHKOIO
(HamIpuRJIam, CRPABX}CHIU YO0JI08lK, 30 CJ080M AK 3Q KAM'AHOIO CMIHOI,
pyku 3om0t11) (DpaseosoriyHuii CJI0BHUK, 1993).

Ilomo o6pasy :xiHKM, TO B 000X MOBaxX BUABJIAETHCSA IIOABIHAHA
OIIIHHICTH. 3 OJHOr0 OOKy, JKIHKA CHMBOJII3ye Kpacy, HIKHICTD 1
TYpOOT/IUBICTE (HAIIPUKJIAZ, as pretty as a picture, HIHCHQ AK Jiesld), a 3
1HIIIOTO — eMOINIHMHICTL ab0 HeIIoCTIMHICTL (Hampukaan, as changeable as
the weather, 6aba 3 6o3za — robusni sieewe) (Oxford Dictionary, 2010;
O®paaseosoriunauii ciioBHUK, 1993). Takl dpaseosoriamu BiATBOPOIOTH JAaBHI
COIlaJIbH1 YSIBJIEHHS PO «GKIHOYY CJIA0KICTE» a00 «HaIMIpHY 0aJIaKydiCThY.
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Ommax cydacHl MOBJIEHHEBI IPAKTUKKU (PIKCYIOTh TPaHCPOPMAII0
CTEePEOTHUIHUX Mojesieii. Y HOBUX aHIJIOMOBHHUX Bupasax (strong woman,
boss lady, career woman) Ta yEKpalHCbKHUX cIoaykax (O«iHKa 3
xapaKkmepom, 60HA BCboMy Oacmdb pady) aKIeHT 3MIILYeEThCSI Ha
CaMOJIOCTATHICTb, HIPOQEeCcIHy peasi3allio Ta BHYTPIIIHIO CHIY KIHKH
(Lakoff, 2004). Ile cBlmuuTh IIPO TEHAEHINI 0 IIEPEOCMUCIICHHS
maTrplapXajJbHUX 17ed 1 ¢opMyBaHHA OLIbII 30aJIaHCOBAHOI MOBHOI
KapTUHU CBITY.

[lopiBHSHHSA Jae 3MOTY BUOKPEMUTH CITLIIbHI KOHIIEIITYaJIbH1 MOIEJI1:

1) «iKigka gk emorniiina/ciadka/0amaxydar;

2) «HoJI0BIK SIK CHJILHUHI/BIAIIOBIIAIBLHUINA/TOOYBATBHIKY;

3) «Kinka gk crokyca/OeperuHs» — KOKHA 3 SKUX Mae CIeru@ivHl
HaIlOHAJIBbHO-KYJIbTYpHI BapiauTtu (Baker, 2013).

BucHoBkn

IIpoBemenmuit aHaml3 QPas3eoJOTIYHUX OIWHHUIIL AHIJIIMCHKOI Ta
VKpaiHChbKOI MOB JaB 3MOTI'y BUSBHUTH SK CHLIbHI, TaK 1 BIAMIHHI PHUCH Y
CEMaHTUYHOMY BI1IOOpasKeHH]1 TeHIepHUX cTepeoTHHiB. B o000x wmoBax
30epiraroThCs TPAOUINIAHI MOJEJl, y SAKUX UYO0JIOBIK AcCOIIEThCI 3
PaIflOHAJIbHICTIO, CHUJIOID Ta AaKTUBHICTIO, a JKIHKa — 3 EeMOI[HHICTIO,
Kpacoio i TypOOTJIMBICTIO.

Pasom 13 TuM T1IpocTeKyeTbCsa  TEHIEHIIS 0  IIOCTYIIOBOI
TpaHcdopMaIi IMX ysaBJIEeHL: Cy4YacHl (ppas3eosoriaMH BCe YAacCTiIe
MIIKPECIIIOITh He3aJIeKHICTb, MIPOoQEeciiHy peaJi3alllio Ta BHYTPIIIHIO
cuny skiHku. OT:ke, paseosoriyua crucTeMa € 1HIUKATOPOM KYJIbTYPHHUX 1
COIIlaJIbHUX IIPOIIECIB, IO JI03BOJISAE BIJICTEKYBATU 3MIHU B YABJIEHHSIX IIPO
TeHIepH1 PoJIl.

IlepcmekTriBM IOOANBINNUX JOCJIIMKEHb BKJIIOUYAITH KOPIIYCHUMI
aHaJI13 JUHAMIKH TeHJIepHO MapKOBaHHX (ppaseosoriamiB y XXI cTomaiTTi
Ta YKJIQIaHHS JBOMOBHUX TeMAaTHYHUX CJOBHUKIB 13 TeHIEPHOIO
MapPKOBAHICTIO.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJt:
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. KOHIEIINIA ITIOMATUYHOCTI:
CTIURICTD, IPATMATUYHICTD TA MEHTAJIBHICTD

Imioma — 11e CTIFKMIT MOBHUI 3BOPOT, XapaKTEePHUN JIUIIE JIJIS II€BHOI
MOBH Ta KyJabTypH. [Ipu mocaiBHOMY mepekjanl TAKUX BHPaA31B IXHINA 3MICT
3MIHIOETHCSI a00 IMOBHICTIO BTpavaeThbecda. Came imioMaTUYHUE (POHI MOBU
HaMWIIOBHIIIE BlIoOpaskae CHUCTeMy ITIHHOCTeI CyCIIJIbBCTBA, MOT0 TPaIHIIli
Ta COIlaJbHI B3aeMHHH. ImloMaTHKa € CBOEPIIHMM HOCIEM 1CTOPHKO-
KyJbTYPHOI HaM STl HAPOAy, aske 30epirae 3HAHHS IIPO JIIOOUHY, Ii
CTaBJIEHHS JO CBITY ¥ yHIBepcaJbHI MOPAaJbHO-€MOIIHHI OplEHTHUPU6
J1000B, II0BAry, IPallbOBUTICTh, BUXOBAHICTEL Tomio (Xpuctud, 2017).

B. JlaBpyxima (JlaBpyxima, 2021: 140) Bu3Havae 1010My SK
IMOEJHAHHS CJIIB, 3HAUYEHHS SKOro He 30iraeThbcs 31 3HAYEHHSIMH HOTO
OKpeMHX KOMIOHEHTIB: Yy PISHMX KOHTEKCTaX. Imloma, Ha AYMKY BYEHOI,
BLIOOpaskae CBITOTJISM, MOBIII I IIOTPeOye COPUMHATTSA B aBTEHTHUYHOMY
KOHTEKCT1, Je HaNUTOUHIIIe IIepelacThbCsa OCOOJIMBICTH CIOCO0Y MICJICHHS.
JocmigHuigs Taxkok 3a3Hadae, IO B OPUTAHCHLKIA Ta aMepPUKAHCHKIN
JIHTBICTUIN 0 1710M BITHOCATH He JININE (ppas3eosoriaMu, a ¥ mapeMii —
IIPUCJIIB S, IPUKA3KH, KPUJIAT] BUCJIOBH, IITUTATH TOIIIO.

Kynpryposoriuaa CBOEPIOHICTL 1010M IIPOSBJSIETHCA y MOBL SIK
0COOJIMBUM KYJIBTYPHO-MOBHHUI KOJI, III0 MICTUTh CUMBOJIM PI3HUX THUIIIB —
€THOHIMH, COMAaTH3MHU, 300HIMHK, TOIOHIMM TOIIO, SIK1 BLIOOPaKaAIOTH
kyapTypHuit 3mict (Kosomiers, 2021). Taxl cuMBOJIN IIPOHK3YIOTH Y€1 PiBHI
MOBHOI CHCTEMH ¥ BHCTYIIAIOTh MOKA3HUKAMHU KYJBTYPHOI MapKOBAaHOCTI,
OCKLIIBKM HECYTh JIOJATKOBY 1H(QOPMAIID HOpO IIHHOCTI, TPamuIiii Ta
CBITOTJIAMA HOCIIB MoBH. lle saBuIme 3yMoBJeHe JBOMa OCHOBHUMU
YUHHUKAMU:

1)  cycmiabcTBO BOAHOYAC € KYJBTYPHO-MOBHUM, HAIlOHAJBHO-
MOBHUM 1 HAITIOHAJILHO-KYJIBTYPHUM yTBOPEHHSIM;

2)  SKUTTSA JIIOOWHM HEB1J€MHO IIOBSI3aHe 3 COI[AJbHMMH Ta
KYJIBTYPHUMH IIPOIIECAMMU.

Omixe, KOHIIEIIIS 1JI0OMATHUYHOCTL, HA HAIILY AYMKY, IPYHTYETbCS Ha
TPHOX OCHOBHHX CKJIAJIOBUX: CTIAKOCT1, IPArMaTUYHOCTI TA MEHTAJILHOCTI

(Puc. 1).
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Puc. 1. Konuenuia i0iomamuuHocmi.

Cmilikicms BUABJISIETHCI y PI3HHUX THIAX CJOBOCIOJIYUYEHb.
¥V cBITOBIM JIHIBICTHUII TPASUINNHO PO3PISHIIOTE (PPA3€0J102LUHL 3POULLHHS
(manpuraan, to show a white feather, horse laugh), skl MaiThL ILIICHE,
HeIIoMIbHEe 3HadYeHHsS; ¢paseoniociunl eonocmi (to take the bull by the
horns, to stick out like a sore thumb), 3MiCT AKMX MOMKHA YaCTKOBO BUBECTH
13 KOMIIOHEHTIB; Ta (hpaseoociuri cnosyueHHs (to break the silence, to be a
couch potato), B AKX OOHH 13 KOMIIOHEHTIB V3KMBAETHCI Yy (PPa3eoIoTIIHO
3B’SI3AHOMY 3HAYEHHI.

Ilpaemamuunicms 1010M MOKE MPOSABIIATUCT Yy PI3HUX JIEKCUKO-
rpaMaTudHuX popmax. Taxk, imioma Better late than never mobOyzoBaHa Ha
AHTOHIMIYHOMY IPOTHCTABJIEHHI, SKe CTBOPIOE CMHCJIOBY HAIpyry. Y
HOIOHMX BHCJIOBAX AHTOHIMIYHI BIIHOIIEHHS peaJjli3ylThbCca JIUIIE B
MesKaX KOHKPEeTHOIO KOHTEKCTY, Haupuirian: Better an egg today than a
hen tomorrow. IHIIEM TIPOABOM HOPArMATUYHOCTI € TIOPIBHSJIBHI
KOHCTPYKIII, B AKMX BIAOYBAeThCA CEeMAaHTHUYHA TpaHchopMmals: pale as
death, pale as a wall, pale as a ghost, pale as a corpse, pale as a sheet. Tyt
IIOPIBHSAJILHUN KOMIIOHEHT HaOyBae HOBOI'O CMMCJIOBOIO BIATIHKY 3aJIEMKHO
B1J CUTYAIll Y1 eMOITITHOTO0 KOHTEKCTY.

Menmanvricms  BlmoOpaskae AKCIOJIOTIYHUHA 1  KOTHITHUBHO-
IIOPIBHAJIBHUN XapakTep MHCJICHHSI, B SKOMYy MoBa QIKCye He camy
peasbHICTh, a i KyJbTYpPHO 3a0apBieHe cupuiiHATTa. Hampuriazm, imioma
to eat like a horse He omucye OyKBaJIbHY [I110, a HIOKPECIIOE IIeBHY PHUCY —
HEHACUTHICTHL a00 rapHuii anetuT. BogHouac y ¢B1IOMOCTI YKPAIHIIA MOKeE
BUHHUKHYTH 1HIIIA KyJIbTYPHA ACOI[aIllsd — «icmb, AK CJA0H» — IO CBIIYUTH
IIPO «BILIMB HAI[IOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOI MEHTAJLHOCTI HA CIPUHHATTS
dbpaseosoriamin» (Xpucruda, 2014).

SMACHUBINIKN KOPOTKHI aHAJI3 1710M, CJIIJ 3a3HAYUTH, III0 BOHU
(imioMmu) —peHOMEH KYJIBTYPH, KA BHpPAKae KyJIbTYPHI IIIHHOCT1, 0COOJIMBE
0aueHHS CBITY Kpi3b IPU3MYy HAIIOHAJHBHOIO MEHTAJITETy, BHUPAIKEHOTO
IHIUBIOyaJbHUM CBITOCIIpuUiMaHHAM. Ha 3aBepimenHs xodemMo JgaTH
PEeKOMEeHOAIN0 IMOA0 BYKHMBAHHSA 1J10M Y BJIACHOMY MOBJIEHHI: SKIIIO
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MOBEIlb HEBIIEBHEHHH y IIPABUJIBHOCTI Ta YMICHOCTI ByKHWBAHHS 1J10MH,
Kpallle IIbOr0 YHUKHYTH, a BXKUTH 3BUYAHHUN HECTIMKNI BUpa3 ab0 IpoCcTo
OIIMCATHU JIIOOUHY, IIOJII0 YK CUTYyaIlll0, BAKOPHUCTOBYIOUH IIepeBlpeHl hpasu
Ta MOBJIEHHEBI KJIIIIIE.

IIincymoBytouu Bce BHUIlECKa3aHe, 3a3HAYNMO, 110 KYJIbTYPOJIOTTUHUH
aHaJI13 1110M BUMAarae IIMUPOKOT0 1 IPYHTOBHOIO JOCIIKEHHSI.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Bapanmes, K. T. (2005). Amrmo-ykpalHcbkuii  ¢Qpas3eosioriyauii  cJaoBHHK. Kwuis :
Buannsa, 1056 c.

Komomiers, K. (2021). BukopucraHHs CHMBOJIB y CHCTEMl AHIUIACHKHUX MIapeMii.
Hayrka cvocodenns: 610 oOocniioxcenb 00 cmpameiuHux pilluleHb. Mmamepiaii
11 Misxcrapoonoi cmyodenmcvkoi HAyK080l KoHgepeHuil, YMaHb, 24 BepecHs, 69—
71. DOI https://doi.org/10.36074/liga-24.09.2021

JlaBpyxinma, B. JI. (2021). Buxopucranusa ¢paseosoriyHUX ONUHUIL y BHUKJIAJAHHI
AHTJIIICbKOI MOBH SAK OOUH 3 AacCHeKTiB (OPMYBAHHS COITIOKYJIBTYPHOI
kommereHItil. Misxcrapoonuii eymanimapruii ynigepcumem. Cepis. Dinonoeis.
47(1), 138-142.

Xpuctuu, H. C. (2014). 3oosekcuka SK KOMIOHEHT AHIMAJIICTHYHOI MeTadopH.
Teopemuuna 1 Oudaxkmuuna ¢inonoeis: 36. nayk. np. Cepis. @Dinonoeis.
[lepescnas-Xmenpuunbkmii : Jlomoposcora A.M., 17, 474—483.

Xpuctua, H. C. (2017). ®opMyBaHHSA HABUYOK 1HIITOMOBHOI'O CIILJIKYBAHHS Yy KOHTEKCT1
OBOX KyJIbTyp. Kos. monoepaghia «llomisie mo8 1 Kynvmyp: Memo0oso2iuHull
cumob103 JILH2BOKYJIbMYPO.J10211, JILH2BOKOHUNnMOoJ10211, MINCKYIbMYPHOL
KOMYHIKQULL, NCUXOJILHSBICMUKLU, nepexia003Ha8Cmaay. Ilepescias-
Xmempuunbknii, Kpemenuyx : I1I1 Illepoatux O., 283—289.
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CEMAHTHKA TEKCTY I JIUCKYPCY

YK 81’37
JIemim H.€., n-p dinoa. mayk
Yrpainceruii oeporcasrnuii ynisepcumem imerni Muxatinia JIpacomarnosa
(Kuis, Yrkpaina)

CEMAHTHUERA RJIIO90BHUX CJIIB: BIZT KOTHITUBHOT'O
HABAHTAKEHHA 10 AKAJTEMIYHOI INCKABEPUBIJIITI

CyuacHuii HayKOBHH OHCKYPC BHCYBae Iepel KJIIOYOBUM CJIOBOM
MOABIMHI BWMOTH: OYTH JIHTBICTUYHO TOYHHM SJIPOM KOHIIEIITY Ta
e(peKTUBHUM 1HJIEKCHUM TEPMIHOM JJIS IIOIIYKOBOI BHMIMMOCT1 IIyOJI1KAIIII.
Ile#r riOpmOHME CTATyC CTBOPIOE KOHIICIITYAJILHUH PO3PUB, OCKLIBKH
rJIMOOKe CMMCJIOBE HAaBAHTAKEHHS (CeMaHTHKA) dYacTo KOHQJIIKTyE 3
BHUMOTAMH  CIIPOIIIEHOI  IIONIYKOBOI  OITHMI3aIll  (JucKaBepuOlIITI).
IleaTpanbHOoO IIPOOJEMOI0 aKaJdeMIYHOl KOMYHIKAINI BIATAK IIOCTae
HEeOOX1THICTh  30aJlaHCYyBAaHHS  CEeMAaHTWYHOI  0araToirapoBOCTI 3
010JIIOMETPUYHUMMU IT1JISIMHU.

Hapasi 3araibHOOpUHAHATOTO BU3HAYEHHS KJIIOUOBOIO CJIOBA He
icHye. 3 JIIHTBOKOTHITHMBHOI MEPCIIEKTUBM, KJIOYOBl CJI0BA BHUKOHYIOTH
(PYHKITIIO OIIOPHUX CKJIATHUKIB TekcToTBOpeHHs (I'aBpmienko-Pycaxk,
2023). BorHm mioTh Ha JHUCKYPCHOMY pPI1BHI, IO JI03BOJIsIE IM HaOyBaTHU
o0pa3HMX, CHUMBOJIYHHUX Ta OIIHHHX IIapaMeTpiB y  MeiKax
3araJpbHOTEeKCcTOBOI mapamurmiu. OCKIJIBKY KJII0YOBE CJIOBO € CTPYKTYPHOIO
TOYKOIO, HaBKOJIO KOl (POPMYyeThbCA apryMeHTallls, HOoro ceMaHTHJIHAa
HETOYHICTh ab0 0araTo3HAYHICTH MOKEe CHOPUYMHUTH (QyHIAMEeHTAJIbHY
HecTabLIBHICTEL Bchoro akagemiunoro HapatuBy (Heilker et al., 2015).

l'ostoBHOIO IPOOIEMOIO, 1TEeHTH(IKOBAHOIO 1H(pOPMAINIINHOI HAYKOIO, €
IIOBCIOJHA HAAMIPHICTh KJIOYOBUX TEPMIHIB, II0 KPUTHYHO 3IHHIKYE
OITHMMAaJIbHE 1HJIEKCyBaHHsA B 0asax gaHumx. OOMmeskeHUME IIPOCTIP,
JOCTYITHUM JJIA 1HJEeKCYBaHHs, BUTPAYAE€ThCSI HA IIOBTOPEHHS BIiKe
ICHYIOUMX TepMIHIB 3aMICTh TOTO, III00 OXOOMTU IIMUPIINUHA CIEKTP
CUHOHIMIB, MEHIII IIOIIMPEHUX, ajie peJeBaHTHUX 3amuTiB. JlocaimkeHHs
ocTaHHIX pokiB (mamp., Pottier et al., 2024; du Plooy et al., 2024)
IIOKAa3yIOTh, IO IIOABOEHHS YaCTOTH KJIIOUOBHUX TEPMIHIB B aHOTAIIli
30L7IbIIIye plBeHb IIUTYBAHHS MEHIIT HIK HA OJWH BIJCOTOK, TOMl K
PO3MOALJI VHIKAJIBHUX KJIIOUOBHUX TEPMIHIB MIXK PISHUMH YaCTHUHAMU
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OoyOoaikalfll Jae 3HAYHI IUTAIldHI 1epeBaru. lle mosBoguTh, IO
IPIOPUTETOM OJIS ITIIBUINEHHS BILJIUBY Mae OyTH He YacToTa IIOBTOPEHHI,
a IIMpOTa CeMAHTHUYHOro oxoiuteHHsd. OmHak, mepes aBTOPaMH IIOCTaE IIe
IHIIIa IIpo0JIeMa — KOPeJIAIllsS MIK BHYTPIITHBOI SCHICTIO Ta 30BHINIHIM
oxomyaeHHaM. Jlima 3abe3nmedyeHHs YHMTA0EJIBHOCTI Ta YITKOCTI HAYKOBOI
PoOOTH HEOOXITHUM € IIIATPUMAHHS MIOCJIIJIOBHOI TepMIHOJIOTII B MeiKax
caMol aHoTAaIlli, a JAJd IIBUIIEHHS BUSBJIEHHS B IIONIYKOBUX CHCTeMax 1
0asax JaHUX — HEOOXITHO BUKOPHCTOBYBATH BaplaTUBHI IPUKMETHUKH,
JIlecJI0Ba TA CMHOHIMH B 1HINHUX CeKINsax crarri. Omke, akageMIUYHUHA YCIIIX
3aJIeKUTDH BIJ TOI0, HACKLIIBKY aBTOP 3JATHUN PO3MOILIIUTH CEMaHTUYHE
HaBaHTAKEeHHS MK PISHUMHA KOMIOHEHTaMH IIyOJIiKalfli: aHoTaIllls
IOBHHHA 30CEPeIKyBATHCA Ha SICHOCT1 Ta IIOCJIIJOBHOCTL, TOOl SK KJIIOYOBI
cJI0Ba — Ha 3aJiyuyeHH]1 CHHOHIMIB. Makcumisallls IIaHCIB BUSIBJICHHS
POOOTHU IITUPOKHUM CIIEKTPOM IIONIYKOBHUX 3aIIWTIB, TAKUM YMHOM, 3aJI€KUTh
Bl KOPEKTHOTO CTPATErIYHOr0 PO3MOALIy TEPMIHIB, IO 1HKAMICYJIIIOTH
CYTHICTH PO3BLIKHM, MIK HA3BOIO, AHOTAIIIEI0 Ta KJIIOYOBUMU CJIOBAMMU.

EdexTtuBHICTh 1HIEKCYBAHHS TAKOK TICHO IIOB’sS3aHAa 31 3HANOMICTIO
TA TOYHICTI0O OOpPaHMX TEPMIHIB, OCKLIBKM BUKOPUCTAHHS HE3BHUYANHUX,
BY3BbKOCITIEITIa/I1I30BaHUX a00 PIAKICHUX KJIIOUOBUX CJIIB HETATHBHO KOPEJIIOe
3 aKaIeMIYHHMM BIJIMBOM. TepMmiHHM, $KI € OIBII 3pO3yMLIMMHU Ta
IOITHUPEHNMI, 3a3BUYAM IIEPEeBEPINYITh CBOI OIJIBII IITHPOKI ab0 MeHIII
BIOI3HaBaHl aHaJjoru. Hampuxman, TepMiH survival/e8uixicu8arnts € OLIbIII
3PO3yMLINM, HIEK Ssurvivorship/eusxcusaHicms, a bird/nmax 3HaAXOOUTH
OLIBINIHI pe3oHaHe, HLEK avian/nmawuruli. TakuM YUMHOM, 1HIEKCHHUH
yCIIX BHUMArae BIIMOBM Bl HAJIMIPHOTO aKaJdeMIYHOIO KaproHy Ha
KOPHUCTh TOYHOI, aJjie IIMMPOKO BIKWBAHOI JIEKCHUKH, IO IIIBUIILYE
MMOBIPHICTH TOTO, II0 PoOOTa OyIe 3HalgeHa Ta IIPOIIUTOBAHA.

KnroouoBuMm  axTopoM s IMIOBUINEHHS  IUCKABEPUOLIITI €
CTPATEriYHUN PO3IOMITT CHHOHIMIB KJIIOUOBHUX TEPMIHIB MIK PISHUMH
IHaekcHUMEU moJiaMu. lle o3Hauae, 1110 3aMICTh ITOBTOPEHHSI TEPMIHIB, SKI
BiK€ € B HaA3Bl UM aHOTAIlll, aBTOPU HOBUHHI BUKOPHUCTOBYBATHU CIIHCOK
KJIIOUYOBHUX CJIB JIJIS BBEJEHHS JI0JATKOBUX, PeJIeBAHTHUX CHUHOHIMIB Ta
MEHIII MOIMUPEeHUX TepMiHosoriuHux Bapilamii (Pottier et al., 2024; du
Plooy et al., 2024). OckiJgbKH IIOIIYKOB1I aJITOPUTMIK YacTO HAIAIOTh
mepeBary TepMIHAM, PO3MIIMEHMM Ha IIOYATKY TEeKCTY, HaWBaKJINBIIII
TEPMIHM BapTO PO3TAIIOBYBATHM HAa MOYATKY AaHOTAIlll, SKIIO0 BOHU He
BKJIIOYEH] B Ha3By. IlosutuBHuii (xoua 1 c/Ia0KMUi) 3B'SI30K MIK KIJIBKICTIO
KJIIOYOBHUX CJIIB Ta PIBHEM IIUTYBAaHHS CBIIYUTHL Ha KOPUCTh BKJIIOYEHHS
sSKOMOTra OLJIBINOI KIJIBKOCTI pPeJIeBAHTHUX TEPMIHIB, THUM CaAMHM
OIATBEPIKYIOYN HeOOX1THICTh OXOIIJIEHH, a He AyOJII0BaHHsd.
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ABTOpH MOKYTh BHUKOPHCTOBYBATH 1HCTPYMEHTH 1H(OPMAIIHHOIO
momyky, Takl ax Google Trends ato Keyword Tool, nnsa BusaBieHHs
HaMOLJIBIIT peJjIeBAaHTHUX TEHIEHI[H Ta O00CATIB IIOIIYKY, OCKLIBKKU HpsMa
BUIUMICTL B IHTepHeTI BILJIMBAe Ha piBeHb IIUTYBAaHHs. Takl IHCTpYMEHTH
JIO3BOJIAIOTH HAYKOBIISIM 3HAXOOWTH KJIIOYOB1 CJIOBA, SKI HANWOLIBII
BIAIIOB1IAIOTh IXHIM rajiy3l Ta HOIIYKOBUM 3aIlIUTaM KopucTyBauiB. IIpore,
3aJIEKHICTh BIJI 1HCTPYMEHTIB, OPIEHTOBAHUX HA YACTOTHICTH IIOIIYKY,
CTBOPIOE JIIHTBICTUYHHM Ta eTUYHUHN pusuk. [IparHeHHsa mo makcumisarrii
IIUTYBAHHS MOJKE CIIOHYKATH JOCJLIHHKIB J0 BIIMOBHU Bl CEMAaHTHUYHO
CKJIQIHUX, BY3bKOCIEI1a/JI130BAHNX TEPMIHIB, SIK1 € caMe KJIIoU08UMU IJIs
IXHBOI JTUCIIUILIIHH, Ha KOPHCTH OLJIBIII 3araJIbHUX Ta
«KoMepIriaai3oBaHux» TepMiHiB. lle Moike mpmsBecTH [0 IIOTEHI[IHHOIO
PO3MHBAHHSA CEMAaHTHUYHOI TOYHOCTI Ta 3HUMKEHHS IIMOMHU aKadeMIYHOTO
IUCKypcy. BuHMKae HeOOXIOHICTh I1HTETPYBATH 30BHINIHIO IIOIIYKOBY
IOIIYJIAPHICTE 3 BHYTPIIIHBOK JIIHTBICTHYHOI BepuQikalieo, Imob
VHHUKHYTH KOMITPOMICY MI13K TOUHICTIO Ta BILJIIBOM.

Omxe, edeKTHUBHE KJIOUYOBE CJIOBO B CYYaCHOMY aKaIeMIYHOMY
CepenoBHUIll € TIOPUIHUM 00 €KTOM, IO CTOIThH Ha IIePeTHHl KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKK Ta 010miomerpli. Bowo 1moBmHHO OyTH JIIHIBICTHYHO
BepuIKOBAHUM SAK SOpPO0 KOHIENTY (Uepe3 aHalll3a CceMaHTeMH) Ta
OJHOYACHO cTpaTeriyuao (0e3  HaAMIPHOCTI)  POS3IOMLIEHUM  JIJIs
3a0e3meyeHHsT MAaKCUMAJIbHOI IHIEKCHOI e(DeKTHUBHOCTI.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPet:

laBpmiaenxo-Pycax, B. (2023). KirodoBe c10BO AK HAINIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUNA MOBHHMA
KOMIIOHEHT: JIIHTBOKOrHITHBHHM BuMmip. Studia Ucrainica Varsoviensia, 11.
https://doi.org/10.31338/2299-7237suv.11.1

Du Plooy, B., Albertyn, R., Troskie-de Bruin, Ch., & Belcher, E. (2024). Academic
writing for publication: The experience and facilitation of liminality for developing
higher levels of scholarliness. Innovations in Education and Teaching
International, 62:3. https://doi.org/10.1080/14703297.2024.2363899

Heilker, P.&Vandenberg, P. (eds). (2015). Keywords in Writing Studies. Utah State
University Press. Retrieved from https:/mountainscholar.org/items/796db451-
da47-4476-91e7-30327336a5b7

Pottier, P., Lagisz, M., Burke, S., Drobniak, S. M., Downing, P. A., Macartney, E. L.,
Martinig, A. R., Mizuno, A., Morrison, K., Pollo, P., Ricolfi, L., Tam, J., Williams,
C., Yang, Y., & Nakagawa, S. (2024). Title, abstract and keywords: a practical
guide to maximize the visibility and impact of academic papers. Proceedings of the
Royal Society. B291: 20241222, https://doi.org/10.1098/rspb.2024.1222
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YK 821.161.2
Bicosenpka JI.A., kaua. gimosn. Hayk,
Cyp:xyk T.B., kauna. nmen. HaAyK
Pisnerncoruii deporcasruli eymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

IHTEPTEKCTYAJIBHICTD KA3KHU I''. BIOBUYEHKO «90PHA-

YOPHA KYPKA»
IaTeprexcryanbHiCTh, 3a  BU3HaueHHAM JliTepaTypo3HaBUOTO
ciaoBHuKa-moBigauka (Jlireparyposmasumit, 2007, c. 309), — ocHOBHe
IMOHATTSA  TEKCTOJIOTII  IIOCTCTPYKTypaJsiaMy,  3ampoBamskeHe 1967

10. KpicreBowo /s BUSABJIEHHS PI3HUX (POPM 1 HAIPAMIB muchMa (I[ATATa,
IIeHTOH, PEeMIHICIIeHII, aJiio3lsd, Iapodld, Iariat, TpaHcdopMaIsa
1HBaplaHTa, CTUI3AIflsd TOINO) B ONHIA TEKCTOBIM ILIOHIMHI. 3a
tBepmikerHaam [0. KpicreBoi, 1HTepTEKCTyaJIbHICTH He 3BOOUTHCI [0
II1JIECHPAMOBAHOT0 ITUTYBAHHS, IIIBHUIINE TPAKTYETHCA K MOTO MOYKJIHUBUHI
OPOCTIP, BIPOTIAHI JIITEepaTypHl, MOOyTOBl, HAYKOBl, COIIIOJIEKTHI,
OpoHaraHIaTUBHI JUCKYPCH «IIUTATHOI JIITEPaTypm».

[Ipobnemy 1HTEPTEKCTYAJIBHOCTI JOCTIIMKYBAJINA TaAKl HAYKOBIIl, SK-OT:
JI. Bimoyc, O. Jsauenmxo, M. Irmarenmrko, M. I36euxo, I'. Kacimiu,
O. Ilepemnomona, H. Ilomapym, B. IIpocamnosa, II. Puxio, JI. Coxou,
C. Yepnsasceka, M. Illammosau, A. Illucroseska, O. Ilokypos.

IIpoanasmizyBaBIiy pi3HI OIAXOOU Ta IOTJISIAHN JOCTIIHUKIB HA SBUIIE
mreprexkcryasbHocTl, A. IIMucroscvrka (IllmcroBerka, 217, c¢. 138)
KOHCTATyBaJia, IO I1HTEPTEKCTYaJbHICTH IIOBSI3yEThCSI He JIHAIIEe 3
IIOCTMOJAEPHICTCBKMMK TBOpPaMM, a IIOJATae B HOBOMY HIPOYUTAHHI
XYIOKHBOTO TBOPY 3 IIOTVIAAY MIKTEKCTOBHX 3B'fd3KIB, 30KpeMma
«BHUSBJIEHHS PISHUX ¢opM 1 HampsamiB ImcbMma (Imrara, IIeHTOH,
PEMIHICIIEHITISA, aJIio31d, IIapoiis, IiariaT, TpaHcdopMalllsd, 1HBaplaHTa,
CTHJII3AITlSA B OOHIN TEKCTOBIH ILJIOIIITHI)Y.

[IpossBu 1HTEpPTEKCTYaJIBHOCT1 XapaKTepHl OIS OyIb-sIKOT0 HAIIPSIMY,
CTHJIIO, KAHPY, III0 CTA€ OCHOBOIO HOBOI KOHIIEIITyaJIi3allli Ta penpe3eHTaIrli
mepepodJIeHol Ta II0-HOBOMY CIIPHHMHSTOI 1HQOpMAIlli, AKa BTLIOETHCI Y
HOBOMY TEKCTI.

I'. Kacmiu 1 H. Iomapym (Kacmiu, ITonxspymr, c. 255) 3asuavaiors, 110
cy4JacHi JiTepaTypo3HaBYl PO3BIIKH, ITPUCBSAYEHI denOMeRHY
1IHTEePTEKCTYaJILHOCT], KOJUBAIOTHCI MK BY3bKHM («Uy:K1» TEKCTH, TAK YH
1IHAKIIle MOPHUCYTHI y CTPYKTYpl TBOPY) Ta HIUPOKUM (ycd KyJbTypa K
IHTepTeKCcT) 1i po3ymMiHHAM. bBynb-axkumiti BuUxXIig 3a MeKl TEKCTy €

180



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

OJHO3HAYHO KOMYHIKAQTHBHOIO CUTYyal[lel0 1 MOKe OyTH IIOTPAKTOBAHUU K
JI1aJI0T TEeKCTIB, IIMChbMEHHUKIB, KYyJIbTYP, €II0X.

Ocklrbkn yKpalHCbKa KyJbTypa 1 JiTeparypa (opMyBaJIHMCsS Ha
Me:Kax/KopJaoHaX aKCIOJIOTI1H, M1(oJIoTii, peJIiriii, MOB, TO IIOKOPIOHHUIMI,
IHTEPTEeKCTYAJIbHUN XapaKTep 3aKJageHO B iX aapo. IHTepTekcT y Takux
KyJbTypax, IO CyTl, HAIJIeHUHA KOJOCAJIbHUM KYJBTYPOJOTTUHUM
IIOTEHITNIAJIOM. 3aIpOIIOHOBAHA KATEropis «KyJIbTYPOJIOTIYHUN 1HTEPTEKCT
ypaxoBye IIpedepeHIliio IMHPOKOl aJI3WMBHOCTI HAA IIUTYBAHHSIM,
oCyvyacHEeHHS KOJ1B, HAJJIUIIKOBICTL 3HAKIB, MIKCOBAHICTL IIPEIleJeHTHHUX
TEeKCTIB, KOHIIEHTPOBAHICTH IiX CHTHAJIB, IIEPeX0J0BICTb, MeIlaTUBHICTD
TOJIOBHOI'O IIEPCOHAKA, I1HTEPTEKCTyaJIbH1 KJIIIIIe MOTHUBIB, KaHPIB,
PUTOPUYHOIO IHCTPYMEHTAaPi0, aBToO10Tpadi3M.

I'epoinsa kHMKKM BiZoMol yKpaiHcbKol muchbMeHHUIN I'. BmoBuuenko
«YopHa-yopHa KypKa» — HellepeciyHa IITaxa, BUTAIHUIIA HEHMOBIPHUX
ICTOpPi#i Ta HOBHX 3a0aB, peIakTopka «YOpHOKYPKIBCBKOIO BICHUKAY,
TAHIBHUI  (JIaMeHKO, IIOI[IHOBYBauka  pPOK-TypTy  «CKoOpIrioHcey,
MeIITKaHKa BHUCOKOTO ropixa. Y Hel e KpujaTta Mplsd — HABUUTHUCS JIITATH — 1
senTTeBU nesi3 «Kypry 3 kypcy He 310°erir!».

I[Incemennuiigs B 1HTeps’o O. Ilsmr (IIsmr, 2020) 3i3masnacs:
«Hapommmacs 114 KHHIKKA 3 XYJITAHCHKUX PSIOKIB Y IPOIIEC] JIETKOBAMKHOIO
IYyPKYBaHHSA 31 cjIioBaMu Ta 3mictraMu. MeH1 3 sg3mKa 3lpBaJjach He 30BCIM
OUTSYA, a MIBUAIIE 30BCIM He JUTdI4Ya MIHI-1cTOplsa HIpo KypKy. Llg qnuBHa 3a
IOBEIIHKOIO TOCTS INMOMHSA IPUXOOHUJIa J0 HAC B1I CYyCLOIB HA BLAIOYHMHKY B
ropax. OHyK IIIOCh IIOYYB KpPaeM ByXa, IIEPeInTaB — J0BEJIOCHh PO3IIOBIIATH
MOMY 1CTOPII IIPO KYPKYY.

IIpoanasmisyemo, BIICUJIKHM 10 SKHUX TBOPIB 1 IIOJ1M POOHTH aBTOpPKA Y
TEeKCT1 Ka3KH.

Temmnoi-memnoi Houl, Konu 68 HeblL aHl MICAUA, AHL 3IPOK, HABIMDb
moti, Xxmo Mae Kypawy cainomy i noearo 6auums y CymiHKax, YacoM MOHce
yenedimu... beseonosy Kypky. Biowcums eono, 6e3eonose, ceim 3a oul,
poamaxyouu kpusavmu. JIeob uwymruo wypxomamov nazypi y mpasi. ¥ moeo,
xmo ue nobauumo, wepcmsv i nipa cmaoms Jubku (BmoBuuenkxo, 2018,
c. 30).

BesrosioBa kypka, sska JIAKae BCIX CBOIM BUIJISIIOM, BIJICHJIA€ YHTAYA
JI0 IPUTOOHHUIIEKOTO pomany Matin Pina « Bepirauk 6e3 rooBm».

Xpacv! Ile wocv iti Ha 202108y 6nAJI0 — YIAMOK CyX0i 2LIKU YU
Hedoapinull 2opix. I 8 eonosi 810 moeo sueynvknyna oymrka (BmoBudenko,
2018, c. 32).

Icuye neremna mpo e, mo Icaak HbioToH BIIKPUB 3aK0OH BCECBITHHOIO
TSKIHHS, HIONTO, 3aBOAKK sI0JIYKYy. 34 OIHIEI BepcCler JIereHIH, s0JIYKO
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HIONTO BIIaJI0 Ha ToJ0By HBIOTOHY 1 B HBOTO HACTaJIO «IPO3PIHHA», a 3a
IHIIIOI0 — SO0JIYKO IIPOCTO BIAJIO IIOPSAJ 31 BUEHHUM, KOJHM BIH CHUIIB I
JIepPeBOM.

FEespira! I'panoiosne siokpummas! (Boosuuenko, 2018, c. 32).

Buryk mnpumnmcymorh TrpeinbkoMy BueHOMY ApxXiMmenay, KOJH BIH
BIOKPUB OCHOBHUH 3aKOH T1APOCTATUKH. Y KWBAETHCSI OJIsI BHUPAKEHHS
pamocTi, 3aI0BOJIEHHS 3 IIPUBOAY SKOT0-HEOYIb BIOKPHUTTS, BUHUKHEHEHS
BIAJIOL IYMKH 1 T. 1H.

Axbu xmoco i3 npomusiexcro2o 60Ky 3a3UpHy8 menep y CUHE CKeble,
mo nobauus 6u 8 Hvomy... cunio nmaxy! Cuxwo nmaxy wacms!
(BomoBuuenxo, 2018, c. 32).

Cunasa mraxa — peMIHICIEHINA Ha mecy-kKasky Mopica Merepiinka
«Cumit mrax». IlpumHarigao sasHaummo, mo y 2007 poil HOBY BepcCiio
nepexyany upencrasus Jmurpo Umerar, Sxuil BIATBOPUB HA3BY II'€CHU K
«Bnakurauit orax». Ileperyiazady KaTeropuvyHO HE IIOTOMMKYETHCA 13
ycrasieHuM Ieperaanom «CuHIN nTax», SKUH IIOPYIIye TPASUILI0 (POHOBOIO
mopocTopy B Apamatyprii MeTepJsiHKa, Ta ¥ y CHMBOJIICTCHKIN 00pasHIi
CHCTEeM]1 B3araJil.

Conue susupryno, Ui yci subpanucs 31 cxo8Ky, a 6inia Kypka 810pasy
i HANUJIACA 3 KAJIIOXHCL.

- IIlo mu 3pobuna! Hanunacsa 31 ceurnawo2o ciioy! — nanaxana i
YopHA-uYopHa Kypka. — Tenep y mebe Hic 1 x8icm cmaHymb, AK Yy C8UHL
(BomoBuuenxo, 2018, c. 36).

Mo:KJIUBICTH II€PETBOPUTHCA HA CBUHIO MICJIS TOrO, IK HAOWJIACTI 31
CBHUHSYOIO CJIAy, Haraaye HaM IIpo HapomHy kaskry «lIpo cectpuuky
Ouneuxy Ta ii Opara IBamka».

A ocb I 60HA. YV nvommnomy wosiomi, 3 HAMASILOBAHUMU KPelioow
cmydHcKamu-cmpiaamu 0o6abiuw 03voba. Mosuku suodpananacs Ha na2opod
HaO noosip’am, podseprynacs 00 ensdauis. 3anynana nicHa «Here I Am»
(«Ocvo  sona sa») pox-eypmy «Cropnionce», ma we U Yy Cynposooi
cumgborniuroeo opkecmpy (Bmosuuenxo, 2018, c. 12).

Scorpions (Cropiiosc) — HIMEUBKHH POK-TYPT, OJSI SKOIO €
XapaKTepHUMHN SK KJIIACHYHUI POK, TAK 1 JIpu4YHl pok-Oamamgu. I'yprt e
HanBlgoMIlImuM y HiMeuunsi, Ta oqHEM 3 HAMBIIOMIIIUX Y CBITI.

I'. BmoBuueHko Tak IpoKOMeHTyBaJia Ieii emi3om: «Homy Kypka
HaMaraJjachk 3jaetitu mifg micHio «Here I Am» Big pok-rypry «Cropiriomce»?
Ta me # y cympoBoml cuMdoHIYHOrO opkectpy? Take dwacom Uy
danuTaHHA. A BU 3HAWIITL Ied 3anmc B IHTepHeTi, YBIMKHITH HOro — 1
yaBITh, IO CTOITe 3 3aILIIOIIEeHMMK ouymMa Ha 1arop6i. Bam Ttoumo
3axouernbcd 3ieritu! Bo e Taka mysuka, axa oxkpusoe» (Isuk, 2020).
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IaTepTekcTyaIbHICTE SK O3HAKA XYOOKHLOTO TBOPY BU3HAYAETHCS
JOCTITHUKAMHU SIK J1aJI0T TEKCTY 3 TEKCTOM, €JIEMeHTH, PUCU OJHOI'0 TEKCTY
B 1gmomy. 111 pucu 000B’SI3KOBO € BIJOMHMM YMTAYEBl, BII3HAIOTHCS HIM,
ACOITIIOIOTHCS 3 TEKCTAMHU Ta IIEeBHUMU KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUMU €II0XaAMH.
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CEMAHTUKA TA IPATMATHUKA IIPOMIITIB Y B3BAEMO/III
3 BEJINMKUMU MOBHUMUA MOJAEJIAMU (HA MATEPIAJII
AHT'VIOMOBHOI'O JUCEKYPCY)

CrpiMiuii po3BuTok Besumkux MoBHHX Momesed (Large Language
Models, LLMs) ympomoB:kK OCTAaHHIX POKIB JOKOPIHHO 3MIHIOE CIIOCOOM!
B3aemomli JIOOMHM 3 1H(pOPMAIIMHHMMHK CHCTeMaMHB. Y TaKHX yMOBax
3pocrae morpeba B JIIHTBICTUYHOMY OCMHCJIEHHI TOTr0, SIK KOPHUCTYBa4
dopmysioe 3ammuT (IIPOMIIT) TA SKUM YHHOM I ONWHUIE BILIMBAE Ha
IIpoIiec 1HTepIIpeTarrii ¥ redeparini Bigmosiml mryvuaumM iHTesaextom (III).
IIpomMmT mocTrae He JuIlle K 1HCTPYKINSA YK 3aIINT, ajie SK ITOBHOIIIHHUMI
IUCKYPCUBHUU aKT, IO IIOEJHYE PHCH TUPEKTHUBHOCTI, 1HQPOPMATHUBHOCTI,
poaboBOiI  cmermdikaIiili  Ta  MeTaKOMYHIKAITI. Moro ceMaHTHEKO-
OparMaTUdYHa OPUPOJa BH3HAYAE e(PEeKTUBHICTHL 1 TOYHICTH B3aeMOIl MIMK
JIIOWHOIO TA CUCTEMOIO.

Mera mociiakeHHsS — IIPOAHAJI3yBAaTH CEeMAaHTHUYHI M IIparMaTHYHI
XapaKTePUCTUKN AaHTJIOMOBHUX IIPOMIITIB Yy IIAPHWHI JIHTBICTUKH 1
BCTAHOBUTH, SIK1 IIapaMeTPH iXHBOIO (pOPMYJIIOBAHHS CYTTEBO BILJIMBAIOTH
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Ha I1HTepupertamiiiny moBemiHKy LLM. MarepiasoMm p[as pos3BlOKH
cayryBajau 100 1mpoMmITiB PpI3HUX THIINB, 310paHUX 13 BIIKPUTHUX
PEero3uTopiin prompt engineering  Ta 3aBOSIKU ABTOPCHKUM
excraepuMmenTam 13 mogeasamu GPT-4, Claude, Gemini, Perplexity Ta Grog.

CeMaHTHUYHUIT aHAJJI3 MIPOMIITIB 3aCBIIYMB HASBHICTH KILJIBKOX
0a30BHX IIapaMeTplB, III0 BHU3HAYAIOTL SKICTH BIJIIOBIOl: €KCILJIIIIMTHICTD
IHTEHIIlI, JIOCTATHICTb KOHTEKCTy Ta ¢opMajJbHa CIelrnugikaris
OUlKyBaHOro dopMary. ¥ aHaJ130BAHUX BUIIAJKAX IIPOMIITH 3 BHCOKHM
piBHeM ceMaHTHYHOI KoHKperusamii (Give me a 300-word summary of this
article focusing on economic implications) crablIbHO 3a0e3redyBajIn
TOYHINII Ta CTPYKTYPOBAHIIIl BIAIIOBIAl IOPIBHAHO 3 CEMAaHTHYHO
HeulTkuMu dopmyaoBadaamu (Tell me about this article). Orpumani gami
OIATBEPIKYIOTh HASBHICTH IIPAMOI KOpPeJdIll MK pPIBHEM CEeMaHTUYHOI
BH3HAYEHOCTI ITPOMIITA Ta 3MICTOBOIO AKICTIO 3T€HEePOBAHOTO TEKCTY.

I3 mparmaTuyHOl TOYKK 30py HPOMITU (PYHKIIOHYIOTh AK KOMILJIEKCHU
PI3HOPIBHEBUX LJJIOKYTUBHHUX akKTIiB. Hailiuacrime BOHM peaJi3yioTh
mupextuBu (Analyze the following text), kBecutusu (What are the main
topics?), a Tako PoJIboBl mergapatuBu (You are an expert in linguistics).
CrermiuHO0 PHCOI0 IPOMIITIB € IIO€THAHHSI KLIBKOX 1JIJIOKYII B OJHOMY
BHMCJIOBJIEHHI, IIT0 POPMY€e CKJIAIHI OparMaTHYH] CTPYKTYPH ¥ IIJICHJIIOE
epexkTHBHICTE B3aemomli. Emmipmunl 1gaHl IMATBEPIKYIOThb, IO
eKCILTIIIUTHEe MpHu3HaYeHHaA poJyl wMomeal (role prompting) cyTTeBo
MIIBUIILYE PeJIEBAHTHICTh BIIIIOBIAl — y cepeaHboMy Ha 34%, aKTHUBYIOUH
peJieBaHTHI  KOTHITHMBHI  (peidiMd Ta  ONTHUMI3YIOUHM  TPAEKTOPIIO
IHTepIpeTarri.

Cepen BUSABJIEHUX IIPATMATUYHUX CTPATErLH IIPOMIITIB KJIIOUOBUMU €:
KOHTeKCcTyaJsidaiis (BBeIeHHsS (POHOBUX 3HAHD, AKl JO3BOJISIOTH MOIEJIl
TOYHIIIIE  PEKOHCTPYIOBATH  CHUTYAIlll0  CIILJIKYBAHHI); 3BYKEHHS
CEMAaHTUYHOTO IIPOCTOPY (OKpecJaeHHS Me:K MOKJIUBHUX TPaeKTOopli
BIAMIOBI 3aBASAKN TOYHHUM IHCTPYKIISIM); METaKOMYHIKATUBHE KePYyBaHHS
(BKa31BKM IIIOJ0 CTHJIIO, ayJauTopli, JIOTIKM IIOSICHEHHS abo CcIIoco0y
TpaucdopMmarlii koHTeHTy). Tak, mpomnr «As a linguist, explain phonetics
to a 10-year-old using simple analogies. Avoid technical terms»
JIEMOHCTPYE TOE€THAHHS KIJIBKOX HIparMaTUYHHX BEKTOPIB OIHOYACHO:
BH3HAUYEHHs pOJIl, ajJpecaTa, aKTyaJIbHOTO PETICTPy Ta OOMe:KeHb, IO
pa3oM (popMyIOTh MaKCHMAaJbHO IPO30PY JAJII MOAEJIl IHCTPYKIIIIO.

Oxpemy yBary mpuBeprae peHOMEeH HIparMaTHYHOI HEeOTHO3HAYHOCTI
— curyairi, KoJu (OopMaJIbHO OJHO3HAYHUU IIPOMIIT JIOIIyCKae PI3HI
1IHTepuperamiiiyai ciienapli. Hanpuraan, sanut «Translate this text» moxke
OyTH CIPUUHATHUN AK IHCTPYKIIS JIJIS JOCJIIBHOTO II€PeKJIaIy, CTHIICTHYHO
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aIaIrToBaHOI Bepcli abo KpeaTHBHOI 1HTepHIpeTalrli 3ajIesKHO Bl HEeSIBHHX
OUIKyBaHBb KOpPHUCTyBada. EKCIIepMMeHTH TeMOHCTPYIOTH, IO HOJaBaHHS
qiTkuX nOparMatuueaux wmapkepiB (literally, preserving style, for an
academic audience) cKkopodye BaplaTUBHICTH BIAIOBII1 IPpHOIN3HO Ha 67%,
3abe3meuyndu OLIBIINY IIepeaIdadyBaHICTh 1 KOHTPOJIbOBAHICTh TeHeparrii.

Y pamkrax mociIiIKeHHS 3aIpOIOHOBAHO CEMAHTUKO-IIPATMAaTHUHY
THIIOJIOTIIO ITPOMIITIB, III0 OXOILIIOE 1H(opMAaIiiHl (oOTpHMaHHSA (PAKTIB Ta
IaHuX), TpaHcdopMallliial (repecopMaTyBaHHA a00 CTHJIICTUYHA 3MIHA
TEKCTy), TeHepaTuBHI (CTBOPEHHsS HOBOTO KOHTEHTY), aHAJITHYHI
(luTepmperarria abo KpUTHYHHN aHadi3a wMarepiaiy). Kosxen T
XapaKTepPU3yeThCS CHEIM(pIYHUME IIapaMeTpaMi, K1 BUMAaraioThb PI3HUX
cTpaTerii opMyJIIOBAHHS Ta PI13HOT0 CTYIIEHS JeTaJIi3allli.

IlepcmekTrBM IIOJAJIBIINX OOCJIIKEHB BOAYAIOTHCI y BUBYEHHI
MYJbTUMOJAJIbHUX IIPOMIITIB TA POJII BI3yaJbHUX €JIEMEHTIB Y CEMaHTHKO-
OparMaTUYHIA CTPYKTYpl 3amuTy, Yy 3IOIHMCHEHHI KpPOCMOBHOTO M
KPOCKYJBTYPHOI'O aHAaJ3y CcTpaTeriii IIPOMIITHUHTY, y MOJEJIIOBAHHI
THUIIOBUX IIPparMaTUYHUX HEeBIAY, II0 BUHUKAIOTH Y KOMYHIKAIIII JIIOJUHU I
LLM; a Ttako:k y po3po0Irl morjubJeHOol THIIOJIOrll IPOMIITIB, IKa MOKe
CTaTH OCHOBOIO [Js cTaHgapTus3aili Ta mokpamedHasa arocti III-
ACHCTOBAHOI KOMYHIKAIIIi.
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CHELNU®IKA BUKOPUCTAHHA AIIEJIATHUBIB Y IIOBICTI
O. ITPOUCJ/IEPA «DER RAUBER HOTZENPLOTZ»

3Bepranusa, 3a BusHaveHHaMm [. Buxosamig (Buxopamern, 2004,
c. 200), — IHTOHAITIAHO BUALJIEHUN KOMIIOHEHT PeYeHHs, 1[0 Ha3UBAa€e 1CTOTH
abo mepcoHllKOBaAHI IIpeaIMeTH, OO0 AKHUX aJIpecoBAaHO MOBJIEHHSI.
CreriamizoBanuM 3aco00M BHUpaskeHHS 3BEPTAHHS B YKPAIHCHKIN MOBI1 €
KJINYHUHA BIIMIHOK.

3BepTaHHsA (PYHKITIOHYE yV PEUYEeHHSX PI3HOI CHHTAKCUYHOI OyIOBH.
HaiiBupasHiine BUABIAIOTHCS HOT0 0COOJIHUBOCTI B CIIOHYKAJIbHUX PEUSHHIX
13 [IleCJTIBHUMHU IIPUCYAKAMH y (OpMI HAKA30BOTO CIIOCO0Yy. Y TaKux
pPEeUYeHHSAX CHOOHYKAaHHs, HaKa3, IMIpPOXaHHA Ta I1H. BOJIEBUSBJICHHS
CTOCYIOTBCS aJpecaTa — 0COOM UM 1HIMOI ICTOTH, a TaKOMK IIePCOH1(PpIKOBAHOTO
IIpeaMeTa, Ha3BU IKUX BUPAKEHO y KIIMIHOMY BIAMIHKY. Ilomupeni Takox
3BePTAHHA y IIUTAJBPHUX PEUYeHHAX MOPAMOI HHUTAJBHOCTI, OJHU3BKHX 0
CIIOHYKAaJbHUX.

B posmoBimHMX peuyeHHSX, JBOCKJIAOHUX 1 OJHOCKJIAIHUX, 34
JIOIIOMOTOI0  3BEepTaHHS MOBeIlb IIpUBEpTae yBary ajpecaTta 1o
BHCJIOBJIEHOr0. BOHO 3ajIe:kUTh TyT Bl Cy0 €KTHO-IPEIUKATHBHOI OCHOBH
IIPOCTOTO pPeYeHHS I IepedOyBae IION0 Hel y BIJIBHOMY CHHTAKCUYHOMY
3B SI3KY.

3BepTaHHA  B1IOMBAIOTH eMOI[IHO-BOJILOBY  cdpepy  MOBIIA.
31e01/IbIIIOr0 B HUX IIOEOIHAHO OBl (PYHKIII: ameJATHBHY Ta €KCIPEeCHUBHY.
VY HeycKJIaIHEHOMY BUIJISI1 alleJIITUBHA (PYHKIIS 3BepTAHHS BHUCTYIIA€ B
opLINHHUX cdepax CHUIKYBAHHS (3aKJIUKU, PO3MOPAIKEHHS, IIPUINCH
TOIIO). Y PO3MOBHO-IOOYTOBOMY ¥ XyHOOKHBOMY MOBJIEHHI 3BepTAHHS
BHpakae He TUIbKHW 3BEPHEHHS J0 ajJpecara, a ¥ CTaBJIEHHS MOBIISI JI0
HBOTO.

3BepTaHHs MOKe CTOSITH Ha II0YATKY, BCEPEeINHl Ta B KIHIIl peUYeHHI.
Bomo OyBae HemomupeHUM 1 IIOIITHUPEHUM.

Tpaguiiiino 3BepTaHHSA BBAKAITh OJUHHUIEIO, IO IepedyBae mo3a
CUHTAKCUYHUMHK 3B’ d3KaMH 3 1HIIMMH YJIeHaMH pPedYeHHs, To0TO
CUHTAKCHUYHO 130JIb0OBAHOIO HOT0 YaCTUHOIO.

Y KoxHIH MOBI HaABHI CBOI CTPYKTYpPHI 0COOJHBOCTI QopM
3BepTaHHA. B yKpalHCBKIH MOP(QOJIOTIUHIN CcHCTeMl IJIa peaJsi3arrii
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yHKIII 3BepTaHHA IcHye oco0smBa QopMa KJIIMYHOTO BIIMIHKY.
B cyuacwuiit Himenskiit moBl, gk migpecaoe 0. dHnykrenko ((Kiayrrenko,
1977, c. 68), Takol ¢QopMu IMeHHHKA He Mae, a il QyHKINI BUKOHYE
Ha3uBHUI BIOMIHOK. BiaMminHICTE popM HASHMBHOIO Ta KJIMYHOTO BIIMIHKIB
B YKpalHCBhKIM MOBI HaJga€ OCTAHHBOMY II€BHOI BUPA3HOCTI, Y HIMEIIbKIH K
MOB1 HOMIHATHUB 3BYYUTh CTHJIICTUYHO HeiTpasbHimle (WKiyxrenxo, 1977,
c. 70).

Kasxosa mosicts O. Ilpoiicaepa «Der Rduber Hotzenplotz» (mocaiBHO
«Posbitinuk l'otmenmiorip, a B mepexaaml B. Bacumorka «Pos30ifiHuK
['yuuk-Bynug») BUKOPHCTOBYE JIlTepaTypHUi skaHp icTopii mpo Kacmepas.
Knacuuamit amcam0apr Kacmepmasas  (Kasperl), 3emmens  (Seppel),
momireiicbkoro (Wachtmeister Dimpfelmoser), 6abyci (GroBmutter) Ta
posoiriunuka (Rauber Hotzenplotz) momoBHIOETHCS KA3KOBUMU €JI€MEHTAMH,
ax-oT: d4apiBHuk (Petrosilius Zwackelmann), mnpexpacuma dea (Fee
Amaryllis) Ta mepcTeHb 0aKaHb.

O. Ilpoficiep 1e B JUTUHCTBl 3aXOILIIOBABCSI KYMEIHUMHU 1CTOPISMI
npo Kacmepss 1 posirpysaB ix 31 cBoiM OparoMm Ha ropumil. Ha mouatky
1960-x poKiB, KOJH BIH 3aTpUMaBcA y pPo0OOTI 31 CBOIM (paHTACTUUYHUM
MoJstomlsxHEuM pomaHoM «Krabat», BIH BUpLIIUB — JJIg BJIACHOI po3Baru —
Hanucatu mecy mmpo Kacmepsss, aje He OJIsa ClieHM, a Y BHIVISOl KHHUTH
(Tollkotter, 2012).

Omxe, xaskoBa moBicth «Der Rauber Hotzenplotz» mammcama 3a
darkomaMmu apamaryprii. Jpama, ak 3asmauae H. Cmrocap (Cuarocap, 2004,
c. 17), Mae cBi#f, ocoOJIMBUE cmocid aBTopm3allll mpsamoi MoBu. [lum
crrocoboM € 1M’a IiioBol ocobm (abo IHOro eKBIBAJIEHT), BiKWUTE IIepes
KOSKHOIO 3 PEILTIK IIePCOHAKA B J1aJIOTIUHOMY JIAHITIOMKKY. Taxe 1M’ ABJIsIe
co00I0 3TOPHYTHII M0 OJHOTO CJ0BA BaplaHT TAK 3BAHUX CJIB aBTOpa IIPH
OpAMIH MOB1, 3BHMYAHO BUKOPHCTOBYBAHHX Yy J1aJIOTIYHHUX (pparMeHTax
yCIX 1HIUX (PYHKIIOHAJBHUX (POPM 1 3KAHPIB MOBU — XyJ0KHBOI 1 JI1JIOBOI.

Ha BiamiHy Blg Ka3KOBOI TPHJIOTII IIPO MaJIEHBKUX ITPEICTABHUKIB
HagmpupongHux ictoT «Die kleine Hexe» («Masa Bbaba dAra»), «Das kleine
Gespenst» («IIpusBumens»), «Der kleine Wassermann» («Bogsguaudor») y
moBicTl «Der Rauber Hotzenplotz» 3BepTaHHSA BKMBAIOTLCA IIPAKTUYHO B
KOKHIN PemJIiill IepCoOHAaKIB:

Kasperl — Kacnepaiio, Seppel — 3ennenio, Grofimutter — 6abo, 6abycio,
Herr Plotzenhotz — nane Byuukxy-I'yuuxy, Herr Lotzenpotz — nane Kyuuxy-
Ilyuyury, Herr Potzenlotz — nane I'yosuxy-Ilynourxy, Herr Schnackelmann —
nane Jluxonyne, grofer Zauberer Zeprodilius Wackelzahn — senuxuii
yarkayne  Liprosinna  Iluxocnyne,  grofler  Zauberer  Eprolisius
Dackelschwanz — senuruti uwaxnyrne Biopociniio Myxoioe, grofer Zauberer

187



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

Spektrofilius Zaschelschwan — senurxuti waxknyne Bedposiniio Tuxoeyne,
thr beiden Helden - eu, eepoi, alter Freund — mili odasnili Opyorce,
mosapuwy oasHiii, alter Knabe — miti dasniti opysarxo, Kerl — xnonue,
tionnone, mein Lieber — miii nwobuii, alter Kasper — nwobuti Kacnepairo, du
Schlafmiitze — cnnirowe, du Bummelkasper — 6080ype, du Satansbrate —
yopmis cuwry, elende Krote von einem Dienstboten — scabens napuiuse,
Faulpelz — nedapio, des Hutes Besitzer — snacnuky xkanenwoxa, des Stiefels
Besitzer — snacnuxy uwoboma, mein Bester — miti nwobuil, thr beiden —
xnonul, Herr Wachtmeister — narne noniuyaio, lieber Mond — nobuii micauo,
alter Mond — cmapuii micauio.

Y TBOpl BHKOPHMCTOBYIOTHCS HeIOIIMpeHl 3Bepranusa: Kasperl —
Kacnepaiw, Seppel — 3ennenio, Grofmutter — 6abo, 6abycio ma nowuperi
3sepmarHa: mein Lieber — miii nobuli, mein Bester — miti iobuii, alter
Freund — miti dasriii Opyosce, mosapuuty oasriii, alter Knabe — miti oasnii
OpY3AKO.

3asHaunMo MaMCTepHICTh Iepergagada: cjaoBo Groffmutter B
OpUTIHAJI TBOPY IepeKJageHo, AK 6abycio B PeEIUIIIl  IIOoJIIas
Jlimodeasmosepa 1 6abo B perntiii pos3oiiauka ['yimka-byimka.

CraBieHHsT MOBIZ JI0 ajJpecara BHUPAMKAETHCSI B 3BEpPTAHHAX: du
Schlafmiitze — cnanirowe, du Bummelkasper — 60s80ype, du Satansbrate —
yopmis cury, elende Krote von einem Dienstboten — scabens napuiuse,
Faulpelz — nedapro. I'pybicTh 1 HeBUXOBaHICTEL po3difinnka ['yimka-Byimka
1 vapiBHuKa llerposima Jluxomoba OIOKpeciIioeTbCesa iX 3BEePTAHHAMU 10
CIIBPO3MOBHUKIB.

¥V mosicTi-ka3i 3adlkcoBaHO 3BepTaHHA M0 HelcTtotu: lieber Mond —
nooul micauo, alter Mond — cmapuii micauyo.

Kacmepsas 1 3emnmenp #NLIM MIMAHWUM CJIJIOM, SIKHE 3aJIHIINB 34
coboro I'yiuk-Byuk, pamrromM cirii po3aBoiBC:

»Kannst du dir das erklaren, Seppel?«

»Ja, Kasperl. Eine von beiden muss falsch sein.«

— Mosxenr 11e mosgcHUTH, Jennesiio?

— Asrex, Kacnepsaio. OnuH 13 HUX XUOHWH.

Orxe, cmern@iKo0 BUKOPHCTAHHS AIeJATHBIB Y Ka3KOBIHM IIOBICTI
«Der Rauber Hotzenplotz» € Te, 1110 3BepTaHHA € Mali:Ke B KOKHINA PEILTIIN
nepcoHasxkis. Ile mosicHIOeTBCS THM, IO IIOBICTh HAIMCAHA 34 3aKOHAMU
JTpaMaTyprii.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:
Buxosaners, I. P. (2004). 3seprammsa. Yrpaiuncbka MoBa :Exmmrmomemis. Kuis
Bunasuunrso «Ykpaiuceka ernmiionemis» im. M. I1. Basxana. C. 200.
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IHTEPTEECCTYAJIBHI EJIEMEHTI/I BC
JITHI'BOKYJIBTYPHIUN JIOKAJIISBAIIII AHIMAIIIMHOTI'O
OLIIBMY «MOAHA»

AKTyanpHICTD JOCJIIIMKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO SKICHOIO
ImeperJaay Ta JOoKai3ali aHiMamiHuX (QLIbMIB, SIK1 BHUKOHYIOTH POJIb
MLKKYJBTYPHOIO  IIOCEPEOHUIITBA.  |HTEPTEeKCTYaJIbHICTH  BHUCTYIAae
KJIIOUOBUM MEXaHI13MOM (pOpMyBaHHS 3MICTY CYYacCHOIO KIHOJUCKYPCY: 3a
cioamu Barth, R (Barth, 1995,p.205), Oyab-saxkuii TekcT (PYHKIIOHYE
Mepeskl KyJIbTypHuX 3B a3kiB, a JI.Bimosyc (Bimosyc, 2003) 3asuauae, 1o
MOT0 3MICT PO3KPUBAETHCS UYepe3 B3aeMOOII0 3 IHIMMMH TEeKCTaAMH Ta
KyJbTYypHUMHU cuMBogamu. JIokamisamisa takumx ¢iiabmi, gk «Moana»,
moTpedye He JHIIe TOYHOTO IIepeKJaay, a U TBOPYOro IIepeHeCeHHs
KYJBTYPHUX KOJIB, BKJIIOYHO 3 MiDOJOTIYHUMH MOTUBAMH, apXETUIIAMHU Ta
KYJBTYPHO MapKOBAHUMU €JIEMEeHTaMMH.

Y wMexax OOCHIOMKEeHHsS IIPOAaHAJI30BAHO OKpeMl QparMeHTH
AHTJIOMOBHOTO OPUTIHAJIy aHIMalliHoro ¢gumemy «MoaHa»,. AKl MICTSITh
CJIEHTOB1 BHCJIOBM, KYJBTYPHI aJifo31li, IIOeTHWYHI ITICEHH]1 KOHCTPYKIIli, a
TAKOXK 1HTEPTEKCTyaJbHI IIOCHJIAHHS Ta IIpelleJeHTH]l eJIEMeHTH, IO
popMyIOTH CHMBOJIIYHHUN Ta KYJIBTYPHUU KOHTEKCT JIOKAJII30BAHOTO TEKCTY

o cJieHToB1 BucaoBHu (kinda);
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) KyJIbTYPHO crerrudiuai Buryku (chee hoo!);

o dbpaseosoriamu (I'm out of here);

o IMOeTUYH]1 Ta MeTadopuuHl BuUCJIOBU (the ocean remembers,
Follow the stars);

o IIpeleIeHTH] Ta IHTepTeKcTya bHl exemenTu (Before Maui stole

the heart of Te Fiti..., The ocean is calling me).

Jlokasmisainia ariMamiHux PiIBMIB y 100y TJ100a/113aIrli morpedye He
JIUIIIe MOBHOI TOYHOCT1, a ¥ BpaxyBaHHA KYJbTYPHUX 0COOJIHMBOCTEH. ¥
«Moamil» 116 BHSIBJIAETHCA Yepe3 BIATBOPEHHS IIOJIIHE31MChbKUX MIiQiB,
apXeTHUIIiB Ta 00pasiB.

Ax sasmauae lllamosan (Illamosas, 2013), apxeTHIl IIOJOPOKL Tepos,
1o IIOBTOpIOeThbcss Bim Ilomepa nmo cydacHux ¢uremiB, y «MoaHD
peati3yeTbCsa depe3 OKeaH SK JKHUBY CHJIY, IO KJIMYe 0 II3HAHHS CBITY.
Penmika “The ocean is calling me” («Okearn Kauue MeHe») CHUMBOJII3YE
IIOKJIMKAHHS JIIOOWHKA OO BJACHOIO MLIAXY, 30epiraroym pUTMIKY i
€MOITIHICTh OPUTIHAJY.

Tegpimi yocobmoe apxerun Mamepi-3emni, a i1 IepeTBOpPeHHS HAa
Temuy Oormnmio Te Ka BimoOpaskae ayaJsiamM moOpa 1 pyHHIBHOI CHJIH,
IoIupeHuit y wMidpax Ta XPUCTUSHCHKHUX VYSIBJIEHL IIPO CIOKYyTy. B
VKpaIHCBhKIM JIOKAJII3allll Iie IIepeJaHo dvepe3 IHTOHAIIIWHUKA KOHTPACT 1
CUMBOJIIUYHI (popmysu, Hampuriaan: ‘“Restore the heart of Te Fiti” —
«llosepru cepue Tegpimir. Ileir BucaiB HaOyBae IIpelegeHTHOrO CTATYCY,
OCKLJIBKM HMOIr0 IIOBTOPIOIOTH KIJIbKA IIEPCOHAKIB Yy KYyJIbMIHAIIMHUX
MoMeHTax. BiH (yHKINOHye SIK MOpaJbHE Tacjo, HOJI0OHO 0 ITMTAT THILY
“May the Force be with you” 31 «3opanux eiiin» (JIobamosa, 2020).

IaTeprekcTyabHICTE (PLIBMY IIPOSBJIAETHCA y My3uill. llepewrman
IiCeHb, 3a cmocrepeskeHHAM Karamitroglou (Karamitroglou, 2000, p.204),
€ OOHUM 13 HAHCKJJIAOHIIINX ACHeKTIB JOKaJl3alfli, OCKLIbKH II0Tpedye
OJHOYACHOT'O BIATBOPEHHS 3MICTY, PUTMY, PHMH Ta €MOIIIITHOTO edeKTy.
Hanpuxrmnan, pamox “Show us all just how far we’ll go” — «lloxaxcu acim,
AKUL Waax Ham cyou» € IIPUKJIAI0M TpaHCKpeallll, KOJH 3MICT 1 HaCTPii
mepeqaioThbcsd UYepe3 MOeTHUYHY ajganTtaino. llepexknan meperykyerbcsa 3
micaero “How Far Ill Go” 3 mepirol YacTUHU (PLIBMY, CTBOPIOOYH
MIKTEKCTOBHUI 3B I30K 1 IIIKPECIIIOI0YY MOTHB II0J0POsK1 repos.

3a caoBamu Chesterman (Chesterman,1997, p.115), nmeperaagad y
JOKaJIi3alli BHCTyHae He JHIIe MeglaTopoM MIK MoBaMH, a u
ImocepegHUKOM Mk KyJabTypamu. Jlokamasarmia «MoaHm» mgeMoOHCTpYe
MOeJHAHHS MOBHOI TOYHOCTI, €MOIIIIfHOI BUPAaA3HOCTI Ta KYJBTYPHOI
BiamosigHOCTL, Hanpukaasn: “Chee Hoo!” - «Hi-xy», “No way!” — «Ta ny!».
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Omxe, mokasmizaisa «MoaHm» — Ile He IPOCTO TeXHIYHUN ImepeKjal, a
IHTEePTEKCTYAJIbHO-KYJIbTYPHUH aKT, y IKOMY IOETHYIOTHCSI MOBA, My3UKAa,
Mic 1 cumBoJs. BoHa imfocTpye, K Ty100aIbHUN aydlOBI3yaJbHUN ITPOIYKT
HaOyBae JIOKAJIbHOI ITIHHOCTI Yepe3 agallTalllio KyJbBTYPHO MapKOBAHUX
eJIEMEeHTIB 1 mpelleJeHTHUX BuCJI0BIB. IIpakTuune 3HadyeHHSa IHX
pe3yJIbTaTiB MOJISATae y MOMKJIMBOCTI IX BHUKOPHUCTAHHS OJII HaBUYAHHS
ayI10B13yaJIbHOIO IIePeKJIaay, aHaJI3y KIHOMOBH SAK HOCII KYJIBTYPHHX
KOMIB Ta CTBOPEHHS METOOUYHUX MaTeplajglB JJd  po0oTH 3
IHTEPTEKCTYAJIbHICTIO Y KIHOIIepeKJIaIl.

Cnucok BUKOPHCTAHOI JIiTepaTypHu:
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Cwmostockmi.

Barth, R. (1995) Further Fridays. Boston: Little, Brown & Co, p.118-205.
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ITIOPIBHAHHA AK 3ACIB CTBOPEHHA HEI'TATUBHOI'O
OBPA3Y ITIOJIITUKA

OmHuM 13 OPOBIOHUX CIIOCOOIB (POPMYBAHHS M HAKOIHYEHHS 3HAHD
Opo cebe Ta CBIT BiOgaBHA € IIOPIBHAHHS, AacoIllaTUBHe OadyeHHd.
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3icTaBjeHHS TPAOUINHO BBAKAITH e(PEeKTHBHHM 3aC000M XYIOMKHLOI
BHPA3HOCTI.

Basosa wmomesnnr woskHa momatu ax «N1 mombumit go N2».
JIinrBicTHYHA Teopis acuMeTplli MOBHOTO 3HAKA BUABJISIETHCSI U y MeKax
KaTeropll mopiBHaHHA. JlocaimkenHs Oyab-IKol KOHCTPYKINI HacaMIepe
mependavae OKpecsieHHd ii Mesk 1 mepesiky ckiaagHukiB. [lonpu meranbHl
omrrcyu popMaJIbHUX Penpe3eHTalIlll 00pa3HOoro IIOPIBHIHHS B CIIEI[laIbHIN
JiTepaTypl, JHUIIATHCA JUCKYCIMHI ITUTAHHA — 30KpeMa II0J0 KlJIBKOCTI
KOMIIOHEHTIB (B1Z OJHOIO OO YOTHPHOX) 1 IMOJO0 CHOCOOIB aKTyasisarni
MOPIBHSAJIBHUX BITHOIIEHD: Bl JIEKCUYHUX JI0 CHHTAKCUYHUX.

OOpaasHi IIOpIBHAHHS, C(hOPMOBAHI HEe CHHTAKCUYHUM IILJIAXOM, PLIKO
OIIMHSIIOTHCSI B IIEHTPl yBAruW JOCTITHUKIB: BOHHM MEHII YaCTOTHI Ta He
3aBKOU BOUCYIOTHCSI B TPAIUINNHY PopMyJIy KoMOapaTuBHocTI. BomHouac
IS KOMIIapaTUBHOI KaTeropli XxapakTepHe OOMIHYBAHHSI 3MICTy HAaJl
dopmoro, amske BoHaA BepOaIidyeThbecsa 3aco0aMu PI3HUX MOBHUX PIBHIB —
MOPQOJIOTIYHUMH, JIEKCUIHUMU ¥ CHHTAKCUYHUMH.

PisHOMAaHITTS CII0CO0IB BUpPaKEHHS KOMIIAPATUBHOCTI B aHTJIIHACHKIN
1 YKpaiHCHKIH MOBaXxX Ja€ OIACTABU TOBOPUTHU IIPO YHIBEPCAJBHY IPUPOILY
HOPIBHIHHS Ta 0T0 He3aJIeKHICTh B1JT CTyHeHSA
CHHTEeTUYHOCT/aHATITHIHOCTI KoHKpeTHOI MoBu (Boakos). O0’equyBabHA
POJIb CEMaHTHYHOI JOMIHAHTH B KaTeropli IIOPIBHAHHS 3yMOBJIIOE
JIOLLIBHICTE OHOMACIOJIOTIYHOro mIiaxony (Bl 3MicTy m0 POpPMI) B aHAaJIi3l
IIJIOIIINHY KOMIIAPATHUBHOCTI.

[TopiBHAIBHI CTPYKTYPHU CKJIATAIOTHCA 3 TPHOX KOMIIOHEHTIB:

1) 00’eKT TOPIBHAHHSI;

2) cy0’eKT OPIBHAHHSI;

3) IOKAa3HHUK IOPIBHAHHA (TOOTO CJIOBO YM [eKLJIbKa CJIB, IK1
3B’I3YI0Th 00M/IBAa KOMIIOHEHTA HOPIBHAHHSI) [9].

IIpormryemo cyvacHl Memla Oe IIOPIBHAHHSA BHKOPHUCTOBYETHCS 3
METOI0 KOHCTPYIOBAHHS MOJIITUYHOIO 00paay.

I. Mogenp  MOOPIBHAJIBHUX  3BOPOTIB 3  IIPUKMETHHUKOM ¥
IOPIBHSAJIBHOMY CTYIIEH1 Ta 31 CHOJIyYHHUKOM than MoKHA IpPeJICTABUTU TaK:

Bunch of smart folks run that operation! An army of sheep led by a
lion(Trump), is mightier than an army of lions, led by a sheep(Biden).
Speedway motors is not in the business of losing money. I do...

Senate and the presidency. He already proven that he does more
harm to the republican party than the democrat party. If Trumpis still the
voice of the republican party let him talk. Trump has been a failed at
everything he has done his whole life.
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II. Momess TOPIBHAJIBHUX 3BOPOTIB 3 HPUKMETHHUKOM Yy BHIIOMY
CTYIIEHI Ta 31 CIIOJIYYHUKOM Of MOKHA IIPEJCTABUTH TaK:

...the basis for the robust international Arab alliance with the
Nazis," said author Black. George H-W. Bush was no Donald Trump as his
behavior was practically polite by comparison. But facing the loss of the
world's most powerful office can lead...

III. Momenp mOpPIBHAJIBHUX 3BOPOTIB 31 CIIOJIYYHHUKOM [ike MOKHA
IPeICTABUTH TAKUMHU IIPUKJIATAMMU:

...laws — along with ballooning costs of government programs have
jacked up federal spending in President Donald Trump's first term. This
especially ugly lie resurfaces periodically like the Loch Ness Monster and
the Abominable Snowman...

...An American Inauguration is like a wedding: the President is the
groom, the people his bride. Donald  Trump is about to pledge his troth.
It didn't always work this way, and, really, it shouldn't. Washington isn't
Vegas.

....that weighs in when they consider the evidence, victims and
defendants before them. Egotistical rulers like Trump often have grandiose
architectural plans. </s><s> Hitler had his "Germania,” Mao had his "10
Great Buildings,” and Stalin had...

in America and around the world. Douglass fought against the
horrors of President Andrew Johnson who, like Donald Trump ,
represents the same force of racist progress, of white male nationalism, of
racial walls. Libwww is a highly modular,

IV. Momenp TIOpIBHSAJIBHUX 3BOPOTIB 31 CIIOJYYHHUKOM QS MOYKHA
IPEeICTABUTH TAKUMHU IIPUJIATAMU:

Guthrie Center in Tulsa, Oklahoma, he drafted several songs and
musings denouncing the elder Trump as a racist. The Trum

Management Corporation would later be sued twice by the
Department of Justice for violations of the Fair Housing Act.

Coates described Trump as the country's first white president, in that
whiteness is a negation of blackness, and  Trump's driving passion
seems to be a desire to negate the legitimacy and legacy of Barack Obama,
the country's first...

us about how Trump and his supporters see the president. If
impeachment is "regicide,” then the conclusion must be that Trump is a
king. DiGenova's use of the word implies that he sees no problem with
interpreting Trump as a king, only a problem

V. Mozenp MOPIBHAJBPHUX 3BOPOTIB 31 CHOJIyYHUKOM @S if MOKHA
IIPEeICTABUTHU TAKUMU (POPMYJIaAMIU:
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But one might also notice it is almost always rhetorical, as if the
people posing it have already concluded that Trump and Jackson are very
much alike indeed. Perhaps the process stems from an effort to
understand the Trump phenomenon by...

Ailes was formidable, Trump brittle. Ailes's decline began last
summer, when he was forced out of Fox News. Trump's fall, if he falls, is
still to come. And yet at times it has seemed as if the two men were Humpty
and Dumpty, tumbling off a...

VI. Moneinsb IIOPIBHAJIBHHUX 3BOPOTIB 3l
CIIOJIYYHHKOM as though MOKHA IIPeaCTaBUTA TAKUM IIPHUKJIATOM:

...that is now effectively complete. Loyalty is a big thing for
presidents, sometimes a very big thing. Watching Donald Trump for six
months, it sometimes seems as though loyalty is the only thing, and in fact
he is a self-described "loyalty freak...

VII. Mogens MIOPIBHAJIBHHUX 3BOPOTIB 3l
CIIOJIYYHHKOM QS ... @S MOYKHA IIPEICTABUTH TAKHUM IIPUKJIAIOM:

...criticised for framing it as a zero sum game where economic
development has been repeatedly used as a justification to  trump

environmental violations, and therefore, rendering it as only
declaratory and lacking in content and sufficient...

Omxre, gk 0OaunmMo O00€KTH IIOPIBHAHHSI MOKYTh OyTH BKpai
PISHOPIOHHUMM: POCJIHHA — PEUYOBHHA; aOCTPaKTHE IIOHSATTSI — PEYOBUHA,
reorpadgiuHmuii 00’€KT — PEeYOBUHA; A0CTPAKTHE HMOHSATTI — OY/IIBJISI;, YacOBe
IIOHATTS — 4YacoBe IIOHATTS; BOMOUMHIINE — BOIOMMUIINE; aOCTPAKTHE
OHATTA — (PI3UYHE SABUINE; HACEJIeHWH IIYHKT — IIpeaMeT; OymIBIA —
aOCTpaKTHE ITOHATTS; POCIMHA — JIIOJUHA; IpeaMeT — MidpidHa 1CTOTa TOIIIO.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:

BepecroBa, A. A. Pemirifina mpelieeHTHICTh y MOBI YKpaiHCBKOI HPO3W KIHIE XX —
mouatky XXI cromiTrd :. mmc. ... kaumd. dgitosor. Hayk : 10.02.01. Xapxkis, 2016. 251 c.

Boaxos O.M. MoBiieEHEBHI IMIIK Y IOITHYHOMY Ouckypcl [EnexkTporunii pecypce]. —
Pe:xum moctytry:
http://archive.nbuv.gov.ua/portal/natural/nvvnu/filolog/2010_7/R2/Volkov.pdf.3
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VK 811.111
Craniciaasuayk H.I., mokrop dinocodii
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

MOBHUHN CTEPEOTHII TA TOTO OYHKIIOHYBAHHS
B JIUCKYPCI (HA MATEPIAJII AHIVIIMCHKOI MOBW)

B ymoBax komyHIKaIlll B KOMKHOMY CYCIILJIBCTBI BMHUKAIOTH II€BHI
THUIIX CTEPEOTUITHUX YSBJIEHb SK CTOCOBHO caMUX cebe, TaK 1 CTOCOBHO
HOCIIB 1HIINX eTHOKYJIbTYp. CyuyacHHM JOCTITHUKAM IIIKAaBOIO € He JIoINHA
B3araJji, a JIIOAWHA B MOBl. AIjke MOBa € e€IMHHUM 34aC000M, 3IaTHHM
JIOIIOMOTTH  IIPOHUKHYTH y IIPUXOBAHY BII CIOIVIAZAHHS cdepy
MEHTaJILHOCTI, TOMY IO BOHA BHM3HaYae IIPUXOBAHY cdepy UJIeHYBaHHS
CBITY B TI¥ UM IHIINH KyJbTypl. BoHa posmoBizae mmpo Takl pedl, Ipo SK1
goguHa B He 3moranyerbcsd. OCKIIbKH IIpo0OJeMaThKa MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAINI 371e01/IbIIIOT0 OKPECJIEThCS AaCIeKTOM ii MOBHOTO IIPOSBY,
aKTyaJbHUM IIOCTa€ HHUTAHHS IIOJ0 3aC00IB BHPAKEHHS y3araJbHEHUX
CTEePEOTUIHUX YSABJIEHb OKPEMOI'0 €THOCY B MOBI.

DeHOMEH «CTEPEOTUID PO3TJIAIAETHCS He JIUINe B po00TaxX JIIHTBICTIB,
aJe 17} COIT10JIOTIB, eTHOTpadiB, KOTHITOJIOTIB, TICUXOJIOT1B,
eraoncuxosiuarsictiB (V. Jlinomawn, K. Komren, I. 'odpdpman, II. Bypabe,
E. Tsituenna IN'osrz, M. Mig, E. Pomr, I'. Taiidens Ta 11.).

CrepeoTunn BHM3HAYAETHCA AK CXEMATHYHHM, CTAaHIAPTU30BAHUI
obpa3d abo ysaBJeHHs IpPO CcoIllajJbHe SBUIle YW O00€eKT. 3a3Budail
CTEePEOTUNH €MOIIIMHO 3a0apBJIeH], CTIHK] 1 BUPAKAIOTh 3BUYHE CTABJICHHS
JIOOWHU 0 TKOTOCH SBHUIIA, IO CKJIAJIOCS 1T BILJIMBOM COIIAJIBHUX YMOB 1
IIOIIEPETHHOTO JOCBIIY.

CiioBa «cTEpeoTH», «CTePEeoTUITHUM» MalOTh HeraTUBHE 3a0apBJICHHS
y 0araTboxX MOBaX, TOMY III0 BU3HAUYAIOTHCSI Yepe3 CJIOBO «IITaOJIOHHHUIY, IO
Mae Ha yBaal «1I1030aBJIeHUH OpHUTIHAJBHOCTI ¥ BUpas3HocT. lle He IilakoM
CIIPaBEJIJIMBO CTOCOBHO CJIOBA «CTEPEOTHUID» B3araJsil, a B KOHTEKCT1 IIpodJIiemM
MIKKYJIBTYPHOI KOMyHIKAIlli — ocobsuBo. [Ipu BchoMy cBoEMYy cxeMaTHU3M1
M y3arajJbHEHOCTl CTE€PEOTHUIIH1 YABJIEHHS IIPO I1HIIM HApoau I 1HIII
KYJBTYPH IIATOTOBAHI 10 3ITKHEHHS 3 YYyKOI KYJIBTYPOIO, IOJIETIIYIOTH
yaap, SHIKYITb KyJAbTYpHUi 10K, CTepeoTUIn [Q03BOJISIOTH JIIOMMHI
CKJIACTH YSIBJIEHHS IIPO CBIT BIOOMHUIM, BUHTHU 32 PaMKH CBOIO BY3BKOTO

COITIAJIBHOr0, Treorpadiudoro # mosmitumuuoro mocsimy (Dabrowska-
Burkhard, J., 1999).
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Crepeotun — 11e gesaxkuii parMeHT KOHIIEIITYaJIbHOI KaPpTHUHHU CBITY,
MEeHTaJIbHA «KAapTUHKa», CTIHKe KYJbTYPHO-HAIlOHAJbHE VSABJIEHHS 1
«MOBHA  (QopMyJia»  OJsI = HOro  BHUpPAKeHH. Ile cmporiewne,
3araJIbHOIIPUUHATEe YSABJIEHHS, IO He BUIJIMBAE 3 BJIACHOTO JOCBLIY
JIOOUHY; CTIAKI (popMU CHOPUHAHSATTA ¥ OMIHKK COLIAJILHHUX O0‘€KTIB Ta
SIBUIN;, 3BUYHHUIN, yCTAJEHHH CIIOCI0 JyXOBHOI MIAJIBHOCTL. BlH € meBHUM
KYJIbTYPHO-IEeTEPMIHOBAHUM YSIBJIEHHSAM IIPO IpeaMeT, SBUIIe, CUTYaIIlio.
Ane 11e He JHIIe MeHTAJbHHHA 00pa3, a ¥ MOBHE BTLIEHHS MEHTAJHLHOIO
crepeorunny (Dabrowska-Burkhard, J., 1999, p.153). ¥V mociimxenml
PO3TJIAOAIOTLECA IIJIAXKM BIOOOpaKeHHSI CTEPEeOTHINB IMOL0 AHIVIIHINB Ha
KIJIPKOX PIBHAX: MEHTAJITeTy AaHTJIIHAINB SK CYKYIIHOCTI CTE€PEOTHIIIB;
CTepPeOoTHHI3aIlli JIHTBICTUYHUX OOUHHIE V (PPa3eoJOTIYHUX KOMOIHAITISAX
QHTJIIACBKOI MOBHM; MOBHOTO CTEPEOTHIY B HOPMAaTUBHO-CTUJIICTHYHINA
CHUCTEeMI aHTJIIHACHKOI MOBH. MOBHUI CTEPEOTHUI Y KOTHITUBHIN JITHTBICTHIIL
M eTHOJIHTBICTHUIIl — Il¢ MEeHTAJIbHUN, PO3yMOBHUII CTEPEOTHUII, SKUH
KOpeJIie 3 KapTHUHOK cBiTy. 3a €. BapTMiHChKHMM MoOBa KapTWHA CBITY i
MOBHUM CTEPEOTHUII CITIBBIIHOCIATHCS AK YaCTHHA 1 I[lJIe, IPU I[bOMY MOBHUH
CTEPEOTHUII PO3YMIETHCS SAK CyI:KeHHs a00 KIJIbKa CyIKeHb, III0 CTOCYIOThCS
IIEBHOI'0 00 €KTa II03aMOBHOI'O CBITY, Cy0 €KTHBHO BlIoOpaskeHe ysIBJIEHHS
Opo IpeaMeT, y SKOMY CIIIBICHYIOTH OIIMCOBl M OI[IHHI O3HAKH 1 AKe €
pe3yabTaTOM TJIyMAadeHHs TIMCHOCTI B paMKaX COI[laJbHO BUPOOJEHUX
mizHaBaJabHuX Mogesed (Bartminski, 1996, p. 9).

MoBHUI CTEepPEOTHH II0 CYTl € TUMHU YK 1HIIIUMH JYMKAMK CTOCOBHO
II03aMOBHOTO CBITY.

MoBHUM CTepPeOoTUIIaAM IPUTAMAHHI:

- O3HAKM ¥ aTpuOyTH, IO MICTATHCA B MOBHUX CTE€PEOTHUIIAX,
BHUKOPUCTOBYIOTBCS ~ CIIBPO3MOBHUKAMMK  JIJIS  OIIIHKKM  BIIHECEHOCTI
OpeaMeTIB 40 TOT0 UM 1HIIIOT0 KJIACY Ha OCHOBI1 CIMEHHOI II0J10HO0CTI;

- Pi3HI THOM TepMIHIB MaloTh (QyHIAMEeHTaJbHO  pl3Hl
HOMIHATHBHI ocHOBU. KoJbOpoHA3MBAHHS 3aCHOBAHI Ha 30POBHX
BpaKeHHAX, TEePMIHM O0a30BHX KOJLOPIB 0a3ylOTbCAd HA KOHKPETHUX
Bl3yaJIbHUX 00pas3ax 3 PI3HHUMH acCIleKTaAMH COPUUHATTSA, OLIBII CKJIATHI K
TEPMIHH — Ha OLJIBIII aOCTPaKTHOMY IIPeICTABJIEHHI, OLJIBII OJU3BKOMY 10
KapTUHU, YUM 00 CJiB. TepMiHH, IO XapaKTepH3YIOTh COIaJIbHI POJII,
3B’sI3aHI 3 YCBIIOMJIEHUMHU IYMKAMII,

- JIJIS KOMKHOTO THIIYy TepMlHa MOKHA IIPOPOUYHTH 3a3TaJIeTilb,
KW TUI O03HAK Oyle BKJIOUYEHUI Yy CeMaHTHYHY KoMmileTeHIlo. O3Haku
CIIPUHHATTS OJISI KOJBOPY, THIOBE IIOBOKEHHS — JJI IO3HAUYEHDb KUBOTO
CBITY, (PYHKIIIOHAJbHE IIPpHU3HAYEHHA — OJad apTedakTiB, COINaJIbHI
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yHKINI, Micile HA COITIAJBHIN IITKAJI, TAIIOBl PHUCH UM TUIIOBE IIOBOIKEHHSI
1 piHaHCOBa 3a0€3IeUeHICTh — JJIsI TEPMIHIB COI[laJIbHOI chepu.

Pucu, mpuraMaHH]1 €eTHIYHUM CT€PEOTUIIAM:

- CTEPEOTUI BUHUKAE IIPH BIACYTHOCTI YH HEJOCTATHOCTI
1H(popMaInii Ipo IHAUBIAA YU €THIYHY TPYILY;

- UM O1/IbINA KLIBKICTE JIIOJEH IIOTOIKYeThCSI 3 JaHUM eTHIUHUM
CTEePEOTUIIOM, TUM OlJIBII IPABAUBUM Bl1H BBAKA€ThCT,

- SIKIIMO JB1 PI3HI TPYIIM JIOOel YW eTHOCIB MAalTh BU3HAYEHUH
CTEPEOTUII PO TPETI TPYILy JIAEeH UM e€THOC — BIH BBAMKAETHCS OLJIBII
IPYHTOBHMM 1 MACOBIIINM, dYepe3 IO JOCTOBIPHICTH CTEPEOTHILY

301JIBIIIY€EThCS.
Mexamiam popMyBaHHS CTEPEOTHUIIIB € KOTHITUBHUU IIPOIIEC, TOMY IIIO0
CTEPEOTHUNHN BHKOHYIOTH HH3KY KOTHITUBHUX (PYHKINHE — (QYHKIIIO

cxeMaTu3allll Ta CHOPOIIeHHs, (QYHKIN (OpMyBaHHA I 30epeskeHHs
TPYIIOBOI 171€0JI0T11 TOIIIO.

Bapro 3asmaumTi TaKOK ICHYBAHHS CTEPEOTHUIIHUX CHTYAIllH
CITLJIKYBAHHSA, AK1 BXOIATH yV (POH CIIEIIN(IYHOI KyJIbTYPH IIEBHOI'O €THOCY,
y BHUHOAOKy SIKHX TUIIOBUM € I[OBTOPEHHS 3BHYHHUX, BIIIIPaIlbOBaAHUX
CTEPEOTHUIIB CUTYyAaIlli, MOoiKe OyTH (PYHKIIIOHAJIBHO «BUIIPABIAHHUM», SK,
HaIpUKJIad, IMo0aKaHHI Jo0pa, HeBeJUK]l 3a 00CIroM MOBHI POPMYJIH, K1
IIOXOOATHL BIJ 3aroBOPIiB 1 3aKJWHAHL 1 SKI BIKHUBAIOTHCA 3 HATOIU
HaPOIKEeHHS JUTUHHU, KYII1BJI1, IIPOTAXKY.

Jlo MOBHOIO CTEpeoTHUIly B HOPMATHUBHO-CTHUJIICTUYHINA cHCTeMI
QHTJIIACHKOI MOBHM HaJIe:KaTh TAKOYK BITAHHS, 3BepPTAaHHsS, 3aIIPOIIEHH,
KOMILJIIMEHT, II03I0POBJIeHHs, mpoIinauiusd; 3 Hux: «Ladies and Gentlemeny,
«Hello!», «How are you?, «How do you do?, «See you later», «Good-bye»,
«Cheerio!», «Come in», «You must drop in for a meal this week». Tao0y
IIIOJ0 OOrOBOPEHHSA Yy AaHIVIIHINB CKJIAJAlTh Takl chepu KUTTI, SAK
IIOJIITHKA, PEJIITid, KOPOJIIBChKA C1M 4.

B amrmiicekiii HaIlOHAJLHIHA CBIIOMOCTI IIpHUBATHE JKUTTI €
OaskaHHSAM 3aXHUCTUTH 0cOOMCTHUH ITpocTip. IIpmBaTHICTH JIEKUTH B OCHOBI
XapaKTepHOl OpUTAHIIAM 3aKOHOCJIYXHSIHOCT1, CJIYI'ye OCHOBOIO COITlaJIbHOI
crablabHOCTI 1 KoHcepBatuamy. CiosocmonyuenHs «stiff upper lip», 1o
3ycrpiluaeThes y Bupasax tuny «to keep, to have, to maintain, to wear stiff
upper lip» (OyxBabHO: 30epiraTv, TPUMATH TYT0I0 BEPXHIO I'y0y) BHpPAKAE
e OOHY PHCY AaHIJIIHINB — OyTH TBEePAWM, HPOSABJIATA BUTPUMKY, «HE
po3mycKaTy HIOHD». AHIINAII BUCOKO INHYIOTH 3JAaTHICTh NIPUHAMATH
HeBIa4l a00 MNPUHMKEHHS 0e3 BUIUMOIO0 HE3aJ0BOJEHHS; BMIHHS
30eplraTu CIIOKIM, He mokaadyioum mouytTiB. /I:x. B. Ilpmerm migkpeciioe,
10 aHTJIIMIN BIOYYBAIOTH KaxX Iepe] IepeOlIbIIeHUM IIOYYTTAMH Ta
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€MOITIAMH, TOMY IO HOYYTTS JJISI HUX PIBHOCHUJIBHI TOMY, III00 BHIATH BCl
cBol TaemuwuIirll. TyT crmocrepiraerbCa 3BSI30K 13 3aMKHEHUM OCTPIBHHM
apoctopoMm (Priestley, J. B.,1973, p.115). I'eorpadiute mosokeHHI KpaiHu
CTaJIO HIAIPYHTAM JIsI aHTJIIHChKOTO 1HAmBIAyasiamy. Ha moBHOMY piBHI
BlH BHPAKEHUHN OIPOAYKTUBHUM ceMi-adpdpircom —self.

CrepeoTunu y MOB1 aHIJIIHINB € TAKOMK 3yMOBJIEHHMH 1CTOPHYHO.
Amnamia ciaoBauKIB cienry Oxford Dictionary of Modern Slang 1 ciioBHUEKA
imiom  Oxford Dictionary of English Idioms 3acsBimuye, 110
HAUIOIIUPEHIINIMMI B HOJII KceHodoOli € JIeKCHMYHl OIWHHUIN Ta
CIIOJIyYEeHHs, OB’ dA3aHl 3 ppaHIly3aMu; HeraTUBHA KOHOTAIIISA € Y BUpas3ax
31 ckiramoBoro Spanish Ta Dutch (Ayto, J. (Ed.), 2010; Ayto, J., & Simpson,
J. (Eds.),2005).

3a J0II0MOro0 MOBHUX CTEPEOTHIIIB MEHTAJIbHO-KOTHITHBHI CXeMH Ta
MOJ€JI1 TIOBEIIHKU IIPOEKTYITHCA Ha MOBY, BUKOPHCTOBYIOTHCS IPU ITHOMY
HaWeKOHOMHIII Ta HaWpalloHAJBHIII IJIAXU IIepeaadl Ha JIEKCHIHOMY
piBHl. Bmblp Ha#OLIBII OITHMAJLHOIO BaplaHTa MOBHHX 3ac001B
BHUPAKEHHS CTEPEOTUIIHUX HMOHSITH CIIPHUSIE TapMOHI3aIIll MI*KOCOOMCTICHOTO
CIIVIKYBAaHHS Ta OIIOMATae YCYHYTH MOBHO-KYJIBTYPHI Oap’epu B Meskax
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Ayto, J. (Ed.). (2010). Oxford dictionary of English idioms (3rd ed.). Oxford: Oxford
University Press.

Ayto, J., & Simpson, J. (Eds.). (2005). Oxford dictionary of modern slang. Oxford:
Oxford University Press.

Bartminski, J. (1996). O ,Stowniku stereotypow i symboli ludowych.” In J. Bartminski
(Ed.), Stownik stereotypow i symboli ludowych (T. 1, Cz. 1: Niebo, Swiatta
niebieskie, ogien, kamienie, p. 9). Lublin: Wydawnictwo UMCS.

Dabrowska-Burkhard, J. (1999). Stereotype und ihr sprachlicher Ausdruck im
Polenbild der deutschen Presse: Eine textlinguistische Untersuchung. Tibingen:
Gunter Narr Verlag.

Priestley, J. B. (1973). The English. London: Heinemann.
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YK 81’42
Yebepak A.M., kauna. ¢giszos1. Hayk
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

HABIIIYBAHHS APJIUKIB AK OJIUH 13 3ACOBIB
MOBJIEHHEBOI AT'PECII

[lomTuurMit AOUCKYypC SAK PISHOBUA IIYOJIYHOTO I1HCTUTYI[IHHOIO
IUCKYPCY € KJIIOUOBHUM 1HCTPYMEHTOM BILJIMBY Ha MAacOBY CBIJOMICTH Ta
dopMyBaHHS coIllaJbHOI peasbHOCTL. Y Me:Kax IIepeaBuOOpUol KaMIIaHli
IIOJIITUYHE MOBJIEHHS II€PEeTBOPIOETHCA HaA apeHy 00poThOM 3a BJIAIy, e
3aco0u IIepeKOHaHHs, MaHIIyJIdaIli, a TAKoK MOBJIEHHEBA arpecis CTaioTh
BaKJIMBUMU CKJIAJHUKAMU PUTOPUYHUX CTPATErl KaHIUIATIB.

Y cydacHl#l JIHTBICTHIIl HapaJjejIbHO ICHYE KIJIbKa TEpPMIHIB Ha
II03HAYEHHs BUABIB arpecii y MoBjeHHl. Ykpaincbka HaykoBuig O.I1. I'ya
BHKOPHCTOBYE HOHATTA «BepOasibHa / MOBJIeHHeBa / KOMyHIKaTuBHa /
coBecHa / MOBHA arpeciss» SK CHHOHIMIUHI 1 IOTPAKTOBYE IX HK
KOH(QIIKTOTeHHY MOBJIEHHEBY IIOBEIIHKY, B OCHOBI1 SIKOI JIEJKUTH yCTAHOBKA
Ha Cy0’€KTHO-O0EKTHMII THII CHOLIKYBAHHS ¥ HeraTHBI3yIOUMil BILIMB Ha
agpecara (I'ya, 2010, c. 155). Came [OJITHYHUIA JHUCKYPC € THUM
KOHTEKCTOM, y SKOMY arpecisd HaOyBae He JIHMIlle KOMYHIKAaTHUBHOI, a U
11eosIor1yHOol (pyHKITI. BuKopucTaHHS arpecMBHOI PUTOPUKNM B KOHTEKCTI
OopoThOM 3a BJIAAy 3YMOBJIIOE HATHITAHHA CTpaxy, IIPOTHCTABJICHHS
«CBOIX» 1 «Uy:KHX», IIOJSIPH3AI[I0 TPOMAIACHKOI NYMKH Ta BHCTYyIIAe K
IHCTPYMEHT MAaHIITyJISIIl MacoBOIO CBIIOMICTIO.

OmuuM 13 IeHTpaJbHUX 3ac001B peaJsridaifli MOBJIEHHEBOI arpecii e
IHBEKTUBA, SAKY 3TIJHO IMHPOKOTO 3HAYEHHS pPO3YMIEMO SK OyIb-IKHWI
BepOaJIbHO BUpPAKEHUIN IMIPOSAB AarpPeCUBHOIO CTaBJIEHHS OO0 OIOHEHTA.
IToromsxyemocy 3 aymior I.B. 3aBpasxmupoi, 110 1HBEKTHBA B TAKOMY
PO3YyMIHHI € OCHOBHHM, HAHWOLIBIIT CHUJIBHUM 1 JIECTPYKTUBHUM IIPOSIBOM
MOBJIEHHEBOI arpecii, 110 OXOILIIOE 3HAYHO IITHPIIEe KOJIO SBHUII, HIK IIPOCTO
TabyitoBaHl JIeKCHKO-dpaseosoriumal omuuuinl (3aBpaskuua, 2007, c. 7-8).
Borna moike BUABJIATHCA Ha PI3HUX MOBHUX PIBHAX 3a JOIIOMOIOIO
JIEKCUYHUX, TPAMATUYHUX 1 CTHJIICTUYHUX 34C001B, BTLJIIOBATUCS Y IIEBHUX
crrocobax ogopMJIeHHSI IOyMOK 1 CTPYKTYPYBaHHI TEKCTy 3 II€BHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO METOIO.

Houansa Tpammn ta Kamasa I'appic y mebarax 2024 porky aKTHUBHO
3aCTOCOBYBaJIM 3aco0M MOBJIEHHEBOI arpecii, IO MOPOSABJIAIHCA Yy dpopMil
IOJIITUYHOI IIOJIEMIKM, IIPOBOKAIIIN, KPUTHUKH, HAIIAJI0K, IIOPIBHIHD,
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SPJUKIB, a TaKOK Yy CTPYKTypl mge0aTiB, KOJIM OIIOHEHTH B3AaEMHO
3HEINIHIOTH IIO3UINI OJWH OJHOr0. Y JaHOMY JOCTIIIKEeHHI 30CepeIrnMOCh
Ha IIPUHOMI «HaBlIyBaHHA apaukiB» (labeling).

TakTuka «HaBIIIyBAaHHS SPJWKIB» Y KOHTEKCTl IIepeIBUOOPUMX
IIePEeroHiB € OIHICI 3 HAWUNPOAYKTUBHIININX. BoHa Iojsrae y IIPHCBOEHHI
HOJIITUYHUM OIIOHEHTAM HEeTaTUBHO-OIIIHHUX HOMIHAIINA, TOOTO «SIPJIHUKIBY,
SIKl MalOTh JOCTATHIO €KCIIPECHUBHICTH IJIs TOTO, I00 AUCKPEIUTYBATH YUH
BHCMIATH ajpecara, He BIAOYNCh 0 (PaAKTUYHUX AapryMeHTIB, a
CIIOHYKAIOUM [0 eMOINMHOI, a He palfoHaJbHol peakiii. Cam «Ipauk», B
CBOIO Yepry, PO3yMIEThCA HAK IIeBHA IIa0JOHHA, HeCXBaJIbHA CTHCJA
XapaKTepucTUKa [iif abo 0CcOOMCTOCTI OIIOHEHTa, CIpAMOBaHA Ha
MOHMKEHHS HOTr0 IIOJITUYHOTO PeHUTHHTY 1 migpuB IMimky. Hattgacrimre
Takl <«SIPJUKI» II0NAITHCSI y BUIVIAAl aJI031d Ha I1CTOPUYHHUX a0bo
BUTQIAaHUX IIOCTaTeH, SK1 BiKe JUCKPeOIuTyBaJd cebe pamimie, abo
BTLIOIOTBCS y HETAaTHUBHO-OIIIHHI MeTadopH, eINTeTH Ta IIOPIBHIHHI.
Posrisuemo gexinbka IpHUKJIAIIB.

Ilim 4yac pmebaris Jowmansn Tpamno wmasuBae Kamamy I'appic
Maprcuctroi: «She's a Marxist. Everybody knows she's a Marxist. Her
father's a Marxist professor in economics. And he taught her well.» (Harris-
Trump presidential debate transcript, 2024).

Ile xmacuyHMii OPUKJIAL HABIIIYBAHHS SAPJIUKIB, BHKOPHCTAHES
nexcemu «Marxist» B JaHOMY KOHTEKCT1 Mae Ha MeTl BUKJIUKATH HeTaTUBHI
acoIriaili, 3HeIIHUTH YEeCHOTH Ta IIO3UTHUBHI PUCH Bllle-IIPEe3UJeHTKH Ta
BIOIITOBXHYTH Bl Hel HMeBHY 4YacTHHY ayaurTopli. 3ragka mpo OaTbka €
CIIpo00I0 OHCKPEeOUTyBATH 11 dYepe3 CciMeMH]I 3B'g3KH. Y CBI1JOMOCTI
aMEepPUKAHChKOI0 COIIlyMy IIOMIOHI HOMIHAINI BHUKOHYIOTH (PYHKIIIIO
MAHIIYJIATUBHOTO CTEPEOTHUIIY, OCKLIBKM AaCOIII0ITHCA 3 TOTAJJIITAPHOIO
1€0JI0TI€I0, AaBTOPUTAPHUM, KOMYHICTUYHUM JEP:KABOYCTPOEM  TOIIIO.
ArpecuBHICTL BHCJIOBJIIOBAHHS IIOCHUJIIOETHCS 3aBOSAKH IeHepaJisarrii
«everybody knowsn».

Kamama T'appic, B cBo0 uepry, y SKOCTI IIPpHMHAOMY HAaBIIIIyBAHHS
SIPJIUKIB BHKOPUCTOBYye mo BimuomreHH0 mo miii J[. Tpamma nHeraTtuBHO
MApPKOBAHUN MOJITUYHUM TepMiH «dictator». It is well known that he
admires dictators, wants to be a dictator on day one according to himself. It
i1s well known that he said of Putin that he can do whatever the hell he
wants and go into Ukraine. It is well known when that he said when Russia
went into Ukraine it was brilliant. It is well known he exchanged love letters
with Kim Jong un. And it is absolutely well known that these dictators and
autocrats are rooting for you to be president again because they're so clear,
they can manipulate you with flattery and favors. And that is why so many
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military leaders who you have worked with have told me you are a disgrace.
(Harris-Trump presidential debate transcript, 2024).

3 mMeTo0 OUCKpeguTAalllli OIMOHEHTA BOHA EMOIIHHO TaBpye 00 €KT
KPUTHUKY, IIPUIHCYIOYN HOMY HEraTHUBHI, CYCHLJIBHO HEIIPHUHHATHI SKOCTI
(TupaH, ramnba), 3BHHyYBadye KOJIUIITHLOTO IIPe3UgeHTa y IMIIATPUMILL
ITUKTATOPChKUX pe:RuMIB (he admires dictators) Ta B aHTUIEMOKPATUYHUX
"Hamipax (wants to be a dictator on day). Axknienrysanusa 38’a3ky . Tpamma
3 HeraTUBHO CHPUNHATAMU CBITOBUMU Jinepamu (admires dictators, said of
Putin, exchanged love letters with Kim Jong un, dictators and autocrats
are rooting for you) BHUKOPHCTOBYE VIEPEI:KEHHS ayauTopil mis
ABTOMATHUYHOI'O IIepeHEeCeHHsI HeraTuBy Ha OmOHeHTa. AwxadopuuHHit
moBTop «it is well known» (5 pasiB) cTBOpIOE edeKT Oe33almepedHocCTl,
3araJIbHOBIJIOMOCT1 Ta HEOOX1THOCTI IPUAHATTA 1H(opmaini. HanusyBauus
KOHCTPYKINI BHIVIAOAE€ AK HAKOIHMYEHHS JIOKa3lB, aJjie (QPaAKTUYHO €
OPUHOMOM PHUTOPUYHOIO HATHUCKY Ta IICUXOJIOTIYHOTO THUCKY. Ilpsama
ocodbucra obpasa (you are a disgrace), IMIKplIJIeHA IIOCHJIAHHAM Ha
AHOHIMHUMI, aJjie aBTOPUTETHUIH «rojoc» (so many military leaders) e
SICKpaBHM BHSBOM MOBJIEHHEBOI arpecii, III0 3HEITIHIOE OIIOHEHTa B OYax
ayouropii. CuibHa o0pasa HaBMHCHO PO3MIIIeHA B KIHIN  JJIs
MAaKCUMAaJIFHOTO €MOIIIHOTO BILJIMBY Ta IIIJICYMOBYBAHHS BCIX IOIIEPEIHIX
«aprymenTiB». Cipoba CTBOPHTH JIOTIUHHHM MICTOK MIMK AacOoIlaImlsaMu 3
IUKTaTopaMu Ta (piHaJabpHOI obpasorn (and that is why) Hamae arpecii
IIC€BOO0-PAIllOHAJIBHOTO OOIPYHTYBaAHHS.

YV macrymmomy mnpurmaam Jomamnbn Tpamno aasa 3HeIlHEeHHsS Ta
IUCKpeqUTaIlll BIIle-IPe3uIeHTKY BUKOPHCTOBYE 1IEOJIOTIYHUN SAPJIHK
«czar»: «She was the border czar. Remember that. She was the border czar.»
(Harris-Trump presidential debate transcript, 2024).

3armo3uveHe 3 pocificbKoI MOBHU CJIOBO-apXxai3M «czar» y mepeHOCHOMY
3HaUYEeHH] 03HAUYae aBTOKPATUYHOIO KepMaHU4a, TUPaHa, a OT:Ke BHpaskae
11€0JI0TeMy, CIIIBBIOHOCHY 3 IIOJITHYHUMU PeaaMU, SK1 € «Iy:KITMID
IEMOKPATUYHHUM 3acajaM 3axXLIHOTO CBITY 1 TOMY MOKe TPaKTyBaTHCA SK
KOHTEKCTyaJIbHUUN eNopaTUuB.

Ot:xe, mpoBeeHe TOCTIOMKEHHS 3aCBIIUMIIO, IO MOBJIEHHEBA arpecis
MabiKe 3aBYKIU IIPUCYTHSA Y IIOJITUIHOMY OUCKYPCl, 0COOJIMBO KOJIM MOBa
Wae mpo Takl Ioro dgopmmu, Ak jgedatm. Haityacrimme BoHa peasil3oBYETHCS
yepe3 BUKOPUCTAHHS PISHUX PUTOPHUUYHUX HPUHOMIB, K1 MAlOTh HA MeTI
3HEI[IHUTU OIIOHEHTAa, IIPUMEHIITUTH HOTO COI[IAaJIbHUI CTATYyC, 3aIIKOIUTH
HOJIITUYHOMY IMIIKY, OUCKPEeOUTYyBATH MOro B odYax ayaguTopli Ta
CIIPOBOKYBATH HETaTHBHI eMOIlll. A IIONTHYHI APJUKHA Y IIBOMY KOHTEKCT1
BHUCTYIIQIOTH OJHUM 3 HAWSICKPABIININX BHpPAKAJbHUX 3aco01B, K1
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BIOITPAOTh BaKJIMBY POJH y CTBOPEHH] 3arajbHOI0 eKCIPEeCHBHOIO
HaBaHTAKEHHSI IIOBIIOMJIEHHS 1 Iepeaadvl OCOOMCTHX OI[IHOK 1 CTaBJICHD
OIIOHEHTIB.
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VK 811.111’°373.74
3mucaa C.B., Bukiaagaa
JIvsiscvrull OeporcasHull yHi8epcumem be3nexu #cummeoiasibHOCm
(JIveis, Ykpaina)

CEMAHTUKA KPU30BOI'O MEIUYHOI'O INCKYPCY:
KPUTUNYHA KPOBOTEYA

VYV cyuyacHmX ymMoBax 3poCTaHHS KIJIBKOCT1 HAI3BHUYAWHUX CUTYAIIlH,
3YMOBJIEHUX BOEHHUMHU KOHQJIIKTaMU, TEXHOTeHHUMHU KaTacTpodaMu Ta
OPUPOOHUMH JIMXaMM, O0COOJMBOI AaKTyaJbHOCTI HaOyBae Irpobjema
eeKTHBHOI MIXKMOBHOI KOMyHIKaIli y cdepl kpus3oBoi memunmau. Came
MOBA BHUICTYIIa€ 1HCTPYMEHTOM OIE€PaTUBHOTO pearyBaHHs, KOOPIMHAIIII T
1 IIepenadvl JKUTTEBO BaKJIMBOI 1H(opMaIni MK MEeTUYHUMH, BIHCHKOBUMU
Ta PATYBAJIbHUMU ITIIPO3I1IIaMHU.

JIucKypc KpU30BOI MEIUIIMHU € CKJIAJHUM MIKIUCIIAILIIHAPHUM
deHOMEHOM, AKUI ITOETHYE O3HAKK MEIUYHOI0 Ta BIMCHKOBOTO JHCKYPCIB.
Kpusosa memummna, 3a Bu3HAUYeHHSAM BcecBITHBROI opraHis3ailll OXOpPOHU
3JI0pPOB’d, 30CepPesKyeThCs Ha CHCTEMHIM peakIni Ha HAI3BUYAMHI IOl
CIIpPUYMHEH]1 KaTacTpoaMu, CTHXIAHUMU JHUXaMu a00 BOEHHUMU
KOHQJIIKTaM1, OPUILISIOYN IIepIIoYeproBy yBary HaJaHHIO HEBLIKJIAIHOI
memmanoi momomoru (WHO, 2024). Kputununa kpoBoTeda CTAHOBUTDL OTHY 3
TOJIOBHUX IIPUYUH CMEPTHOCTI SIK Y IIUBLIIBHUX, TAK 1 Y BIACBKOBUX YMOBAX,
a 11 KOHTPOJIb € IIepPIIOYeProBHUM 3aBHAHHAM a4 paTyBaabHuka. Came
TOMY aHAaJIl3 MOBHHX 3ac00IB, II0 BHKOPUCTOBYIOTHCS [JIS OIIMCY Ta
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VIOPABJIIHHS ITMM CTAHOM Yy TaKTHUYHIA MeIUIMHI, HaOyBae 0coOJIHBOI
akTyasibHocTl. Ileil quckypc BuMarae 4iTKOI Ta OJHO3HAYHOI TePMIHOJIOTI],
OCKLIIBKM e(QeKTHBHICTh KOMYHIKAIlll 0e3IllocepeHbO BILJIMBAE Ha
IIBUOKICTh 1 IPABUJIBHICTh HATAHHS JOIIOMOTH IIOCTPAKIAJINM B yMOBAX
OofioBuUX [Mifi a00 HAA3BUYANHUX CUTyaIlli. Y KOHTEKCTl JIHTBICTUKHU
CEeMaHTHUKa KPHU30BOI0 MEIHYHOTO OUCKYPCY (POKYCYeTbCsS HA BUBYEHHI
3HAYeHb 1 CMHCJIOBUX BIATIHKIB, IO II€PEIalOThCSI MOBHHMMU OTHUHUIISIMUI
IIPHU OITMCl KPUTUYHUX CTAHIB, 30KpeMa, 1IHTeHcuBHOI kpoBoTreul (IllkaTyna,
2023). OcobsuBa yBara IpUALISETHCI CEMAHTHYHIN TOYHOCT1 JIEKCHUYHUX
OOUHUIH, Kl XapaKTepU3ylTh 00CAT 1 MIBUIKICTh KPOBOBTPATHU, OCKIIbKH
Bl3yaJIbHa OI[IHKA O00CATYy BTpadeHOI KPOBI Ha JIOTOCIIITAJBPHOMY eTalrl
JacTo € HepocraTHbo iHpopmaTtusHoo (IHIxarymaa, 2023).

TepmiHOJIOTIUHA cHCTEMA, IO OIIHMCYE KPOBOTEYl B YMOBAX KPUTHUUYHUX
cTaHiB, (QOPMYETHCSA IIJ] BIJIMBOM KJIHIYHOI IIPAKTUKH, BIACHKOBO-
MEeOUYHUX IIPOTOKOJIIB Ta MUIKHAPOJTHUX CTAHIAPTIB JOMEIUYHOI
momomoru. CeMaHTHMYHA CTPYKTypa TAaKUX TEPMIHIB € 0araTopiBHEBOKO 1
BPaxoOBYye JIOKAJI13aI1110, KOHTPOJbOBAHICTE IIPOIECY TA HMOT0 HACIIIKH JIS
SKATTEOISIbHOCTI  mocrpaskmasioro  (Mamammok, 2023).  Haiibiabi
pesieBaHTHI JHedilHimlli Ta KpuTepli chopMoOBaHI B pPeKOMEHIAIIIAX
Committee on Tactical Combat Casualty Care (CoTCCC) ta European
Resuscitation Council (ERC).

Y cTpykTypl TEpPMIHOJIOTIUHOTO IIOJISA, IO II03HAYAE KPOBOTEUYY B
KPpH30BOMY  MEIWYHOMY  JHCKYPCI, BHOKPEMJIIOIOTBCA  JEeK1JIbKa
CEMaHTUYHUX TPYI, KOKHA 3 SKUX PeIpPe3eHTY€E CIeIU(MIYHUN acIeKT
kmHIyHOoro crady. OpmHiero 3 KIIIOUOBHUX € TepMIHOJIOTIYHA Trpyla 3
KLIBKICHO-OITIHHOIO ceMaHTukoo. Jlo Hel mamesxaTh massive hemorrhage
(macusna kposomeua), major bleeding (3nauna Kposomeua), severe
hemorrhage (msaocka kposomeua), profuse bleeding (pacHa Kposomeua),
acute blood loss (cocmpa kpososmpama) (TCCC Guidelines, 2024).

HactymHuii ceMaHTUYHHN CETMEHT y Me:KaxX TePMIHOJIOTII KPH30BOi
MEeIUITNHU CTAHOBUTH I'PyHa JIEKCEeM, IO II03HAYAIOTh KPUTHUYHICTh CTAHY
Ta 0Oe3mocepemHI0 3arpo3y KHUTTIO IaiieHrta. Jlo 1rlel rpymm HajexXaTb
tepMmian critical bleeding (kpumuuna xposomeua), life-threatening
hemorrhage (ocummeso nHebesneurna kpogsomeua), catastrophic hemorrhage
(kamacmpogiuna kKposomeua), fatal bleed (cmepmenvrna Kposomeua)
(TCCC Guidelines, 2024).

Ille omHy BasRIMBY CeMAHTHUYHY IIIATPYILY (POPMYIOTH TEPMIHH, IO
BLIOOpAasKalOTh CTYIIIHb KOHTPOJBOBAHOCTI KPOBOTEYl Ta MOKJIUBICTH Ii
e(PeKTUBHOTO TeMOCTATHYHOTO KOHTpoJo. Jlo 1rlel rpynm HaIexaThb
uncontrolled hemorrhage (nHexonmponvosana Kposomeua), unstoppable
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bleeding (nHe3ynunna kposomeua), non-compressible torso hemorrhage
(NCTH) (Hexomnpecitina mopcanvna kposomeua) (TCCC Guidelines,
2024). 111 nexceMu IM03HAYAIOTH CTAHU, Y IKUX CTAHIAPTHI 3aCO0M 3YITUHKU
KpOBl € oOMe:keHO e(EeKTHBHUMHK a00 IIOBHICTI0O Hee(eKTUBHUMU, IO
POOHUTEH IX KJIIOUYOBUMH JJISI TAKTUYHOTO IPUHMHATTS PIIIeHb Y KPUTHIYHHUX
CUTyAaIllsIX.

Hacrynny cemanTwuyHy HTIATPYyIly (POPMYIOTH TEPMIHH 3 aHATOMO-
JIOKAJII3AINMHOI CeMAaHTHUKOI0, K1 BU3HAYAIOTH THUII KPOBOTEYl BIIIIOBIIHO
nmo ii mxepesa Ta Q1310JIOTIUYHUX XapakTepucTuk. Jlo 1miei rpynu HaieKaThb
arterial bleeding (apmepianvra kKposomeua), venous bleeding (seno3na
Kposomeua), internal bleeding (enympiwnsa kposomeua), external bleeding
(308HiWHA Kposomeua), junctional hemorrhage (kposomeua 3 0lIAHOK, Oe
He modicna Haraiacmu oxceym) (TCCC Guidelines, 2024).

BuBueHHS ceMaHTUKH KPHU30BOTO MEIUYHOIO ITUCKYPCY HEMOIKJIUBE
oe3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTYaJIbHOI IPUPOIU 3HAYEHHI. y
3araJIbHOTEOPETUYHOMY MOBO3HABCTBI JAaBHO MIIKPECJIIOETHCS, IO
IHTepHpeTaIisa BUCJIOBJIEHb HPUPOIHOI MOBH 3HAUHOIO MIPOI 3aJIEKUTH
Big yMmoB ix y:xumBaumusa. (K 3asmauae Lyons (1995), «bBinbircrs
MOBJIEHHEBUX BUCJIOBJIEHB 3aJIeKaTh Yy CBOIM 1HTepIIpeTalri, y OLIBIHA Yun
MEHIINH MIipl, Bl KOHTEKCTY, Yy SKOMY BOHH BHKOPHUCTOBYIOTHCSI.
IlepeBasxua OlJIBIITICTL MOBJEHHEBUX BHCJIOBJIEHL IPUPOIHOI MOBH, SIK
peasbHHUX, TAK 1 IOTEHIIMHUX, MAIOTh 3HAYHO ITUPIITHUI J1alla30H 3HAYEHb
YU 1HTEPIIpeTallli, HIK 3JaeThbCcAd Ha IepInui morian. lle mosto:xeHHS He
3aBKOU OTPUMYE HAJIEIKHHUHI HAT0JIOC Y IPAISIX CEeMAaHTUKIB.»

VYV cdepl kpm30Boi Ta TAKTHUUHOI MeOUWIIMHU el IPHUHIIAII HaOyBae
ocoOsmBoiI 3HauymiocTl. JlekcemMu Ha IMo3HAaYeHHS KPOBOTEYl, TaKl K
massive hemorrhage, critical bleeding, uncontrolled hemorrhage uu
junctional hemorrhage, He MOXKYTh OyTH aJeKBATHO 1HTePIPeTOBAHI1 I103a
KOHKPETHUM KJIIHIYHUM, OIIePAIlHHUM Ta MIPOTOKOJILHHM KOHTEKCTOM.
TaxuM dYMHOM, Yy KpPHU30BOMY [OUCKYPCl CEMaHTHKA TEpMIHIB Mae
KOHTEKCTYaJIbHO 3YMOBJIEHUI XapaKTep, a TOYHICTh 1HTepIpeTalrli IIpsMo
BIIMBae Ha pe3yJibTaT MeIWYHOTro BTpyuyaHHs. lle migTBepmixye, Imo
CEeMaHTUYHUNA aHaJIl3 y MeIUYHOMY [OHCKypCcl Mae MOoeIHyBaTH
JIHTBICTUYH] IIIXOAW 3 MIPOTOKOJBHOK Ta KJIHIYHOI pPeajIbHICTIO,
3a0e3meuyyOUyd OJHO3HAYHICTL Ta (PYHKIIOHAJIBHICTH TEPMIHOJIOTI y
HEBIIKJIAJHUX CUTYAIIlIX.

Y3aranpHeHHSI OTPHMAaHUX pPe3yJbTaTiB IIOKa3ye, II0 TOYHICTH
TEePMIHOJIOTIYHOI HOMIHAINI Ta ii KOpeKTHe IlepeKJaJgHe BIITBOPEHHS €
HEOOX1THOI0 YMOBOIO eQeKTHBHOI MIKMOBHOI KOMYHIKAIl y cdepil
TAKTAYHOI Ta KPU30BOI MEIUIIMHK. 3a0e3ledyeHHs YITKOl BLIIOBIIHOCTI
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MI’KMOBHHUX €KBIBAJIEHTIB CIIEIIaJII30BAHUX JIEKCUYHUX OIWHUIIL CIIPHUsE
3HHKEHHI0O PU3UKY IIOMHJIKOBOI 1IHTepIIpeTaIrli, OIITUMI3ye B3a€MOIII0 MIK
axiBIAMU PISHUX CTPYKTYP 1 IIIBUINYE SKICTH HAJAHHS HEBIIKJIAIHOI
MEeIUYHOI JOIIOMOTH Y KPUTUUYHUX CUTYAITIIX.
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YIK 811.161.2°42:659.1
Mopos B.B., acnipaur
Jloneupruti HaylonanvHull yrisepcumem imeni Bacuns Cmyca
(Binnuus, Yepaina)

OCHOBHI CTPATETTI KOMYHIKATUBHOTI'O BIL/INBY B
MEKAX JTUCKYPCY CYYACHOI KOMEPIIIMHOI IHTEPHET-
PEKJIAMU

Cyuacuuii perkJaMHHUH JHCKYPC XapaKTepPU3yeThCS  BHUCOKHM
CTyIIeHeM OHHaMIYHOCTI Ta TpaHcgopMalili, 3yMOBJIEHUMH CTPIMKUM
PO3BUTKOM ITM(POBUX TEXHOJIOTIHA Ta 3MIHOI KOMYHIKATUBHUX IIPAKTHK Y
BIpTyaJIbHOMY mHpocTopl. IHTepHeT-pekJiaMa SAK HOPOBIIHUN PI3HOBULI
Cy4acHOI KOMEpPI[NHOI KOMYHIKAIIll II0Tpedye peTeIbHOTO JIHTBICTUYHOTO
aHaJ13y 3 METOI0 BHABJIEHHS CHEIIU(PIYHUX CTpaTeriii MOBJIEHHEBOTO
BIUIMBY HA  I[UJILOBY  ayIWUTOpil0. AKTyaJbHICTH  JOCJIIIKEeHHS
KOMYHIKQTHBHUX CTPATerid 1HTEepPHEeT-PeKJaMH 3YMOBJIEHA HEeOOXI1IHICTIO
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OCMHCJIEHHSI MeXaH13MIB MOBJIEHHEBOTO BIIJIMBY B YMOBaX MemalaTH3aIrli
CYCITIJIBCTBA Ta POPMYBAHHS HOBUX (DOPM CIIOKMBAITHKOI IIOBEIIHKH.
PexnaMuuii guckypc Sk 00'€KT JIIHIBICTHYHOIO AHAJI3y IPUBEPTAaE
yBary [OCJHIOHHKIB 3aBOAKHM CBOIH  CHeIu@IUHIA  IparMaTHIHIN
CIIPSIMOBAHOCTI Ta BUKOPHUCTAHHIO IITMPOKOr0 CIEeKTPa MOBHHUX 3aC001B JIJIs
mocarHeHHs koMepiniHmx 1aeir  (Bipkxa, 2005). IxTepHer-pergama

perpe3eHTye 0COOJIUBUIA P13HOBHULI PEeKJIaMHOTO IVCKYpPCY,
XapaKTepu30BaHUI 1IHTEPaKTHUBHICTIO, MYJIbTUMOJIAJIbHICTIO,
IIePCOHAJII3AIIEID TA BUKOPUCTAHHAM CIIEIIMQPIYHUX ITUPPOBUX (PopMaTIiB
KOMYHIKAI].

KomymikxaTtuBHaA cTpaTeria y peKJaMHOMY OHCKYPCl PO3TJISAIA€THCS
SIK KOMILJIEKC CBIJIOMO OOpaHMX 1 CHCTEMAaTH30BAHUX MOBJIEHHEBUX I,
CIIPAMOBAHUX HA JOCATHEHHS KOHKPETHOI KOMYHIKAaTHBHOI METH — BIJIUBY
Ha CBIJOMICTH Ta IIOBEIIHKY MOTEHIIHHOro crokmusava. CTparTeriyeicrb
PEeKJIaMHOI KOMYHIKAIIll BUABJIAETHCA B IIIJIECHIPSIMOBAHOMY JI000P1 MOBHHUX
1 I03aMOBHHUX 3aC001B, OPIEHTOBAHUX Ha (POPMYBAHHS IMO3UTUBHOTO 00pa3y
TOBApy 4YH IIOCJYTH, CTBOPEHHsS NOTPeOM B HHUX Ta CHOOHYKAHHS 0
KYITIBeJIbHOI JIii.

JlucKype cydacHOI KOMEPINHHOI 1HTepHeT-peKJaMu (PopMYeThCS Ha
IepPeTHH] JEeKLJIbKOX KOMYHIKATUBHUX ITPAKTHUK. TPAJUINIHHOI peKJIaMHOI
KOMYHIKAINi, 1HTePHET-IUCKypCY Ta MAPKETHHTOBUX  TEXHOJIOTIH.
Croemucirka I1[bOr0 THUILY OUCKYPCY IIOJSTae B TIIIEePTEKCTYyaJIbHOCTI,
IHTEePAKTHUBHOCT], MYJbTHMEIIHNHOCTI Ta MOYKJIMBOCTL IIPSIMOTO 3BOPOTHOTO
3B’s13Ky 3 ayautopiero. Ha BimmiHy BiA TpamuiiifiHOl peKJaMH, 1HTepHEeT-
peKJIaMa XapaKTepu3yeThesa (pparMeHTapHICTIO COPUUHATTSI, He0OX1THICTIO
IITBUIKOTO IIPUBEPHEHHS yBaru B yMOBax  1H(QOPMAIIIHHOTO
IepeBaHTAKEHHsS Ta MOKJIHBICTIO TOYHOTO TapreTyBaHHSA IILJIbOBOI
aynuropii (Illesuenxo, 2015).

Hamposa masmiTpa 1HTEepHET-peKJIaMH OXOILIIOE OaHEPHY peKJIaMy,
KOHTEKCTHY peKJaMy, CIIOHCOPOBAHI1 IIyOJIiKAalllli B COIIaJbHHX Mepeskax,
pPeKJIaMHI B1OEOPOJIUKY, HATUBHY pPeKJaMy, 1HQJIII0eHCep-MapPKETHHT TOIIIO.
Kosxen :xaHp xapakTepu3yeTbCs CIEIU(PIYHUME KOMYHIKATHBHUMU
CcTpaTeriiMyu Ta TAKTUKAMH, 3YMOBJIEHUMHU OCOOJHMBOCTAMH ILIAT(OPMH,
IILJTBOBOI ayIUTOPIl Ta PEKJIAMOBAHOTO IIPOAYKTY.

Cmpamezia ingpopmysarHsa € 6a30BOIO IJII PEKJIIAMHOIO JUCKYPCY
Ta CIpsSIMOBaHA Ha Iepenady @QakKTHYHOI 1H(opMaIlli mpo ToBap YH
IOCJIYyTYy. ¥ MesKaX 1HTepHeT-peKJaMHU IIf CTpaTeris peasl3yeThbCs depes
IIpeJcTaBJIeHH TEeXHIYHUX XapaKTEePHUCTUK, JyHKITIOHATIBHIX
MOKJIHBOCTe, mepeBar mnpomykry. OmHax Ha BIOAMIHY BlI KJIACHYHOI
pekJaMu, 1HQOPMYBAHHS B 1HTEPHET-IIPOCTOPlI YaCTO MACKYEThCS I
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OCBITHIM KOHTEHT, OTJISIOU €KCIIEepPTIB, HOPIBHSAJBbHI aHAJII3U, IO CTBOPIOE
edekT 00’ €KTHBHOCTI Ta Heylepem:xkeHocTl. Ila crparerisa € edeKTHBHOIO
IIJIS BHCOKOIH()OPMOBAHOI ayauTopli, AKa HOpUAMAae PIIIeHHSA Ha OCHOBI
PaIfloHAJIBHOTO aHAJI3Y XapaKTePUCTUK IIPOAYKTY.

Cmpamezia nepeKkoHaHHA OPIEHTOBAHA HAa 3MIHY VCTAHOBOK,
IIepPeKOHaHb 1 HOTJVIAAIB IIIJILOBOI ayauTopii 100 peKJIaMOBAHOIO 00 €KTa.
Y perksmaMHOMY OUCKYPCI IS CTPATETls Peasil3yeThbCs Yepe3 BUKOPUCTAHHS
apryMeHTATUBHUX TEeXHIK, alleJIAIlio JI0 AaBTOPUTETIB, JeMOHCTPAIIII0
COIllaJIbHUX JOKa3lB (BLATYKM, PEUTHHTH, KIJIBbKICTH KOpPHUCTyBadiB). B
IHTepHeT-peKJIaMl  cTpaTerisa  IIepeKOHAHHS  YacTo  BUKOPHCTOBYE
IHTePaKTHUBHI eJIEMEHTH: KOMEeHTapl peaIbHUX KOPHCTYBAaYlB,
BLIEOOTJISIOH, JeMOHCTPAINl IPOAYKTY B peaIbHUX yYMOBAX BUKOPUCTAHHSI.
Oco0mBO eeKTUBHUMI € CcTpaTerii peer-to-peer IMepeKOHAHHS, KOJIH
peKJaMHe IIOBIIOMJIEHHSI TPAHCIIOEThCSI UYepe3 pPeKoMeHOaIrli 1HIIHX
CITIOKHBAYIB.

Cmpamezia emouitiHo20 én.Jiugy CIPSIMOBAHA Ha AaKTUBI3AIlIO
eMOITIITHOI cdpepu peruirieHTa Ta (POPMYBAHHSA ITIO3UTHUBHUX AacCOIMaIli 3
OpeHIOM UYH IIPOAYKTOM. IHTepHeT-pekJaMa IIIHPOKO BHUKOPUCTOBYE
€MOTHUBHO 3a0apBJIeHY JIEKCHKY, OI[IHHI CyI:KeHHs, MeTadopudHl o0pasu,
TYMOp, 1POHIIO [JIsI CTBOPEHHS eMOIIIIfHOTO Pe30HAaHCYy 3 ayIuTOpielo.
BisyanbHUiT KOMIIOHEHT 1HTEepHET-peKkaaMu (300paskeHHs, BlIeo, aHIMAaIlld,
KOJIIpHA raMa) BIJIrpae KJIIOYOBY POJib y peaJidalili crparerii eMOIiHOTO
BILIUBY. EMoIfifiHa 3aydeHICTh ayguTOpll IIIBHUIINYE 3alaM SITOBYBAHICTD
PEKJIaMHOTO IOBIJIOMJIEHHSI Ta (OpMye JIOSJIBHICTH JO OpeHmy
(CemiBanosa, 2008).

Cmpamezia marninyil06aHHA Tependavae IPUXOBAHUM BILJIUB Ha
CBIIOMICTHL  peImmieHTa 3 MeTol (QopMyBaHHA  OaskaHUX  JIJIs
PEeKJIaMOJIABIISA YCTAHOBOK Ta IMOBEIIHKOBUX IIATEPHIB. Y Me:Kax 1HTepHEeT-
peKJaMyu MAaHIOYJASITHBHI TeXHIKHM BKJIIOYAIOTH CTBOPEHHS IIITYYHOTO
nediruTy (0OMeskeH]1 IPOIIO3UIIll, TAUMePH 3BOPOTHOTO BIIJIIKY), alIeJIsIIiio
no crpaxy Brpatu Burogu (FOMO — fear of missing out), BuKopucranHs
COI[laJIbHOTO THUCKY (KLJIBKICTh IIPpHUIOAHL IHIMUMH KOPUCTyBadaMmu),
3aCTOCYBAHHS SAKIPHUX ITIH Ta KOHTPACTHHX IIOPIBHAHBb. MAaHIIIYJIATUBHI
cTpaTerii 4acTo eKCIIyaTyIOTh KOTHITHBHI BUKPUBJIEHHS Ta IICHXOJIOTIUHI
0COOJIMBOCTI CIIPHUHHATTS 1HPOPMAIII] B IT(PPOBOMY CEPETOBHIIIL.

Cmpamezia inmepaxmueérocmi € cienu@IvYHOK IJIs 1HTepHEeT-
peKJIaMHu Ta Hepeadavae 3ajiydeHHsS ayguToplli J0 aKTUBHOI B3aeMomdll 3
peKJIaMHUM KOHTeHTOM. llsg cTparterisa peaJnidayeTbcsi depe3 BIKTOPHUHH,
OIIUTYBAaHHS, KOHKYPCH, 1HTEPAKTHUBHI KaJbKYJISITOPH, II€PCOHAJII30BAHI
pexomenmaIi, irposl esiemenTu (refimudikainsa). IHTepakTHBHICTH
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TpaHcopMye pelnIrleHTa 3 HAaCHBHOTO CIIOKHMBAYA PeKJIaMHOI 1HopMaInii
Ha aKTUBHOTO YYACHUKA KOMYHIKATHUBHOTO IIPOIIECY, II0 3HAYHO I1IBUIILYE
3aJIy4eHICTb Ta e(DeKTUBHICTD PEKJIAMHOTO BILJIUBY.

Cmpamezia nepcornani3ayii BUKOPUCTOBYE MOKJINUBOCTI IIMPOBUX
TEeXHOJIOT1H IJId agalTallll peKJIaMHOIO IIOBIJIOMJIEHHS IIJ 1HIUBIAYAJIbHIL
XapaKTepUCTUKU KOpHCTyBada (gemorpadivHl mgaml, 1CTOPisS IIOLIYKY,
IIOBeIIHKA Ha caiTi, reojokairis). IlepcornanmizoBauuii pekJIaMHNUIA KOHTEHT
CTBOPIOE 1JTI03110 1HIWBIIYaJIbHOTO 3BepHEHHS Ta IIIBUIINYE PeJIeBAHTHICTH
IIPOIIO3UINI [JJIsI KOHKPETHOrO KOPHCTyBaya. J3BEepPTAHHS HA «THY,
BHUKOPHUCTAHHSA IMEH1 KOpPHCTyBauda, peKoMeHIallll Ha OCHOBI IIOIIepPeIHIX
IIOKYIOK (OPMYIOTH BITUYTTS OCOOHCTOTO KOHTAKTy MIK OpeHIoM Ta
CIIOKHBAYEM.

Cmpamezia couiasibHOL iHmezpauii cOpsaMoOBaHa Ha
MIO3UITIOHYBAHHSA TOBApPY YM OpeHOy SK eJieMeHTa IIeBHOTO COIlaJIbHOTO
cepegoBUIIA, CTUJIIO *KUTTS, IIIHHICHOI cucTeMu. L[ crparerisa ekciiyaTye
moTpedy JIIOOWHW B HAJEKHOCTI [0 TPYIH, COI[laJbHOMY BH3HAHHI,
camMolmeHTUQIKAIN] Yyepe3 CIOKUBAHHA. B 1HTepHeT-pekJiaMl coIllaJgbHa
IHTerpaisa peasi3yeThbCs Yepe3 CTBOPEHHS BIPTyaJbHUX CHLIBHOT HAaBKOJIO
OpeHIy, IeMOHCTPAII0 JIardCcTalI-KOHTEHTY, 3aJIydeHHs 1HQJIIOeHCEpPI1B
SIK HOCIIB 0asKaHOI0 COITlaJIbHOI0 CTATYCY.

MysabTHMOOAIBHICTE  CYyYacHOI  1HTepHeT-peKJaMHu Ilepeadavae
KOMIIJIEKCHE BHMKOPHUCTAHHS BepOaJbHUX, BI3yaJIbHUX, AaymlaJbHUX Ta
IHTePAaKTUBHUX KOMIOHEHTIB JJIS JOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOTO eQeKTy.
CeMioTHuHa CKJIAOHICTE PEKJAMHOI'O TEKCTy BHMAarae aHaJidy B3aeMoii
PI3HHX 3HAKOBUX CHCTEM Ta IXHLBOTO BILIMBY Ha (POPMYBAHHSA CMUCIY
PEKJIaMHOTO IIOBLIOMJIEHHS. BepOaibHMIT KOMIOHEHT Y CyJaCHIN 1IHTepHEeT-
peKJaMl 4acTo PeayKyeThCs 0 MIHIMyMy (CJIOraHM, KOPOTKl 3aKJIUKH 10
mi1), ITOCTYIIAI0YUCh MICIIEM B13yaJIbHUM Ta MYJIbTUMEIIMHUM eJIeMeHTaM.

JIIHTBOIIparMaTwW4Hl  OCOOJIMBOCTI OUCKYPCY 1HTEpPHEeT-pPeKJIaMU
BKJIIOYAIOTH  IIMUPOKE BHUKOPUCTAHHS  CIHOHYKAJIbHUX  KOHCTPYKIIIH,
OIUTAJIBHUX pedeHb JIS AaKTHUBI3aIlll yBaru, PO3MOBHOI JIEKCUKU IJIs
CTBOpPEHHSA  edeKTy  HedopMaJIbHOTO  COUIKYBAaHHSA,  HOpodeciiHol
TePMIHOJIOTII  IJIsg  JeMOHCTpAallll eKCIIePTHOCTl, 3aIllo3WYeHb  IJIs
bopMyBaHHS CydacHOrO Ta MIKHAPOIHOIO IMIMKy Openmy. CuHTaKCHYIHA
CTPYKTypa PeKJIaMHUX TEKCTIB XapaKTePU3yeThC CTHCJIICTIO,
dparmenTapHicTIO, BHKOPHUCTAHHSIM HEIOBHUX peYeHb, IO BIAIIOBlIae
CIIEIIH Il COPUHHATTSA 1H(OpPMAIIli B IIMPPOBOMY CEPEIOBHUIIIL.

Etuunl acmekTr BUKOPHCTAHHSA KOMYHIKATHBHUX CTpaTeriii B
IHTepHeT-peKJIaMl II0B’dA3aHl 3 IIpobJeMaMy MAaHIIIYJIIOBAHHS CBIIOMICTIO
CIIOJKMBAYIB, IIOPYIIEHHS IIPHBATHOCT1 dYepe3 301p IIepCOHAJILHUX TAHUX,
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TapreTyBaHHSA BPA3JHBHUX T'PYH HACEJIEHHS, BUKOPHCTAHHS ITPUXOBAHUX
pekJgaMHuUX ¢QopmaTtiB. Po3poOka eTHYHMX CTAaHOAPTIB ITHQPPOBOI
pPeKJIaMHOI KOMYHIKAIIl € aKTyaJbHUM 3aBIAHHAM SAK IJIs OpodeciiiHol
CITLJILHOTH, TaK 1 JJI PEryJIITOPHUX OPTaHIB.

EdexTuBHICTE KOMYHIKATUBHUX  CTpaTeriii 1HTEepHET-pPeKJIaMH
3aJIeKUTD B1J HU3KH (PAKTOPIB: BIAIIOBIIHOCTI cTpaTerii THIY HIPOIYKTY Ta
XapaKTepUCTUKAM I[1JIHOBOI ayJauTOpli, OpTaHIYHOI 1HTerpaIli peKJIaMHOTO
KOHTEHTYy B II(ppoBe cepemoBHUIlle, KPEAaTHBHOCTI Ta OPUTIHAJILHOCTI
PEKJIAMHOTO IIOBILIOMJIEHHSI, CHHEpTll pI3HUX KaHAJIB Ta ILIaT(OpM,
3IIaTHOCT1 aJalTyBaTHCS 10 MIHJIUBHUX TPEHIIB ITM(POBOI KOMYHIKAIIII.

TaxkuM 4YMHOM, IHUCKYPC Cy4YacHOI KOMEpPIIMHOI 1HTepHeT-peKJIaMU
XapaKTePU3y€EThC BUKOPHUCTAHHIM KOMIILJIEKCY KOMYHIKaTHBHUX
cTpaTeriii, OpleHTOBAHUX Ha 0araToaclmeKTHHH BILJINB Ha CBIJIOMICTH Ta
IIOBEeIIHKY I1JIb0BOI ayguTopii. OCHOBHHMHU CTpaTerisiMU € 1H(OPMYBAHHI,
IepeKOHAHHS, eMOIINMHUN BILJINB, MAaHIIYJIOBAHHSA, 1HTEPaKTUBHICTD,
ImepcoHasi3aImisgs Ta comlajgbHa 1HTerpains. Cmoerudirka 1HTEepHeT-
CepeloBHUINA 3YMOBJIIOE TpaHcPOpMAIllio TPASUIIAHUX PeKJaMHHX
cTpaTerii Ta QOpPMyBaHHS HOBUX (QOPM KOMYHIKATUBHOTO BILIHBY,
IIOB’I3aHUX 3 1HTEePAKTHUBHICTIO, MYJbTUMOIAJBHICTIO Ta MOYKJIUBOCTSIMH
TOYHOTO TapretryBaHHsd. [[udpoBisaria pekIaMHOI KOMYHIKAIIl aKTyaJi3ye
HEOOX1THICTh KPUTUYHOTO OCMHUCJIEHHS eTHYHMUX MeK BHKOPUCTAHHS
cTpaTerii BIOJUBY Ta (QOPMYyBaHHS MeIlarpaMOTHOCT1 CHIOKMBAYIB.
IlepcnexTuBU IOCTIIMKEHD IOJISATAIOTH Y OeTaJbHOMY aHAaJI31 CIIEIIn(IKKI
KOMYHIKQaTUBHUX CTpaTerii y PI3HHUX JKaHpax I1HTepHeT-peKJIaMH,
BUBYEHH1 JIIHTBOKYJIBTYPHHUX OCOOJIMBOCTEM pPEeKJIAMHOTO IUCKYpPCy Ha
MaTeplajyii PI3HHUX MOB, a TaKOK y HJOCHIIKEeHH] e(eKTUBHOCTI
KOMYHIKQTHBHUX CTpPaTeTiil 3 BUKOPUCTAHHSIM METOIIB HelipoMAapKEeTHHTY
Ta aHAaJI3y IIOBEIIHKN KOPHCTYBAYIB.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJr:
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COIIIOJITHT'BICTUYHI MAPKEPU CAMOILJIEHTU®IKAIIII

Y cyuacHomy OaraToMoBHOMY Ta 0araTOKYJIBTYPHOMY CYCHLIBCTBI
MOBHA  IIOBEeOIHKA  BIOITpae  KJIIOUYOBY POJIb yV  (popMyBaHHI
camolmeHTHdIKaIli ocobmcrocti. MoBa € He JuiIe I1HCTPYMEHTOM
KOMYHIKAINI, a ¥ COINa/JIbHO-JIIHTBICTUYHUM MAapPKepoM, II0 1HIEKCYE
HaJIEKHICTD JI0 IIEBHUX COIMIAJIbHUX TPYII, KYJIBTYP a00 IIOKOJIIHb.

MeTta Te3 moJssAirae y cucTeMaTH3allll Ta aHaJIi3l COI[OJIIHTBICTHYHUX
MapKepiB caMoOlOeHTHQIKAIll: IX HOpupoau, (QYHKINN Ta 3HAYEHHS ¥
Cy4YacHUX MOBHUX ITPAKTHUKAX.

Crpyxrypa poboTu: 1) TEOPEeTUYIHI 3acagu MapKepliB
camoimeHTudikaIli; 2) THOM MapkepiB;, 3) QYHKINI Ta MeXaHI3MHU
MapKyBaHHs; 4) Cy4acHl JOCTII:KeHHA Ta IIPUKJIATN; 5) BUCHOBKH.

1. Teopermuni 3acaau  COI[IOJIHTBICTUYHHX MAapKeplB  CcaMo
1meaTudikamii CoIlo/IHIBICTUYHAHA IIAX1T PO3IVISALAE€ MOBY SIK CKJIAIOBY
coIflaJibHOI 1meHTHYHOCTl. Yepe3 BuOIp MOBHOIO BaplaHTa MOBEIb
JIEMOHCTPY€E HAJIEKHICTD 0 IeBHOI IpynH (eTHIYHOI, BIKOBOI, ITpO(pecIiHOI).
MoBHu#i mMapkep — Ile MOBHA O3HAKa, IO CUTHAJI3YE IIPO COIAJBbHY
IIO3UITII0 MOBIISI a00 HOr0 HmparHeHHs OyTH OKpPEeMUM areHTOM Y COIILyMI.
MoBa B3aemomle 3 IHIIEMH cepaMHu 1JIeHTUYHOCTL: KYJIBbTYpPOIO,
IOXO/KEeHHAM, KJacoM, TeHaepoM, IudpoBoi ydactio. Mapkepu
caMolTeHTUQIKAINl — Ile aKTUBHHUI pecypc caMOBU3HAUEHHS, a He JINIIIe
TIACUBHUH ITIOKA3HUK.

2. Tunom coImloJIHTBICTHYHUX MapKepiB ° Bubip moBu abo MOBHOI
KOMOIHAII: OLTIHrBi3M, 0araTOMOBHICTh, YacTOTA BUKOPUCTAHHS PLIHOI
abo pomiHyouoi MoBH. °* JllamexTu, skaproHu, OpodeciiHl TepMIHU:
JeMOHCTpAIlls HAaJeKHOCTI OO0 IIeBHOI  COINAaJIbHOI  CILJILHOTH.  °
Kon-mepeMukauua Ta CTHUIHOBA Baplallls: 3MIHA KOOy a00 CTUJIIIO 3aJIEKHO
Blx ayanuTopii. * IlmdposBl mMapkepm: eMOI:Kl, CKOPOUEHHS, BCTABKHU, SIKI1
IO3HAYAIOTh HAJIEKHICTH J0 IIOKOJIHHSA YU CYOKYJBTYpH. °* ImdloeKTHI
MapKepHu: IHAWBIAyaJbHI MOBHI 0co0JmBOCTl (JIEKCHKA, CHHTAKCHC,
IHTOHAIIISA) IK IHCTPYMEHT 0COOMCTOl 1IeHTUIHOCTI.

3. OyHKINI Ta MexaHI3MU MapKyBaHHsS caMolgeHTHUYHOCTl. DyHKITII
MapryBaHHs: * CoigapHICTh 1 HAJEKHICTH: JomoMarae OyTH «CBOIM» y
rpymi. * Bigme:kyBaHHS 1 BIAMIHHICTB: CUTHAJII3Y€E «I He TaKuii/Taka, K
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1. © CaMoBHpasKeHHs 1 areHTHICTD: CBLIOMUI BHO1p MOBHOIO MapKepa
BlOOOpaskae BJacHY 1meHTUYHICTH. * Ilmatdopmena amamrariiis: mapkepu
JIOTIOMATraloTh AaJaIITyBaTHUCSI OO0 ITMPPOBUX CEPEeIOBUIN Ta (POPMYyBATHU
TP POBY 1MeHTHYUHICTb.

MexaHi3aM1 BRKJIIOUAIOTH CTHJIICTHYHY aallTAIllio, KOJI-IIepeMHUKAHHSI
3aJIe’KHO Bl ayauTopli, BUKOPUCTAHHS MeTaKOMeHTaplB («gI TaK TOBOPIO,
00...») Ta 1HOeKcaJ/i3allllo, KOJIM IIeBHA MOBHA O3HAKa CTae 3HAKOM
HaJIeKHOCTI.

4. Cyuacul pociimxkeHHs Ta wnpuraangu. CydyacHl JOCILIMKEHHS
OIATBEPKYIOTh aKTYaJIbHICTH TeMU Ta HATaloTh eMIIpUYHl IJaHl:  °
IaguBigyaibH1I MOBHI MapKepH T03BOJISIOTH IIPOQLIIOBATH OCOOHMCTICTH Ta
COIlAJIbHY 1JeHTHUYHICTL MOBIIA. * Y MUIKHAPOOHMX KOMIIAHISIX MOBa
BHKOPHUCTOBYETHCSA SIK Pecypc 1IeHTHYIHOCTI Ta caMolgeHTudikarii. * ¥
IUPPOBUX KOMYHIKAI[ISAX MOJIOIb BUKOPHCTOBYE HedOopMaJbHI MapKepH,
10 CUTHAJII3YIOTh HAJIEIKHICTD JI0 ITIOKOJIIHHS Z.

B yxpaincbkoMy KOHTEKCTI BHOIp MOBH, MI1AaJIEKTy a00 :KapTOHY MOKe
BHCTYIIATH MapPKepoOM KYJbTYPHOI, HaIloHAJbHOI ab0o perioHaJbHOI
1IeHTUYIHOCTI.

5. BucuoBiku. CoIlloJIHIBICTUYHI MapKepH caMOlgeHTHU(dIKAII €
BaKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM MOBHOI IIOBEIIHKM, IO JO3BOJISE: * IIPOSBJIATH
HAaJIeJKHICTh N0 TPYIIN; °* BIIME:KOBYBATHCS Bl 1HIINX; * Peall30ByBaTH
AreHTHICTD; * aIalITyBaTUCSI 0 KOMYHIKATHBHOIO CepeqOBHUIIA.

CyuacHi TeHaeHINi MOKa3yI0Th, 10 MAPKEPH aKTUBHO PO3BUBAIOTHCS,
0Cc00JIMBO y ITUQPPOBIA KOMYHIKAII Ta 0araToOMOBHUX CYCIILILCTBAX.

PexomengaIni mas momajbIINX JOCTIIMKEHDb: JIOKAJBHI eMIIPUYHI
IOCTIMKeHHS, aHaJl3 BIUINBY HIUQPPOBHX ILIATPOPM Ta B3AEMO3B SI3KY
MapKepiB 13 BIKOM, KJIACOM, Te€HIePOM 1 CyOKYJIbTYPOIO.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepPet:
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VK 81’42
3apiunok A.C., maricrpanTka
Jloneupruti HaylonanvHull yrnisepcumem imeni Bacuns Cmyca
(Binnuus, Yepaina)

KPEOJII3OBAHUM TEKCT TA CIHEIIU®IKA MOTO
CTPYKTYPYBAHHS

Y cyuyacHOMy MOBO3HABCTBI IIOHATTS KPEOJI130BAHOTO TEKCTY OXOILIIOE
KOMIIJIEKCHY KOMYHIKATUBHY OJIWHUINIO, SAKA IIOEIHye BepOaJbHI U
HeBepOaJIbHI KOMIIOHEHTH. Kpeosi3oBaHHiI TEKCT € [OoeqHAHHSIM
rpadlvyHIX, 30POBHUX 1 MOBHHX €JIEMEHTIB, 10 (POPMYIOTH €IUHY CMIUCJIOBY
IILTICHICTE 1 3a0e3meuyioTh MAaKCHMaJbHY eQeKTUBHICTL BILIUBY Ha
peruiiedTa. Takl TEKCTH MAalOTh IIOJIKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY, B SAKIH
KoskeH ejieMeHT (MOBHUM, BI3yaJIbHUM, KOJBOPOBUM, rpadluHmuiil) Hece
BJIaCHe ceMaHTHUYHe HaBaHTa:keHHA (Byumncbka, 2018, c. 42).

PexnmamMuuii guckypc € OOHIEI 3 HAWMNOIIMPEHIMIHNX cdep
(pyHKITIOHYBaHHS KPEOJI130BAHHUX TEKCTIB. ¥ peKJIaMl HOeTHAHHsS CJIOBA U
300paskeHHs CTBOPIOE IIOTY:KHUM KOMYHIKATUBHUN e(eKT, Je BepOaIbHUHI
KOMIIOHEHT 3abes3reuye I1HQOpPMAIHHY CKJIAIOBY, a BI3yaJbHUHA —
eMOIIMHUIA 1 CHUMBOJIYHHI piBeHb cuOpuiHATTI. MOBHI pecypcH,
BHUKOPHUCTAHI y TaKMUX TeKCcTaX, (POPMYIOTH II€BHI COIIOKYJIBTYPHI Ta
TeHJepHl CMHCJIH, III0 BIATBOPIOITH ab0 TpaHCHOPMYIOTh yCTaJIeHl
CTEPEOTHIIH.

CTpyKTypa KpeoJi30BAHOTO TEKCTY BHU3HAYAETHCA B3AEMOIIEI0
KLJIBKOX PIBHIB oOpramisarrii: BepOaJbHOTO (CJIOBECHOTr0), HeBepOaJIbHOTO
(Bl3ayaJIbHOTO, KOJBOPOBOTO, TpadQIivyHOro) Ta HOparMaTUu4dHoro. BoHu
opMyIOTH €IMHEe KOMYHIKATHBHE ITlJIe, IIT0 CIIPUSE IIOCUJIEHHIO BIJIMBY Ha
azpecata. ¥ peKJIaMHIA KOMYHIKAIl [OOMIHYE NPUHIIAII 1HTerpairii
CEeMIOTUYHHX KOIIB, Je BepObaJbHl eJIeMeHTH B3aeMOJIIOTH 13
HeBepOAJTbHUMHU [JIsI CTBOPEHHS IIePEeKOHJINBOI0 IMIIKY IIPOAYKTY a0o0 17el
(Dicenko, 2023, c. 231).

3rigHo 3 JOCaIIKEeHHAMY, e(DeKTUBHICTL KPEOoIi30BAHUX PEeKJIAMHIX
TEKCTIB 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIe:KUTh B TAPMOHIMHOIO ITOETHAHHSI MOBHHX 1
BI3yaJIbHUX KOMOOHEHTIB. IlopymrenHs 11iel rapMoHii Moske IIPU3BECTH JI0
3MIIIIEHHA AaKIeHTIB, BTPaTU 1H(OPMATHUBHOCTI a00 HABITh BUHUKHEHHS
KOMyHIKaTUBHHX Oap’epiB. Came ToMy CTPYKTypHa oOpraHisaliis
KPEeoJI130BAHOTO0 TEKCTYy MAae€ IIIIOPSAIKOBYBATHUCH €IWHIN IIparMaTHYHIN
MeTl — JOOCATHEHHIO BILIMBY Ha ajJapecaTa dYepe3 KOTHITHBHO-eMOIIIMHI
MeXaHI3MU CIIPUHHATTSI.
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KpeomisoBanmit TexcT y perJaMl BIO3HAYAETHCSI CIIEIA(PIKOIO
JIHTBICTUYHOI perpedeHTaIrli. ¥ BepOaJIbHOMY KOMIIOHEHT1 HaMWdacTiIne
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI MeTaQOPUYHI KOHCTPYKIII, PUTOPUYHI (PITYPH, OIIIHHA
JIEKCHKA, IO alleJIoe J0 €MOI[IHMHOTO JOCBIAY CHOKMBada. Y BI3yaJbHOMY
KOMIIOHEHTI] IIepeBaskaioTh CHMBOJIIYHI 300paskeHHs, KOJIbOPOB1 aKIIeHTH,
KOMIIO3UITIHHI IIPUHUOMH, K1 IIJCUIIOTL 3aTaJbHINA CEeMAaHTUYHUNA 3MICT.
TaxuMm ymHOM, BepOajibHA YacTHMHA BUCTYHA€ SK JIOTIYHUUN KOHCTPYKT, a
Bl3yaJIbHA — SIK 3acl0 eMOI[IMHOI apryMeHTAaITll.

Oco0suBY poJib y CTPYKTYPl KpPEOJI30BAHOIO TEKCTY Blairpae
B32€MO3B SI30K MIK CJIOBOM 1 300paskeHHAM. ¥ peKJaMmi Iie IPOABIISETHCI ¥
CTBOPEHH1 edeKTy cuHeprii, KoJu o0maBa KOMIIOHEHTH B3a€MHO
OIACUIIOITh OJMH OJHOTO, YTBOPIOIYM IIJIICHY CEMIOTHYHY CTPYKTYpPY.
3aBasgkm  IIbOMY  KPEOJII30BAHHMM  TEKCT CTae  0OaraTopiBHEBHM
IIOBIIOMJIEHHSIM, IO BOJHOYAC Iiepeqae 1HdopMalliio, opMye CTaBJIEHHS
Ta BUKJHKae rmeBH1 emoriiai peaxini (Kosuwx, 2018, c. 95).

Om:ke, KpeoJri30BAaHHHM TEKCT € BaMKJIUBOK0 (POPMOI CYdaCHOI
KOMYHIKAIII, sTka IIoeIHye MOBHI, IrpadIluyHl Ta 30POBl €JIEMEHTH B €IUHY
CMHUCJIOBY CHCTEMY. ¥ MeKaxX PEeKJAMHOIO OUCKYPCY BIH BHCTYIIA€ SK
IOTY:KHUM 3acl0 BINIMBY Ha AayIuTOpPlio, CIPUSIIOYN (POPMYBAHHIO
COIIlIAJIbHUX 1 TeHJIepHUX o00pasiB, a TaKOK CTBOPEHHIO CTIAKHX
ACOIIIATUBHUX 3B’SI3K1B MK MOBHUM 3HAKOM 1 Bi3yaJIbHUM 00pa3oM.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:

Byumnmcera O. (2018). I'ermepui o6pasu cydacHol pexiaamu. Mapkerunr B Yikpaini. No4.,
C. 37-41.

Kosum II. B., Kosum JI. B. (2018). I'emmepui crepeorunu B pergami. URL:
http://surl.li/qlvtaq (maTa sBepuenus: 30.10.2025).

®icerxo T. B. (2023). I'eumepua crepeormmsarisa B pexsgami. OOpil gpykapcTsBa
HaykoBuit skypHaJ. Ne 2 (14). C. 226-242.

VK 81°27:81°42
Jlynmummuua H.JI., marictpauTka
Jloneupruti HaulonanvHull yrHisepcumem imeni Bacuns Cmyca
(Binnuus, Yepaina)

AHAJII3 KOMEHTAPIB KOH®JITKTHOI'O XAPAKTEPY
B INSTAGRAM-IOIINCAX

I3 mocusieHHSIM BILIMBY COITIAJBHUX Mepesk Ha IIOBCAKIEHHE SKUTTS
Jenajl dvacTiie KOH(MJIIKTH IIepeHOCATHCI B OHJAMH-CepeIoBHUINE, a
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MealaTeKCTH CTAIOTh IIpeIMeTOM JIIHTBICTUYHOI eKCIIePTU3U.
3ampomoHOBAHO  AJTOPUTM, IO Jga€ 3MOTYy 3IIMCHIOBATH  AaHAJI3
KOHQIIKTHUX IIyO/IiKaIni y mepeskl Instagram.

3a Bu3HauyeHHAM 31 cJoBHUKA «MemlalHIBICTHKA: CJIOBHUK TEPMIHIB
1 TOHATL», JIHTBICTUYHA eKcOepTH3a — Iie «... CKJIaJgHa BepOasridoBaHa
CYTHICTH CITIJIKYBAaHHS y cdepl mMacoBoi KOMYHIKAINi, IO OXOILIIOE BCl
chepu KUTTS CYCIILIIBCTBA, IIepexpelnye B MOBHIN CBIJIOMOCTI MeIIHHY
pedrercio ocobmerocti # comiymy» (IlleBuenko, eprau, Cusomos, 2013,
c. 47-48).

Anropurm aHasidy 0yJio IOA1JIEHO HA TaKl KPOKH:

Kpok 1. aranpumit amamia 3micty. AKHM € 00'€KTUBHHII 3MICT
KoMeHTapis g0 Instagram-momnucy my0saiuHO0I 0co0mM?

Kpox 2. BusHaueHHss CMHCI0BOrO HaBaHTAMKeHHs. (Ke cMwHcIIOBe
HaBaHTaKeHHS MAalTh KoMeHTapl (abo ix ¢parmentu) mo Instagram-
JIOMIKCY IIyOI19HOI 0CO0mM?

Kpok 3. Knacudikamis xapaxrepy iHdgopmarii. Yum MICTUTBCA B
kKoMeHTapax (abo ix ¢pparmenrax) mo Instagram-mgorrcy myOJriusoi ocodm
1H(popMaIlsa HeraTUBHOTO/KOH(QIIKTHOTO XapaKTepy, BUKJadeHa y dpopMi
(paxTYHOrO TBEPIKEHHI a00 OI[IHHOIO CYIKEHHI?

Kpox 4. Amamia komyHIKaTUBHOrO Hamipy. UYu BHIIMBAE 3
00'ekTHBHOTO 3MicTy KoMmeHTapiB (abo ix dparmentiB) mo Instagram-
JIOIHCY IYOJIIYHOI 0COOM KOMYHIKATHUBHHHN HaMIpP KOMEHTATOPIB 00pa3uTHU
YeCTh, TIHICTh, J1JI0OBY PEIIyTAI[0 IIy0JIIaHO0I 0co0m?

Kpox 5. Buasneuus morpos. Um mictarbesas B komeHTapsx (abo ix
dparmenTax) mo Instagram-mommcy myOJ/iuHOI 0COOM BHMCJIOBJIIOBAHHSI,
BUpakeHl y ¢opml BIIKpuUTOi ab0 3aByaJIbOBAHOI IIOTpO3u BOMBCTBA a00
HacTaHHSA [OJd IIyOJIIYHOI o0coOM HeOaskaHMX JJId Hel HacCIIIKIB
MaTeplaJIbHOT0, CIYK00BOro/ImocagoBoro ado ocooucToro xapaxkrepy?

Kpox 6. BusaBnenns 3axkaukiB 10 BOposkHedl. Uum MICTATHCSI B
kKoMeHTapax (abo ix ¢pparmenrax) mo Instagram-mgormrcy myOsriueol ocodm
BHUCJIOBJIIOBAHHS, BHpPasKeHl y QopMl 3aKJUKIB 10 PO3IAJIOBAHHS
HAITIOHAJIBbHOI BOPOKHEYl Ta HeHABUCT1?

Kpox 7. leranbpua igeHTH(IKAIlA IPOOJIEeMHHX MOBHUX 3aC001B. Y
SIKUX KOHKPETHO CJIOBAX, CJIOBOCIIOJIYUYEHHSAX, PEUYeHHAX, TIpadpluHux
CUMBOJIaX, Kl € YaCTHHOI KoMeHTapiB a0 Instagram-mommcy myOJriaHOI
0CO0OM, MICTSTBCS MOBHI 3ac0o0HM, SK1 MAaiTh OpPyTaJbHY, HPUHUIIUBY YU
HEIIPpUCTONHY popmy?

Jnsg amamidy B34TO OOIIMCU IIyOJIYHHX JOOei, #AKl YacTo
OTPAILIAIOTh Y CKaHIaJIM. byjio BUABJIEH, 110 HAYaCTIIIe KKOMEHTATOPI
pearymoTh He Ha caMU TeKCT IIJ JOIIMCOM, a Ha IyOJIIYHy ocoly, aBTOpaA.
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Jlo mpurmanmy npmommc 3 00JIKOBOoTO 3ammcy @realpotap Bimomoro
ykpaiacbkoro BukoHaBig Oumexcia Iloramemxa (Iloram, IITII, Slavic
Balagan), sxwuii 3apas mepebyBae 3a KOPJOHOM 1 TaM Oyaye cBOIO Kap'epy. Y
IIbOMY JOHOMCl BIH 3a3Hayvae IIPO BaKJIHBICTh IIPUCYTHOCTI OJIM3BKOI
JIIOJUHY M1 Yac CKJIATHOIO eTAILy sKIUTT.

e) realpotap @ [le 6 Bn He Gyan Ak 61 Baxko He Oyno,baxaro
,wobu nopyu byna nogvHa sKky bu eu xorinu | Morau obiliHaTK
... I've said what I've said

Komenrap Anams
st B 1. BaranbpHuil aHasTi3
ord 33 TUX .
@ YXWUNAHT )KMPOBacHbIi 3MICTY
Bignosictu O6pasimBa xapaKTepUCTHKA

0co0M 3 TBOX KOMIIOHEHTIB:
3BUHYBAYe€HHS B YXUJIEHHI BiJI
BIMICBKOBOTO 000B'I3KY Ta
3HEBAKJIMBA XapaKTepUCTHUKA
30BHIIITHOCT1 (HaaMIPHOI Baru).

2. Busunaveunns
CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
3BUHYBaUYE€HHS B YXUJICHH] Bl
MOO1/T13a11ll; TPUHIKEHHS Yepe3
3HEBAKJIMBY XapaKTEPUCTUKY
(pisumUHUX TapaMeTpiB T1JIa;
MOABIIHE ITPUHUKEHHS -
MopaJibHe (YXHJISHT) Ta Pi3udHe
(skmpoOacHmit).

3. Knacudikamia
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xapakTepy iHngopmarrii

TAK, meratusHa iH(poOpMAaIIis
KOHQJIIKTHOT'O XapaKTepy y
dopmi PaKTUIHOTO TBEPIIKEHHS
3 00pPAa3JIMBOIO JIEKCUKOIO, IO
IPUHUKYE MOPAJIbHI SKOCTI Ta
30BHIIIHICTb.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIipPY
TAK, mpuHM3UTH YecTh Ta
T1IHICTD Yepe3 3BUHYBAYEeHHS B
VXHUJIEHHI B1J] BIHCHKOBOT'O
000B'A3KY; 00pa3UTH Uepes
3HEBAKJIMBY XapaKTEPUCTUKY
30BHIIITHOCTI.

5. BuaBieHHa morpos
HI.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
10 BOPOIKHETi
HI.

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3acoou

. «YXUITHT» —
oOpas3imBa JieKceMa, IImo
3BUHYBa4ye B YXUJIEHH] B1JT
BIAICBKOBOT'O 000B'I3KY

. «Kupobacuuin» —
3HEeBaIKJIMBa 00pas3InBa
XapaKTepUCTUKA 30BHIIITHOCTI,
10 IIPUHHIKYE depesd PI3UIHI
mapaMeTpH TLIa

<8 avramova7163 40 tmx

¥ YomoS

BianosicTi

1. Saranpuuii anaia
3micrty
JlakouiuHa ByJbrapHa
oOpa3mBa XapaKTepUCTHUKA
oco0M 3 eMOo31 CMIXY.

2. Busunaveuns
CMUCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
Kpaiiusa dpopma sueBaru ta
IIPUHIKEeHHS Yepe3 BYJIbTapHy
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JIAUKY; BUPaAKeHHI ITOBHOI
BLJACYTHOCTI IIOBarw,
BHCMIIOBAHHS 0COOM.

3. Knacudikamia
xapakrTepy ingopmarrii

TAK, meratusua
1H(popMaIisa y dpopmi PaKTHIHOTO
TBEPIKEHHS 3 BYJIbIapHOIO
JIAUJIUBOIO JIEKCUKOIO.

4. Anasis
KOMYHIKATHBHOTO HAMIpY

TAK, maxcumaabHO
IPUHU3UTH Ta 00Pa3UTH Yepe3
BYJIBTAPHY JIANKY; BUCMISITH
oco0y uepes IMoeTHAHHSI 00pas3u 3
€MOJI31 CMIXY.

5. BuaBieHHa morpos

HI.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
0 BOPOIKHETi
HI

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3acoou

. «YbMO» — ByJIBrapHa
JIlaMiJInBa JiekceMa, 110 Mae
BHpaKeHy OpyTaJIbHy popMy,
IPUHUKYE JIIOJICHKY TTHICTD

. Emons1 & — mocuirioe
3HEBAKJINBO-1POHIYHUI TOH
mr_polovyl 49 Tix 1. 3araapHuil aHasiia
LWnsana sK Ty Buixas ? 3MiCTy

Bignosictu

Putopuune sanmuranHs 3
00pa3JIMBOIO0 XapPaKTEPUCTHKOIO
0co0OM Ta HATSIKOM Ha
HEe3aKOHHICTb 400 CYMHIBHICTD
BUI31y 3a KOPJIOH.

2. Busuaveuns
CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
[Ipunm:xeHHa yepes
XaPAKTEPUCTURY (IILJISIIa»
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(HeBImaxa, HIKUEMHA JIIOIUHA);
3BUHYBA4Ye€HHS Y He3aKOHHOMY
a00 CYMHIBHOMY BHI31I1 3 KpaiHu
Il Yac BIAHU; IpOHIYHE
3IUBYBAHHSA MOKJIMBICTIO BUI3y.

3. Knacudikarisa
xapakrTepy ingopmarrii

TAK, meratusua
1H(popMaIisa y dpopmi PaKTHIHOTO
TBEPIKEHHS 3 00pa3JIMBOIO
JICKCUKOIO TA IMILIIITUTHUM
3BUHYBAYE€HHSIM.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIipPY
TAK, mpuausutu yepes
00pa3IuUBY XapaKTEePUCTUKY
«IIIJISTIa»; IIOCTABUTH IT1J] CyMHIB
3aKOHHICTb BUI3QY; 3BUHYBATUTH
B YXHJIEHHI] 400 BUKOPUCTAHHI
IPUBLIEIB OJIs BUI3OY.

5. BuaBieHHa morpos
HI.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
0 BOPOIKHEYi

HI.

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3acoou

. «lama» — obpasauBa
JexceMa (3KaproHi3M), 110
XapaKTepu3ye 0co0y K HeBJIaxy,
HIKYEMHY JIIOIUHY
«Ax T BUixaB?» -
PUTOPUYHE 3aITUTAHHS 3
IMILTIIUTHUM 3BUHYBAYE€HHAM Y
HEe3aKOHHOCTI1 BUI3Iy

e dub_evgen 67 Tix

"\‘0 Onypano &

RinnoricTu

1. Saranpumnii anaJia
3micrty

Jlakouiuna obopassmBa
XapaKTepUCTUKA 0CO0M 3 eMO0131
CMIXY.
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2. Busunaveuns
CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
[TpuHM:KeHHA Yepes IMOPIBHAHHA
3 oty maJiom (0e3rsiy3moro,
CMIIITHOIO, HETIPUBAOJIMBOIO
(iryporm); BUCMIIOBaAHHS
30BHIIITHOCT1 a00 IIOBEIIHKH;
BHpaAKEeHHs 3HEeBarW.

3. Knacudikarisa
xapakTepy iHgopmarrii
TAK, meratusHa iHbopMAaIla y
dopmi PaKTHUIHOTO TBEPIIKEHHS
3 00pPa3JIMBOIO JIEKCHUKOIO.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIpPY
TAK, mpuHM3UTH IIHICTD Yepes
TIOPIBHSHHS 3 OIIyIAJIOM;
BHUCMIATH 30BHIIIHICTL 200
OBEIIHKY 0CO0M.

5. BuaBieHHa morpos
HI.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
0 BOPOIKHETi
HI

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3acoou

. «Omrymaso» —
oOpas3mBa JieKceMa, IIo
IIPUHIKYE Yepes IMOPIBHIHHS 3
0e3ry3mom0 girypoio,
XapaKTepu3ye 0CO0y SIK CMIIITHY,
HeIrpuBabJIUBY

. Emons1 & — mocuirioe
BHCMIIOBAJIbLHUHI TOH

I[amumit opuriaagzom e mommc Osorepxum IOmmi Bepbwm, B ssxomy BoHa
PO3IIOB1Tae, IO CTaJIa XPEIIeHO MaMoIo.
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d verbaaa.verbaaa & Xpewenta Mapka @
OBiusto nepea borom ByTy HaAKPaLLIOIO AyXOBHOO MaMoo ANsi
CBOrO NOXPecHUKa

3miHeHo « 98 Tk,

Komenrap

Anama

6 oleksandrzhemela LLio 33 apwwy,

92 wx. BlanosicTw

1. Baranpuuii aHamia
3micry
KopoTkwuit KomenTap 3
BUKOPHCTAHHSIM BYJILI'APHOTO
SKAPTOHI3MY I
XapaKTePUCTUKH (PISUUHOTO
BUTJISAIY.

2. Busunaveuns
CMUCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
[IpuHM3IMBA OIIIHKA (PISMUHUX
mapamerpiB (XyIOpPJIIBOCTI)
IIy0JIIYHOI 0co0H Yepea rpyomit
SKAPTOH.

3. Knacudikamia
xapakrTepy ingopmarrii
Tax, paxTuuHe TBEpIKEeHHS
BKpau HETaTUBHOTO XapaKTepy,
BHCJIOBJICHE YV BYJIBIapHIA dpopMi.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIpPY
TAK, npsamuit Hamip o0pasuTu
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yepes3 IPUHUIIUBY
XapaKTEePUCTUKY TLJIO0YIOBH 3
BUKOPHUCTAHHAM I'Py00I JIeKCUKH.

5. BuaBieHHa morpos
HI.

6. BuaBieHua 3akJIukKiB
0 BOPOIKHETi
HI.

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3aco0u
«putmy — rpyouii ByJIbrapHANA
«KAPTOHI3M JJIS TO3HAYEHHS
XyJI01 JJIOOUHU, Mae
OPUHUSJINBUN, 3HEBAKJINBUU
Xapakxrep.

nxilevich nompu mpazs & @& £ B =

TUOK

Bignosicru

1. Saranpuuii anasi3
3micrty
KomenTap MicTUTH IpsaMy
BepOaJIbHY arpeciio y opMi
mobaskaHHSA CMepT1 Ta
00pa3JIMBOr0 3BEepTaAHHS,
JIOTIOBHEHUT HA00POM eMO/I31.

2. Busunaveuns
CMUCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
BupasxenHsa KpallHBOI BOPOKOCT1
Jepes mobdaskaHHsa cmepTi. Habip
€eMO/131 MO¥e MICTUTU
IPUXOBAHUI KOHTEKCT (31pKa
JlaBuga Ta BecesikoBa eMo31
MOYKYTb MATH aHTHUCEMITCHbKHUH Ta
roMO(pOOHUT IIATEKCT).

3. Knacudikarisa
xapakTepy ingopmarrii
TAK, dparkTtuuse TBepIKeHH
BKpay arpecruBHOTO XapaKTepy y
¢hopmi mmorposu Ta mIPsAMoi
obpa3smu.

4. Anasis
KOMYHIKaTUBHOTO HAMIpPY
TAK, mpsamuit Hamip o0pasuTu
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YecTh Ta TITHICTh Yepe3 BKpai
arpecuBHE 3BePTAHHS Ta
mobaskaHHA cMepTl. MoKITUBMI
TOOATKOBHI HAMIP
po3maJIloBAHHSA HEHABUCTI Yepe3
CUMBOJIH.

5. BuaBieHHa morpos
TAK, IIpucyrusa Bigkpura
orpo3a y opmi mmodaskaHHg
cMepTi («rroMpm»), 1110 € POPMOIO
BepOaJIbHOI0 HACUJIBCTBA.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
o0 BoposxkHeul MoxauBuii
3aByaJIbOBAHUI 3aKJIUK Yepe3
BUKOPHUCTAHHS CUMBOJIIB XX &4
SIK1 MOYKYTh BKa3yBaTH Ha
AHTHCEMITChKI Ta TOMO(OOH1
MOTHBH, 3aJI€KHO B1J] KOHTEKCTY.

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3acobou

o «ITompm» — psame
mo0askaHHSI CMepPTI, 110 € POPMOIO
IIOTPO3MU;

o «Mpasb» — rpyouit
BYJIbrapuaM, III0 03HAYAE OTHIIHY,
Mep3eHHY JIIOINHY;

° KOMO1HAINA eMOoa3l X
& y KOHTEKCTI MOe MaTh
ITUCKPUMIHAINMHAN XapakTep.

trachuk_wtf TeapuHa koHuena

3% Twx, To3Hauku «MoaoGacTuea»: 6  BlanosicT

"

1. SBaraapHuil aHAIi3
3micrty
IIpssma obOpasa yepes 3BEJIIHHSA JI0
PiBHS TBAPHUHU 3 JOJATKOBUM
OPUHUIJIMBUM O3HAUEHHSIM.

2. Busnayeuus
CMUCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
IloBHe 3HeEIIHEHHSA JIIOICHKOL
T1IHOCT1 Yepe3 300MopdHe
MIOPIBHAHHS Ta TPyoni
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Byabrapuam. II'ate emon3i
«JIAMKIB» 1pOHIYHO IT1JICUJTIOI0TH
obpaay.

3. Knacudikarisa
xapakrTepy ingopmarrii

TAK, dpartudune
TBEPI:KEHHS BKpai 00pa3JImBOTO
XapakKTepy 3 BUKOPUCTAHHIM
JIeTyMaHI3yo4uol Ta ByJIbrapHOl
JIEKCHUKHU.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIpPY
TAK, mpsamuit Hamip
MaKCUMAaJIbHO 00Pa3uTH YeCTh Ta
TIHICTh UYepes JeryMaH13aIliio
(mo30aBIeHHS JTIOACHKUX
SIKOCTEeI) Ta ByJIbTapHI
XapaKTePUCTUKH.

5. BuaBieHHa morpos
HI.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
0 BOPOIKHEYi
BincyTHl npsami 3akIuku, ajie
piBeHb arpecii Ta JeryMaHI3aIi
CTBOpPIOE aTMOC(hepy HEHABUCTI.

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3acoou

o «TBapura» —
JIeryMaHI3youe ITOPIBHAHHS, 10
1030aBJIsIE€ JIIOIUHY JIIOJICBKUX
SIKOCTEeM;

o «KOHUYEHA» — IpyOmit
ByJIbrapuaM, III0 O3HaYae
«HIKYEMHAa», «31IICOBAHAY;

. I'aTh eMOoJI31 - &
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS 1pOHIYHO JIJIS
O1ICUJIEHHS 00pasu.

uliashop2020 A To# KcbOHA3 He BYrHaB Tebe 3 Lepksu???? Xid
Tebe Taky"kpacy "B3AB 3a XpecHy??7!!11!

o3Hauky «[lonobaerbcan: 8 IANOBICTY

1. Saranpuuii anasi3
3micrty
KomenTap craBuTh 117 CYMHIB
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IIpaBo IIy0JI1YHOI 0co0uU
mepedyBaTH y IIepKBl Ta OyTH
XPeCHOI0 MaTip'io, IpOHIYHO
BHKOPHUCTOBYIOUHU CJIOBO «Kpaca» y
JamKax.

2. Busunaveuns
CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHI:
MopanbHe 3acyI:KeHHs
IPUCYTHOCT1 y IIEPKBI 3 HATIKOM
Ha HEeBIAOOBLIHICTL PEJITIAHUM
HOpMam. Iporiuna
XapaKTepPUCTUKA 30BHIITHOCTI
(«xkpaca» B JIalIKax) Ta CYMHIB y
IIpaBl BUKOHYBATHU PeJIITIHHI
000B'I3KH.

3. Knacudikarisa
xapakrTepy ingopmarrii
TAK, dparkTtuuse TBepIKeHH
HEraTUBHOTO XapaKTepy 3
eJIeMeHTaMH MOPaJIbHOTO
3acyIsKeHHs, 1poHIi Ta
IIPUHIKEeHH.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIpPY
TAK, HaMmip IpUHU3UTH Yepes
MopaJibHe 3acyIsKeHHs,
IIOCTABUTHU II1J CYMHIB PeJITIHHY
IPUOATHICTH Ta 00PA3UTHU
30BHIIITHINA BUTJIAI Yepes3 1pOHI0.
IIy0miuHO cTaBUTHCA TUTAHHS
PO MOpaJIbHe IPaBo.

5. BuaBieHHa morpos
HI.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
10 BOPOIKHEYi
HI.

7. IIpoGs1eMmHui MOBHI
3acobou

o «KchoHa3 He BUTHAB»
— IPUIYIIEHHS IIPO
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HEBIAIOBIIHICTD PeIITHHUM
HOpMAaM;

o «Kpaca» B JIaOKax —
1pOHIYHE BUKOPUCTAHHS CJI0BA
JIJIST BUCMIIOBAHHS 30BHIIITHOCTI;

o MHOKWHHI 3HAKHA
OKJIMKY Ta IIUTAHHS II1CUII0I0TH
arpeCuBHUM TOH.

o

liudmilaraliuk 3aviwna a0 boxoro xpamy Ak Nosia, ™ 3

rON0B0H B2Arai APYXUL?

03HauKW «ono6acThen

72 Bian

o

1. Saranpuuii anasi3
3micrty
KomenTap MicTUTh IIpsime
oOpa3uBe MOPIBHSIHHS 3 IIOBIEIO
Ta 3BUHYBAYEeHHS y BIICYTHOCTI
po3yMmy.

2. Busunaveuns
CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
MopanbHe 3acyI:KeHHs
IIPUCYTHOCTI1 y IIePKB1 Uepes
IIOPIBHAHHS 3 0C00010, III0 HATAE
cexkcyaJibH1 mocsyru. JlomaTtkose
3BUHYBAYE€HHS Yy IICUXIUHIHN
HeaaeKBaATHOCTI.

3. Knacudikarisa
xapakTepy iHgopmarrii

TAK, dpartudume
TBEPI:KEHHS BKpai 00pa3JImBOTO
XapaKTepy 3 BUKOPHUCTAHHIM
CTUTMAaTHU3YI0Y0] Ta TPUHUIJINBOI
JIEKCHUKHU.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIpPY
TAK, mpsamuit Hamip o0pasuTu
YeCTh, TIJHICTD Ta PemyTaIio
yepes IMOPIBHAHHSA 3 IIOBIEIO Ta
IIOCTABUTHU M1 CYMHIB IICUXIYHE
3mopoB'a. MopaJsbHe 3acymsKeHH
IIOBEIIHKU Y PEJITIHHOMY
KOHTEKCTI.

5. BuaBieHHa morpos
HI.
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6. BuaBieHua 3akIuKiB
0 BOPOIKHETi
HI.

7. IIpoGsieMmHui MOBHI
3aco0u

o «IToBia» — rpyoe,
o0pasJIiuBe CJI0BO JJIA
IO3HAYEHHS KIHKH JIETKOI
IOBEIIHKH, 110 IIPUHIKYE YECTh
Ta TIHICTD;

o «3 TOJIOBOIO B3araJil
IPYKUIID — 00pas3IMBUHA
dpaseosoriam, 110 CTaBUTH II1
CYMHIB IICUXIYHI 3T10HOCTI;
«Boxuit xpam» BUKOPUCTOBYETHCS
JIJISI TIOCUJICHHS MOPaJILHOIO
3aCyIKeHHs.

olala123tfh [leosvika noanHKa, fIKa roBOpUTL 0aHe, a pobKTs
iHLe, | Lie TaK 2aBXav y TEDEMY EMNaaKy & bpewimea,

ABONUKA

1. 3aranpuuii anasi3
3micrty
3BUHYBAUEHHSA Y JIUIEMIPCTBI,
HEIIMPOCT1 Ta IOCTINHIN OpexHl 3
IIOBTOPEHHSIM CJIOBA «IBOJIMKA»
JIJ1s1 TIOCHJICHHS.

2. Busunaveuns
CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHS:
[IigpuB moBipU J0 MyOIIUHOI
0coOU Yepe3 3BUHYBAUYEHHS Y
CUCTEMATHUYHINA JBOEIYIITHOCTI TA
opexsmBocTi. «JIroguHaKa» y
3MEHIIYBaJIbHO-3HEeBAKIINBIHA
dopmMm1 momae mpesupcTsa.

3. Knacudikamia
xapakTepy iHgopmarrii

TAK, dpartudume
TBEPIKeHHS HeraTUBHOIO
XapakTepy, IO CTOCYEThCS
MOPAJIBHUX SKOCTEH Ta
perryTairii.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIpPY
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TAK, mamip magipBaTtu
pelrryTairiio Ta JOBIPY Yepes
3BUHYBA4YE€HHS Y IIOCTIHHIN
HEYECHOCTI Ta JIMIEMIPCTBI,
0COOJIMBO y PEIITIHHOMY
KOHTeKCT1 (oTo 3 XpeleHHs).
5. BuaBieHHa morpos
HI.
6. BuasieHua 3axkJIuKiB
10 BOPOIKHETi
HI.
o 7. IIpoGiiemHi MOBHI
3acoou:
«IBonmnka» (nBiul) —
3BHHYBa4YeHHs Y JIMIEMIPCTBI;
. WIDIUHKA» —
3MEHIIIYBaJIbHO-3HEBAKJIIIBA

dbopma;

o «OpexauBa» — IpsMe
3BUHYBA4Ye€HHS Y HEUECHOCTI;
o KOHCTPYKIIISA «3aBiKIHU

Yy TBOEMY BUIIAJIKY» —
y3araJbHeHHSI HeTaTUBHUX
XapaKTEePUCTUK.

>

tarrraram cyaa4u no KomeHTax, croea Ockapa Yarinaa Tinbku
MiATBEPAXKYIOTLCA, WO «ateicTn banxue Ao bora aHix
Bipytroui» £

losnauku «MogobaeTocas: 40 Bianosictu

1. 3araapuuii anasi3
3micrty
®D1i10copCchKe CIIOCTEPesKeHH T
IIPO arpecUBHY HOBEIIHKY
«BIPYIOUUX» KOMEHTATOPIB 3
mocuiaauHaaM Ha muTtaty Ockapa
Yainpnaa.

2. Busunaveuns
CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHS
Iponiuna KpuTHUKa JHUIIEMIPCTBA
BIPYIOUHX JIIOOEH, SIKI
JIEMOHCTPYIOTh HeIIPUHHATHY
IIOBEIIHKY V KOMEHTAPAX. 3aXHCT
IIyOJIIYHOI 0coOM Uyepes
1HTeJIeKTYy AJIbHUI apryMeHT.

3. Knacudikamia
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xapakrepy iHdopmarii
TAK, dparkTuyune TBepaKeHHsT,
CIIpAMOBAaHE He Ha IIyOJIIUHY
0co0y, a Ha arpeCcUBHUX
KoMeHTaTOpiB. Mae 3axucHui
XapakTep.

4. Anasis
KOMYHIKAaTUBHOTO HAMIipPY
TAK, HaMip 3aXUCTUTHU IIyOJIIIHY
0Cco0y Uepe3 KPUTUKY
JIUIEMIPCTBA 1HIITUX
KOMEHTaTOpP1B Ta BKa31BKY Ha
HEeBIIIIOBIIHICTD IXHBOI
TIOBEIIHKU PeJIITIHHIM
IIIHHOCTSIM.

5. BuaBieHHa morpos
HI.

6. BuasieHua 3axkJIuKiB
0 BOPOIKHETi

HI.

7. IIpoGs1eMmHui MOBHI
3acoou
BigcyTH1 mpobsieMH]1 MOBH1
3aCc00U CTOCOBHO ITyOJIIYHOI 0COOH.
Komenrap e 3axucHuM Ta
1HTEJIEKTYaJILHO
apryMeHTOBAHUM.

Ax Mu 6avymMo, y IIMX BUIIAOKAX JOIMCAX JIAIIEe TPHU KOMEHTapl IIifI
nmonmcoM IO Bepbu xou sIKOCh IIOB’S3aH1 3 TEMATHKOIO HOIIHCY: «A mol
KCbOHO3 He sucHas mebe 3 uepkeu 2222 Xmo mebe makxy» Kpacy «8316 3a
xpecry 22211111, «Batiwwna 0o Boowoeo xpamy Ak nosis, mu 3 207108010
83aeaJil Opyxcuudn; «cyoauu no komenmax, crnosa Ockapa Yaiinoa minvku
niomaeepocyiomucs, w,o «ameicmu biudxcue 0o boea anioc sipyrouin.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

KuiBcbkmit HayKOBO-TOCTIOHUN 1HCTHUTYT CYIOBUX eKciiepTu3 MiHicTepcTBa IOCTHINT
Vrpaiam URL: https://kndise.gov.ua/expertise/linguistic-examination-of-speech
(mara 3Bepuenns: 09.11.2025).

IMlesuenxo JI.I., Heprau JI.B., Cwmsonos JI.}0. (2013). Memia/mIHIBICTHKA: CJIOBHUK
tepMmiHiB 1 moHATh. Kuis: BIIL «KuiBchKuit yHIBEpCUTETY.
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VK 811.111
Ilepenenox A.C., maricrpanTka
Jloneupbruti HaulonanbHull yHisepcumem imerni Bacuns Cmyca
(Binnuus, Yepaina)

KOMYHIKATUBHUM X1 AK IEPEIYMOBA
ITHANBIAYAJII3OBAHOI'O HABYAHHA Y 3BO: CEMAHTHUKO-
JANCKYPCUBHUU ACIIEKT

Y cyvacHoMy OCBITHBOMY IIPOCTOPl CIOCTEPIraeThCs Mepexind Bl
mepegaBaHHs 3HAHBb J0 PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTEI, IO 3a0e3meuyioTh
e(peKTUBHY KOMYHIKAI[IO0 ¥ CTBOPEHHS CMUCJIB y IPOoeCciiHOMY KOHTEKCTI.
Taxa TpancdopMalligd I0B’g3aHA 3 MOTPe0O0 IIIArOTOBKH (paxiBIIIB,
3IaTHUX He JIMIIe BOJIOAITH MOBOIO, a ¥ OyIayBaTH OUCKYpPC, aJeKBaTHUM
CUTyaIlll COLIKYBAHHA. ¥ IIbOMY KOHTEKCTl 3HAUYIIUM MEeTOJ0JIOTTUHIM
OPIEHTUPOM  BHCTyIA€e KOMYHIKATUBHHIE  IOX1J OO0  HaBYAHHS
(Communicative Language Teaching, CLT), axuii posrisgae MOBYy SK
IHCTPYMEHT CoIllaJIbHOI B3aeMomdll Ta KoHcTpyooBaHHS 3HaveHb (Richards,
2006).

KomywikxaTtuBHMI migxXig IPYHTYEThCS Ha 17el, 10 HaBYAHHSI MOBH —
Ile He MeXaHIYHe 3aCBOEHHS JIEKCHKO-TPaMAaTHYHUX CTPYKTYP, a IIPoIiec
CMHUCJIOTBOPEHHS y B3aeMomli, y SKOMYy KOeH aKT MOBJIEHHSI €
IIIJIECOPAMOBAHUM CTBOPEHHAM 3HAYEHHS Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Takuii mMAOxiag BUXOOUTH 13 IIOJIOMKEHHS, II0 MOBA He € 3aMKHEHOIO
CUCTEMOIO (POPM, a KHUBUM IHCTPYMEHTOM COIlaJIbHOI i, depe3 SAKUH
IHIWBIO peaidye cBOI 1HTEHINI, COIlaJIbHI POJII Ta eMOIIHHO-ITIHHICHI
opieatupu (Harmer, 2015).

YV wmemxax CLT ¢dopmyBaHHS I1HIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT1 TICHO
II0B’sI3aHe 3 PO3BUTKOM OUCKYPCHUBHUX YMIHbB — 3HATHOCTI HE JIHIIe
IpaBUJIbHO OyayBaTW BHCJIOBJIIOBAHHS, a U HaJaBaTU iM CMICJIOBOI
IIJTICHOCT1, JIOTIYHOI 3B’A3HOCTI Ta IparMarudHol agexsBaTHocTl. Ile
mepenbavae yMIHHS CTBOPIOBATH, 1HTEPIIPETYBATH I PEKOHCTPYIOBATH
TEeKCTHUBIAMOBIIHO OO0 CHUTyallli CIIJIKYBAaHHSA, KOMYHIKATHUBHOI METH,
CTaTyCHO-POJILOBUX BITHOCHH 1 KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY. TaKHM YHHOM,
HaBYAHHSA HEePeXOqUTh Yy ILJIONINHY JUCKYPCHBHO-CEMAHTHUYHOI JTISJIBHOCTI,
Jle TOJIOBHUM Pe3yJIbTaTOM € He BIATBOPEHHS T'OTOBHUX MOBHHUX MOJIeJIeH, a
KOHCTPYIOBAHHSA 3MICTY Yepe3 MOBY.

Ha BigmiEy BI1OZ TpPaguIlifHOTO CTPYKTYPHOTO MIAXOAY, SAKUH
3ocepemKyeTbca Ha (QOpMaJbHIM IpaBuabHOCTI BucjaoBaoBaHHs, CLT
IIePEeHOCUTh AaKIeHT Ha (PYHKI[IOHAJIbHO-CMHUCJIOBY aJdeKBaTHICTh —
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3JaTHICTL oOpaTH MOBHI 3aco0u, III0 HAWUTOYHINIE BUPaAKAIOTH
KOMYHIKATUBHHUYM HaMIp Y KOHKpeTHIH curyarlrii. CaMe TyT PO3SKPUBAETHCS
ceMaHTHWYHA  TIJIHOMHA  KOMYHIKATHBHOIO  HAaBYAHHI: 3HAYEeHHS
TPAKTYeThCSI He SK CTATUYHUM HaOlp MOBHUX OOHHUIIL, a AK JUHAMIUYHUHI
IPOOYKT B3aeMoOJll yYacHUKIB JIHUCKYpPCY, IO (POPMYeEThCs y IIpoIiecl
CITIBTBOPEHHS CEHCY.

Taxe 0auenns simmoBigae imesm J[:x. Piuapaca (Richards, 2006) Ta
M. bBaara (Bygate, 2016), saxi wmarosomyoTh, 1mo y CLT xomxen
HaBYAJBHUH AaKT € OJHOYACHO 1 KOTHITUBHHM, 1 COI[lQJIBHO-
KOMYHIKAaTUBHHUM IIporiecoM. CTyIeHT He IIPOCTO BIATBOPIOE 3HAHHS, a
HaBYAETHCA CEMAHTUYHOI THYYKOCTI — 3JaTHOCTI PO3II3HABATH HIATEKCTH,
1POHII0, €MOIIIMHI BIATIHKH, IO € KJIIOYOBUMHU IJIsI PeaIbHOTO CILIKYBAHHI.

3BigcM BUIJIMBAE, III0 OCHOBHUM  MOKA3HHUKOM  YCIIIIIIHOCTL
KOMYHIKQTHBHOI'O HABYAHHSA € He KIJIbKICTh 3aCBOEHHUX TIPaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIIH, a YMIHHS HOPOIKYBATH IHUCKYPC, PeJIeBAHTHUI CHUTyaIrli
CITIJIKYBAHHS — JIOTIYHO IIOCJIIIOBHUM, IPArMaTUYHO TOYHHUIN 1 CEMaHTHYHO
"Hacuuenuii. Came QopMyBaHHA TaKUX YMIHBb 3a0e3leduye Iepexin Bif
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI JI0 JUCKYPCUBHOI, TKa € BUIIUM PIBHEM BOJIOIIHHS
1HO3EMHOI0O MOBOIO Ta IHTErpye MOBHI, KOTHITHBHI ¥ COIIOKYJIBTYPHI
3HAHHSI.

Y wMexax  CceMaHTHKO-IUCKYPCHUBHOTO  IIOXOAYy  KOMYHIKAIS
TPAKTYEThCS SIK CILJIbHEe KOHCTPYIOBAHHSA 3HAYEHb, e 3HAaUYeHHs He IPOCTO
BHUPAYKAETLCI, a (OpPMYyeThca B IIporecl B3aemomdli. BuwxopucramHs
ABTEHTUYHHUX TEKCTIB, POJBLOBHX Irop, OUCKYCIHM, ae0aTiB YW aHaJJl3y
npodpeciiHUX CHUTyaIllii JI03BOJIIE CTyJAeHTaM pPO3BUBATH HABUYKH
CMHUCJIOBOTO HAIIOBHEHHS MJHCKypcy. Y 3aBIaHHIX TaKOTO THILY
IepeBaskaloTh CHTyallll IIPHUPOMSHOI MOBJIEHHEBOI B3aeMomIli, y SAKHUX
3100yBayl OCBITH He JIUIIE 3aCBOIOIOTH CTPYKTYPH, a ¥ HAOOBHIOITH IX
oparMaTudHUM 1 ceMaHTuuHUM 3MictoM (Bygate, 2016). Hampurian,
CUMYJISAIS J1JIOBHX IIEPEeroBOpPiB ab0 memaroriyHoi cuTyalri BUMAarae Bl
3100yBavlB He JIUIIIe MOBHOI ITPABUJIBHOCTI, a ¥ YMIHHSA OyIyBaTH IUCKYPC
BIAIIOBIZHO A0 HAaMIPy, PpoJil ¥ eMoIllfiHoro KoHTekcty. Ile cmopuse
opMyBaHHIO 3TaTHOCT] 1HTEPIIPETYBATH MOBJIEHHS K TEeKCT y MOli, TOOTO
SIK HOCIH COITlaJIbHO 3HAYYIIIUX CMHUCJIIB.

ImmuBigyamisaliiss HaBYAHHS Yy MesKaX KOMYHIKATUBHOTO IIIIXOIY
IIPOSBJISIETHCA Yepe3 THYyYKe BpaxyBaHHsS PIBHA BOJOIIHHS MOBO0 (A2—
C1), mpodpeciiiHol CIIPAMOBAHOCTI TA KOTHITUBHUX 0COOJIMBOCTEH CTYIEHTIB.
Burmagau y oMy mpoiieci BUCTYIIAa€e He IKepesioM 3HAaHb, a MOIepaTopoOM
CMUCJIOTBOPEHHS, SAKWUI [JoIloMarae cTrygeHTaM (QOpMYyJIOBAaTH BJIACHI
MIO3UIIlI, 1HTePHpPEeTyBATH TEKCTH M pedieKcyBaTH HaJ 3MICTOM BJIACHUX
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BucaoBioBaub (TapuHomosmbebkuit, 2013). Taxkuit miaxin po3BuBae learner
autonomy 1 self-reflection, dopmytoun BiAgmoBiZaIBHICTL 34 OCOOMCTHI
IUCKYPCUBHUN PO3BUTOK.

[lonpu noeemeny edextuBHicTh, CLT Mae 1 meBHI 0oOMeskeHH.
3okpema, HagMIpHA Opl€HTAIllsI HA CIIOHTAHHE MOBJICHHS MOKE IIPU3BECTH
JI0 HeJOCTAaTHBOTO OITPAIlIOBAHHS CEMAaHTHYHOI TOYHOCT1 Ta KOT€pPeHTHOCTI
texcry (Dérnyei, Z. (2020). Kpim Toro, mpum po0OoTl 3 rpymaMu pi3HOrO piBHS
BOJIOJIHHS  MOBOIO CKJIQOHO JOCATTH PIBHOBAru MIK  TOYHICTIO,
3MICTOBHICTIO I aBTEHTUYHICTIO AucKypcy. IIpore came immuBimyasisoBaHa
opraHisarlilsd KOMYHIKATHBHOI JISJIBHOCT1 Ja€e 3MOI'Y IOZ0JIATH Il BUKJINKH,
3abe3meuypund aiaIlTalllio MaTeplajly, PO3BUTOK METaKOTHITUBHUX
CTpaTerii 1 MATPUMKY €MOI[IHNHOI 3aJIy4YeHOCT1 CTYIeHTIB.

Bucuosku. Orike, KOMyHIKaTUBHUH MIOX1T Y CYYACHIN BHIMIH IITKOJIL
BHUCTyIIa€ He JIUIIe MEeTOAWKOI HaBYaHHSI MOBH, a ¥ IIapagurMoi0
IUCKYPCUBHOTO PO3BUTKY, JIe TOJIOBHOIO METOIO0 € CTBOPEHHS, IHTEePIIpeTaIlsd
Ta YCBIJIOMJIEHHSI cMHUCIIB. lHmuBimyasmisaiisa HaBuyaHHsg y mexax CLT
JI03BOJIsIE 1HTETPYBATH OCOOMCTICHHI [OCBlJ CTYJdeHTA B MOBJIEHHEBY
MSJIBHICTD, (POPMYyIOUM MHMOro SAK AaKTHBHOTO Cy0'€KTa OCBITHLBOIO It
colflaJbHOro JucKypcy. ¥ peayabrari nporo, CLT crae ocHoBomo miis
dopMyBaHHS TUCKYPCUBHO-CEMAaHTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, HEOOXITHOI IJIs
YVCIIIITHOI KOMYHIKAIII y IJ100a/1130BaHOMY HIPO(eCcIAHOMY CepeTOBMIIIL.
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IIEPCOHAKHE MOBJIEHHSA B POMAHI IEHA BPAYHA
«INO®POBA ®OPTEILIA»

IIepcoHaskHe MOBJIEHHS — IIe 3acl0 KOMYHIKAIIll IIepCOHAKIB TBOPY,
AKUE  BlmoOpaskae IiXHI OCOOMCTICHI PHCH, OYMKH, €MOIIIHHI CTaHH,
CBITOTJISA[ Ta coIflajibHuii cratyc. IIig muM TepMiHOM MU TaKOK PO3yMIEMO
CYKYIIHICTb MOBHHUX IIPOSIBIB IIE€PCOHAKA, IMO JO3BOJIAIOTH YUTAYEBl He
JIUIIIEe CIOCTEepPIraTH 3a PO3BUTKOM CIOMKETY, a U IJIuOIle yCB1IOMJIIOBATH
MOTHBAIII0 Ta MUCJIEHHS KOYKHOI'O Iepos.

Ilepconaskue MoBaeHHsS BuUKOHye psa ¢pyukmiii. KomyHikaTusHa
dbyuxria sabesneuye mepegady iHdgopMaIlni MK IIePCOHAKAMM, a TAKOMXK
iXH1# 3B’130K 13 umTadeM. Uepes miayor abo MOHOJIOT YMTAY HI3HAETHCS
mpo dQaxTtu, momii Ta MOTHBH IOBeqlHKKW. EKcmpecuBHa (QyHKIia
JI03BOJIIE IIepedaTH eMOI[MHUNA CcTaH Tepos: dYepe3 BHOIp CJIIB Ta
CTIJIICTUYHI 3aCO0M MUChMEHHHUK JeMOHCTPYE PaJlcTh, THIB, CTPpax, CyM abo
1H1I11 eMorrii. XapakTepoJsioridyaa PyHKI[ia cIpsaMoBaHa HA (popMyBaHHS
IICUXOJIOTIYHOr0  IIOpTpeTy  mepcoHaska. Came  dYepe3  MOBJIEHHS
PO3KPUBAETHCA MOT0 1HIWBIAYAJIbHICTH, OCOOJIMBOCTI MHCJIEHHS, PIBEHD
OCBIYEHOCTI, COITIAJIbLHUN CTATYC TA CBITOTJIA/,.

IlepcoHaskHe MOBJIEHHS J03BOJIIE He JIHUINEe PO3KPUTU XapaKTep
reposi, a i CTBOPUTH ABTEHTUYHICTDH, IUHAMIKY Ta IICHUXOJIOTIYHY TJIMOWHY
TBOPY. BUBUEHHS HepCOHAKHOI0 MOBJIEHHS € BaKJIUBUM IJISI PO3YMIHHS
XYOOKHIX HPUHOMIB, III0 3aCTOCOBYIOTHCSI [Jisd IIO0OyIoBU 00pasiB
IIePCOHAKIB 1 KOMYHIKATUBHOI MOBEIIHKH Y TBOPI.

IIepcoHaskHe MOBJIEHHS KJACU(MIKYIOTh 3a PISHUMU O3HAKAMMU.
Haii6l1e1m mommmpeHuMu popmMaMu €: IIpsMa, HeIIpsaMa Ta HeBJacHe-
IpsMa MOBa, MOHOJIOT, JI1aJIOT Ta IIOJILJIOT.

PisHl Buau MOBJIEHHS MHO-PISHOMY MOMKYTH BLIOMBATHU XapaKTep
0COOMCTOCTI, 1 TOMY IIe CJIIJ BPAXOBYBATHU IIPHM BUBYEHHI MOBJICHHS
mepcoHask1B. MOHOJIOTIYHI BHCJIOBJIOBAHHA SCKpPaBO JEeMOHCTPYIOTH
0COOJIMBOCTI 1T10CTHJII0O MOBHOI ocobmcTocTl Ta ii KouilenTocdepy. Jiasor
mae 1HQoOpMAIII0 TPO CTHJIb CHUIKYBAHHS, KOMYHIKATHUBHY IIOBEIIHKY
JIOOVHA. Y 1laj103l B1IOOpaskeHo «pi3Hl cepu KUTTS: KOTHITHUBHY —
3HAHHSA, HACTAHOBH 1HIMWBIIA; IIO3UIIAHY — COITIAJIbHI POJIl; aKITIOHAJIBHY —
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mi Ta aKTUBHICTH; COMATHUYHY — (i3umuml Ta mcuxivul cramm» (Huimoss,
2019, c. 41).

3aBOsIKM BHKOPHCTAHHIO PI3HUX (POPM BHYTPIIITHHOI'O MOHOJIOTY Ta
HeBJIACHE-IIPSIMOI MOBHW IIMCbMEHHHK OTPHMYE 3MOTY pPeIIpe3eHTyBaTH Tl
aCIIeKTH IICUXIKM IIePCOHAaKa, SIK1 3aJIUITAIOTHCSI HEOOMITHUMHU Y IOro
30BHIIITHIX PeaKINax Yy IIOBEIIHIII.

BayTpimnraii MoHOJIOT BIHOOpaskae HEBUCIOBJIEH] ITOYYTTS, IIPUXOBAHI
eMOITll Ta AYMKHU IlepcoHaska. Maroum cBOIO 0COOHMCTY TeMaTUYHY JIHIIO,
BHYTPIITHIHA MOHOJIOT BUXOJUThH 13 3araJIbHOTO JIAHITIOTA IO, IIepeprBae
MOTo 1 IIMM TaJIbMYy€ PO3BUTOK OCHOBHOI'O CIOJKETY, OCKLIBKH BIATBOPIOE
3arsInOJIeHHS JIIOOUHU y Bl BHYTpImHIN cBiT (BbamaoBa, 2008, c. 235).

Jlekcuka 1epcoHaska dYacTo BlHoOpaskae MOro COIAJBHUM Ta
KYJBTYPHUI KOHTEKCT: Tepoi 3 BHUIIHM OCBITHIM PIBHEM BUKOPHCTOBYIOTH
CKJIQIHIII CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIII Ta 0araTuii CJIOBHUKOBHUM 3amac, TOl

SIK TIEePCOHAK1 3 HPOCTIIINUM COINIAJIbHUM CTAHOBHIIEM — KOPOTKI, HIPOCTI
cJIoBa, YacTo 3 perioHaJbHUMH a00 [JIaJIeKTHUMH eJIeMeHTaMH.
CTuricTUdHO  MOBJIEHHSI ~ MOKe  OyTHM — HeHTpaJbHHM,  €MOI[IHO

3abapByIeHUM, 1pOHIYHUM ab0 CapKACTUYHHM, IO 03BOJISIE aBTOPY Uyepea
MOBY IlepedaBaTH HIOAHCH BIJTHOIIEHHS Tepos 0 CBITYy Ta IHIIHUX
IIePCOHAKIB.

CuaTakcuuyHl 0COOJHMBOCTI TEMK BIOITPAIOTH BAYKJINBY POJIb: IIIBHIKI
KOPOTK1 PeYeHHS MOKYTHb BIITBOPIOBATH CTPIMKHI IOTIK CB1ZOMOCTI a00
XBHJIIOBAHHS II€PCOHAKA, TOMl SAK CKJIQIHI, PO3TOPHYTI KOHCTPYKINI —
CIIOKIMiHe, pedyiekCUBHE MHCJIEHHA. [HTOHAINHH1 3aco0M, BHUKOPHUCTAHHSI
IIOBTOPIB, PUTOPUYHHUX ITUTAHL a00 BUTYKIB JOJAI0Th MOBJIEHHIO €MOI[IHHOI
IHTEHCHBHOCTI1 Ta JOIIOMAaraiTh BIATBOPUTH IICUXOJOTIYHHUH CTAH repos.

IIepcoHaskHe MOBJIEHHS He ICHYe 130Jib0BaHO. HaTomicTh BOHO Mae
B32€MO3B SI30K 3 IHIIMHUMH eJIeMeHTAMU XyIOKHLBOIO TBOPY, THUM CAMIM
CTBOPIOIOYH ITLITICHY KAPTUHY XYI0KHBOTO CBITY.

Y cBoemy pomani «IludpoBa doprena» Jlem DBpayH axTtuBHO
BHUKOPHCTOBYE PI3H1I BUIM I[IEPCOHAIKHOIO MOBJIEHHS, aJiKe CIOKeT
moOyIOBAHUM Ha IIOCTIMHOMY HAMOPY:KeHHI, KOH(QJIIKTAX, 31ITKHEHHSIX
1IHTepeciB, TEXHIYHUX JUCKYCISIX 1 MOPAJIbHUX JHUJIEMaX.

Maiizke B KOKHOMY PO3IJIl HasBHA HEBJAaCHe-IIpAMAa MOBa, SAKY
aBTOpP JI0 TOTO K BHUIOLIAE KypcuBoM. Mu 0adumMo SIK KOPOTKI, MHUTTEBI1
IyMEM IIepcoHaxkiB: «I'm dreaming, Susan thought» (Brown, 2004, p. 506),
Tak 1 IxH1 goBinl po3mymu: «It makes no sense, she thought. If he didn’t
know we’d killed him . .. Susan drew a total blank. It was too late. We've
missed something» (Brown, 2004, p. 476). ABTop 3BepTaBCsS 0 IIHOI'O
IIPUAOMY TAKOYK IIJISI CTBOpPEeHHA Hapyru: «Escape, Susan! Open the door!
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Escape’» (Brown, 2004, p. 434), BUCBITJIEHHS cHOraalB mepcoHaskiB: «Greg
Hale’s voice echoed in her mind: Susan, Strathmore’s going to kill me!
Susan, the commander’s in love with youl» (Brown, 2004, p. 426), ta
MoOMeHTIB ocasHHd: «The elevator runs on power from the main building!
T've seen the schematics» (Brown, 2004, p. 433).

BiabricTs croskeTHHX TOIIM po3ropTaeThesa yepesd miasoru. 1. Bpayn
BHKOPHCTOBY€E 1aJIOT SK 1HCTPYMEHT IIBUIKOTO IIPOCYBAHHS 1HQOpMAIIi,
PEeILTIKK MaiKe 3aBKIN KOPOTKI:

The officer poked at the cadaver’s leg. «;,Quienes? Who is he?»

«No 1dea.»

«Looks Chinese.»

Japanese, Becker thought.

«Poor bastard. Heart attack, huh? (Brown, 2004, p. 85).

IHoml pertiku IIepcoHAKIB YPHUBYACTI, IO IIepegae CTaH IIOCTIHHOI
TepMIHOBOCTI Ta 3arpos3u: «Susan laughed. «Commander, you don’t really
think — » Strathmore cut her off» (Brown, 2004, p. 100). Taxa
JIAKOHIYHICTL BLAMNOBIIAE KAHPY TEXHOTPUJIEpa, Je Halpyra TPUMAaeThCs
Ha IIBUAKOMY OOMIHI JaHUMHU, YTOUYHEHHSX, Haka3ax a00 II0B1IOMJIEHHIX
IIPO HOBI 3aTPO3H.

Hiamorn misk cmiBpoOiTHukamMu AHB BigsHauamoThcsa HaCHYEHICTIO
TEeXHIYHOI JIEKCHUKOI0. Y HHUX YacTo (PIrypyoTh IIpodeciiiHl TepMiHH 3
rajysi kpumnrorpadii, kibepOe3nexku, aHATI3Y JaHUX:

«Have you checked for error flags? Maybe TRANSLTR hit a glitch
and —»

«The run’s clean.»

«But the pass-key must be huge!» Strathmore shook his head.
«Standard commercial algorithm. I'm guessing a sixty four-bit key.»
(Brown, 2004, p. 45). Ile ctBopioe aTMocdepy aBTEHTHUUYHOCT1 1 HMITKPECIIIOE
plBeHb KOMIIETEHTHOCT1 IepcoHaskiB. MoBa TakuxX mglajoriB  JIOTIYHA,
mo30aBJIeHA 3aWBUX €MOIIM — BOHA BLIOOpaskae KOPIIOPATHUBHY KYJIBTYPY
YCTAHOBU, y SIKIH IIPIOPUTETOM € TOUHICTH 1 Oe3Ieka.
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TEOPETUYHI ACIIEKTU MOBJIEHHEBOI ATPECII
V IHOJIITUYHOMY TUCKYPCI

[lousaTTsa MoBJIeHHEBOI arpecii mociiae BasKJIMBE MICIIe B Cy4YacHIH
JIIHTBICTHII, OCKLJIBKM BOHO 0e3IIocepegHbO IIOB’d3aHe 3 BUBYEHHSIM
MIKOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIIIl, IIOJIITHYHOI PHUTOPUKU, MAHIIIYJISTUBHOTO
MOBJIEHHS, KOH(PJIIKTHUX CUTYaIlld Ta opMyBaHHSA IPOMAICHKOI IYMKH. ¥
IOJIITUYHOMY JHCKypCl MOBJIEHHEBA arpeciad BHUKOHYE He JIHIIe
eKCIIPEeCUBHY (PYHKIINIO, ajie ¥ € 1HCTPYMEHTOM IIOJITUYHOI OOpoThLOM Ta
HO3UITIOHYBAHHSA KaHIuJgaTa Y MAacOBlH CBIJOMOCT1I BHOOPINB. Y
Hal3araJbHIIIOMY BHUIJISIAl MOBJIEHHEBA arpecis BU3HAYAeThCA K opMa
KOMYHIKAQTHBHOI IIOBEIIHKH, IO XapaKTepH3yeThCs HAMIPOM MOBIISI
o0pa3uTy, MPUHUSUTH, JUCKPEIUTYBATH a00 IICUXOJIOTIYHO THCHYTH Ha
CITIBPO3MOBHHKA 3a JIOIIOMOI0I0 MOBHHX 3aco01B. MoBJieHHeBa arpecisa —
Ile JIIHTBICTUYHA pPeIpe3eHTallld arpecUuBHOTO CTABJEHHS MOBIIA 10
agpecara abo 10 00’ekTa MOBJIEHHS, KA PeasIl3yeThCsa y BepOabHIA dopmi
yepes3 eMOIINHO 3a0apBJjeH] JIeKceMHU, OI[IHH]1 BUCJIOBJJIIOBAHHSI, HEraTHBHI
HOMIHAII, IpsAMI1 a00 3aByaJIbOBaH1 3BUHYBAYEHHS TOIIIO

Y HaykoBi# JriTepaTypl ICHye KlJIbKa THUIIOJIOT1M MOBJIEHHEBOI arpecii.
Hai1611b111 mIomupeHoo € Kiracudikalllsg 3a CTyIIeHeM IPSAMOTH BUPAKEHHS
arpecuBHOro 3MicTy. 30KpeMa, TaKy KJIACH(PIKAIIII0 IIPOMOHYye YEpalHChKA
mureictka H. C. Bamammua. Bona Buminge:

. IIpssmMa wMoBJIeHHEBaA arpecia — IIe BIOKPUTE, HeIBO3HAYHE
BHUCJIOBJIIOBAHHS HETaTUBHOIO CTABJEHHS J0 aapecata. BoHa BO4ae
1IHBeKTHUBU (00pas3m), IOrpO3u, HPUHUKEHHS, IUCKPEeIHTAIII0 0CO0M UM’
TPYIIN.

. Hempsima MoBJIeHHeBa arpeciss — mepembadvae 3aByaJibOBaHE,
KOHTEKCTyaJIbHe a00 IMILIIIIUTHE BUABJeHHs arpecii. Ile momke Oyrtm
1pOHI1sA, capKa3M, HATIKH a00 MIACTYITHA IIO3UTHUBHA OIIHKA, II0 HaCIIpaB/Il
€ IPUHIKEHHSIM.

. ITacuBHa MOBJIEHHEBaA arpecisi — MOPOSABJISIETbCI y Qopmi
JIEMOHCTPATUBHOTO ITHOPYBAHHS, 3HEBAKJINBOI0 MOBUAHHSA, YXUJIAHHS Bl
BIJIIOB1I1, BUKOPMCTAHHS Iay3 YH XOJIOJHOTO TOHY B P03MOB1. X04Y BOHA HeE
Mae BIIKPUTOTO HEraTUBHOTO 3MICTYy, IIPOTE€ BUKJHKAE IICUXOJIOTIUHUH
nuckomdopt. (H. C. banmaugiua, 2007, c. 63-76)
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Taxoxx MOBJIEHHEBa arpecisd y MOJITUYHOMY JUCKYpPCl BUKOHYE HU3KY
pyHKIIIHA, K1 MOXKYTH OyTH SK CTpaTeriYHUMHU, TAaK 1 CHUTYaTUBHUMHM.
[TomiOoHy (yHKITIOHAJIBLHY THUIIOJIOTII0 PO3TJVISAIAIOTH TaKl JOCIITHUKH, SK
van Dijk, a Tako:x yrpaincbka gocmgauia JI. B. Maisko:

1. ExcopecuBHa  (QyHKINIA —  BHpPaKEHHsS  BHYTPIIIHBOTO
€MOITITHOTO CTaHy MOBIIA: THIBY, po3apaTyBaHHs, 3HeBaru. Hampurian,
JIEMOHCTPAIIlS «CUJIBHOI II03UIND» Yepes3 rHIBHE BHUCJIOBJIIOBAHHSI.

2. MamninynatuBHa ((QYHKIIA — BHKOPUCTAHHSA arpecii s
BILUIMBY HA CBIJOMICTH ajJpecaTa: HaB JI3yBAaHHS OIIHKH, (POpMyBaHHS
YSIBJEHHS TIPO «Bopora», MOOLII3alIlld eJIeKTopaTy. dacTto arpecis
CYHPOBOIKYETHCA 10E0JIOTIYHUMHE KJIIIIIe 400 racIaMu.

3. PerynaruBHa QyHKINA — peryJaoBaHHS COIAJBHUX 1
KOMYHIKQTUBHUX BLIHOCHUH: BCTAHOBJIEHHS JOMIHAHTHOI IIO3UIII MOBIIS,
IPUHUKEHHS OIIOHEHTAa, JIEMOHCTPAIIlS KOHTPOJII0 CUTYAaIrii.

4. ImimxeBa (QYHKIST — CTBOPEHHS a00 INATPUMAHHS HEBHOTO
IMIIKY IIOJITHKA: PIILydoro, IIPHHIIUIIOBOT0, 0e3KOMIIpOoMICHOro. Arpecis
MOKe CIIPUMMATHUCS SK IIPOSB CHJIM, a He CJIA0KOCT1, 0cOOJIMBO B yMOBaX
MIOJIITUYIHOTO ITPOTHUCTOSHHS.

5. Komcompamifina ¢QyHKIIIZ — BHKOPHCTAHHS AarpecHBHOI
PUTOPUKHN OJIA 00’ €qHAHHS CBOEl aymguTOpli IIPOTHU «30BHIITHBOI'O BOPOTa»,
CTBOPEHHS OuxoToMli «Mu — BOoHm». Ile dYacTo mpocTe:KyeTbcs B

momyaicTebkiit puropul. (van Dijk, T. A. 2008, Mamsko, JI. I., & Kpaserp,
JI. B. 2007 c. 360)

Arpecisg B IIOJITUYHOMY OHCKYpCl HaOyBae PUTOPUYIHOTO XapaKTepy,
KOJIM BOHA CJIyI'ye 3aco00M IIepeKOHAHHSA a00 BIJIMBY Ha ayIuTOplio. ¥
IIBOMY BHIOAAKy BOHA  PEeTeJbHO  ILJIAHYETHCSA,  MIIIKPIILIIOETHCS
apryMeHTAIll€l0, CTATUCTUKOI, eMOIIMHHMHK alleJdilaMu. PuropmyHa
arpecisg He 3aBMKIU CYHPOBOIKYETHCSI 1HBEKTHBAMU, ajie BOHA MAae€ YITKe
CIIPAMYBAHHS Ha NPUHUKEHHS OINOHEHTA 1 IIBHUIIEHHS CTATyCy MOBIIA.
Taxuii TiOxia TIATBEePIKYIOTh JOCILIKEHHSI aMepPHUKAHCHKUX II0JIITOJIOTIB,
soxpema Jlmxerimca axeppli (James J. dJerit), axumii gociimKyBaB
BHKOPUCTAHHS «ZKOPCTKUX» IIOBILIOMJIEHD y TejeaedaTax Ta IXHIN BILJIUB Ha
eMOIIMHY 3aJy4eHicTh Bubopiis (Jerit, James J. 24, c. 563-575.)

Omxe, y IOJITUIHOMY IHCKYPCl MOBJIEHHEBA Aarpecis BHUKOHYye He
JIUIIIe eMOITIHO-eKCIIPEeCUBHY, a M CTpaTeriuyHy (PyHKI, CIIPIMOBaHY Ha
MAaHIITYJISIN0, PeryJIAlllio COIIaJIbHUX poJiel, (opMyBaHHS IMIIKY Ta
KOHCOJILIAIIIO eJIEKTOPATY. 1i IPOsIBE MOMKYTH OYTH IIPSIMUMHE, HEIIPSIMUMHE
a00 MacUBHUMU, III0 BU3HAYAE CTYIIHb BIIKPUTOCTI arpeCHBHOTO HaMIpPY.
Buxopucranusa arpecii SK pUTOPHUYHOTO IHCTPYMEHTY JO03BOJISIE IIOJIITHKAM
He TLIbKHW BHCJIOBJIOBATH €MOIlll, a # (opMyBaTH CYCIILIbHY IyYMKY,
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YTBEPIKYBATH BJIACHUN aBTOPUTET 1 BIIMBATH HA MAacOBY CBI1IOMICTb.
TaxuM ymHOM, MOBJIEHHEBA arpecis B IIOJITHYHOMY IUCKYpPCl IIOCTAa€ SK
OaraTorpaHHe SBHUINE, IIM0 MOEOHY€e IICUXOJIOTIYHI, COIIAaJbHI Ta
JIHTBICTUYHI] aCIIeKTH KOMYHIKAIIi.
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JITHTBOCTUJIICTUYHUM AHAJII3 THABI'YPAI[IIHOT
ITPOMOBU JOHAJIJIA TPAMIIA

Jouanpa TpaMn — scKpaBuil IPUKJIAT IOJIITUKA, YN MOBHUI CTHJIb
BLOITPA€ KJIOYOBY POJIb Y (POPMYBAHHI HOTr0 IIyOJIYHOIO IMIIIKY. Moro
IIPOMOBU BUPISHAKTHCA MPAMOJIIHINHICTIO, €MOI[IHHICTIO, IIPOCTOTOIO
CUHTAKCHCY Ta YHCJIEeHHUMH IToBTOpamu. L[l pucu CTBOPIOIOTHL BpasKeHHS
CIIOHTAHHOCT1, BOJHOYAC HIACUJII0I0YN BIIJINBOBICTh BHCJIOBIIOBAHD.

ImaBrypainiiinza mpomMoBa TIIOJITHKA MAa€ YITKY KOMIIO3UIIHNHY
CTPYKTYPY, IO CKJIAJAETHCI 3 YOTHPHOX OCHOBHUX YACTHH: BCTYIY,
1aTHOCTUKY IIP00JIeMHU, IPOMO3HIIll 3MIH Ta 3aKJUKY JI0 Jii.

Y BeTyml BIH OAKYeE IIOCAIOBIISAM TA TOCTSAM, BICJIOBJIIOE CBOE IIEpIIe
KJIIOUYOBE TBepI:KeHHA. Jlaal moJITUK HpPOBOAUTHL IATHOCTHKY HASABHUX
Opo0JjieM: IIepepaxoBye HASIBHI KPHU30Bl ABHINA TaKl AK KOPYIIId,
€KOHOMIYUH1 TPYOHOII, 30BHIIIHI 3arpo3u. Ilokasye KoHTpacT MK
TENepPIITHbBOI0 CUTyalrleo Ta MauoyTHiM. Ilicasa Bulime ckasaHOTo IIPOIIOHYE
HHU3Ky 3axX0[lB, SKl CIIPSIMOBaHI Ha IOKpAIlleHHA cHUTyallli — pedopmy
IIOKOJIIHb, €KOHOMIUHUN PO3BUTOK, BIIHOBJIEHHS BIMCHKOBOI MOTYTHOCTI. I
HAOCTAHOK 3aKJIMKae M0 IIH: JIYHAIOTh MOTHBAI[MHI racjia, MOCUJIIOEThCS
TeMa HaIlllOHAJBHOI €JHOCTl. 3aBepIlIyeThCsd IIPOMOBA TPATHUINAHNIM
0JIarocJIOBEeHHAM KpaiHu.
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B:xe ma mouatrkoBomy eramm TpamMmo mepexoguTh 10 KJIIOUYOBOIO
Mmecemky — «The golden age of America begins right now».
BukopucroBytlounm ciioBa «30t0muii 6ik», BIH QopmMye B ayauTopii
OYIKYBAHHS TPAHTIO3HMX 3MIH, K1 MAalTh PO3IOYATHCS HeTranHo,
O1IKPEeCII0I0YH BIIMIHHICTh CBOTO IIPE3UeHTCTBA Bl IOIEPEeIHIX POKIB.

3BepHEMO yBary Ha JIEKCHUYHI 0COOJIMBOCTI, IK1 BIIIrPalOTh KJIIOUOBY
POJIb V CTBOPEHHI eMOI[IMHOI0 BIIUBY Ha ayauTtopiio. Putopuxa . Tpamna
mo0yZoBaHAa HA BUKOPUCTAHHI II€BHUX JEKCUYHUX I'PYI, KOKHA 3 IKHUX MAae
CBOE€ KOMYHIKATUBHE 3aBIAHHA.

OpmHa 3 HaWBUPASHININX JIEKCUYHUX TPYI, SKa 3yCTPIUaeTbCd ¥
IIPOMOBI — IIe IIJHeceHa, IIaTpPlOTUYHA JIeKCHKA, SKa CIpsAMOBaHaA Ha
dopMyBaHHSI BIOUYTTS TOPOOCTI Ta HAIIOHAJILHOI e€mHocTl. Bupasm Ha
Kinrraar «golden age», «magnificent citizens», «glorious nation», «greatest
nation on earth» ameJar0Th J0 BeJaWYl KpaiHu Ta il rpoMasH, CTBOPIOIOYH
O1THeCeHU eMOIHHNN oH.

BasxknuBuM pUTOPUYHMM IIPUHOMOM y IIPOMOBl € 2inepbo.ia, IIo
no3Bosisge J. Tpamnoy migkpecauTH Oe3IIperieieHTHICTL CHUTYyallll Ta CBOIO
KJIIOYOBY poJib y ii Bupimrenui: «Quver the past eight years, I have been
tested and challenged more than any president in our 250-year history».
Tyt Tpammn He IIPoCTO TOBOPUTH HPO TPYIAHOII, 3 IKMMH BIH CTUKaBCH, a
CTBEpP/sKYe, 10 sKoaeH 1HImui npe3unedT y Belel icropii CIIIA He 3a3uaBaB
TaKUX BUIIPOOyBaHb. lle KIacMYHUI PUTOPUYHHUHN X1I, AKHUH Mae KLJIbKa
IIJIeH — BIH IIIJKPecioe HMOro BUHSATKOBY BUTPUBAJICTE 1 3IaTHICTH
IPOTUCTOATHA BUKJIHUKAM.

[Tomi0uumit mpuiioMm BUKOPHUCTAHO 1 B 1HIIOMY BucJIoBl — «We will do it
at a level that nobody has ever seen before» (The Inaugural Address). Tyt
Tpamno amesroe 0 TpaHMIO3HOCTI MaNOyTHIX 3MIH, SKI BIH O0OIIse
amiuicuutu. lle TBepI:KeHHS He MICTUTH KOHKPETUKH, OJHAK CTBOPIOE
BirayTTs GesmpereieHTHOCTI $0ro mosiTuuHOi mporpamu. Voro puropura
dopMmye y BHOOpPIIIB BIpy B Te, III0 KpaiHy YeKaloTh HeOaueH1 JOCATHEHHI,
IIT0 € OJHUM 13 TPATUINIAHUX TPUHOMIB IOIIYJIICTCHKOI IIOJITUKH.

Anadgopa 1103BOJIsTE 3IPOOMTH IIOBIIOMJIEHHS IIOJITHKA OLIBIII
YITKUMH Ta II€ePeKOHJIMBUMMU, IO € XapaKTepPHOI PHCOI MOr0 CTHJIIO
KOMYHIKAI].

[TocmimoBHe BuKopucTanud «we will» y mpomosi . Tpamia mpairioe
AK YITKUHA KOMAHIHWHA CUTHAJIL.

«We will move with purpose and speed...»;

«We will not be conquered, we will not be intimidated, we will not be
broken, and we will not fail» (The Inaugural Address).
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Iletn mpuitoM He OPOCTO MoAa€e IIPOMOBl TMHAMIYHOCTI, a M CTBOPIOE
BLOYYTTS HEMHHYYOCTl IIOJITHYHUX 3MIH. YcCl HaBeIeHl TBepIKeHHs
chopMysILOBaHlI B KATErOPWYHOMY TOHI, IO BHKJIIOYAE CYMHIB a0o0
aJIbTepHATUBHI cIleHapii.

Ille ogauM mpukaamoM aHAQOPU € IOBTOPEHHS «OUTF COUNLTY».

«QOur country can no longer deliver basic services...»

«Our country was forged and built by the generations of patriots...»

Tyr TpamMno HaABMHCHO CTBOPIOE KOHTPACT MIK CyYacHHUM CTAHOM
KpalHu, AKUH BIH OIIMCYE SK 3aHeIa, 1 Ii caaBHUM MuUHYJIuM. Llg TexHika
dopMmye y cayxadlB UITKe PO3YMIHHSA — TeOepiliHs CHUTyallld €
HEOPUHHATHOI, a MOro aIMIHICTpaIllsd Mae BIIHOBUTH KOJIHIIIHIO BEJIHNY.
BuxopucroByoun 10 aHagopy, BIH 3aKpIIJIIOE B CBIIIOMOCTI BHOOpPIIB
1mero, 1m0 AmepmKa MHOTpeOye paguKaJIbHHX 3MIH, SK1 BlH, SK JIIep,
TOTOBUM 3I1ACHUTH.

Buxopucrosyrouu odpas «a tide of change is sweeping the country», J1.
TpamMno HaBMIHCHO IIOPIBHIOE 3MIHM B KpaiHl 3 IPUJIMBHOIO XBUJIEIO, IO
OIOKpeciioe  ixXHI0 wMaciTabHicTh 1 HeBimBopoTHICTE (The Inaugural
Address). Taka meradopa cTBOpioE BpaskeHHs, III0 KpaiHa mepeOyBae B
CTaHl JOUHAMIYHOIO TIePEeTBOPEHHS, a ¢Moro IIPuXiaZ MO0 BJIagU €
KaTaJIl3aToOpoM IThOTO IIPOIIECY.

Jlam BiH 3BepTaeThbcs OO 1HIIOTO SCKpaBoro obpasy — «sunlight is
pouring over the entire world». Y 1boMy BUIIQAKY CBITJIO BHCTYIIae
CUMBOJIOM IIpaBOaM, Hamll Ta BimpomxeHHs. lleli Bupas MOKJIMKAHUNI
cchopMyBaTH BpaskeHHS, IO MICJSA HOro oOpaHHsA mpe3ugeHTOM AMepukra
IIOBEPTAETHCS JI0 POJII TJI00AJIBHOTO JIiJiepa, BUITPOMIHIOIOYN BILJIUB Ha Bech
CBIT.

Y mpomoBil Jlomanpma Tpamma IIHPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
enimemu, SK1 BUKOHYIOTh BaKJIUBY (PYHKIIIIO €MOIIIMHOTO BILJIMBY Ha
ayIUTOPIIO.

ITosutuBHe emorriiine 3abapsiienHsa — «golden age of America» (The
Inaugural Address), aka amesioe 00 ySIBJIEHHS PO KPalHy AK Jep:KaBy, IO
BXOIUTH y HAUKpPAIIUI IIeP10 CBOEI 1CTOPIi.

Awnasioriuny ¢gysKIo BuKoHye Bupasd «thrilling new era», me cioso
«thrilling» migcuiaioe eMoIllifHe HAOPY:KeHHsS Ta OoJdae IpaMaTUYIHOIO
epexry. [IpesumeHT miaKpecI0e MACIITAOHICTD 3MIH, SIK1 BIH IIPHHECE.

Ilapaneni3m cTBOpioe epeKT MOCILTOBHOIO HAPOCTAHHS 3HAUYIIOCT1
BUCJIOBJIIOBAHb, 110 IM1ACUJII0E eMOIIIMHUN BIJIUB HA ayIHUTOPIIO.

«They crossed deserts, scaled mountains, braved untold dangers, won
the Wild West, ended slavery, rescued millions from tyranny, lifted billions
from poverty, harnessed electricity, split the atom, launched mankind into
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the heavens, and put the universe of human knowledge into the palm of the
human hand».

IIls xoHCTpyKINg IOOymoBaHA SAK JAHIIOT i, IO JeMOHCTPYeE
ICTOPHMYHUI IIOCTYII aMepHKAHChKOI HaIlli. BuxopmcranHA mmapaJsieabHOI
CTPYKTYPH MHIACHUJIIOE BIIUYTTS HeEIIEPEepPBHOTO IIporpecy Ta BeJawdyl, a
IepeJiKk JOCATHEHb CTBOPIOE eImuHui HapaTtuB. llepexinm Bim ¢ismuyHmX
BUIIPpOOyBaHb (IIepeTHH IIyCTeJb, IMIAKOPEHHs Tip) OO0 TIJI00aJIbHUX
1ICTOPUYHUX 3BepIeHsb (JIIKBimaIis padbcrsa, 00poThOa 3 TUPaHIED, HAYKOB1
mpopuBH) Qopmye o0pa3 AMepHKH SAK IIUBLII3AIIKHOrO Jrigepa, IImo
HEBIIMHHO PO3BUBAETHCS Ta 3MIHIOE CBIT.

TpamMn aKkTHBHO BUKOPHCTOBYE NOBMOPEHHA, 11100 IIOCUIUTUA ePEeKT
CBOIX CJIIB, 3pOOMUTH iX OLIBIN HMEPEeKOHJHUBUMH Ta IIIJIKPECIUTH BasKJINBI
MOMEHTHU CBOET ITPOMOBH.

IIig vac cBoro BUCTYIy BiH 0araTopas3oBO IIOBTOPIOE IIOIAKY.

«Thank you. Thank you. Thank you».

«Thank you. God bless America. Thank you all. Thank you. Thank
youn.

«Thank you very much. Thank you very much» (The Inaugural
Address).

Taxl ¢pasm € He IIPOCTO IIPOSIBOM BBIUWJIMBOCTI, a ¥ CIIOCOOOM
OIATPUMYBaTH B3aeMomiio 3 ayautopleio. I[loBropioBamusa «thank you»
IpAaIiolTh AK PUTMIYHUNA eJIeMEeHT, IO J03BOJIsg€e TpaMmoy BUTPUMATH
nay3y, BUKJIMKATH AMJOOHUCMEHTH Ta 30epiraTH KOHTPOJIb HaJ TEeMIIOM
BUCTYILY.

Omxe, J[.Tpamn wmaiicrepHo BHKOPHCTOBYe MeTadopH, TIlIepOoJiH,
a"Hadopu, mapaJjesi3M, IIOBTOPHU, EIITeTH Ta PUTOPUYHI 3aITUTAHHSI — JIJIS
CTBOPEHHSI CHJILHOTO 00pasy Jigepa, AKHI BIOPOMKye Beaumd AMeEpPUKH.
Horo BHCTYOH alleJIIOITh 0 HAITIOHAJBHOI 1MeHTHYHOCTl, ONTUMI3MYy Ta
BIpH B MauOyTHe, IIIJIKPECIIOYN 11el HaI[lOHAJbHOI €IHOCT1, 00pOTHOHM 3
KOPYIII[IEeI0 Ta PIIIYYUX 3MIH.

Cnucox BHUKOPHUCTAHUX JKepeJ1:

The Inaugural Address URL: https://www.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-
inaugural-address/?utm (mara 3sepuerHs: 10.02.2025).

240



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»
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Xomenuyk H.B., ctynenrka
Pisnencoruii deparcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

HANIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHA CHHEHU®IKA @OPMYIJI
MOBJIEHHEBOI'O ETUKETY B AHIVIINCBKIN TA
YKPAIHCBKIN MOBAX

MoBieHHEBUI €THUKET € OOHIE 3 HANOLIBII SICKpaBUX cep IPOsIBY
JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHEIIUM(IKKM MOBHU, SIBJIAIOYMU CO00I0 CHCTEMY COITlaJIbHO-
MapKOBaHUX (OPMYJ CHOUIKYBAHHS, IO PEryJIonioTh MIKOCOOMCTICHL
CTOCYHKM. AKTyaJbHICTH  JOCJIIIYKEHHS  3YMOBJIEHA  HEOOXIIHICTIO
TJINOOKOT0 aHAaJI3y 3ICTABHOI CEMAHTHUKH Ta IIPAarMaTHKU ITUX (POPMYJ B
yMOBaxX  IIOCHUJIEHHS  MUIKKYJbTypHOI  kKomyHikamii. HeanmexkBarthe
BUKOPUCTAHHS eTUKETHUX OOUHUITH MOKe IIPU3BOIUTH ba (0]
KOMYHIKaTHBHUX 3001B.

Metoo poboTu € 3icCTaBHUM aHaJJl3 HAIlOHAJBHO-KYJIBTYPHUX
0COOJIMBOCTEI CEeMaHTUKH Ta IIparMaTHUKU OCHOBHUX TPYII ETHUKEeTHHX
dopMys1 B aHIUIIHCHKINA Ta YKPAIHCHKIN MOBaX.

TeopernuHOoI0 043010 CJIYTYIOTH IIOJOMKEHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI,
OPATrMaJIIHTBICTUKH, a TaKOK KJacuduHa Teoplsd BBluamsocTl II. bpayx Ta
C. JleBirncona (Brown & Levinson, 1987). Ila Teopis BuAlLIse OBl KJIIOYOBI
cTparerii: HeraTWBHY BBIUJIHBICTL (negative politeness), opleHTOBaHY Ha
IIoBary 0 aBTOHOMII CIIIBPO3MOBHUKA, TA IO3UTUBHY BBIWIHBICTE (positive
politeness), cIpsSMOBaHY HA BHPAMKEHHS COJIIJAPHOCTI Ta eMOI[HHOI
3asydenocti. LIl cTpaTerii € KJIIOYOBUMHU IJIA PO3YMIHHS (PYHKITIOHYBAHHS
MOBJIEHHEBOTO €TUKETY B PISHUX KYJIBTypax.

OcHoBHA BIOMIHHICTD MIK E€TUKETHHMMU CHCTEeMaMM AaHIVIIACHKOI Ta
VKpaiHChKOI MOB IIOJIATA€ B JOMIHAHTHHUX CTPATerisX BBIUJIMBOCTI.
Anrmificbka KOMYHIKaTHUBHA TPaIUILIA, SIKa KOPEHUTHCS B
IHOUBIAYAJIICTUYHIA KYJBTYpl, IIepeBaKHO OPIEHTYEThCS HAa CTPATETIo
HeraTUBHOI BBIUJIHBOCTI. lle BupaskaeTbcs y JIIHTBICTUYHINA eKOHOMII Ta
HeHUTpaJbHOCTI (popmys, 1o 3abe3meuye MIHIMI3AI[l0 HAB SI3yYBAHHS
CITIBPO3MOBHUKY Ta IIOBA’KAHHS MOTO ocobmcToro Impocrtopy. HartomicTs,
VEpaiHChKa MOBHA KYJBbTypa, IO TSMKIE 0 KOJEKTUBICTUYHUX I[IHHOCTEH,
YaCTO BUKOPHCTOBYE CTPATErii0 IIO3UTUBHOI BBIYJIMBOCTI, CIIPSIMOBAaHYy Ha
BHUpAKEHHs IPYKHLBOTO CTABJEHHS Ta eMOINHO1I ekcirpecii. Ile 3ymositioe
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OLIBIIIy PO3JIOTICTH Ta EMOINMHY HACHYEHICTh YKPAIHChbKUX EeTHUKEeTHUX
dopmy..

Y KoHTEeKCTI CeMaHTHKM 1 [IparMaTHKKM MOBHHUX OJUHUIIb,
3iCTaBJIEHHSA IOKAa3ye, IO 1IEHTUYHI1 3a CBOEI0 PYHKIIIEI POPMYJII MOKYTH
MaTHh PI3HYy CEeMaHTUYHY TJHOMHY Ta IIparMaTUYHHH IIOTeHI[aJI.
Hamopurnan, sBupaskenusa BuOauveHHs. Awurimdicbke «I'm  sorry» e
VHIBEPCAJBHOIO (POPMYJIOI0, SKa IIOKPHBAa€E IMUPOKHI CIIEKTP CHUTYAaIlli,
JIEeMOHCTPYIOUM  IIparHeHHs 10  yHIQIKaImIll Ta  HEUTPaJIbHOCTI
OIparMaTUYHOTO0 3HAYeHHA. YKpalHChKa MOBa, KPIM CTaHIAPTHOTO
«Bubaume», aKTUBHO BHKOPKCTOBYE OIJIBII EMOIIMHO Ta CEeMAaHTHYIHO
HacuueHl Bapiautu: «IIpowy subauernns» (01abIl odiifiiiHe Ta Barome) adbo
«Meni oysce wrooa» (13 IOCUIJIEHOI0 €MOIIIMHOIO OI[IHKOIO), III0 CBIIYNUTE IIPO
TINOOKe IIPOHUKHEHHS KYJIBTYPHUX KOMIB Yy CHCTEMY MOBJIEHHEBOTO
eTturkery. HeBipHuii BuOip hopMym Moske OyTHU POSI[IHEHUH AK «pragmatic
failure».

I[Ipu mopiBHAIBRHOMY aHaJ13l POpPMYJI HPUBITAHHS Ta HPOIIAHHS B
QHTJIIACHKIA MOB1 JOMIHYIOTh HEUTpPaJbHI Ta (PYHKIIOHAJBHI (POPMYJIH,
SIK1 YacTo 301raoThCd 13 3allUTAHHAM IIPO CTAaH COpaB, ajie He BUMAraioTh
axTrunoi Bimmosiml: «How are you?» mae meceMaHTHU30BaHE 3HAYECHHS
IIPUBITAHHS. YKpalHCBKI K IPUBITAHHSA, AK-0T «/[obpoeo OHs», «Crnasa
Yrkpainih abo rtpaguiiiiai «30oposensvki 6ysul», HecyThb OLIBII KOHKPETHE
mobaskaJbHEe CeMaHTHUYHEe HaBaHTAKEHHs a00 HAIlOHAJbHO-KYJIbTYPHUHN
Mapkep. Y IIPOIAHHI AaHIJIIHACBKE «See you» € IPAMUM II00aKAHHSIM
aycrpiul. HaTomicTs, yrpainceke «bysalime 300p081» BKJIIOUAE II00AMKAHHS
3JI0pOB’s, TOOTO Mae IIUPIITUI CEeMaHTUYHUI 00CAT.

Oco0mBO BapTO BHILIATU PEIITIHHO-KYJIBTYPHI POPMYJIH, TaKl SK
ykpaidceke «Cnasa Icycy Xpucmy» — [OpuBITAaHHS, IO Mae YITKO
BH3HAUeHy MNparMaTUKy Ta CEeMaHTHUKy B IIEBHOMY COI1QJIbHOMY
cepemoBHUIIl, 1 He Mae IIPIMOro (QPYHKIIIOHAJILHOTO eKBIBaJIeHTa B
Cy4acHOMY CBITCbKOMY aHIJIficbkomy etukeri. HKarteropis dopmyn
3BepPTAHHA JEMOHCTPYE HAMOLIBII CyTTEBl BIIMIHHOCTI y TpaMaTUJHINA Ta
JIeKCUYHIN ceMaHTHIll. AHIIIHcbKa MoBa yHi(ikyBaaa popMy 3BepTAHHS
10 OOHHUHH Ta MHOKMHU — «You». Ilg dopma cemaHTHUYHO He PO3pi3Hse
BBIUWJIMBEe Ta (paMIbsIpHE CHOLIKYBAaHHS, IIOKJIAIAIOYNCh Ha KOHTEKCT.
YrpaiHChKa MOBAa, IO € TUIOBUM JIJIS 0araTboX €BPOIIEHCHKUX MOB, YITKO
poamiise popMu «Tm» (paMiIbIPHICTD, OJIM3BbKICTh) Ta «Bum» (BBIYJIMBICTS,
oiriiiaicTh, mosara) (Pamesuu- Bunuuinrumii, 2016).

Kpim Toro, ykpaiHchbKka MOBa AKTUBHO BHKOPKCTOBYE 3MEHIILyBAJILHO-
mecTaIuBl POPMH y 3BepTaHHSX 10 mopociaux («Mapiukor, «lgarky») AK
MapKep MOO3UTHBHOI BBIWJIMBOCTI Ta TEILJIOTO CTaBJIEHHS, OCOOJIHBO B
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HedpopMaJIbHUX 1 CIMEMHHX KOHTEKCTax. Y TOH dYac, AK B AHIVIIHCHKIHN
KYJIBTYpl 3MEHIIIyBaJIbHI (pOopMHU 3ape3epBOBaHl 3/1€01JIBIITIOr0 IJIA OJITeH 1
iX BUKOPHCTAHHS OO OPOCJIOTO MOMKEe CHpHUHMATHCA AK IIaTPoHaK ado
HegopevHa PpaMIIbAPHICTD.

Y BupakeHH] IPOXaHHSA Ta HOAAKH AHIJIIACBKA MOBa JIEMOHCTPYE
OparMaTUJIHY 00epesKHICTh Ipu opmyTrOBaHHL IPOXaHb,
BHKOPHCTOBYIOUHN IIOM SKIIYBAJbHI KOHCTPYKINI (Xemsxu), 1100 YHUKHYTH
IIpsIMOro Hap'sa3yBaHHsa Ta MiHIMI3yBatu Face-Threatening Act (FTA):
"Hanpukraan, «I wonder if you could possibly help me...». CemaHTHKa TAKUX
KOHCTPYKIIM 30cepekeHa Ha YMOBHOCTI Ta CyMHIBI. YKpaiHChKa MOBa
YacTillle BUKOPHCTOBYE IIPSAMI, ajie IIOM SKIIeHl copMmyau Ttuiy «bByos
JIacKa, 0onomodxcimv» abo PUTOPHYHI 3JaNUTAHHSA 13 CEeMaHTHKOIO
OYIKYBAHHS 3rogu. Y HoAsAIl aHriliicbke «Thanks» € pyHKITIOHAJIRHHUM Ta
eKoHOMHUM. YEKpaiuceke «I[l[upo oskxyio», «KpacHo Oakywo» Mae TOCUJIEHY
€MOITITHY CeMaHTHUKY, aKIIeHTYIOUH Ha TJIMOMHI IIOYYTTIB Ta BIAYHOCTI.

HarirlonanpHO-Ky/IbTYpHA CHeIM(pika MOBJIEHHEBOTO ETHKETy He
MO:Ke OyTH MOsiCHeHa 0e3 ypaxXyBaHHS COIIOKYJIBTYPHUX IeTePMIHAHTIB.
Ha dopmyBanHs yKpaiHCHKOI €TUKETHOI CHCTEMH CYTTE€BO BILJIMHYJIH TaKl
IIIHHOCTI, K IITHUPICTh, TOCTUHHICTHL Ta HOBAra J0 CTAPIIHNX, IO 3HAXOIATH
CBOE MpsAMEe BITOOpasKeHHsS Yy JEeKCHYHIA CeMaHTHI[l Ta IparMaTHIll
eTUKeTHUX (popmyJi. AHIUIIIChKA K KYyJIBTypa, cpOpMOBaHA IIiJ BILJIMBOM
IIPOTECTAHTCHKOI €eTUKH Ta 1HIWBIIyaJIi3My, BlOJae mepeBary popMaJIbHIM
KOPEKTHOCT1 Ta JUCTAHIII y CITLJIKyBaHHI.

Taxum ymHOM, 31CTABHUM aHAJI3 CEMAHTUKH 1 IIParMaTHUKU POPMY.JI
MOBJIEHHEBOTO €THKETY B AHIJIIHACHKIA Ta yKpaiHCBbKIA MOBAX BUSIBJISE
CYTTEBl BIOMIHHOCTI, 3yMOBJIEHI JOMIHYBAaHHSAM PI3HHUX CTpaTeTii
BBIUJIMBOCT1, PISHHUM CTyIeHeM eMOI[IMHOI eKcopecii Ta BILIMBOM
HAIIlOHAJIbHO-KYJIbTYPHUX KOIIB Ha CeMaHTUYHEe HAaIlOBHEHHS Ta
OparMaTUYHUHN IIOTEHINAJ MOBHHX OOUHHIIL. PO3yMIHHS Ilel CIeIln(piku
Mae KJIOYOBE 3HAYEHHA JJA Teopli IleperJiaxy Ta (popMyBaHHS
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIET€HTHOCTI.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Pagesuu-Bunnunexkuit . K. (2016). Emuxem 1 kynsmypa cninkysanHs. Kuis:
3HaHH.

Brown, P., & Levinson, S. (1987). Politeness: Some universals in language usage.
Cambridge University Press.
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TEKCTU HAYROBOI'O JUCEKYPCY:
CTUJIBOBI JOMIHAHTU TA CIIEITU®IKA IIEPERJIATY

OcHoOBHe IpHU3HAYEHHI HAYKOBOI JIITEepAaTypH IIOJIArae B MepegaBaHHI
3HAHb, IO 3yMOBJIIOE JOMIHYBAHHS 1H(OpMATHBHOI (PYHKIII HayKOBOTO
cTuI0. BlamoBigHO, KJIIOYOBOIO CTUJILOBOIO PHCOI TEKCTIB HAYKOBOTO
OUCKYpCY € JIOTIYHICTH BHKJALy, sKa 3a0e3meuyeThbCcsa IIOCJI1IOBHUM
PO3TOPTAHHAM OYMKH, BBEIEHHSIM TOUYHHUX JedlHIIN Ta PopMyJIIOBaHb, a
TAKOMK IIPOAYMAHOI0 KOMIIO3HUIIIAHOI OpTaHi3allleio TeKcTy (IIoIlJIoM Ha
PO3OiaM, INIpo3aliu, maparpadu, absaiu, rpa@IidyHUM BHUIIJIEHHIM
BAKJIMBUX IIOJIOKEHL Tomio). HaouHicTh BUKIALY MIOCHUIIOETHCST
3aJIyUeHHAM BepOaJIbHOTO ¥ BI3yaJIbHOTO 1JIIOCTPATHBHOTO MaTeplay
(cxeM, TaOJUIb, PHUCYHKIB), IO CIIPHSE IIOBHINIOMY ¥ TOYHIIIIOMY
OCMHCJIEHHIO 3MmicTy myosmikamii (Stepanova & Nykyporets, 2021;
Storozhenko, 2019).

HaykoBuii cTuJIb BHOKPEMJIIOETHCSA cepel 1HIIUX (PYHKITIOHAJBHUX
PI3HOBHUIIB MOBH HacaMmIilepea THUM, III0 BIH OIIepye KOTHITHBHOIO
1H(popMaIrie: y TeKCTl (QIKCYIOThCSI CHCTEMAaTH30BaHI 3HAHHA IIPO
00’€KTHUBHY HIHCHICTD, Ii 3aKOHOMIPHOCTI Ta HPUYNHHO-HACIIIKOB1 3B I3KH.
Jnsa xorHiTMBHOI 1H(opMaIlri, a oTKe W OJsI HAYKOBUX TEKCTIB,
IPUHIUIIOBUMKY € TPpHU HapaMeTpu: OO0 €KTHBHICTh, aOCTPaKTHICTDL 1
KOMIIpecHuBHICTh (IlIbHICTE) (Stepanova & Nykyporets, 2021).

O0’eKTUBHICTL HAYKOBOIO BHKJIAAY 3a0e3leuyeThCs  HH3KOIO
JIHTBICTUYHHX 3aC001B: aTeMIopaJIbHICTIO omucy (opleHTalllelo Ha
I103a49aCOBl, «II03aCIOKETHI» XapPaKTEePHUCTUKH 00 €KTIB), IIepeBasKaHHIM
IIPSIMOrO IIOPAIKY CJIIB, CTAOlLJIBHOI CHHTAKCHYHOIO CXEMOI0 «CYO0€KT —
OpeauKaT — 00 €KT», Heoco00BOI ab0 y3araJbHEHO0-0COO0BOI0 CEMAaHTHKOIO
cy0’exTa, a TAKOK BHCOKHM CTyIIeHeM TePMIHOJIOT1YHOI HacumdueHocTl. Take
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MOoeJHAHHA (QOPMAJbHUX XapaKTEePUCTUK CIIPUSIE CTBOPEHHIO eQeKTy
HeyIlepeIsKeHOoro, pPallloHAJbHOTO OIIHCY, Je aBTOPChKA  ITO3UIIld
MAaKCHMAJIbHO «PO3UYHHAETHCA» B CUCTEM1 IOHATHL Ta apTyMeHTIB.

[IigBumienuii piBeHbL abOCTPAKTHOCTI KOTHITUBHOI 1H(opMAaIi
BLOOOpasKaeThecsd IIepedyciM y KOMIO3UIIIMHIN opraHi3aillli HayKOBOTO
TEKCTY: TUIIOBOIO € CTPYKTypa «BCTYII — OCHOBHA YACTHMHA — BUCHOBKI», IO
BIJIIOB1JA€ JIOTIIIl HAYKOBOI'O JoBedeHHs (IIOCTaHOBKA HPOoOJEeMH, aHAaJIl3,
y3arajJbHeHHsd, (OPMYJIIOBAHHSA pPe3yJabTaTiB). AOCTPAKTHOCTI CIIPHIE
TAKOK  PO3TOPHYyTa CHCTeMa CypPsSOHOTO ¥ IIIPSIHONO 3B SI3KY,
BUKOPUCTAHHSA CKJIAJHUX 1 BaplaTUBHUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, a
TAKOK JIOTIYHE CTPYKTYpPYBaHHsS 1HQoOpMAIIl 3a JIOIOMOTOK TI'padluyHUX
3aco01B (mrpmdTOBl BHUIIJIEHHS, 3MiHA KerJisi, HyMepoBaHl ¥ MapKOBaHIl
cauucku Tomro). Il 3acobm omHouacHO IIpaIffoloTh 1 Ha adcTparyBaHHS
(CTPYKTYpPYIOTh 3MICT 3a JIOTIYHMMM OJIOKaMI), 1 Ha KOMIIPEClI0 TEKCTY,
JIO3BOJISIIOUN IIMIJIBHO «YIAaKOBYBATW» BeJIMKHH MacuB 1HdopMmaliii B
KOMOAaKTHY BepOaJIbHy popMy.

Jlo mapameTrpa IIIJILHOCTI HaJIEKATh TAKOMK CIIeIllaJbHl HeBepOaIbH1
Ta 3MIIIaHl 3aco0M MOOAaHHS 3HaAHbL: JglarpaMu, Trpadilku, CXeMH,
KpecJIeHHs, Pl3Hl TUIN ITN(QPOBUX KOJIB, YMOBHI II0O3HAYEHHA U (pOopMYyJIH.
Bouu 3abe3meuyioTh BHCOKY 1H(OPMATUBHY HACHUYEHICTh TEKCTy 3a
MIHIMAJBHOIO O0CATY JIIHTBICTUYHOI'O MAaTeplayy, II0 € XapaKTepHOIo
PHCOI0 CyYacHOI HaykoBol komyHikaIili (Storozhenko, 2019).

Takum YHMHOM, Yy TeKCTaX HAYKOBOTO IUCKYPCY CHCTEMHO
peai3yloThCsI  BCl 3a3HadyeHl XapaKTePUCTHKU: 1H(OPMAaTUBHICTS,
00’ €KTHUBHICTb, A0CTPAKTHICTHL 1 BHCOKA IIJIBHICTL BuKJamy. HaykoBmit
IUCKYPC MOYKHA PO3IJIATATH SK CHEI[U(PIYHUN TUII MOBJIEHHS, SKOMY
IPUTAMAaHHI JIOTIYHICTh, TEPMIHOJIOTIYHA HACUYEHICTD, a TAKOYK OpleHTaIIlsd
Ha pallloHaJIbHe, a He eMOIIMHO-4yTTeEBe CIPHUUHATTA MaTtepiairy. o
eKCTPAJIIHTBICTUYHUX  IIapaMeTplB  HAYKOBHUX  TEKCTIB  BIJTHOCATH
1H(pOPMaTHUBHY CHPAMOBAHICTh, AapPryMEHTOBAHICTbL 1 BMOTHBOBAaHICTH
BHUKJIQIY, aAOCTPAKTHICTh MHCJIEHHS Ta CYBOPY JIOTIUHICTH CTPYKTYPH, IO
Oes3rmocepeTHbO KOPEJIIoE 31 CIeITN(IK00 HAYKOBOIO I13HAHHI.

CyuacHuii aHTJIOMOBHUM HAYKOBHM CTHJIb CIIMPAETHCSI HA HOPMH
IIMCEMHOI JIITePaTypPHOI MOBH, aJie BOJHOYAC Mae HU3KY CIIeIIU(PIYHUX PHC.
Jlo HuX HaJle:kaTh: IMIUPOKE BUKOPHCTAHHS CIIEIllaJbHOI TePMIHOJIOTIYHOI
JIEKCHUKHU;, IIepeBaKaHHS TIPaMATUYHUX KOHCTPYKIIM, TUIIOBUM JIJIs
HAayKOBOI IIpo3u (macuBHI (POPMH Il€CJIOBA, TepyHIlaJabHI ¥ 1HQIHITHUBHI
3BOPOTH, MOJAJBbHI KOHCTPYKIII); CTAaHIapTHU30BAHICTH CHUHTAKCHUCY Ta
VHUKHEHHS 1HBepclii. Y TexXHIYHIA 1 OpUKJIAJHINA HAYKOBIH JiTepaTypl
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HEePIOKO (PYHKIIOHYIOTH IMIIEpAaTHUBHI CTPYKTypu (Hacammepen B
IHCTPYKIIAX 1 KePIBHUIITBAX), 110 PIKCYIOTh aJITOPUTM 000B SI3KOBUX 1.

Oco0MBOCTI IEepeKJaaay TEeKCTIB HAayKOBOIO AUCKYPCY 3yMOBJICH1 SK
3MICTOBUMHK, TakK 1 (QOPMaJbHO-CTUJIHOBUMHU  XapaKTePUCTUKAMU
opuriaisy. llepexsamau moBHMHEH He JHIIe 3HATA  BIAIOBLIHY
TEPMIHOJIOTII0 IIeBHOI T'aJIy3l, a i OpleHTyBaTHCA B i CMCTEMHHUX 3B SI3Kax 1
BJKMBAHHI, 3Ba'KAl0OUYM HaA QYHKI[IHHO-CTHJIICTHYHI ¥ KAaHPOBI HOPMH.
HaykoBuii mepersiazm mae 30epiraTu CTUJIHOB1 IIapaMeTpH IIEPIIOTBOPY:
HEIIPUIYCTUME HaIMIPpHE BHKOPUCTAHHS eKCIIPEeCUBHO 3a0apBJIEHUX
3aco01B, emiTeTIB Ui MeTadop, OCKLILKH ITe CIIOTBOPIOE JOMIHAHTU TOYHOCTI
M JoriyHoi opramisaiii. bByab-aKl HeTOYHOCTI, HAaBITH (POPMAJILHO
«HE3HAYHI», MOKYTh MAaTHU CEePHO3H1 HPAKTHUYHI HACILAKK (HAIPHUKJIAL, Y
IepeKrJaal 1HCTPYKINH 0 eKcIIyaTallll oOJamgHaHHSA YM TeXHIUYHNX
peraamenTiB) (Shchypachova, 2019).

IIepeknanau, skuit mpaifoe 3 aHTJIOMOBHUMY HAYKOBUMU TE€KCTaAMU I
ImepekJgagae ix, CKaskiMo, YKpaiHCBbKOIO, Ma€e BOJIOIITH oOOMa MOBaMH Ha
BHCOKOMY PIBHI, J00pe OpleHTyBaTHUCSI B TEePMIHOCHCTEMAaX BIIIIOB1IHOI
rajys3l, a TaKoX YMITH e(peKTHBHO M[paIioBaTH 3 JTOBIJKOBHMU,
KOPIIYCHUMH Ta €JeKTPOHHUMH pecypcamMu. 3aajisd MIHIMI3alrll IIOMUJIOK 1
HaOJIM:KeHHS IIepeKJaay g0 OpHUTIHAJNy TEeKCT YacTo JI0JATKOBO
peleH3yeTbesa PaxIBIAMH BIAIOBIIHOI HpeaMeTHOI cdepu Ta JIIHTBICTaAMU-
pemaxkTopaMu. ¥ HAYKOBOMY IIepeKJiaJl IIPIOPUTET Mae TOUHUH JIEKCUUYHUHN
€KB1BAJIEHT; CHHOHIMIYHI 3aM1HHM YH OIIMCOBHUU IIePEeKJIaJ] JOIILHI JIUIIE Y
BUIIAQJKAX BIJCYTHOCTI YCTAJEHOTO BIAOOBLIHHMKA a00 3a HaABHOCTI
peasbHOI He0e3MeKy HeIlopo3yMIHHSI.

JlomaTKOB1 TPYIHOII BUHUKAIOTDH V 3B’ SI3KY 3 IOJIICEMIEIO CIIeIflaIbHOoL
JIEKCHUKHW: OIHe II Te caMe CJIOBO MOKe MaTHU KIJIbKa TepPMIHOJIOTTYHHUX
3HAUEeHb y PI3HHUX TajIy3sX, a OTiKe, BHOIP aJeKBATHOI'O BIAIOBLIHHKA
moTpedye TIMOOKOro PO3yMIHHS KOHTEKCTy ¥ ImmpeaMeTHoI obsiacti. Csoio
POJIb BIIITPAOTh 1 PErioHAJILHI 0COOJIMBOCTI TEPMIHOBKUBAHHS: OOUH 1 TOM
caMHHM AaHTJIOMOBHUI TepMIH y pPI3HHUX KpalHaxXx MO:Ke IIepeKJadaTUCs
HEOJHAKOBO, a 1HOAl U IIO-pI3HOMY TJIYMAUYUTHCS BCEpeauHl Tiel camoi
MOBHOI CHLJIBHOTH.

Barommuit mmact meperJamaibKuxX — IIpo0JeM  IIOB'SI3AHUH 3
abpeBlaTypaMu ¥ rpaluyHUMU CKOPOUYEHHAMU. B aHTIIACBKUX HAYKOBUX
TEeKCTaX CKOPOUYYIOTHCA CJIOBA PI3HHUX 4YaCTHH MOBH. assembly — assy,
without — w/o, weight to volume — w/v TOIIO, HPUUOMY TaKl (QPOPMHU
HEPIOKO He (PIKCYIOThCA y 3araJIbHUX CJIOBHUKAX. B yKpaiHCBHKIN HayKOBIli
JOKYMEHTAaIlll MacoBe BKMBAHHS IIOZIOHHX «PO3MOBHUX» CKOPOYEHBb (HA
KINTAJT <«JIOKYMEHTH — JOKI», «lH@opmaiisa — 1H(a») BBAKAETHCI
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CTHUJIICTUYHO HEIPUAHATHUM, IO TaKO0X IIOTPIOHO BpaxoByBATH IIPH
IepeKJIaml.

Oxpemy mpobseMy CTAHOBUTDH IIepeJaHHs HOBUX, I[e He YCTAJIeHUX y
HaITIOHAJIbHIA  TEePMIHOCHUCTEM1  OJUHHUIID. Y  rakumx  BuUmagkax
meperJagaveBl JOBOOUTHCA JOOMpPATH 3-IOMIXK KLIBKOX MOKJIUBUX
BaplaHTIB TOH, III0 HAHUTOUHIIIE ¥ HalleKOHOMHIIIIEe BIATBOPIOE KOHIIEIT, He
IOPYIIYIOYM CHCTEMHHX 3BSI3KIB ycepedquHi Tepwminosorii. Boagmouac
HAaYKOBUI II€PEeKJIaT Mae 3aJUIIATHCA MAKCUMAJIBHO «IIPO30PUM» JIJIs
IIIJTBOBOI ayauTopli: axiBIll, SAKl KOPHCTYIOTHCA IIEPEKJIAJIEHUM TEKCTOM,
IIOBUHHI 0€3 MJOJAaTKOBUX 3YCHUJIb 3PO3YMITH 3MICT Ta I1HCTPYKTHUBHI
HaCTAHOBU ¥ He BIABOJIIKATHCA Ha popMy IIomadl.

ABTOp HAYKOBOIO TEKCTYy, TaK caMoO fAK 1 IIepekjagad, IIparHe
MIHIMI3yBaTH MOJKJIMBICTH JOBLJIBHOI 1HTEpIIpeTrairli, ToMy B HayKOBOMY
CTHJI1 3araJioM OOMEesKyeThbCs BUKOPHCTAHHS EKCIPECHBHO 3a0apBJIeHHX
3aco0lB — wMeradop, METOHIMIH, CTHJICTUYHUX QITYyp, BJIACTHUBHUX
XYIOKHBOMY OUCKypcy. HaykoBl TekcTm ¥ iX IIepeKJIagy OpleHTOBAHI Ha
00’ €KTUBOBAHUIL OIIIC, JIOTIYHO IIOCILAOBHY apryMeHTAI[l0, KOMIAKTHICTD 1
YITKICTh CHHTAKCHUYHOI OpraHi3alili, a Taxkosk Ha BIOIIOBIIHICTH YCTaJIEHUM
HOpMaM JIITEPATYPHOI MOBH.

CuHTAKCHYHI CTPYKTYPH aHIJIOMOBHOI'0 HAYKOBOTO JUCKYPCY HEPIIKO
BLA3HAYAIOTHCA KOHCTPYKTHUBHOIO CKJIAIHICTIO: BOHH BKJIIOYAIOTH YKUCJICHHI
IPUCTIBHUKOBI, 1H(IHITUBHI, TepyHIlaJdbHI I aTpuUOYyTHUBHI 3BOPOTH, a
TAKOXK HU3KY KHIKHUX KOHCTPYKINN, SKI YCKJIATHIOOTH CIPUHHATTS
TEeKCTy ¥ BUMAramTh Bl IIepekJiagadya JI0JaTKOBUX TpaHcdopmaini. ¥
Ipolecl IepekJaay BasKJIMBO He MPOCTO MeXaHIYHO BIATBOPUTH
rpaMaTudHl (QOpPMH, a aJanTyBaTH iX JI0 CHHTAKCHYHUX HOPM MOBU
mepekgany, 30epiraioum IpU IILOMY JIOTIKY, 1H(POPMATUBHY IILJIBLHICTHL Ta
CTHUJIBOBY CHEIN(PIKY HAYKOBOTO JUCKYPCY.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:
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ONOMASIOLOGICAL CONGRUENCE IN TRANSLATION

The onomasiological aspect of translation deals with the process of
translation from the perspective of concepts and their linguistic
expressions. This approach is particularly concerned with how a concept,
1dea, or object can be named or expressed in the source language and
finding the most appropriate and equivalent ways to express that same
concept in the target language, considering the formal and structural
properties of lexical items. Cf. “For us, both as linguists and as ordinary
word-users, the meaning of any linguistic sign is its translation into some
further, alternative sign” (Jakobson, 1959, p. 232).

An 1important aspect of translation is onomasiological congruence. It
refers to the degree of similarity between the source language and the
target language in how they express a concept or an idea. The congruence
can be total (or complete), partial, or non-existent (non-congruence),
depending on how closely the TL can replicate the SL’s way of naming or
conceptualizing. Understanding these degrees of congruence is crucial for
translators to choose the most appropriate translation strategies.

Total congruence occurs when the SL and TL have an exact
onomasiological structure for expressing a concept, with no significant
difference in connotation, usage, or cultural implications, cf.:

The blackshirts marched through the city, demonstrating their
allegiance to the Fascist ideology.

YopHocopoueuHuKu KpoKys8ail MICMOM, NOKA3080 0eMOHCMPYIOUU
C6010 8100aHICMb hauucmcevbkiil 10e0s1021l.

Historians often discuss the role of the blackshirts in Mussolini’s
rise to power.

Icmopuru uwacmo niokpecsiioms 3HAYYULICIMb YWOPHOCOPOUCUHUKIB
ma my poJab, AKY 60HU 8l0iepasii 8 nepiod npuxody 00 8.a0u
Mycconini.
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The blackshirt units were known for their brutal tactics and
suppression of opposition.

3020HU YOPHOCOPOUEHUHUKIB 303HAJL NO2AHOL C1A8U  uepe3
3aCmocy8aHH A 6e3xcaAICHUX Memo0i8 ma HCOPCMOKL nepecsiioy8aHHs
ONno3uUlLl.

Both languages have complete onomasiological structures for the
concept of BLACKSHIRT without any notable difference in how the
concept 1s understood or used. In these translations, blackshirt 1is
rendered as woprocopoueuruk, directly reflecting the characteristic black
shirts of the members and preserving the historical and cultural context
of the term within the Ukrainian language.

Partial congruence exists when the SL and TL share a similar
concept, but there are slight differences in the onomasiological structures;
there might also be slight differences in cultural implications:

(a) «compound — derivative», cf.

The shell of the purple-fish was a symbol of wealth and royalty.
Myw.ns 6azpanku 6yna cumeosiom 00CmamKy ma 6eJiuyl.

(b) «compound — compound», cf.:

The yellowbelly is often found in freshwater habitats, easily
recognized by its distinctive coloring.

Hoemony3urxie wmoocrHa uwacmo 3ycmpimu 8 NPICHOBOOHUX
80001iMax, IX J1eeK0 8NI3HAMU 3Q XQPAKMeEPHUM 3A0QP6JIeHHAM.

(c) «inversion of components», cf.:

The snow-white dunes stretch out for miles.
BintocriscHi Oonu npocmazaiombves Ha bazamo Kijiomempis.

Partial congruence also exists when the SL and TL share a similar
concept, but there are substantial differences in usage or cultural
implications:

(a) «compound — derivative», cf.:

The rest of the class were sick of watching him brown-nose.
Jlexoeo 3 00HOKJIQCHUKIB Oydce Opamysasio me, wo 68iH NOoCmIiliHO
niositu3ysaecsa 00 suumeJis.
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He’s always brown-nosing the boss, hoping to get a promotion.
Bin nocmitino eucsiyscyemuvea neped HauaibHUKOM, CROOI8AIOULCH
ompumamu ni08UULeHHA.

(b) «compound — compound», cf.:

Farmers often choose bluegrass for pastures because it provides
excellent forage for livestock.

QDepmepu uacmo obuparms nacosuw,a, oe pocme MOHKOHIZ,
OCKLIbKU 8IH € 10eqJIbHUM KOPMOM 0Jis Xy000u.

Non-congruence occurs when the SL concept does not have a direct
equivalent in the TL, often requiring the translator to use descriptive
methods or circumlocution to convey the meaning, cf.:

The bluecoats advanced despite the heavy fire, determined to break
the Confederate lines.

Heszsaocarouu na inmencusnuii 86oconsb, conoamu apmii Ilienoui
npocys8asiucs enepeo, Maw4l HAMIPp npopsamu nepecosdi JiiHLL
KoHgedepamis.

He was caught selling blackbirds outside the club.
Hoeo cniiimanu, konu 8in npooasas Kancynu amgpemaminy 0i1s
Kay0Yy.

Yacmo y sciHOuUX Y0OLMKAX YOPHA WKIPA KOMOIHYEMBCS 3 HCOBMOIO,;
3 Ub0o20 8UOY 83ymms, HAABHO20 y Mmy3el, 0ydxce UiKkasl OYKOBUHCLKI
YOpPHOOpUBUI.

Women’s boots often combine black and yellow pieces of leather.
Among the footwear available in the museum are good-looking
Bukovinian colour-topped and black-vamped high boots.

When translating texts that contain culturally specific terms or
concepts, the onomasiological congruence involves identifying how these
concepts are expressed or understood in the target culture. This might
require finding an equivalent cultural concept or providing a descriptive
translation that captures the essence of the original.

Consider the term blue-rinse: it refers to a type of hair dye or rinse
traditionally used by older women to give their gray or white hair a bluish
or lavender tint. The practice became particularly associated with elderly
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women, leading to the term sometimes being used to describe not just the
hair treatment itself but also, in a broader and more colloquial sense, the
demographic of older women who preferred this hairstyle. The term is
often used to describe elegance, refinement, and a sense of graceful aging.
The ‘blue rinse’ became symbolic of a certain generation and social class,
especially in British culture, where it was most notably recognized. In
British politics, the term blue-rinse brigade has been used to refer to
affluent older women involved in conservative politics, charity work, and
committees, cf.:

Jean Harlow and Queen Elizabeth inspired a generation to go blue,
and that generation stuck with the look as it grew older. The blue-
rinse brigade became a label for busybody-dom that was easily
mocked: blamed by former Conservative leader Michael Howard for
blocking his attempts at changing the Tory party, they were
synonymous with unchangeable Thatcherite thinking and became a
caricature of Conservative Britain.

YV ceiti uwac Iocun I'aproy ma koponesa €nuszasema HAOUXHYJIU
HCIHOK ¢hapbysamu sosioccs 8 brarkumuo-gionemosuti koaip. Cepeo
NOCILO0BHULUDL  CHOPMYBANUCA OKpeMl 3A20HU NJIAMUHOBUX
OJIOHOUHOK — 2PYNU 3AMOMCHUX NAHAHOK NOBAMCHO20 BIKY, AKI
0OMPUMYBANUCA  KOHCEPBAMUBHUX no2nsdie y nonimuyi. Ix
HAB A3IUBICMb MA HACMUPJIUBICMb Y 8L0CMOIBAHHL MPAOUUIUHUX
uinHocmell cmasia 00 €EKmoMm YUCTICHHUX 2J1Y3Y8AHb. KOJIUWHLE Jiioep
Koncepsamuenoi napmii Benurxoi Bpumanii Maiikn ITosapo
38uHy8aQuy8as8 Ix Yy MmMoMmy, U0 BOHU 3Q48QHCAIOMb  UOMY
peopearizysamiu napmiio 3cepeduru, ix aamama 8.00aHicmyb Kypcy,
obpanomy uwe 3a uacie npasaiHHa  Mapeapem  Temuep,
CNOmMaeop8ala, AK 88ANCATIOCA, 00PA3 CRPAB}HCHLOI KOHCEP8AMUBHOL
Bpumamnii.

The translation of blue-rinse brigade as 3aeonHu naaMuUHOBUX
oiondurnox aims to capture both the tone and the social stereotype
implied in the original. Here’s a breakdown to substantiate our choice:

a) connotative accuracy (not just literal): the English term blue-rinse
brigade carries more than a literal meaning — it’s loaded with social,
political, and generational connotations. The phrase 3acoru niamurnosux
oiondurnorx similarly plays on the visual stereotype and adds a cultural
flavor that resonates in Ukrainian, making it accessible and evocative;
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b) stylistic match: the original is slightly ironic, even pejorative. It
paints the group as old-fashioned, meddling, and resistant to change. The
phrase 3aeonu nnamurnosux 6nondurok also has a slightly humorous or
ironic undertone, which mirrors the English original’s tone;

c¢) cultural adaptation: the term blue rinse may not immediately
mean much to a Ukrainian audience. Using nniamurnosi 6.10HOUHKU —
which 1s a more recognizable and visually descriptive stereotype — helps
convey the same social image without requiring explanation of the
cultural background;

d) “brigade” = “saromn’”: The word 3aeconu carries the same idea of
group cohesion or a somewhat militant, organized force, which reflects the
brigade metaphor used in English — often meant humorously or critically.

The onomasiological approach is gaining importance in translation
studies, because it provides a comprehensive framework for
understanding the linguistic and cultural factors involved in translation.
One of the strengths of the onomasiological approach is its ability to
navigate conceptual gaps between languages.

References:
Jakobson, R. (1959). On linguistic aspects of translation. In R.A. Brower (Ed.),
On translation (pp. 232-239). Cambridge, MA: Harvard University Press.
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SEMANTICS AS A KEY FACTOR IN MACHINE
AND HUMAN TRANSLATION

This research examines the role of semantics in the translation
process focusing on the comparative performance of human translators
(HT) and machine translation (MT) systems. As the study of meaning in
language, semantics plays a critical role in ensuring that translations
convey not only words, but also context, nuance and cultural significance
(Cruse, 2011; Baker, 2018). Although machine translation (MT) offers
speed and consistency, it often encounters challenges with polysemy,
1diomatic expressions, and culturally bound terms—areas in which
human translators typically excel (Hutchins, 2005; Koehn, 2020).
Addressing these challenges, particularly in optimizing semantic fidelity,
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has led to the development of hybrid human-machine workflows that
leverage the strengths of both humans and MT systems.

Translation involves more than simply converting words from one
language to another; it also requires the conveyance of meaning, context
and cultural nuances. Semantics, which concerns the study of meaning in
language, plays a central role in ensuring translation accuracy (Cruse,
2011). While human translators can interpret context, idioms and
culturally bound expressions, MT systems often struggle with ambiguity
and polysemy (Koehn, 2020; Baker, 2018). It is essential to understand
how semantics affects translation outcomes in both human and machine
approaches in order to improve translation quality, particularly given our
growing reliance on Al translation tools (Tiedemann, 2017).

This study aims to establish the role of semantics in translation and
compare how human and machine translators interpret and convey
meaning across different text types. The texts were chosen from two
categories: literary and technical. The texts were translated by
professional human translators (HT) and machine translation (MT)
systems (Google Translate, DeepL)).

1. Literary Text: Happiness can be found, even in the darkest of
times, if one only remembers to turn on the light (Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban).

Human Translation (HT): IIlacms wmoocna 3Halimu Hasimb Yy
HalimemHiwl wacu, AKuo0 He 3abysamu 3anannsamu ceimso (mep. BikTop
Mopo30B).

Google Translate (GT): IIlacmsa moxcra 3Halimu HA8IMb Y HALLBAMCYL
yacu, AKW0 mIiavKu namamamu npo me, u,00 yeiMKHYymu c8imJio.

DeepL (DL): Illacmsa mooxcha 3HQUMU HABLMb Y HAUMEMHIULL YaACl,
AKWO0 MINbKU He 3a0ysami, 8 MUKAMU C81M.IO0.

From a semantic perspective, the human translation excels in
preserving both denotative and connotative meaning. In contrast,
machine translations, particularly that produced by Google Translate,
show a tendency to neutralize metaphors and prioritize literal
equivalence over figurative and contextual nuance. Although DeepL’s
output displays a higher degree of semantic fidelity compared to Google
Translate, it still falls short of reproducing the subtle emotional and
stylistic nuances intentionally conveyed in the human translation.

2. Technical Text: Regular maintenance of the engine ensures
optimal performance and prevents unexpected system failures.
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Human Translation (HT): Peeynsaphe mexniune 06c/1y208Y8AHHA
osucyna 3abeaneuye onmumasibry pobomy ma 3anobieae HenepedbaueHum
36o0am cucmemu.

Google Translate (GT): Peeynapre mexniune 00C/1y208y8aHHA
dsucyna 3abes3neuye OnmuMmMasbHy nPoOOyKmueHicms ma 3anobieae
Henepedbauerum 360am cucmemu.

Deepl. (DL): PeeynapHne mexHiuHe 00C1y208y8aHHA 08UYHA
3abeaneuye onmumasbHy pobomy ma  3anobieae  Hecnoodi8aHUM
HecnpasHOCMAM CUCMeMU.

In technical texts, lexical precision and preservation of causal
relationships are critical. The human translation achieves optimal
semantic fidelity, maintaining exact domain terminology (pobomy, 360%)
and functional tone. Machine translations are generally accurate;
however, Google Translate introduces a subtle semantic shift
(npodykmuenicmo), while DeepLs i1s closer to the human translation but
uses a slightly broader term (recnpasrocmi). This illustrates that even in
technical domains, subtle lexical choices can affect semantic nuance and
domain-specific accuracy.

This study has shown that human translators better preserve
semantic depth, nuance, and stylistic features, especially in literary texts,
while machine translations tend to prioritize literal equivalence.
Functional accuracy in technical texts can be achieved through machine
translation, yet subtle lexical shifts can influence domain-specific
meaning. Overall, human translation remains superior in conveying
precise and contextually appropriate meaning.
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CHEIM®IKA IEPEKJIALLY BIICbKOBO-IIOJIITUYHOT
TEPMIHOJIOTIi B YMOBAX I'IBPUIHOI BINHU: BUKIIUKU
CYYACHOCTI

JlocmmxeHHsa IIPUCBIYEHO IIPOOJIEMATHINl IepeKJany BlHChKOBO-
IIOJIITUYHOI TePMIHOJIOrI B CcydacHUX ymoBax riOpumuoi Bifinu. OcobsuBy
yBary CcJig OPUILIATH TPHOM aclleKTaM: HecTaOlJIbHOCT1 TePMIHOJIOTI,
11€0JIOTIYHOMY 3a0apBJIEHHIO IIOJITUYHUX TEPMIHIB Ta POJIl IepeKJazada
SIK II0OCEepeIHUKA MK PISHUMH 1H(QOPMAIIMHUMHN CHCTEeMaMu. Y IIbOMY
3B’SI3KY 3aIIpOIOHOBAHO OCHOBHI CcTpaTerii mepekJagy Ta OKPeCcJIeHO
HaIIpAMH II0AJIBINOI CTAHIAPTU3aIlll BlHACHKOBO-IIOJIITUYHOI JIEKCUKU B
VEpPaIHChKOMY IepPeKJIaJ03HaBYOMY IIPOCTOPI.

YV XXI cromaiTTl BifiHa HaOyBae HOBOTO, TIOPHOIHOIO XapakTepy, e
IOpPsAT 13 00MOBUMHU I1SIMH BeJeThCs aKTHBHA 1H(opMaliiina ooporsba. Lle
IOPOJKy€e BeJIWUYe3Hy KIJIbKICTh HOBUX TEpPMIHIB, HEOJIOT13MIB Ta
IOJIITUYHO 3a0apBJIEHUX IIOHATH, K1 IIOTPEOYIOTH TOYHOIO M BOJHOYAC
IparMaTUYHO BUBAMKEHOTO MepeKJany. Bila amexkBaTHOCTI IIepeKJIaay
BIICBKOBO-IIOJIITUYHOI ~ TEPMIHOJIOTII  3aJIesKUThL He  JIUIle  SKICTh
MIKHAPOJHOI KOMYHIKAI[i, aje # KOpeKTHe (OopMyBaHHS CYCIILIBHOI
ITYMKH, IIOJITHYHUX PIIIEeHD 1 HaBITH CTPATETIYHUX HAPATUBIB JepP KaBH.

['OpumHa BifiHa IIOegHYEe BIMCHKOBI, 1H(OPMAIIIMHI, €KOHOMIYHI Ta
TICUXOJIOTIYH1 1HCTPYMEHTH BILIUBY. Lle mpu3BoguTh N0 yTBOPEHHS HOBOTO
IJIACTy TepMIHIB, Hampukgaan:. information warfare, cyber defense,
narrative control, psychological operations. 1l1 TOHATTA dYacTo
3aIM03UYUYIOThECA 0e3 y3TOIKeHOl TepPMIHOJIOTIYHOI 0a3u, IO CIIPUYHHSIE
PO30LKHOCTI y IepeKJIagax.

Barato BIHICBKOBO-IOJIITUYHUX TEPMIHIB He MAalTh YCTaJeHHUX
VKpaiHChKUX BIAIIOBIIHUKIB a00 MAaioTh KIJIbKAa BaplaHTIB IIepeKJIaay:
counteroffensive — KOHTpHACTYI / 3yCTPIUHMH HAaCTyH; occupation -—
OKyIIAIsi / THMYACOBHHI KOHTPOJIb TePUTOP1l; fake news — peiikoBl HOBUHHI
/ me3iadopmaIni.

Eng.: Ukraine’s counteroffensive continues to make progress in
liberating its territory.” (NATO Press Release, 2023).

Ukr: Konmpracmyn YipalHu OpomoBiKye IPOCYBAHHS, 3BLILHSIIOUN
cBoio TepuTopito. (mfa.gov.ua).
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Eng.: The term ‘ake news’ has been widely used, but it 1is
misleading. We prefer to use the terms ‘disinformation’, ‘misinformation’,
and ‘malinformation’. (Council of Europe Report “Information Disorder).

Ukr: Tepmin “deiikoBl HOBUHKM HAOYB IMTHPOKOr0 BKUTKY, ajie BIH €
omMmamJsimBuM. Mwu  HaJaemMo  IepeBary  BUKOPHCTAHHIO  TePMIHIB
“mesincpopmariisa’, “micimcopmariiss’ Ta “‘mamindopmaria’ (Odic Pamgm
€Bponu B YKpaimi).

Bubip mepersamamnbkKoro BIAOOBLIHHKA 3aJI€KHUTHh B1O KOHTEKCTY,
IILJTBOBOI ayaAUTOPIl Ta MOJITUYHOIO 3a0apBJIeHHS IKepeia.

ITomiTmuHa JeKCMKa dYacTo Hece BHPaKeHe eMOI[HHO-OIIIHHE
amauveHHsd. Ilepekamad Mae BHPIIINUTH, YU 30epiraTy ITI0 KOHOTAIIO, YU
HeliTpaaidyBaTu ii 3aaisa o0 exkTtuBHocTl. Hampukian, mepexias TepMiHIB
liberation forces um resistance movement MOKe MATH pPI3HI CMHCJIOB1
BIATIHKH 3aJI€KHO Bl IOJIITHYHOI IIO3UIIII IKepesia.

OcuosHi cTparerii nepexrJgangy BifiCbKOBO-IIOJIITUIHOI
TepMiHOJIOTii: 1) KaJIbKyBaHHS — 30epeskeHHS CTPYKTYPH OpPUTIHAJY
(hybrid warfare — riopugHa BifiHA); 2) (PYHKIIIOHAJIbHA 3aMiHa — MILA01P
BIAIIOBIOHUKA, SKUH BUKOHYE aHAJOTIYHY (QYHKIIO (counterintelligence —
KOHTPPO3BI1OAKA); 3) OIIMCOBUI MePEKJIATL — IJISA HOBUX YN CKJIAOHUX ITOHATH
(deepfake campaign — iHdopmaIliiiHa omepallis 13 BUKOPHUCTAHHSIM IIITYYHO
CTBOpPEHHUX BigeoMmareplauiB); 4) TpaHchopMAIlHHUA IIepergans -—
agarTalris g0 KyJIbTYPHOIO Ta IIOJITHUYHOTO KOHTEKCTY.

Ileperxmamau y cdepl BIACHKOBO-IOJIITUYHOI KOMYHIKAIIl BUCTYIIa€E He
JuIlle SK MOBHHUM (axiBellb, a SAK yYacHUK IIPollecy 1H(OpPMAIIHHOI
Geamexu. Woro BIOIIOBIOAJIBHICTE IOJIsATae B 3a0e3lmeveHHl TOYHOCTI,
KOH(IIEHIINHOCTI Ta HEIOMYIIEeHHl BHKPHUBJIEHHS 3MICTY IIOBIIOMJIEHD,
SIK1 MOYKYTh BILIMHYTH Ha TPOMAJCHKY TYMKY a00 MI:KHAPOIHI BITHOCHUHU.

TaxuMm 4YMHOM, mepeKJad BIACHKOBO-IOJIITUYHOI TEepMIHOJIOTII B
yMOBaxX TIOpHIHOI BIMHHM € CKJIAJHHM 1 0araTOBHUMIPHUM IIPOIIECOM, SIKHI
BHMAarae Bl IIepeKJiazada He JIUIe BUCOKOTO PIBHS MOBHOI KOMIIETEHIII, a
M PO3yMIHHSA MOJITHYHOIO KOHTEKCTY, eTHYHOI BIJIIOBIIAJBHOCTI Ta
3IaTHOCTI JI0 KPUTHUYHOro aHaimady 1Hgpopmarliii. IlepcmexTuBoio
JOCTIIJKeHHS € IIoJaJIbIlla CTaHJAPTH3allld YKPalHChKOI BIlMCHKOBO-
IIOJIITUYHOI TePMIHOJIOT1I, CTBOPEHHS TaJIy3eBUX TJIOCAPIiB, IO CIPUITUME
MIIBUINEHHIO TOYHOCT1 Ta YHI(QIKAIIi IIepekJaaay B OQIIHHUX 1 MeTIHHUX
KOMYHIKAI[IIX.
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HYPERMOBILITY ACROSS DISCIPLINES: TERMINOLOGY,
COGNITION, AND TRANSLATION IN CONTEMPORARY
MEDICAL DISCOURSE

Introduction

Hypermobility has transitioned from a seemingly neutral
description of joint flexibility to a complex, multidimensional concept that
includes genetics, connective tissue biology, neuromotor control,
proprioception, nutrition, and patient experience. This conceptual
expansion culminated in the 2017 reclassification of EDS and the creation
of Hypermobility Spectrum Disorders (HSD), which frame hypermobility
as a combination of genetic, neuromotor, and somatosensory factors
rather than just a biomechanical trait (Malfait et al., 2017). In this
evolving context, language plays a crucial role: the chosen terminology in
English and their Polish equivalents influence diagnostic -criteria,
treatment options, and how patients perceive their bodies. This paper
explores how hypermobility sits at the crossroads of medicine, cognitive
linguistics, and translation studies, emphasizing that precise terminology
must be paired with context-aware translation to prevent clinical and
ethical 1ssues.
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Background and State of the Art

Early descriptions by Ehlers and Danlos linked the condition to skin
hyperextensibility and joint laxity. Later, the Beighton score measured
mobility through range-of-motion, implicitly reinforcing a structural
perspective. The Brighton Criteria associated generalized joint
hypermobility with pain, fatigue, and autonomic features, extending
beyond biomechanics. The 2017 reclassification formalized this shift by
defining hEDS and HSD and highlighting proprioceptive and neuromotor
aspects (Malfait et al., 2017; Castori, 2017). Recent research has
broadened the scope by investigating nutritional and metabolic factors—
such as vitamin C and trace metals involved in collagen synthesis, lipid
profiles, and vitamin D related to membrane elasticity—indicating that
phenotypic expression depends on biochemical environment as well as
genotype and physical load (Guedry et al., 2024; Rauterberg et al., 2025).
Alongside biomedical advances, terminological practices in Polish have
struggled to distinguish between laxity and instability, as well as
hyperextensibility and hyperelasticity, with inconsistent translations that
blur clinical distinctions and complicate epidemiological understanding
(Carroll et al., 2023; Tofts et al., 2023). Cognitive-linguistic analyses shed
light on this issue: English discussions often use architectural metaphors
(hinges, load-bearing structures), while Polish therapeutic texts
emphasize adaptive, dynamic metaphors (compensation, equilibrium),
each favoring different causal models (Lakoff & Johnson, 2003).

Aim and Research Questions

This study aims to examine how key hypermobility terms function
within English medical discourse and Polish translations, and how their
embedded conceptual frameworks influence clinical interpretation. It
investigates: (1) how the definitions of core terms (hypermobility, laxity,
instability, hyperextensibility, proprioceptive impairment) have evolved
with scientific advancements; (2) which translation patterns result in
semantic narrowing or overextension in Polish; (3) how underlying
metaphors reshape diagnostic reasoning and patient self-understanding;
and (4) what lexicographic and workflow interventions can minimize
errors and enhance interdisciplinary communication.

Materials and Methods

The approach combines a targeted narrative review of biomedical
and rehabilitation literature on hEDS/HSD (2017-2025) with a frame-
semantic analysis of key words in English and Polish. Selected clinical
guidelines and reviews were closely analyzed to identify definitional cores
and common collocations; Polish translations from professional,
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educational, and popular-medical sources (2018-2025) were evaluated for
calquing, scope shifts, and frame misalighments. The analysis was
supplemented by translation-studies criteria (terminological consistency,
audience design, fidelity versus functionality) to suggest domain-specific
quality controls and a blueprint for a bilingual, frame-annotated lexicon.

Findings and Discussion

Three results stand out. First, definitional cores have diversified:
laxity remains mainly structural in orthopedics, but in rehabilitation, co-
indexes govern control strategies and sensorimotor compensation;
instability now routinely refers to functional timing deficits (“dynamic
instability”) alongside mechanical insufficiency; hyperextensibility
extends beyond skin to fascia and mucosa, influencing proprioception
(Castori, 2017; Tofts et al., 2023). Second, translation patterns in Polish
often flatten these nuances. Variable translations of laxity as wiotko$é,
rozluznienie, or nadmierna ruchomo$é erase structural-functional
distinctions; instability is overgeneralized to any symptom variability;
hyperextensibility 1is incorrectly translated as “hyperelasticity,”
disconnecting it from clinical measurement standards and somatosensory
implications. Samples from 2018-2025 indicate these mismatches are
common enough to distort prevalence perceptions and misguide triage and
referral processes (Carroll et al., 2023). Third, metaphorical frames
influence reasoning: the English “architecture” model leads readers to
seek structural corrections, whereas the Polish “adaptation” model
emphasizes neuromotor learning and balance. Literal translation of
unmarked frames can thus alter not only terminology but also therapeutic
priorities (Lakoff & Johnson, 2003; Guedry et al., 2024).

Implications for Translation and Clinical Practice

Terminology in this field is not just descriptive; it is action-guiding.
Misinterpreting laxity might lead clinicians toward passive stabilization
instead of active control training; reducing proprioceptive impairment to a
generic term like “koordynacja” can understate assessment and goal-
setting. Switching between syndrome and disorder changes how
chronicity and patient identity are perceived (Darakjian et al., 2024). For
translators and scientific editors, audience tailoring is crucial: texts for
patients may need functional explanations that keep the original
concept’s cognitive surprise without introducing unfamiliar frameworks;
professional texts require careful alignment with domain language and
clear differentiation between structural and functional meanings.
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Proposed Terminology Framework

An adaptive terminology framework is recommended. Definitions
should be precise yet contextually flexible: looseness linked to structural
ligament laxity in orthopedics, explicitly expanded in rehabilitation
narratives to include sensorimotor compensation; instability categorized
into structural, functional, and mixed types with clear criteria and
common collocations; hyperextensibility associated with measurement
standards and extended to fascia or mucosa with proprioceptive
consequences. Each entry in a bilingual lexicon should include a core
definition, discipline-specific usage notes, frame annotations (e.g.,
“architecture” vs. “adaptation”), near-miss calques to avoid, and concise
patient-friendly paraphrases. Such a resource, developed through corpus
analysis and expert consensus, would help reduce confusion in research
synthesis and improve consistency across interdisciplinary documentation
(Carroll et al., 2023; Tofts et al., 2023).

Conclusion

The shift from “loose joints” to HSD/hEDS highlights scientific
progress—and shows how language shapes clinical understanding. In
hypermobility discussions, precision closely ties to framing. A translation
approach that is linguistically accurate but ignores framing risks
misrepresenting diagnosis, treatment, and patient experience. A unified,
frame-aware vocabulary and process—spanning medicine, rehabilitation,
linguistics, and translation—can balance medical accuracy with clear
communication. This allows clinicians and patients to understand
variations in connective-tissue traits without confusion and to coordinate
neuromotor, nutritional, and educational interventions effectively.
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IIEPERJIA/ZT XAPAKTEPU3YBAJIbHUX, CYB’€EKTHO-
HNPENUKATHUBHUX I TEKCUKAJIISOBAHUX CTPYKTYP B
AHTJVIIMCBEUX 3AT'OJIOBKAX BBC NEWS YKPATHCBEKOIO

MopdocuarakcudHi KOHCTPYKIII (CTPYKTYPH) BIKUBAIOTD AK OJIHE
e (Gildea & Barddal, 2023) 3 ormsigy Ha B3aeMOIIPOHUKHEHHS (popMHU 1
cemaHTuky/pyurmi  (Mimenko, 2021, c¢. 71-74). 3ragami Buimie
KOHCTPYKIII HOJIIAOTHCSI HA TPU PISHOBUIM: ULJIbHI, JIEKCUKQJII308AHL T
epamamuranizosari (Tomasello, 2000).

¥V 3arosioBKax oHJIAMH-IOB1IOMJIEHEL 000MAa MOBAMM OMH1 3 HANOLIBIII
YUCEJIBHUX THUIIB MOPQOCUHTAKCUYHUX KOHCTPYKILHI —
rpaMaTHKaJIi3OBaHi — II03HAYAIOTH pPI3HI BIOHOIIEHHS ¥ OXOILIIIOTH
IOHA[, JIeCATh PI3HOBUIIB, ceped AKUX YlJIbHEe MICIIe IOCLIAI0Th IepeIyciM
XapaKmepusysasibHi Ta cyd eKmHO-nPeouKamusHi.

Xapakmepus3ysaJsibHl CMPYKmMypu OPHUTIHAIY, SK1 BKUBAOTL IJIS
IIO3HAYEHHSs OIIMCY pedepeHTIiB, HaJEeKHOCTH IM 00'€KTIB UM IXHIX M1, 13
HO3UINI YTPUMYBAHHS yBAru 3arojIOBKIB BIATBOPIOIOTH YKPAIHCHKOIO
3a3BHYAN TPAH3UTUBHUMU KOHCTPYKIIIAMH 31 30epeskeHHSIM 3HAYeHHS
(Momes b cCeMaHTHUYHOI eKBIBAJIEHTHOCTH), 1op.: India bourse head was a
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'puppet’ of unnamed yogi, regulators say — Jlupekmopka ¢hor0osoi 6iporci
nozoocysania ceol piuwterHa 3 2imanaticokum tiocom. Cranoan 6 Inoii
(BBC 14 gt 2022). VwEury B  aHIVIIHCHPKOMY  OpPHUTIHAJII
XapaxkTepu3yBaJIbHY CTPYKTYPy was a 'puppet’ (6yna mapioHemioio), 110
Mae MeTagopuyHe 3HAUEHHS 1 BKa3ye Ha IIOKOPY pedepeHTa WHIIIH 0co0l,
BIATBOPEHO TPAH3UTUBHOI KOHCTPYKIIIEID 10200X4#CY8QAIQ DPILULEHHA 3
OPAMHUM  3HAYEHHSM, TOAl SK OOHOBlI CTPYKTYPH  3aIOBHIOTH
YTPUMYBaJIbHI O3UITII.

Cyb6'ekmmno-npedukamuétl cmpyKkmypu  OPUriHAJIY B  ITO3UINI
CIIOHYKAHHS 3aroJIOBKa 3arajioM BIATBOPIOIOTH JIEKCHKAJII30BAHUMH
KOHCTPYKINIAMHU (MOIeJIb JIEKCHKAJII3aIlil), 110 MOKYTh OyTH BHOKPEMJICH] B
caMOCTIfiHe peveHHs 3aIjsd akileHTyBaHHsa, mop.. Ukraine war: Kyiv
terrain will slow Russian troops, say Ukraine generals — Yomy Pocii
Oyoe Oyosce cknaono eézamu Kuis. IlosacHenna yKpaiHCbKuUxX 2eHepaJiie
(BBC 15 0ep. 2022). Cy0’ekTHO-IIpeIUKATHUBHY CTPYKTYpy say Ukraine
generals B CIIOHYKaJIbHINA HMO3UIIIl OPUTIHAJLY IePeKJIaaeHO BIIOKPEMIEHOIO
JIEKCHUKAJII30BAHOI0 MOOHQIKOBAHOI0 HO0yI0BOIO lloscHeHHs YKDAIHCOKUX
eenepasiie 'y Qopml HA3UBHOIO pPEUYeHHs, IIM0 CTUMYJIIE YKPalHCBKHX
YUTAYIB 3BEPHYTHUCS 0 TEKCTY CTATTI 3a JeTaJIbHUMU II0SICHEeHHIMH.

Menm mommupeHl B 3aroJIOBKAX JIEKCUKQAJIL308QHL CMPYKMYPU
OPUTiHAJJY YAaCTO BIATBOPIOIOTH 34 JOIIOMOTOK 3MIHH II€PCIeKTHBU
VKpaiHChKOI, III0 I IIPUMIYAeMO B IIapl 3aroJioBKIB IIPO 3aruodesb
1mosemuol cmiBauku Codi, mop.: 'Visionary' music producer Sophie
dies aged 34 (BBC 30 ciu. 2021) — 3azunyna nominanmra na Grammy,
34-piuna 6pumancoka non-cnisauka Sophie (BBC 31 ciu. 2021). B
AHTJIICHKOMOBHOMY 3ar0JIOBKY B IMO3UINI IIPMBEPHEHHS yBATW PO3MIIIEHO
POSIIHUPEHY JIeKCUKAJII30BaHy KOHCTpyKIoo 'Visionary' music producer
Sophie, ne ominua omuuuig 'Visionary', BUn misiILHOCTHA music producer
Ta aHTPOIOHIM Sophie BKA3yITh HA JOCATHEHHS CIIIBAYKH, aKTyaJI13y0Yn
penyTaliiHy moTpedy B umrTaulB. BomHouac B yKpalHCHKOMY IIepeKJIal
3aI1sIHO MOOeJIb pellepCHeKTHBallli, II03asdK Yy HbOMY BHCYHYTO
rpaMaTHKAJII30BAHY CTPYKTYPY 3QeUMyAq HOMIHAHMKQ, TOOTO yBary
HAIlol YMUTaIbKoi aBamTopli (QOKyCyloTh Ha 3armbeil 3ipKH ¢
Oes3rocepeIHBO AKTYaJI3yIOTh Ii 0e3meKoBy HOTpeOdy Ha TJII ITOCHUJIEHHS
ryobaJtizarii BapsapuamoMm Ha Grammy.

Orixe, oKpeMl PI3HOBHIM AHINIIHMCHKOMOBHHX I'pPaMAaTHKAJII30BaAHUX
CTPYKTYP BIATBOPIOIOTH YKPAIHCHKOI 3a [JBOMA MOIEJIAMH, 30KpeMa
CEeMaHTHUYHOI eKB1BAJIEHTHOCTU M JIEKCUKAJI13aIlll, ToIl AK JJeKCUKAJI130BaH1
KOHCTPYKIIII OPUTIHAJY IIepeKJIagalnTh 3a JOIIOMOT0I pellepCIeKTHBI3alrli.
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BUKJINKU AYAIOBI3YAJIBHOI'O IIEPEKJIALY
CYYACHOI'O AHIVIITMCBKOMOBHOTI'O
MVYJIBTUMOJAJIBHOI'O KOHTEHTY

1. BerynHi 3ayBaskennsa. IHTepec 10 p13HOMAHITHUX TEOPETUUYHUX 1
MIPaKTUIHUX IIUTaHb ayI10B13yaJIbHOTO meperjaamgy 3pocrae
IPAMOIIPOIIOPININHO 10 301IbIIIeHHS 00CATIB KOHTEHTY, AKUI BUXOOUTH Ha
MLIKHAPOOHUIN pPUHOK. MosKHaA KOHCTAaTyBaTH, III0 HAYKOBA CIILJIBHOTA
3MIMCHUIA HU3KY CIpo0 KJaacu@pIKyBaTH aymdloBI3yaJIbHUI HepeKJad Ta
BU3HAYUTH IIOIIHUPEHICTD IIEBHUX TUIIIB Y PI3HUX MOBHUX CIILJIBHOTAX.

Anaiia pUHKY aymgioBI3yaJIbHOIO IIepeKjJany B YKpaiHl Jae 3MOTY
CTBEPKYBaTH, IO 3aKaAPOBUI IIepeKJa] € HAWOLIBII IIOIMIMPEeHHM,
30KpeMa 3aBOAKH BIJHOCHO HU3BKIH co0IBApTOCTI IIPOIleCcy MOTO
BUpoOHHMIITBA. He 3Baskaiouym Ha POSIOBCIOIMKEHICTh IIHOIO  THILY
ImepeKJaay, BIH JI0Cl 3aJIHINAETHCA I103a IITMJIHBHOI YBArol HAYKOBIIB 1
ooTpedye  OLIBIIT  JeTaJIbHOTO  JOCHIIKEeHHS, 10 1 O00yYMOBJIIOE
aKTyaJIbHIiCTh [gaHOI HaykoBoi pos3Bigku. KpiM Toro, axTyaJIbHHM
BBaKAEMO MYJbTUMOJAJBbHUM IIOX1T 0 BHBYEHHS O0COOJIMBOCTEI
3aKaJIpOBOTO IIEepPeKJIaay, aJ:Ke BIH JIa€ CMOTY PO3TJIAHYTU IepeKJadallbKl
3aco0M Ta MPUHOMH B KOMILJIEKCHOMY B3a€MO3BSI3KY 3 Bl3yaJbHOIO
CKJIaJ0BOIO KOHTEHTY, IO IIepeKIaTaeThCs.
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MeTo0 TpPOIOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BLAKKM € BHOKPEMJIEHHS
CIIEIIN(PIYHUX PHC 3aKaJPOBOT0 IIEPeKJIaay Ta OKPecJIeHHS THUIIOBUX
TPYIHOIIIB, K1 MOKYTb BHHHUKHYTH IIPpH II€PEKJIaJl aHTJIIHCHKOMOBHUX
CUTKOMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

OG’ekToM  pobOTH  BHCTyIAE  ayalOBI3yaJbHHH  IIepeKJas
VKPaIHChKOI MOBOIO CYYaCHOTO0 AaHTJIIHCHKOMOBHOTO MYJbTHMOIAJIHBHOTO
kouTenty. IIpemmer [mociaimkeHHS — THUIOOBL TPYSHOIIM, 3 SKHMH
CTUKAEThCA  IepeKjJagad  IOpHU  BIATBOPEHHI AHTJIIACHKOMOBHOTO
ayJa10B13yaJIbHOTO KOHTEHTY YKPAiHCHKOIO0 MOBOIO.

MaTtepiaioM HayKoBOI PO3BLOKK CTaB aMEPUKAHCHKUHN KOMEIIHHUII
teseBi3iviauit ceplanx Modern Family (ykp. Amepukxancvka cimelika) Ta
MoTo IIepekJa] YKpaiHChKOI MOBOIO, BUKOHAHUM TeJieKaHasoM Paramount
Comedy.

2. TeoperuuHi 3acamu gocuaim:keHHA. AyaloBi3yasbHI TEKCTH €
HOJIICEeMAaHTUYHUMH, a IXH1 PeIUIIeHTH BOJHOYAC BHUCTYIIAIOTh K TJIsgadl,
cayxaul 1, 1HOl, yuTtavl. BoHU crupuiiMaioTh 1 00po0JIg0Th 1HGOPMAIIlIo Ha
KIJIBKOX PIBHAX OJHOYACHO, OCKIIbKK OyOb-aKUU ayloBI3yaJbHUHN
OPOAYKT € CKJIAJHHUM IIIJIICHEM IOBLIOMJIEHHSM, SKe IIO€THYe BepOaIbH1
Ta HeBepOaabH1 cKJamoBl. Jlo BepOaJIbHMX KOMIIOHEHTIB BI1JTHOCSTHCHT:
TaJIOTH IIEPCOHAKIB, TOJIOC 3a KaJapoM, TEeKCTH IIICeHb, PI3HOMAHITHI
IpyKoBaHl ejieMeHTH (TuTpu, Hanwmcu, cyortutpu). HeBepOaapHi
KOMIOOHEHTH BKJIIOUAIOTH BI3yaJbHHUUN psan (00pasHy CKJIagoBy BlIeo) Ta
3BYKOBY YacTHHY (My3uKy, mymu). Jljs 3mificHeHHS SKICHOTO IePeKJIALy
IeperagaveBl HeoOX1THO BU3HAYMTU, SKHH 13 IUX eJIEeMEeHTIB €
OPOBIOHUM y KOHKPETHIA CcHUTyallll 3 TOYKKH 30Ppy CIPHHUHATTI Ta
OCMUCJIEHHA I1J1b0BOI0 ayauTropieo (Mitina, 2022, c. 236).

JIIHTBIicTHYHY po0OOTYy HepekJagada Ta peIaKTopa BH3HAYAEMO SAK
3aKaJIpOBUN IEepeKJIaa — BUA KIHOIEpeKJIaay, 1o mepegdadvae IIJITOTOBKY
IeperJagavyeM IIMCHMOBOTO BaplaHTy TEKCTIB BlaeoMaTeplaalB Ta, 3a
moTpedu, iXHe IIomaJIbIlle peaaryBaHHsS pemakTopoM. Ilpu mmbomy pemika
ImeperJgaay 3a3BUYaili pOOUTHCS HA KIJIbKA CEKYH KOPOTIIIOI 3a OPHUTIHAJI,
OCKLJIBKM HAa IIOYATKY Ta/ab0 B KIHII PEIIIKK UyTH OPUTIHAJIBHY 3BYKOBY
nopikkry (IToxskosa, 2023, c. 157-158).

Pesynapratu gociaimskeHHA. Y X041 aHAMI3y eMIIIPUYHOTO
MaTeplajly OyJI0 BHSABJIEHO, IO BIATBOPEHHS aydlOoB13yaJIbHOIO KOHTEHTY
VKPaIHChKOI MOBOIO CYHPOBOIMKYETHCS HU3KOI0 THUIIOBUX II€PEKJIATAIIbKUX
BHUKJIMKIB. YacTuHa 3 HHUX 3YMOBJIEHAa  OCOOJIMBOCTAMH  CAMOTO
ayJaloBI3yaJIbHOTO MaTeplajly, ToAl SK 1HIIlI € yHIBepPCAJbHUMHU
ImepemoHaMu [JIsd OyOb-sIKOTO BHAY IIepeKJamy. 30KpeMa, KPUTHIHO
Ba'KJIMBUM € Y3TOIKEHHS MIK BLIEOPSIOM 1 03BydeHUM TekcToM. Jlo
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OpoO0JIEMHHUX AaCIIeKTIB TaKOMK HaJIeKaTh IIPOIleC JIOKAJII3aIni Ta TeXHIYHI
oOMesKeHHsI, II0B sI3aHl 3 popMaToM 30epeskeHHs mepexsaany. IlpoBemennit
aHaJI13 II0Ka3aB, IO CepeJl OCHOBHHUX UYHWHHUKIB, SKI YCKJIAIHIOIOTH
IepeKrJIaa, BUOLIAIOTHL JIHCBICTHYHI (IIOJICEMII0 Ta OMOHIMIIO, TeMa-
peMaTuyHe  YJIeHyBaHHsS, TPy  CJIB, BIICYTHICTP  aHAJOTIYHUX
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKINM Yy MOB1 HepeKJaay) 1 II03aJIIHTBICTUYHI, cepes
SKNX BHUpPIIIAJIbHE 3HAYEHHS MATh KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHUM KOHTEKCT
CTBOPEHH 1 cupuiiuaTTa TekcTy (Tepemrernxo, 2018, c. 171).

1) Ha#i0inpirl TpymHOIIl I Yac HeperJany ceplajiiB YKPaiHCHKOIO
BUHHKAIOTh Y BHUIIQJKAX 0e3eKBIBAaJIEHTHOCTI a00 HeIlepeKJIaIHOCTI,
0COOJIMBO KOJIM HMJIEThbCA IIPO HAIIOHAJBLHO CIemu@IuHuili TymMop abo
VHIKQJIbHI KyJbTYPH1 peaJsiii, 3HadeHHs SKUX IIPH JOCJIIBHOMY IepeKJasl
3aJINIIAEThCSI HEe3PO3yMLIMM [OJs 1HIIOMOBHOI I[JILOBOI ayguTopli. ¥
HOMIOHMX CUTYyaIlldX IIepeKJagadveBl cJIl maM aTaTH, 10 Iepegada IyMopy
He O000B’SI3KOBO BHMArae TOYHOTO BIATBOPEHHS 3MICTY: HOr0 MOMKe OyTH
3MIHEHO, 1HOI1 paJguKaJIbHO, 3a YMOBH, IO IIe CIPUse MUTTEBIHA peakirii
ayautopli (cMixy), sSKa BHHHUKAE Yy B3aeMOMOll BIOEOPSOy Ta 3BYKOBOTO
cynposony (Mirtiga, 2022, c.238). Bmamum mpuiIamoM JIoOKaJi3arni
BBasKAEMO IIEPEKJIA]] YKPAIHCBKOI HACTYIHOI'O JlaJIoTy. aHrJ. Jay: You
took a three-hour nap yesterday! Manny: I was tired from the marathon.
Jay: The “Downton Abbey” marathon? Manny: That family is exhausting.
— ykp. Hsxeit: Buopa mu opimas nie ons. Menni: A emomuscs nicas
mapagory. Hweir: Cepian-mapagorny! Menni: Ils cim’s sumomye. 3anis
30eperKeHHsI TYMOPHUCTUYHOIO e(peKTy KYyJIbTYPHO MapPKOBAHY OIWHUIIIO Ha
MMO3HAYEHHS Ha3BH OpPUTAHCHBKOIO ceplajy OyJo ysarajJbHeHO IJIs
VEpaiHCHhKOIO IJIsgava.

2) Kpim Toro, y cydyacHHX TYMOPHCTUYHHX ceplajax BHCOKOIO
YACTOTHICTIO XapaKTePU3yeThCsI BUKOPUCTAHHSA OOCIIEHHOI JIEKCHKHU, KA €
CIeIIPIUYHUM BIOOOpaKeHHSIM 17€0JIoTll Ta MOPAaJbHHX IIIHHOCTEH
IJIFOBOI ayguTopli. ABTOPH IIOCIYTOBYIOTHCS TAKHMU KOMYHIKATHUBHUMH
OOWHUIIAMHK JJiSI CTBOPEHHS IIeBHOTO eMOIlHoro edexry Ta/ abo
KOMIYHOCT1 cuTyamli. BriM B ykpaiHCBKII HepeRJIa,I[aLIBRifI TpaguIi
IIPOCTEIKYEThCA UITKA TEHIEHIS I0 eBdemisalrii Ta mOM AKIIEHHS TAKUX
JIeKCUYHUX OJUHHUIIb, 1, SK HACJILOOK, BLATBOPEHHS KOMYHIKATHBHOI
byHEKINI mIeBHOI JIeKceMH CTae BUKJIMKOM s Ieperjgagada. Crpareris
OIYIIEeHHSA a00 IIOM SIKIIEeHHS IIPHU3BECTH 10 BTPATHU IIPparMaTUYHOI (PyHKITII
opurinaiy: agri. Claire: Everybody look like you're gardening. Luke, grab
that little hoe. [Luke grabs Haley] Haley: Uh, I-I don’t think that’s what
she meant. Is it? — yxp. Kaep: pyocro npukuoaemocs, w0 nopsaoKyemMocsh 8
caokry. JIwk, xanaii epadni. [JIok xanae 'eiti] et Bora ne ue mana nHa
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yeaai. Tax? JIBosHAUYHMUI HATIK, B MOBl1 OPHUTIHAJY, IKHH HOCATAETHCI 3a
JIOIIOMOT'0}0 BUKOPHUCTAHHS II0JICEeMAaHTHYHOI JJexceMu hoe (YKp. JIT. ‘cand’
abo cJieHr. ‘nosis’) He OyJo 30epeskeHO y XOI1l amalrTalrii, BIAIIOBIIHO He
OyJI0 IIepeIaHo 1 caM KapT.

3) Ileperkmamena pemiika B 3aKaIpPOBOMY IIEPEKJIA] ITOYMHAETHCA 13
3aTPUMKOIO Ha JEeKlLJIbKa CeKYH[ 1 3aKIHUYEeThCsS PaHiIle, 1100 IJIagad MaB
MOKJIMBICTDL IIOUYyTH AaHAJOLIYHY PeILIiKy MoBoio opuriHaay. Orixke,
KOMIIpecis Ta IIeBHI 3MIHM IIPH IIepeKJall € HEeMUHYYHUMH, OCKLJIbKH
AHIVIMChKA ¥ YKpalHChKa HaAJIEKATH OO0 PI3HOCTPYKTYPHHUX MOB 1 CYTTEBO
BLAPI3HAIOTHCS (3-IIOMIK 1HIIIOTO AHTJIIMCHKA — aHAJITUYHA, YKpaiHChbKa —
cuarerndyda) (Ilomsaxosa, 2023, c. 158). Bigrak, KIJIBKICTH CKJIAIIB Y
IeperJIaal YKpalHChKOI0 3a3BHMUAM OLIbINA, HIK B OPUTIHAJI aHTJIIHACHKOIO,
III0 ITPU3BOIUTH JI0 301JIBIIIEHHS 3araJIbHOT0 00CATY TEKCTY.

Bucuosku. BcecraHoBieHO, IO 10 OCHOBHHX BHKJIMKIB, 13 SAKUMH
CTUKAIOTHCSI IIepeKJaJgadvl aHTJIOMOBHUX CHUTKOMIB YKPaiHCHBKOIO MOBOIO,
HaJIe:KaTh IIepedyciM Ilepeaada TyMOpPy, JIOKAJII3alllsd KYJbBTYPHO
CIIeIn(PpIUYHUX PeasIiii, a TAKOK BIATBOPEHHS T'PHU CJIB, SIK1 BJIACTHUBI TEKCTY
opurigaay. KpiM Toro, BaskJHMBHUM AacIeKTOM € HeOOXITHICTH aJalTalril
JEKCUKH OO0 KYJbTYPHO-KOMYHIKATHBHHUX HOPM IILJILOBOI ayauTOpili, IO
HEepIOKO IIPH3BOAUTL J0 eBdemisalrli abo0 YacTKOBOI BTPATU KOMIUHOIO
eexTy.

[IepcriekTrBHMM BOaYaeMo 3’sICYBaHHS CTpaTErid meperaaay ryMopy,
30KpeMa CIIBBLIHOIIEHHS MK JOMECTHKAI[eo Ta popeHi13alen, a TAKoXK
BUSBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS KOMIUHOTO OJs PI3HUX BIKOBUX
ayJIUTOPIH.
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BLIITBOPEHHS YKPATHCBHKOIO MOBOIO OBCI[EHHOT]
JIEKCUKM IK 3ACOBY PEAJII3AIII TYMOPY B
MYJIBTCEPIAJII « CIMIICOHW»

1. Berynni 3ayBasKeHHH. Heamimnua IOy JISPHICTD
ayJal0BI3yaJIbHOTO  KOHTEHTY, 30KpeMa  KYJbTOBOTO  MYJIbTCEplay
«CimIconm», BIOKPHUBAE 0e3JIlY MOKJIMBOCTEH IJIs IOCIIOKEHBb y cdepl
mepekgago3HaBcTBa. llepersiam o0CiieHHOI JIEKCUKM B IThbOMY KOHTEKCTI
cTae OCOOJIMBO BaKJIMBHUM, al:Ke BIH BHUMAarae SK BIaJIOTO BIATBOPEHHS
TYMOPHUCTUYHOIO e(QeKTy, TaKk 1 30epe:KeHHS KYJbTYPHOTO KOJIOPUTY,
JIOJIAI0YH IIPU ITLOMY IIE€H3yPHI Ta JIHTBICTUYHI Oap’epm.

MeTo10 HAYKOBOI PO3BIOIKU € aHAJI3 ILJIAXIB HepeKJanay OOCIIeHHOI
JIEKCUKH YEPAIHCHKOI0 MOBOIO Ha MaTepial MyJabrcepiany « CIMICOHM.

06’exkToM TOCTIIKEeHHS BUCTYIIA€E oOcIiteHHA JIEKCHUKA,
BHKOPHCTAaHA B aHIMaIliHomy ceplaal «CIMIOCOHI», NIpeaMeTroM —
JIEKCHUKO-CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI €MHOIPHUYHOTO MAaTeplajy JOCIIIKEeHHS
Ta CIeI@Iika IepeKIaay OOUHUIb JOCILIKEHHSI YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

MatepiazoM OoCTIIKEeHHS CJIYTYIOTH OJHMHUII OOCIIEHHOI JIEKCUKH
(25 oguHMITE), H1I0paHl METOOOM CYIILJILHOI BHOIPpKM Ha MaTeplajl 36-To
ce30Hy aHimaIliHoro cepiaay «CiMIcoHm» Ta IXHI BIOIOBIOIHHUKH B
mepeKrJaaal yKpaiHChKOIO.

2. TeoperuuHi 3acagu gociaim:xeHHda. ['pymna TeKCHYHUX OQUHUIID,
BlOIOMAa SK OOCIleHHa Jekcuka (mmoxoguThb Bix JiaT. obscenus (obscene)
‘HeIIPUCTOMHUM, ‘pO3MYyCHHUI, ‘aMOpAaJIbHUIT), € YACTHHOIO JANJINBOTO
BOoKaOy1sapy. BoHa oxornrioe OpyTasbHI TEePMIHU, K1 HOMIHYIOTH ACIIEKTH
JII0ICBKOI aHaToMmili, (1310JI0T1i Ta CEeKCYaJIbHOCTI, ajie BUKOPUCTOBYIOTHCS B
JTAHOMY CYCIILJILCTBI SK yCTaJieHl 1HBeKTHWBH1 BucaoBH. Il1 BuciIoBu
mepeayciM BHCTYHAlOTh SIK MHUTTEBA, €MOINHA BepOaJbHA peakxiisa Ha
panToBy, 3a3Bmuail Hebasxkamy curyarmiio (Tepmak, 2010, c.249). 1
JIEKCHUYHI1 OJMHUII TAKOK HA3WBAIOTh HEIeH3YPHHMH, HEHOPMATUBHUMU,
ByJabrapauMu abo radyrioBaunumu (IIpokomenko, 2022, c. 7).

[InranHa B:KUBaHHS 00CIIEHHOI JIEKCHUKH B KIHOIIEPEKJIa Il € 0COOJIMBO
aKTyaJbHHUM 4Yepe3 3Ha4YHI KPOCKYJIbTYPHI BIIMIHHOCTI B Ii BUKOPHCTAHHI.
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IIporaroMm 1meBHOro 4yacy yKpaiHCBKI IIepeKJIazadl CyBOpO JOTPHUMYBAJIHCS
MOPAJIbHO-eTUYHUX HOPM (CIagx pagsHChKHUX YaciB), YHHUKAOUYH IpyOomx
BUCJIOBJIIOBAHb.

IIpore mocrpagsHcbKa OeMOKpaTH3alllsd YKPaIHCHKOTO CYCIILIBCTBA
Ipu3Beja J0 MocJIab/ieHHd ITuX Taly, a mepekjagadl yKpaiHChbKOI MOBOIO
IoYaJii BUKOPHUCTOBYBATH (QPYHKINHAHO-aJeKBATHUHN INOX1T, CMLIABO
3aCTOCOBYIOUHM YKPAiHChKl €eKBIBAJIEHTH (BKJIIOYAIOYN MATU3MHU) IJIS
TOYHIINOI IIepemadl opuriHajay. KpiM Toro, JOCTYHHICTH CIEIllaIl30BaHHUX
CJIOBHUKIB 3HAYHO IIOJIETIIyE 3aBJAHHSA AaBTEHTHUYHOI IIlepedadl I[bOTO
CTHJIICTUYHO 3HIKEeHOoTro Jercuuroro miacty (Misim, 2021, ¢. 93).

HenopmaTtuBHa JIeKcuKa BIJITPae BaKJINUBY POJb YV PO3IKPHUTTI
XapakKTeplB IIePCOHAKIB 1 HAaJaHHI [glajioraM sCKPaBOl eMOITIIHOCTI.
Ilepexman oOClleHHUX BUPA31B — IIe OJHE 3 HAMCKJIATHININX 3aBIaHb JIJIS
daxiBigg, amKe TOTPIOHO 3HAWTH TOHKUM OajaHC MUK 30epesKeHHsIM
OPUTIHAJBHOTO 3MICTY, eMOI[IHHOI0 3apAay Ta KyJIbTYPHOIO TOJIEPAHTHICTIO
IIJILOBOI ayauTopli. ToMmy, miag yac agamTaini TeKCTy, HEHOPMATHUBHI CJI0Ba
000B’A3K0BO MIAJIATAIOTH TpaHcopMaIili, 110 BigoOpaskae COIIOKYJIBTYPHI
HOPMH Ta CTHJIb MOBJIEHHSA B HOBIH KyJabTypl (Martiam-I'memior, 2025,
c. 104).

PospisasgoTs Tpu OCHOBHI HepeKJamallbKl OPUHOMHU:. JIEKCHYHI,
rpaMaTU4Hl Ta ceMaHTH4Hl. /[0 TpylIn JeKCHYHUX TPUHAOMIB IIE€pEeKJIAIY
BLIHOCSTB: 1) nekcuune  3amo3uwdeHHs  (TeXHIKH:  TPaAHCKPHUIIIIILI,
TpaHCJIITepAaIlsa, KaJbKyBaHH:);, 2) JeKCHMYHa 3aMmiHa (3aMiHa 3a
JIOIIOMOT'0I0 MOBHOT'O BIJIIIOBIIHHUKA).

Jlo rpymu ceMaHTUYHHX MIPUHWOMIB HaJIeKaTh HACTYIHI BUIU:
1) cemauTruHE 3aII03WYEHHS; 2) MOAYJIAIA; 3) eKCILIIKAIld (TeXHIKH
TpaHchopMaIliii: pPOIIMIMPEHHSI, KOHKPEeTHU3allls, omuc, Iepudpas);
4) imiumikaiisas  (TexXHIKM  TpaHcQOpMAINH: CKOPOYEHHS, BHIJIyJYeHH,
y3araJbHEeHHs, TeHepaJisallid); 5) Mmyrallld, saKa IoJsarae B 3aMiHl
meHoTaTy (TexXHIKH TpaHcopMalnlii: HeHTpaJsisaild, MeTadopu3alnid,
BUKOPUCTAHHS BHMHOCOK Ta MPUMITOK, CTHJICTHYHE IIOCHJIEHHS a0o0
mocaabaenusa) (Typumesa 2020, c. 57).

3. PeaynbraTun pociaimskenHs. JlocaimKeHHS KOpHIycy OOCIIEHHOI
JIeKCUKH, I10paHoi 3 aHiMaIiHoro cepiaiy «CIMIICOHM» BKOTpPe JTOBOIUTH,
1[0 TOJIOBHUM 3aBIAaHHAM IlepeKJajiavya € JOCATHEeHHS IIparMaTHYHOI Ta
CTHUJIICTUYHOI €KBIBAJIEHTHOCT1 B YKPaiHCBKOMY MOBHOMY cepemoBuiil. Ile
3YMOBJIIOE AKTHBHE BUKOPHCTAHHSA CEMAHTUYHHX TpaHcpoOpMAaIli, SKl
YacTo IIOB'SI3aHl 31 3MIHOIO CTYHEHS EKCIIPECHBHOCTI, 3aMICTh IIPOCTOIO
IOIIYKY IPAMHX CJIOBHHUKOBUX BIJIIIOBIIHUKIB.
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Anaiia Ttpamchopmalniii CBIOYMTL PO CBIIOME MAHIIIYJIIOBAHHS
CTymeHeM TpyOOCTl O  JOCATHEHHSA  MAKCHMAJIBHOI  BJIYYHOCTI1
catupuvHoro edpexry. Ile#t mnpuiiom 3a0e3ledye OCHOBHY Iepemady
JIeHoTaTy Ta KoHoTalli: chumps — 6080ypu, dumass — UoJsyn.
®paseosioriudl BUryKH, Takl gk Damn it! — Yopm szabupati! ta What the
hell is going on?! — Illo 3a wopmisHna?!/, Takoxk IepenarThCI UYepea
€KBIBAJIEHTH] BIOIIOBITHUKN, AK1 JIETKO CIPHUHUMAIOTHCSI YEKPalHCHKOIO
ayJIUTOPIEIO.

IIpore, KIIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM JIJIsI BUPAKEHHS €MOIIM € MyTaIlls.
Borma BUKOpPHCTOBYE€TBCS [JIS CTHJIICTHYHOTO IIJICUJIEHHS €MOIIIIHOTO
HaBaHTAKEHHI. Hanpurnan, M SIKHI eBpemiam  Ah, shoot!
IIepeTBopoeThes Ha Ax ckomuHaka!, 10 3HAYHO MIOBUIILYyE pPlBEHb
po3apaTyBaHHs. Take IIOCHJIEHHS IIPOCTEKYETHCI 1 B PI3HOMAHITHOCTI
BaplaHTIB IeperJany jerks, ke, B 3aJIeKHOCTL Bl KOHTEKCTY, MOKe OyTH
mepegaHo AK IOMIpHe npudypku abo sk Ouibin rpyoe wm*daxu. Hasith
nomaBaHHsA cydikca idiot — idiomucvko € popMo0 MyTalrli, IO I1JCHJIIOE
3HeBary.

AckpaBum 1IpuKIagOM € IIepeTBOpeHHs smart aleck Ha
xumpocp*kuti. Y I1IbOMYy BHUIIQAKY II€PeKJIagad BHKOPHCTOBYE CKJIAIHY
MyTalliio 3 JOAABAHHIM OOCIIEHHOI'0 CJIOBA Cp*Ka, 1100 He MPOCTO BUKOHATH
ImepeKyad, a CTBOPUTHU OLIbIN KOJIIOUMII 1 BuUpasHuii obopas. Ileir BubOip
3MIHIOE YacTUHY MOBH (IMEHHUK II€PEeTBOPIOETHCSI HAa ITPUKMETHHUK), IO
CBLIYUTDH IPO Te, II0 T'PaMaTUYHl OOMesKeHHS BLIXOOATH Ha APYTUH IJIaH
3apaay JOCATHEHHS IparMaTUYHOI MEeTH.

Boguouac, mepekiamadl BOAOTHCA 0 MyTallll y BUIJVIAA1 eBdemi3alrii
(CTHIICTUYHOIO IIOM SIKIIeHHs1). ['pyOe BuciioBmIoOBaHHS kick some a*s
IepeKrJgagaeTbCca AK nokazamu Kaiac. Mera 11ieil Tparchopmaiiii — 3depertu
mparMaTuky (HaMmip IepeMOrTH) 3a pPaxXxyHOK deoO0CIieH13allll, YHHUKAYH
3aiiBoi rpy0OocTl, AKa MoOrJyia O 3IICyBaTH 3araJbHUNA HACTPIA ciieHu. I,
3pemITon, IMILTIKAIA (CKOPOUYEeHHS) BUKOPHUCTOBYETHCS OJIS CTHJIICTHYIHOL
€KOHOMII, CTUCKAIOUN OIIMCOB1 ppasu, Ik horrible people — mepzomnuxu, mo
OJHOTO CEMaHTHUYHO HACUYEHOTO IMEHHUKA.

4. BucaHoBku. JlocmimkeHHs IepekJaay OOCIIEHHOI JIEKCUKU B
MmyJibTcepiaml «CIMIICOH» 3acCBIOUMJIO IIepeBary IIparMaTHYHOI Ta
CTHUJIICTUYHOI BIAIOBIIHOCTI HAJ OOCJIBHOKN TouHICTIO. (OCHOBHUM
IHCTPYMEHTOM TYT BHUCTYIIAa€ MyTallls, IO JI03BOJIE PEryJoBATH PIBEHb
eKCIIPEeCHUBHOCT1 3aJIesKHO BLJ KOHTEKCTY I KYJbTYPHHX OYIKyBaHb. lLle
JoromMarae 30eperTé caTHPUYHUNA egeKT 1 eMOIHHY HaCUYeHICTh,
BLOOOpaskaiovyy MOCTYIOBHM BIOXI1J BIA CYBOPHX IEH3YPHHUX HOPM Ha
KOPHUCTh OLIBII IPUPOTHOT0 PYHKITIOHYBAHHSI MOBH.
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OCHOBHI HPUHIIAIIN HHEPERJIANY TEXHITHUX
IHCTPYRIIIN

TexHivHl IHCTPYKINI IK 00’ €KT IIepeKaaay MAlTh Psi 0COOJIMBOCTEH,
10 IIOTPEeOYIOTh YBAMKHOIO INAXOAy 3 OOKYy meperjaamadva. [[1 Texcru
CTBOPIOIOTBCS JIsT IIepexadl YITKOI, JIOTIYHO CTPYKTypOBaHOI Ta
MaKCUMAaJbHO TOYHOI 1HQoOpMAIIl HOpo HOPAOOK BUKOPHUCTAHHI,
BCTAHOBJIEHHS, 00CJIyrOBYyBaHHS a00 HAJIAIIITYBAHHSA II€BHOTO 00JIaIHAHHSI,
TEeXHIKM YU IIPpOrpaMHOTO  3a0e3leveHHs. BoHM €  TUIIOBUMU
OpeacTaBHUKAMN TEeXHIYHOI JOKyMeHTAaIlli, 1 caMe TOMY IXHIM HIeperJiaf
BHMAarae BKCOKOI TOYHOCT1, BIAIIOBIZHOCTI TEPMIHOJIOII Ta OOTPHMAaHHSI
CTHJIICTUYHUX HOPM (PyHKIIoHaabHOTO cTrao (Muxaiiiaenko, 2014).

IIepeksan TeXHIYHUX IHCTPYKIIN B1I3HAYAETHCA HU3KOI 0COOJIMBUX
Bumor. Hacammepen, mepexsagady IOBHHEH He TLIBKM J00pe BOJIOIITH
MOBAMHU OPHUTIHAJY Ta IepeKJamay, ajle ¥ MaTHh 3HAHHS y BIIIOBITHIHN
TeXHIUHIA cdepl. BamamBomo € 3IaTHICTP KOPEKTHO 1HTepIpeTyBaTH
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TeXHIYH1 TEePMIHU, MapKyBaHHs, CKOPOYEHHS Ta YMOBHI IIO3HAYEHHS, a
TAKOXK 3HATH CTAaHJAPTH O(QOPMJIEHHS I1HCTPYKIH y IILJILOBIA MOBI.
IscTpykIli vyacto MaioTh (POpMYy KPOKIB, ITOCTIOOBHOCTEI i, CXeM YH
CIIMUCKIB, III0 BHMarae 30epeskeHHs UYITKOI JIOTIYHOI CTPYKTypH
(Muxaiinernxo, 2014).

OcHoBHA MeTa IIepeKJIaAy TeXHIUYHHX 1HCTPYKINHA — 3a0e3IIedYnuTH
TOYHY 1 3pO3yMLIy Ilepenady (pyHKIIOHAJILHOTO 3MICTY, IIOOM KOPUCTyBaAU
y I[JIBOBIM ayauTopli MIr O0e3lmevyHo Ta e(EeKTUBHO CKOPHUCTATUCS
IPOIYKIIIEIO 3TLIHO 3 IIPU3HAYEHHSIM. 1oMy IIepeKJIala He IIOBUHEH MICTUTH
JTBO3HAYHOCTEM, MPUILYIIIeHh a00 HEeTOUHOCTEeM, K1 MOKYTh ITPHU3BECTU 0
HeIIpaBUJILHOI0 BUKOPUCTAHHS TeXHIKKU a00 CTBOPUTHU 3arpo3y Oeamerrl.

Cepen mOpUHIIMOIB, SKUX CJIIO OOTPHUMYBATHCH IIPH IIepeKJajl
TeXHIYHUX 1HCTPYKIILH, BuAaaioTh (Jauyk 1 Bitok, 2023):

— TOYHICTb 1 OJHO3HAYHICTH (QPOPMYJIIOBAHb — KOMKEH KPOK,
KOMaH/Ja Y1 BUMOTra IMOBHHHI OyTU IIepeKJIaJieH] Tak, 100 He 3aJIHIINaJI0Cs
MICIIA JIJIS aJIbTePHATUBHOTO TJIYMadYeHHI;

— 30epelKeHHs CTPYKTYypPH — CHOHCKH, HOMEpH, MIIAIyHKTH,
BHHOCKM, 1IocTpairli Ta TabJuIll MalTh OyTH IpeNCcTaBJIEH]l B IIepeKJasl
TaK caMO YITKO, SK B OPUI1HAJII;

— VHI(pIKAI[A TepMIHOJIOTII — BUKOPHCTAHHS yCTAJIEHOI TeXHIYHOI
TEePMIHOJIOT1I, IO BIAIIOBIIAe HOpPMAaM TaJjly3l, YacTo BIAOOBLIHO [0
HAaIIlOHAJbHUX a00 MIXKHAPOIHUX CTAHIaAPTIB;

— BUKJIIOUEHHSI Cy0€KTHBHOCTI — MOBa I1HCTPYKIIHE Mae OyTHu
HeUTpaJIbHOIO, 0e3 €MOITIITHOTO 3abapBJIeHH, MaKCUMAaJIbHO
1H(pOPMAaTUBHOIO;

— agarTalris JI0 IIJIbOBOI ayauTopii — y pasi ImoTpedu 1HCTPYKINI
aIaITyioTh BIOIIOBIIHO M0 PIBHA 3HAHb KOPHCTyBaya, HOro KYJBTYPH,
OYIKYBAHB 1 CIIEIIN(PIKHN JIOKAJIHLHOTO TeXHIYHOTO CepeIOBHIIA.

Oco0smBOCTI IIepeKaany 1HCTPYKINN TaKOK IIOJIATalTh y pPo0doTi 3
MOBHUMHU KOHCTPYKIIIAMH, XapaKTepHUMH IJIsI IHCTPYKTUBHOTO cTu0. Lle,

30KpeMa, IMIIEpATUBHI  KOHCTPYKIIII (mampuxaasm, «HATHUCHITHY,
«BlTeOIHANTE»,  «IIepeBipTe»), YMOBHI peYeHHs, OOMe:KeHHs  Ta
3acTepeskeHHsa («He IIepeBUIIyHTe», «3a00pOHEHO BHUKOPHUCTOBYBATHU

npu...»). lleperynamauy MOBUHEH UYITKO pPO3YMITH (QYHKINO KOMKHOI
KOHCTPYKIII Ta 3abe3nmeunTtH Ii TouHe BiaTBOpeHHa v nepersaanl (Camargo,
2015).

Jlns edexTuBHOTO IIepeKJIamy TEXHIYHUX I1HCTPYKINA HeoOX1IHO
JOTPUMYBATHCSA HU3KW BaKJIUBUX KPUTEPIIB 1 BUMOT, SIKI 3a0€3II€YyIOTh
TOYHICTD, 3PO3yMLIICTh Ta PYHKITIOHAJIBHICTh TEKCTY B IIJILOB1M MOBI1. Takil
IHCTPYKIII, IK 1 IHIIM TeXHIYHI JOKYMEHTH, MAalTh OyTH MAaKCHMAaJIbHO
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YITKUMH ¥ JOCTYIIHUMU IJIsI KOpHCTyBada. BogHodyac BasK/IMBO YHUKATH SK
HaJIMIPHOI «CYXOCT» BHKJIAIy, TAK 1 3aWBUX IIOBTOPIB, IO MOKYTH
VCKJIQTHUTU CIPUHHATTS 1HQOPMATIIIi.

OxpeMy yBary mpd IIeperJyajgl I1HCTPYKINHN CJlh —IPUILIATH
KOPEKTHOMY TJIyMaveHHI0 TepMiHoyorii. TexHIuHl 1HCTPYKII MICTATH
CIIeIrlayi3oBaHl  TepMIHM, CKOPOYEeHHS, MapKyBaHHA Ta  yMOBHI
IO3HAYEHHs, AKlI MAaloThb OyTH BIATBOPEH1 3 IIOBHOIO BIOIIOBIJTHICTIO [0
ycrajieHol raJsiy3eBoi TepwmiHoJsorii. HempaBuiabHa mepemava TakKux
eJIEMEHTIB MOKe IIPU3BECTH M0 (PYHKIIOHAJHPHHX IIOMUJIOK a00 HaBITh
CTBOPUTH 3arpoay ajsa xopucrtyBada (Camargo, 2015).

Jocmmuurx Kiaye IIlybepr 3asHavae, 1o IIepeksa] TeXHIYHOL
OKyMeHTAaIIll, 30KpeMa IHCTPYKINH, € MUKIUCIIUILIIHAPHUM IIPOIIECOM, IIT0
IIOEOHYEe MOBHY MISJIBHICTh 13 TEXHIYHUM 3HAHHAM. ¥ IIBOMY KOHTEKCTI
TEeXHIYHUH IIepeKJIa] Po3rJIATaeThbesa Sk opMa mpodeciiiHOl KOMYHIKAIIi,
B SKIf 0CcOOJIMBO BaKJIMBUMM € TaKl XapaKTEePUCTUKU, SK BUOKPEMJIEHHS
OCHOBHOI'O 3MICTY, IIOCJ1DOBHICTh BHKJIAAY Ta CTPYKTYPOBAHICTD JIOCTYILY JIO
1i(opmairii. Ile mos’a3amo 3 THM, IO KOPHUCTYBAYl TEXHIUYHHUX 1HCTPYKIIIH,
SIK TIPABUJIO, HE YUTAIOTH iX IOBHICTIO, a IIIYKAIOTh KOHKPETHI BKa3IBKH a00
pillieHHs 1)1 neBHUX 3aBaaub (Ps6okins 1 [llatkoBebkuit, 2020).

Y 1bOMy KOHTEKCT1 IIepeKJaJgad Mae OpPIEHTyBATHCS HA pPeabHI
II0TPeOr KOpHCTyBaua, 30epirapdu CTPYKTYPY TEKCTy (HOMEepH KPOKIB,
3aroJIOBKHM, III3arOJIOBKH, CIIMCKM, OJIOK-CXeMM TOIIO), a TaKOK
3abe3meuyyBaT  MAKCHMAJIbHY  JIOTIYHICTH 1 IIPOCTOTY  BHUKJANY,
JOTPUMYIOUYHNCh CTHJII0O 1HCTPYKIIH — JIAKOHIYHOTO, HEHUTPaJIbHOTO,
0e3eMOIIITHOTO.

Ilepekmagauy TeXHIYHMX IHCTPYKIIN IIOBUHEH He TLIBKKH BOJIOIITHU
MOBHOI0 KOMIIETEHTHICTIO, a ¥ MaTu 0a30Bl 3HAHHS Y BIJIIOBIIHINA
TeXHIUYHIN raJjys3i. 3aje:kHo Blg cdepu — Iie MOKe OyTH eJIeKTPOHIKA,
MmaIrnurHoOyanyBadusa, I'T, OyaiBHUIITBO, eHepreTHKA Ta 1HII. JacTo TaKUMU
meperJagavaMy CTAl0Th (PLIOJIOTH, K1 IIPOMUIILIIA JOJATKOBY IIIITOTOBKY B
TeXHIYHIN cdepl, abo 1HKEeHepH, K1 OIIaHyBaJIH HABUYKH II€PEKJIATAIIbKOI
msapaoCcTl (Jsauyk, 2023).

Y MoBHOMY acmeKTl mepeKJa[d 1HCTPYKIIH BIA3HAYAETHCSI aKTUBHUM
BUKOPUCTAHHAM  CIEIlaJli30BaHOI  TepMiHOJIOTII Ta  CTaHJapPTHUX
IHCTPYKTUBHUX KOHCTPYKITIH. 31e01/1bI110T0 BUKOPHCTOBYIOTHCS
iMImepaTuBHI POPMH II1€CTIB (CHATHCHITH», «BIOKPUUATE», (IIAKJIIOYITLY), a
TAKOK KOHCTPYKIIlI, IO BUPAYKAIOTH 3aCTepesKeHHs Ta OOMe:KeHHS («He
BMHUKAMTEe IIPHU BOJIOTUX pPYKax», «He IIepeBHUINyHTe 3a3HAUYeHY
IOTYsKHICTHY). Hanssuuaiino BaskamBO 30epiraTu OJHO3HAYHICTH Ta
JIAKOHIYHICTL (POPMYJIIOBAHb, YHUKATH CTUJIICTUYHOI HEOJHOPITHOCTI, a
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TAKOXK 3abeameunTH, 11100 HepeKJan He 3aJullaB MICIEI I
aJIbTepHATUBHOrO TiryMmadeHus (sauyk, 2023).

Ilepeksman TexXHIYHHUX 1HCTPYKIH BUPISHIETHCSI I  0COOJIMBUM
pyHKITIOHATILHIM CTHJIEM, II10 dopmyeThbes BIJIIOBITHO bi (0]
COITIOKYJIBTYPHOTO I mpodpecifiHoro KOHTeKcTy. MoBa TaKOTo TEKCTY
mo30aBiieHa MeTadop, EeMOIIHHOTO 3a0apBJEHHS, XYOOKHIX 3aco0lB 1
CIIpAMOBAHA BHUHSITKOBO Ha Ilepenadvy I1HCTPYKTHBHOI, (PaAKTHYHOI Ta
nporenypuol iudgopmarlrii. OcHoBHA (QYHKINS HEepeKJageHOI'0 TEKCTY —
JIOIIOMOTTH KOPHCTYBady IIPaBUJIBLHO ¥ 0€3IIeYHO 3aCTOCYBATH IIPOAYKT a00
CHUCTEMY 3a IIPU3HAYEHHIM.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Jsaayr, H. B. (2023). Jlo murans agekBATHOCTI IIepeKJany TEeXHIUYHMX 1HCTPYKILIH.
Cyuachi 00Cn1i0dHCeH A 3 IHO3eMHOT MO8, 23(1), 34—43.
https://doi.org/10.32782/2617-3921.2023.23.34-42

Jsauayk, H. B., & bimox, 1. JI. (2023). TeopernuHi acmekTu Iepekjamy HayKOBO-
TexHIUYHNX TeKcTiB. Hayrosi sanucku Hauionanvrozo yuisepcumemy «Ocmposvka
arxademisan. Cepis «Dinonoeiar, 17(85), 49-53.

Muxaieaxo, O. O. (2014). DyHKINOHAJIBHO-CTHJIICTUYHA CIIeIUQIKa IIePEeKIATy
HAYKOBO-TEXHIUHOI0 TeKCTy. Mo6HI I KoOHuenmyasivHi kapmunu ceimy, 47(2), 21—
30.

Ps6oxins, H. O., & llatkosewkmit, A. M. (2020). ITouarTsa iHCTpYKILI, i KOMyHIKaTUBHE
saBmauudg. Bichux JIHY imeni Tapaca Illesuenka, 4(335), 27-37.

Camargo, D. C. (2015). Stylistic patterns of translators: A study of similarities and
differences in corpora of literary, specialized and sworn translations. Sdo José do
Rio Preto: Department of Modern Languages.

YK 81°25:004.738.5
Koucraurinosa O.B., kauna. dinosn. Hayk
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

l'_I.POBJIEMI/I IIOCTPEIJAI'YBAHH{A CYBTI/ITPI]§
YKPAITHCBKOIO MOBOIO J1JIdd BIZIIEO HA OCBITHIUAU
INJTAT®OPMI «TED»

CyOTuTpyBaHHSA SK IEepPeKJa] CTBOPEHUX OJHIEID MOBOIO CYOTHUTPIB
3acobaMu 1HIIIOI MOBH — IIe OOMH 3 BHUIIB ayJl0BI3yaJIbHOTO II€PEeKJIAIY
Hapaay 3  AOyOJsaskeM, CHHXPOHHUM  3aKaIPOBUM  IEePeKJIaIoM,
HaKJageHHaM rojocy (voice-over) Ta 1. KoskeH 3 BUOIB ay/aioBi3yabHOIO
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ImepeKJaay Mae CBOI HEJOJIKW M ImepeBard B 3aJI€KHOCTI BT TUITY KI1HO-,
B1J€0- Ta MYJbBTUMEIINHOI IPOaYKITII.

Cepen mepeBar cyOTUTpPYBaHHS BHUOALIAIOTH HACTYIIHI: BOHO IIOTpPeOye
MIHIMaJbHUX TPOIIOBUX BKJIAIEHBb, OCOOJHMBO CHOTOJHI 3 PO3BUTKOM
Hegoporux abo Oe3IIaTHUX OHJIAWH-TEeXHOJIOTIH; 3aiiMae 3HAYHO MEHIIe
Yyacy HAa BUKOHAHHS B IIOPIBHAHHI 3 1HIIMMHU BUJAMH ay/Il0BI3yaJIbHOIO
IepeKJIaay; J03BOJIse CTBOPIOBATHU IIepeKJIamu 0e3 o0Me:KeHb OyIb-sIKHUMI
MoBaMHu (Ha BIOMIHY B, HAOPHUKJA, OYOJISWKY, JIe CYTTeBA PISHUILT MIK
MOBAMH Ta KyJbTypaMU YCKJIQIHIOE IIPOIIEC CTBOPEHHS aJIeKBAaTHOTO
IIePerJIaay, KOJIH BasKKO IPAaBUIBHO «YKJIACTH PEIIIKKA B I'yOI» aKTOPIB).

I[Inardopma «TED»  (abpesBiatypa Bim  auria.  Technology
Entertainment Design) —  Hexomepiiiina opramisaimisgs B CIIHA, o
3aliMaeThCsA PO3IIOBCIOMKEHHIM 17eii, AK1 (POpMYyIOTh HAaIllle MAaHOyTHE B
chepax TEXHOJIOTIHM, NPUPOTHUYNUX HAYK, MHCTEIITB, OCBITU U KYJbTYPH,
013Hecy, po3Bar Ta OgU3ayiHy, CTAJIOr0 PO3BUTKY, TIJI00aJI13aIfli TOIIO.
Martepiaau CTBOPIOIOTHECA Y (POPMI KOPOTKHX Bimeobecin (mpubiam3uo mo 18
XBHJIMH, aJiKe caMe Ilefl Jyac ayguTopis 30epirae yBary, He BTpadyaioyuu
1HTepecy M0 ITOII0Bil) 1 myOaikyooThcs Ha cauti TED.com Ta Ha cTopiHIn
oaatgopmu B 1oryol. Ilmardopma TED.com Hamae MOMKINBICTD
BLABIAyBadaM IIeperyisagaTd BUCTYIIN 13 CyOTUTpaMu 0ararbMa MOBAMMU.

Ilepexsman cyOTUTPIB 3OIMCHIOETHCS KOPHUCTyBadyaMM CaUTy —
IepeKIaJgavdaMu-BOJOHTEpaAMH Ha MOOPOBLILHINA Ta 0e30ILJIATHIHA OCHOBI.
Ilepexmagu peleH3yIOTHCA JOCBLIYEHHMH IIepeKJaJadyaMU-BOJOHTEpaMU,
a cyoTUTpH 3’SABJIAIOTHCSA I BLOEO JIMINE MICJIS 3aTBEepIKeHHS
periea3eHTa. CyOTHUTPH CTBOPIOIOTHCS, MEPEKJIATAIOTHCS, IIOCTPESATYIOThCS
1 pereHayoTbcsa 3a jgomomoroio «CaptionHub» — xmapmoi mporpamuoi
miIatgopMu  OJIs CIILJIBHOI poboTu Ha 0a3l IIITYyYHOIO IHTEJIEKTY.
«CaptionHub» BuropucroBye Texmosorii III mia posmisHaBaHHS T0JIOCY,
CTBOPEHHSI TEeKCTOBOrO BaplaHTy (CyOTUTPIB) OPUTIHAJIIBHOIO MOBOIO Ta
meperJgaay cCyoOTUTPIB IHIMMMY MOBAMH; HA I1eii MOMEHT BOHU JIOCTYITHI IJIs
26 MoB, 30KpeMa ¥ yrpaincbkoi (muB. Working with Al Translation).

Buxopucramua III ma Bcix eTamax MIKMOBHOTO CyOTHTPYBAaHHS B
IIIJIOMY IIPHUCKOPIOE IIEPIIHNI eTall CTBOPEHHS CyOTHUTPIB 1HIIIOI MOBOIO, ajie
BBasKaQTH IIl TEKCTU 3aBepIleHHM aJeKBATHUM IIepeKJIazoM Oyyo O
IepeOlIbIIeHHAM, OCKLJIBKM IIlJIa HHU3KaA JIHTBICTHYHUX 1 TEXHIYHUX
mopobJsieM  BUMAaramoTh  HACTYIIHUX  eTamiB  pobdoOTH 3  TEKCTOM:
IIOCTpeIaryBaHHs I pelleH3yBaHHA.

OxkpecauMo OCHOBHI IIPOOJIeMH Ha IIPHUKJIAM 3OIACHEHUX IIePeKJIaglB
QHTJIIACBKOMOBHUX  CYOTUTPIB  YKpaiHChKOI  MOBOIO  CTyJIeHTaMMH-
dimomoramu PJII'Y. Buromamus meperaams aaa 1mratdpopmu TED.com
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MOKHA BBasKATH YyYacCTIO B IIEPEKJIATAIIbKOMY IPOEKTI, JIe € YITKI TepMIHH!
BHUKOHAHHS 3aBJaHb, BUMOI'H JI0 CTHJIIO HeperjagHux TekcTis (mus. TED
Guidelines) 1 Texmiumi Bumoru crBopeHHs cyorutpiB (mmB. CaptionHub
Resource Center for TED Translators).

OcHOBHI BHMOTH [0 CTWJJIIO IIePEKJIAJIB. OPIeHTyBATHCSI Ha
IepeclyHoro HOClI MOBH — BLIJaBaTH IIepeBary 3arajibHOBKHBAHIMN
JIEKCHUIIl IIepe] HAayKOBOIO, 3acTapilion, O(IIIHHOW, JlaJeKTHOI; YHUKATH
OyKBaJI13M1B, OCOOJIMBO B II€PEKJIAIl 1710M; agalTyBaTH OOWUHUII BUMIPY;
JOTPUMYBATHCS IIYHKTyallll MOBM HepeKJIaay; TPaHCJIITepyBaTH BJIACHI
Ha3BU, BOJHOYAC HaMaraTHCsS IIepeIaTH eMOIlll ¥ CTUJIb OPHIIHAJBHOI
IIPOMOBH.

OcHOBHI TexXHIYHI BHMOTHM [0 CYOTHTpPIB: BOHM MalOTh OyTH
CMHXPOHI30BAaHI1 3 PeILIIKaMu; 3aiMaTH He OLIbIIe JBOX PAJKIB Ha eKpami,
1100 TEeKCT He IepeKpUBaB 300paskeHHS H IM00 iX MOKHA OYJI0O OXOIIUTH
IOTJISAJIOM; TPUBAJIICTH OOHOTO OJIOKY CyOTHTPIB — BiZ 1 1m0 7 CeKyHm;
MaKCUMAaJIbHa KUIBKICTh 3HaKIB (3 mpoOlIamMu) Ha cekyHany — 21;
MaKCUMAaJIbHa KIJIBKICTH 3HAKIB Ha OOMH OJIoK cyOoTmTpiB — 42. Ilamernsn
omwnaviH-pegakropa «CaptionHub» aBTomMaTtmuHo BKasye Ha MIOPYIIEHHS
TeXHIYHHUX IIapaMeTplB, IO J03BOJISE IepeKJaJadveBl IIBUAKO IIIIOMpPATH
1HIII1 BaplaHTHU IepeKIaaIy.

OmiHUTH SAKICTH I[IepeKJany CyOTHUTPIB MOKHA BU3HAYMBIINM, YU
JIOTPUMAaBCA IIepeKJIaaad CTUJIICTUYHUX BUMOT 10 TEKCTY B1J 3aMOBHUKA Ta
TeXHIYHUX YMOB BHKOHAHHS IepeKJIaay. AHaJl3 MaTepiay IIOKas3as, IO
IIOMIJIKH a00 HeIOJIKHU IIOCTpeIaryBaHHsA CYOTHUTPIB MAalOTh SK
JIIHTBICTUYHY TaK 1 CyTO TEXHIYHY IIPHUPOIY.

Hanopuraan, HemoslKM aBTOMATHUYHOIO PO3IN3HABAHHSA YCHOI MOBU
OPUTIHAJY IIPU3BOAATHL [0 TNOMUJIOK Yy TEKCTI 1 IIepeHeceHHsS iX B
ABTOMATUYHO CTBOPEHUI IIePEKIATHUNA TEKCT CyOTHUTPIB:

(Opurimanbue 3Byuands): We navigate between labels of «too liberal»
or «too conservative» / and we’ve lost the ability to actually hold debates
over controversial topics. /

(IOI-cyoTurpmn): [...] labels of two liberal or two conservative [...]

(III-mepexnan): Mu 6anancyemo Mmidxce ApauKaMU 080X JiidepaJiie
yu 080X KOHcepeamopisé / i empamusu 30amHICMb HAChpasol 8ecmu
debamu w000 cynepeusiusux mem. /

(IToctpemaroBani cyoturpu): Mu Mmemaemocs MixC APJIAUKAMU
«3aHao0mo JiibepasibHO» ma «3aHa0mo KOHCcep8amusHo» / |
empauaemo 30amruicms debamysamiu u000 OLCHO Cynepeuiuux mem. /

B irmomy mpukiaanl mpo0eMoio OJIst aBTOMATHYHOTO PO3Ii3HaBAHHS
YCHOI'O TEKCTY cTaJjia IIPOCOAHMKA, a caMe 1HTOHAIIIMHI 3aco0M BUIIICHHS
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BCTABHOI KOHCTPYKIII. B muchMoBOMY BapilaHTI BIACYTHS IYHKTyallld Ha i
HO3HAYEeHH, I IPUHAMEHHUK [Ike PO3III3HAETHCA IPOTPaMOI0 SIK J1€CI0BO:

(Opurimanbue 3ByuauHs): Fvery element inside of you came from
stars. / And the ones that didn't, like hydrogen, came from the Big
Bang./

(IOI-cyorurpmn): [...] Every element inside of you came from stars /
And the ones that didn't like hydrogen came from the Big Bang /

(III-mepexmnan): Koowcen enemenm 6cepeduHl 8ac noxooumsv 810
3ipok./ A mi, wo He nOOuUnU B800eHb, 3'Asunucs hicns Benukxoeo
subyxy./

(ITocrpemarosani cyorurpu): Koowen enemenm 6cepeduHi 8ac
noxooumdsv 610 3ipok./ OKpim, HANPUKIAO, 2eJiil0, AKUL 3A6UBCA NICAA
Benuroeo subyxy./

Jlo 1mmmx wmHemomikiB IllI-mmepexsany Ha 11 maatdgopml MOMKHA
BIIHECTH aBTOMATHUYHE IIepeHeCeHHs IIYHKTYAIIHHUX 3HAKIB, JOCJIIBHICTD,
KOITIIOBAHHSA (POPMATIHHHUX €JIEMEHTIB Ta CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPU PEUYEHb.

IIeBHI TpyIaHOIIl BUKJIMKAE HepeKJad BJIACHUX HA3B, SK1 3TIITHO 3l
CTIJIICTUYHUMH BHMOraMM 00 IIepekjamlB Ha miaardgopmi TED, Tpeba
TPaAHCJIITEePYBATH: 1HOAl BOHH IIOTPEOYIOTH I eKCILTIIKAIli (HalpuiJIam,
abpeslaTypu, MaJoBloMl a00 eK30THYHI Ha3BW). Exciuiikalis 301/IbIIye
JIOBYKUHY PAOKA 1 IIPHU3BOIUTH J0 1HIIMX TpaHcopMAaIlliii — Kommpecii
IOAJIBIIIOTO TEKCTY, 3MIHM IIOPSIOKY CJ1B, a00 MAHIOYJIAIIHA 13 3BYKOBOIO
IOPLKKOI (3MEHINEHHA Hay3 MIK CyOTHTpaM# TOINO), SKIINO Iie TeXHIUHO
MozkauBo. Hanpuritan:

(IOI-cyoruTpm): After qualifying for National Star of QOutlook
competitions, / I traveled to Beijing with a friend who ranked 15%. / While
I was 4th, /

(III-mepexnan): Ilicna keanigixauii Ha amaeanms National Star
of Outlook, / A noixas do Ilexina 3 opyeom, axuli nocié 15-me micue. /
Iloxku s 6y8 4-m. /

(ITocrpemarosani cyorutpm): A 6pas yuacmb 6 HAUIOHATILHOMY
KOHKYpCi 3 ananiticbkoi moeu / «3ipra nadii» (Star of Outlook, 2.2
£) / 1 noixas 3 noopyzomw oo Ilexina. Ha moii momenm eona 6yna 15-10 3a
petimuneom. / A 2 6ys uemasepmum./

OkpiM eKcILTIKAIll BJIACHOI HAa3BH, JOBEJIOCSI BUIIPABUTH I'pPaMaTUYHI
IIOMHJIKKM AaBTOMATHYHOTO IIePeKJIaday, alKe 3 IIOMAJIbIIIOL PO3IIOBIIl
3p0O3yMLJI0, IO MOBA #Ie HpO IIBUMHKY-IOAPYIY; TAKO:K Tpeda 3BepHYyTH
yBary Ha CMICJIOBI HETOUYHOCT1: JITHU Ile He «IIOCLIN» HISKHX MICIb, THPPHU
BKa3yIOTh HA PEUTHUHT J0 KOHKYPCY, IIPO MICIISI B KOHKYPCl HTUMEThCS JaJIl.
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[Ipuxnan ekcraikaiili abpeBlaTypu B TEKCT1 CyOTHUTPIB:

(III-cyoruTpm): Every repetition build not just finger strength, but
resilience. / And this grit defined my ABRSM Grade Eight exam. /

(III-mepexmnan): Koocne nosmopenHs po3susae He Jiuwe CUJLY
nanvyie, a i cmilixkicms. / 1 usa 3a83amicmb 8uU3HAUUIA MIU LCRUM
ABRSM socbmozo cmynensa. /

(IToctpemarosaul cyotutpu): KoocHe nO8MOPEHHA 3MIUHIOBAIO He
minvKu nanvyl, a i cmitikicmo. Tomy s amie cknacmu / MINCHAPOOHULL
onnatin-icnum 6i0 Padu wmy3uunux wkin Benuxoi Bpumamnii
(ABRSM) / na natisuwomy 8-my pieni./

Excrimkariis 1Homl € HeoOX1THOIO B IIepeKJaal BJAaCHUX Ha3B, OJHAK,
Ha HAIy OyMKY, HAAYKUBAHIIIAME TPaHC(OPMAIISIMU, III0 1X JTOBOIUTHCS
3aCTOCOBYBATH B IIPOIIeCl IIOCTpedaryBaHHSA CyOTHTPIB 3 aHIJIIMCHKOI Ha
VKpaiHChbKY MOBY, € MOBHA KOMIpeCid, KOHKpPeTH3allld, a TaKOoX
rpamMaTudHl TpaHcdopMalni IepecTaHOBKH CJIIB 1 3aMIHM YaCTUH MOBH,
YacTO B KOMILJIEKC], HAIIPUKJIIAT:

(IOI-cyorurpm): I got sick. / Not in a dramatic way. / I didn't start
screaming in agony or wake up unable to move or suddenly forget how to
speak. / Eventually, all those things would happen to some degree, but my
path from wellness to illness / was a slow, persistent movement towards
deep sickness. /

(III-mepexmnan): A saxeopis. / He makx opamamuuro. / A ne nouas
Kpuuamu 810 060110 ab0 NPOKUHY8CA, He 8 3M031 pyxamucs abo panmoso
3abys, ax eogopumu. / 3peurmoro, 8ce ue nesHol Mipoi MaAJI0 CIMAMUCS,
aste MLl Waax 810 300po8’s 0o xeopobu / 6y8 nosiibHUM, HANOJIE2JIUBUM
pyxom 0o aniubokxoi xeopobu. /

(ITocTpemarosani cyorurpmn): A 3axsopina. / Hiwoeo opamamuuroeo.
/ A ne kpuuana 810 bosi0, He 6y1a NAPASILZ08AHA YL 8MPAUATLA OAD MOBUL.
/ Ll cumnmomu npossunuca ni3Hiue mieio Y THWOW MIPo, & 8 mol
MOMeHm / A 3 UlJIKOBUMO 300p0801L J1I00UHU NOBILJIbHO Nepemeopiosaiacs
HQ 8AXCKO x8opy. /

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepPet:

KourkynroBebkmit B., Bosmmrk H. (2020). CyO0TtuTpyBaHHS (K OIHHH 3 BH/IIB
aymioBidyayspHoro  meperiganmy. In  Hayxoeuii  sichuxk  Misxcrapoornoz2o
aymanimaproeo ynisepcumemy. Cepis: Dinonoeisa, 187. 634-639.

CaptionHub Resource Center for TED Translators. URL:
https://sites.google.com/ted.com/captionhub-resources/home?authuser=0
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VYIK 811.111’°373
ITanpuescoka O.C., kauna. ginosn. Hayk
JIvsiscvrull OeporcasHull yHi8epcumem be3nexu #cummeoiasibHOCm
(JIveis, Yxpaina)
Hdyoauwuqa A.Il., ctrymeuTka
JIvsiscvrull OeporcasHull yHi8epcumem be3nexu #cummeoiasibHoOCm
(JIveis, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAIY JUCKYPCY IHKJIIO311

Tema 1HKJIIO3UBHOCTI Ta MOCTYIHOCT1, 0COOJIMBO, y KOHTEKCTl BIAHU
cTae Bce OLIBINI AKTyaJIbHOI Ta HAOyBae IIHPINIOro 3HAYEHHS — BOHA €
HeOOX1THICTIO JJIS BCIX: JIJIA OITeH 3 OCOOJHMBUMMU OCBITHIMH IIOTpeOdaMm
(OOII), Bereparnam 3 TpaBMaMK PI3HOIO CTYIIEHS Ta XapaKTepy, OaThbKam
YU 1HIITUM MAaJIOMOOLTBHUM I'pyHaM HaceJeHHs. Y CYCIIJIBCTB1 3MIIILYEThCS
aKIIeHT yBaru Ha CTBOPEHHS KOMGOPTHOTO Ta IOCTYIIHOIO CepedoBHUIIA,
MOITYJIAPU3AIIlI0 Ta IIONIMPEHHsS JOCBIAY Ta 3HAHBb Yepe3 3aco0M MacoBOi
1H(popmainii. B:kuBaHHSA 1HKIIO3UBHOI MOBH, PEIIPe3eHTAallls PISHUX BEPCTB
HaceJIeHHs € 0e33almepedyHo BasKJINBOI TeHIeHIleo. OOHielo 3 KJIYOBUX
KOHIIEIIIIH, 110 00'eaHye Il IPOoIlecH, € 1HKJI031sd. BoHa oxoIIioe He JIuiie
disumuny uym 1HQOPMAIINMHY HOOCTYHHICTH, a ¥ BU3HAHHSA TIOHOCTI Ta
VHIKQJIBHOCT]l KOYKHOI JIIOOMHU, He3aJIe:KHO Bl i1 COIlaJIbHOI'O CTaTycy,
CTaHy 3I0pOB’sI, IIOXOIKEHHs, reHaepy. BuiemepepaxoBaHi QaxkTopu
3YMOBJIIOIOTh ~ CKJIQOHICTH IIepemadl TepMIHOJIOri, sKa  II0eJHYE
JIHTBICTUYHY, KYJBTYPHY Ta COIIAJIbHY CKJIAIOBl. BuHWKae IHUTaHHS
aIeKBaTHOI IIepegadvl TePMIHOJIOrI 1HKJII03UBHOTO AucKypcy (3iHueHKOo &
[Mpuirenxo, 2024).

Ax mpurIam MokHA B3ATH 1HKJIIO3UBHE TpeBeJi-moy «BigBas HIr abo
All inclusive», crBopene 3a migrpuMmiu Omranbauxy Ta Visa. oro
"Heamigau# Bemyunii Osexcammp TepeH — BeTepaH BIHMHH, aBTOP KHHUTH
«IcTopis BIIEpTOro YOJIOBIKA», TPOMAJACHKUN aisad Ta Osorep. Lle memitimmia
MIPOIYKT, IO IIOEJHY€E TyMOP, IOJOPOKl Ta COIlAJIbHY 1HKJII03110, 3MICT
SIKOTO — ITe 1HCIIEKI[lS BeAyYHUM Ta BIIIOMHMH T'OCTAMH IOy MICT Ha IIpeaIMeT
0esbap’epHoCcTl. Y HBOMY UYacTO BMKHBAHI KOHCTPYKINI, Takl sK
«0e30ap’epHICTLY, «IHKJIIO3UBHA/-e» (IK IIPUKMETHUK), «IHBAJIIIHICTLY.
Hamopurnan: «OcragHio cepiio 110y 0yJo mpucBsueHo bapcesorl — aBTopu
IIPOEKTY BUKOPHCTAJIU IIe MICTO SIK CBOEPITHUM JIOPOTOBKA3, SKOTO PIBHS
besbapeprocmi MalOTh JOCAITH YKpPalHCBKlL MicTa, III00 BBaMKaATHUCh
IPYKHIMHU 10 Jil00ell 3 IH8AJIIOHICMI0 B €BpoIlefichKoMy ceHcl». Ile peuenHs
B aHryiomoBHomy BapiauTi: “The last episode of the show was devoted to
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Barcelona — the authors of the project used this city as a kind of guideline
for what level of barrier-free accessibility Ukrainian cities should achieve
to be considered friendly to people with disabilities in the European sense”

Hassa TpeBes-mmoy «BigsaJ HIM BXUBAETHCSI B POSMOBHOMY CTHJIL AK
CUHOHIM JI0 «3aXOILIMBOY», «HEMMOBIPHO», OOJHAK y OYKBaJIbHOMY II€peKJIal
MO:Ke OyTH XMOHO 1HTepIIpeTOBaHA 1HO3eMHOI ayJauToplein. ToMmy BUHUKAE
moTpeba B KpeaTHUBHIM aJanTailli 3aroJI0BKIB, HAIIPUKJIA, JOJAaBAHHA T'PHU
camiB «BimBan mir a6o All inclusive». lleii i1HTepHAIIOHAJBHHHA BHUCJIIB
moeaHye popMaT IOIOPOKl Ta 1HKJIIIO31I0 SK JOCTYIIHICTH JJId Bceix. Llei
OPUKJIAL II3HABAJIBHOTO IIPOEKTY 1JIIOCTPYE CKJIATHICTH aJalrTarri
TEePMIHIB, €MOI[IHOr0 3a0apBJIeHHS ¥ 1pOoHII B KOHTEKCTl COIIlaJIbHOI
peKJIaMU Ta IIOMYJIIPHOI0 KOHTEHTY.

[HKTI0O3MBHA TepPMIHOJIOTIA Mae HAa MeT1 YHUKHEHHS CTUTMAaTH3YI0UNX
BHCJIOBIB. 30KpeMa, 3aMICTh 3aCTaplINX Ta HEKOPEKTHHX BiKe IH8A.ILO,
oimu 3 eaodamu iHmenexkmy, the disabled, BXKHUBAIOTHCA KOHCTPYKIIII
aoura 3 iHeasnionicmio, oimu 3 QOOII (ocobnusumu oc8imHIMU
nompebamu), people with disabilities, students with learning
differences/special needs. {Aximo pawmime BHCIIB [HEAQJII0 BBaKABCI
HEUTpPAJIbHUM, TO CHOTOJHI HEKOPEeKTHHM, TOMY HMOro 3aMIHIOITh Ha
JII00UHA 3 TH8AILOHIcMmIo. AKIIEHT 3MICTHBCS caMe Ha JIIOAWHY, a He Ha i
ismuH1 ym MeHTa BH1 ocobsmBocTl. [Ipu mepersaml 11l JIeKCeMHU ITOBUHHI
mepegaBaTuCA 3 JOTPHUMAHHSM MOBHUX HOPM Ta Cy4YacHUX eTUYHHX
craugapTiB. [IpumHATiTHO 3ayBaskUTH, IO HOPMHU KOPEKTHOTO CHLJIKYBAHHS
M 1HIIA KopmcHA 1H@opmarlia MicTuTbesa y «JloBlogHuky Oe3bap’epHOCT»
(doBimaruKy Oes3bap’eprHocTi, 2021). Bim OyB crBOpenuit y 2021 porl K
MMOCIOHUK-CJIOBHHUK, IO MICTUTH BaplaHTU 3 IIOSICHEHHAMU IIPaBUJIBHOI
TepMiHOJIOTII I 1HQOPMAIII0 IIPO €THUKY B3aeMOMIll 3 PISHUMHU JIIOILMHU.
MosHa 1HKII0311 HaOyBae mgemayl OLJIBIIOTO0 3HAYEHHS B CYYaCHOMY
MIyOJIIYHOMY HOHCKYPCl, OCKLJIBKH CIPHsS€ BIIOOpaKeHHIO0 Ta BH3HAHHIO
COIT1aJIbHOI P13HOMAHITHOCTI.

Tomy Mo:KHA BUIIJINUTH, III0 YACTO BIKHMBAETHCSI HPUHOM IIepeKJIaIy
TepMIHIB 3a OomoMorown kKaabkyBauHHs. Hapabam B. I. ommcye #ioro rtax:
«KanpkyBaunusa (mocaiBHuiT abo OyKBaJIbHUU IIepeKJal) — Iie IIPHAOM
IIepeKrJIaay HOBUX CJiB (TepMIHIB), KOJH BIOIIOBIAHMKOM IIPOCTOTO YH
CKJIAJHOr0 cJoBa (TepMiHAa) BUXIJTHOI MOBH B IIJILOBIHL MOB1 BHOMpAaeThC,
K IIPABUJIO, IEePIINH 3a IIOPAIKOM BIAHOBIZHHEK y ciaoBHukKy» (Kapabam,
2002).

Posrimgmemo Taxo:k 1m1e ogumH cOocl0 — KOHTEKCTYaJIbH1 3aMIHMH.
3riguo 3 Kapabanmom B. 1., «KouTekcryanpHa 3aMiHa — Ie TaKa JIEKCHUIHA
meperJaganbKka  TpaHcdopMallld, BHACIIIOK  SAKOI  IIepeKJIaTHUM
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BIAIOBITHUKOM CTa€ CJOBO ab0 CJIOBOCHOJIyYE€HHs, III0 He € CJIOBHHUKOM
BIAIOBIOIHMKOM 1 IO IAIOpaHO 3 BpaxyBaHHAM KOHTEKCTYaJILHOTO
3HAUYEHHS CJIOBA, SKe IIePeKJIalaeThbCs, HMOT0 KOHTEKCTY BiKMBAHHS Ta
MOBJIEHHEBUX HOPM 1 Tpamuiniit mosu nepexsany» (Kapabawu, 2002).

[IincymoBytoun, TEePMIHOJIOT1LS 1IHKJIIO3UBHOTO  JTUCKYPCY €
OUHAMIYHOIO Ta CKJIAOHOK y Ieperganl. Came KyJIbTypHO-agaITOBaHA
JIeKcuKa (opMye IHCKYpC, IO IIATPHUMYE COI[AJbHY PIBHICTE. AKe
IOCTYIHICTh 1H{opMaIlii, ImuTaHHS 0e30ap’e€pHOCTI Ta 1HKJIIO3UBHOCTI €
3HAUYIIUMHA AK JJIsI OKpeMol oco0H, Tak 1 g cyculibcTBa 3arasom. Came
MOBa (plKCye CYCIILILHI 3MIHHU, CcTa€ IX pyIrieM, POPMYIOUN CEePeIOBUINE Ta
YMOBHU, y SKHUX KOKHA JIIOOWHA MOKe BLJIBHO BHCJIOBJIIOBATHCSA, OyTH
mouyTor. | aKTyasidaye NHUTAHHA IIPABUJIBHOIO BiKMBAHHSA TEPMIHIB,
VHUKHEHHS HaIMIpHOI eBdeMisallli y CIIIJIKyBaHHI, aJalTallli TeKCTIB,
VHHUKAIOUYU HEIIOPO3yMIHb a00 KYJbTYPHO HEIIPHUHHATHUX KoHoTarmi. Ilo
3abe3meuye IIOPO3YMIHHS, TOYHICTH KOMYHIKAINi Ta ¢QopMyBaHHs
IHKJIIO3UBHOTO MOBHOTO cepenmoBuina. lleperisamaul cTuxamoThbea 3
BUKJIMKAMM, IIOB'SI3aHUMHU 3 Ilepegadveio He JIHIe JIEKCHYHOTO 3HAYeHHI,
ajie ¥ KyJbTYPHHUX, COIIAJbHUX Ta €eTUYHUX aCIIeKTIB TePMIHIB.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJr:

Josiguuk Besbap’epuocti. URL: https://bf.in.ua/

Bimuenxo, B. M., & I'pumenxo, O. B. (2024). MoBHa 1HK/I031s B IIyOJIYHOMY OTHUCKYpPCL
Ta JIIHTBICTUYHI CTPATEril CIPUSIHHSA COIAIbHINA pIBHOCTI. BicHUK 2yMaHIMApHUX
Hayx, (1). https://doi.org/10.5281/zenodo.14065821

Kapabar, B.I1. (2002). Ileperxmanm a®Hrmificbkol HAYKOBOI 1 TEXHIUYHOI JIITE€paTypH.
I'pamaTwunil, JIeKCHMYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KAHPOBO-CTUJIICTAYHI IIPOOIEMH.
Binnwnng : HoBa kaura.
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CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI IIEPERJIATY JUCKYPCY
TAKTUYHOI MEJUITMHUA HA MATEPIAJII TACTICAL COMBAT
CASUALTY CARE HANDBOOK TA IIJIPYUYHUKA TAKTUYHOI
BOMOBOI JOIMOMOTI'Y TIOTEPIILJINM

JlmcKypc TaKTUYHOI MEOUIIMHHN BIA3HAYAETHCSI BHCOKHUM pPIBHEM
TEePMIHOJIOTIYHOI HACHYEHOCTI Ta YITKOI0 1HCTPYKTHUBHICTIO, IO 3YMOBJIIOE
0COOJIMB1 BUMOTH [0 TOYHOCTI CEMAaHTHUYHOI IIepenadl I 4yac IIeperJaamy.
TepmiHOJIOTISI BUKOHYE OUPEKTHUBHY (QPYHKIINO, TOMY HAaBITH HEBEJIMKHUH
CEMaHTUYHUNA 3CYB MOKe BIUIMHYTH HA PO3YMIHHS MEIUYHHX OIA y
kputuuHi# curyaiii. Axamis marepiams Tactical Combat Casualty Care
Handbook Ta yrpaincekoro Iliopyunuka maxmuurnol 06010801 donomocu
nomepniaum IIOKa3ye, IO IepeKJal dacTo II0Tpedye He OyKBaJILHOTO, a
dyHKIIOHATIBHOTO 400 KOMOIHOBAHOTO IIJIXOOY, OCOOJHMBO y BHIIAIKaX
TEPMIHIB, IOB’SI3aHUX 13 JKUTTEBO HEOE3IIeUHNMU CTAHAMI.

Haopuxmaan, tepmiun bleeding control tepemaHo #AK «3yIIMHKA
KpOBOTEUD», III0 O3HAYAE (PYHKITIOHAJIbHE YTOUHEHHS, a/iKe OyKBaJIbHUMI
BaplaHT «KOHTPOJIb KPOBOTEY» He BlHoOpakae HeOOXITHOCTI HeramHOTO
IPUINHEHHSI KPOBOBTPATU

IlIomi6HO, hemostatic dressing mepexgamaeThbca SK «reMOCTaTHUYHA
IIOB’I3Ka» — KOMOIHOBAHHH IMepeKJIad, SIKUHA OJHOYACHO mepemae opmy
3aco0y Ta ¥oro MeIu4HY II1I0.

Y chepl guxaapHUX ILIAXIB TepMIH airway obstruction BiZTBOpeHO
K «3aKYIOPKA IUXAJBHUX IIJISAXIBY, 110 € PYHKIIIOHAJILHUM IIePeKJIaI0M,
OCKLJIBKM YTOYHIOE KJIIHIYHY CyThb SABHIIA 1 BIOIIOBIIAaE MEIUYHUM
IIPOTOKOJIAM.

OcHOBHUMU CeMaHTUYHUMU TPYIHOIIIAME ImepexrJaamIy €
0araTo3HAYHICThP TEPMIHIB, PO30OLKHOCTI MK  aHIJIIACBKUMU  Ta
VEKpPaAIHCbKUMHU TEPMIHOCHCTEMAMH, a TAKOMK KOHTEKCTYyaJbHO 3YMOBJIEHI
aMiau 3HadeHHs. OCHOBHHUMM CEMAaHTUYHMMHU TPYSHOIIAMU II€PeKJIALy
TEePMIHIB TaKTUYHOI MEIUIIMHU € 0araTO3HAYHICTH TEPMIHIB, PO30IKHOCTI
MIXK aHIVIHCPKUMHU Ta YKPAiHCBKUMM TepMIHOCHCTEMAaMM, a TaKOXK
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KOHTEKCTYyaJIbHO 3yMOBJIEH1 3MIHKH 3HadyeHHA. JlucKypc TakTHYHOI
MEIHUIIMHU B1I3HAYAETHCS BHUCOKMM PIBHEM TEPMIHOJIOTIYHOI HACHYEHOCT1
Ta YITKOK 1HCTPYKTHBHICTIO, TOMY HAaBITh HEBEJIUKHI CEeMAHTHYHHHI 3CYB
MOJK€e BILIMHYTH HA PO3YMIHHS MEeIUIHUX TIH Y KPUTUYHUX CUTYAIlIX.

Amnamia marepiamis Tactical Combat Casualty Care Handbook Ta
yEKpaiHcbkoro IlimpydyHmka TakTUuHOI OOMOBOI JOIIOMOTH IIOTEPIILJINM
IoKa3ye, IO IIepeKJa] dYacTo IoTpedye (PyHKIIOHAJILHOTO abo
KOMOIHOBAHOI'O IIJIXOJY, OCOOJIMBO JIJIS TEPMIHIB, IIOB’SI3aHUX 13 KHUTTEBO
HeOe3IMevYHMI CTaHaAMU.

Hanpurmaan: flowing blood — «xpos meue 3 6en» — yTOUHEHIOETHCS
mxepeso Kposoredl; spurting blood — «bpuskae 3 apmepiii» — mepegaeTbCs
XapakKTep Ta IHTEHCUBHICTbL KPOBOBTPATH; massive hemorrhage — «macusna
Kposomeua» — BimobOpaskae Maciiradb crany; wound packing — «mamnoxHaoa
parnu» — KOMOIHOBAHHUI IIepeKJIaa, IIo Iiepenae iI0 Ta MeTo; scalp
lacerations — «ps8ani paru HA 201081 / pPO3PUBU WKIPU 20J108U» —
YTOUHIOETHCS JIOKAJII3alllsd Ta XapakTep TpaBmu; burns, inhalation burns,
facial burns - «oniku», «oniku npu 80uxy», «ORIKU 00AUWUUA) —
GpyHKITIOHATLHUI IIePEeKJIa OIS TOYHOIO KJIIHIYHOTO OIIHCY.

I[Ii nOpukmagu JIeMOHCTPYIOTH, III0 CEeMAHTUYHA TOYHICTH 1
KOHTEKCTyaJIbHe BIATBOPEHHS TEPMIHIB € KJIIOUYOBUMHU IJII e€(PEeKTHBHOIO
meperJagy MeIWYHUX IHCTPYKINNA y cdepl TaKTUUYHOI MeIUIIMHHU Ta
3abe3mneueHHs 0e3MeKU IOTEPITLINX.

YactuMu € BUIIAOKKM CEMAHTHYHOIO 3BYKEHHS a00 pPO3IIHpPEeHHS
3HAYEeHHs I Yac IIepeKJaay IIPOIeayPHUX TEePMIHIB, III0 CTBOPIOE PHU3UK
HEIPABWJILHOIO PO3YMIHHA MEIUYHUX I Y KPUTHYHHUX CHTYaIlldx.
Amamia wmartepiamiBs Tactical Combat Casualty Care Handbook Ta
yKpaiHcbKkoro Ilimpydynmka TakTUuHOI OOMOBOI JOIIOMOTH IIOTEPIILJINM
IIoKa3ye, IO IIepeKJIad HOpPOoIeAyPHUX TEepPMIHIB YacTO BUMAarae
(pyHKITIOHAJIBLHOT0 ab00 KOMOIHOBAHOIO IIAXOAY, ITO0 30eperTtu KJIHIYHY
TOYHICTH Ta I1HCTPYKTHUBHY INHHICTE. Hampurmaan: seal the wound -—
JYHKINIOHATILHUN IIepeKJat: «TepMeTHYHO 3aKPUTH paHy»; IOCJIIBHUMI
IepeKJIaa: «3akpuiite pamy»; control massive bleeding yHKITIOHAILHUN
ImeperJgad: <«3YIUHUTH MAaCHUBHY KpPOBOTeUYy»; [OCJTIBHHH IIepeKJIaI:
«KOHTPOJIIOBATH MACHBHY KPOBOTeuy»; airway adjunct — KoMOIHOBaHUMA
IeperJaad: «IPUCTPIA A HIATPUMKHN IIPOXITHOCTI AUXAJBHUX IILIAXIBY;
JOCTIBHUY HepeKJIall: «I0JaTOK J0 JUXAJIbHUX HLIAX1IB»; wound packing —
KOMOIHOBAHUM IepeKJIaj: «TaMIOHaga paHw» JOCTIBHUNA HIepeKJIam:
«ymakyBaHHSA paHw»; blood loss (yHKI[IOHAJIBPHHH IIepeKJIad: «BTpaTa
KPOBI1», [JOCHIBHHUM IIepEeKJaJl. «KPOBOBTpaTa»; open fractures —
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pyHKITIOHAJTBHUN TepeKJIad: «BIIKPUTI IIePeIOMU»; OJOCIIBHUN HepeKJIal:
«BLOIKPHUTI KICTKOBI IIEPEJIOMI».

I[Ii mpurmagu  OeMOHCTPYIOTH  HEOOXITHICTh  CTaHIAPTU3AIlli
mepeKJagalbKUX BIAIOBIIHUKIB, III00 YHUKHYTH CEMAaHTUYHUX BIIXUJIEHD
1 3a0e3nmeunTyn ePeKTUBHICTL Ta 0e3leKky HaJaHHS TAaKTUYHOI MeIUJIHOl
JIOTIOMOTH y OOHOBHX Ta KPUTUYHUX YMOBAaX.

Otxe, aHAIII3 UCKYPCY TAKTHYHOI MEIUIINHH IIOKA3Ye€, 10 IIepeKIa/l
MeOUYHUX TEPMIHIB y OOMOBMX yMOBAX IIOTPeOye BHCOKOI TOYHOCTI Ta
BpaxyBaHHS KOHTEKCTY 3aCTOCYBAHHS IIPOIEeayP. OcHOBHUMU
TPYIHOIIAMU € 0AaraTO3HAYHICTh TEPMIHIB, PO301*KHOCTI MIK aHTJIIACHBKUMU
Ta YKPalHCBKUMHU TEPMIHOCHUCTEMAaMM, a TaKOK BHUMIAIKHU CEeMAaHTHUYHOTO
3BYJKEHHSI YK PO3IMIUPEHHSA 3HAUYeHHs I Yac mepersgany. llpaxkrtukxa
ImeperJgaay IIOKa3ye e(peKTHUBHICTh (PYHKITIOHAJLHOTO Ta KOMOIHOBAHOTO
OIOXOMIB, SAKI JO3BOJSIOTH TOYHO IIepeIaTH KJIHIYHY CyTbh Ol Ta
IHCTPYKTHUBHY ITIHHICTH T€PMIiHA.

BuxopucranuHsa OOCTIBHOTO Ta (QPYHKIIIOHAJIBHOTO IIepeKJamlB, a
TAKOMK CTAHOAPTU3AI[A BIOIOBIOIHUKIB [ IPOIEAYPHHUX TEPMIHIB, €
KJIIOUOBUMHU [IJI 3a0e3IevueHHS e(peKTHUBHOCTI MeIUYHOI JOIIOMOTH Ta
0e3IeKN IIOTEPIIINX Yy KPUTHYHUX 1 OOMOBHMX yMOBax. YcCl Il acIeKTH
OIATBEPIKYIOTh, IO IIeperJIamady y cdepl TAKTHIYHOI MeTUITMHU ITOBUHEH
IOEOJHYBATH JIIHTBICTUYHY TOYHICTh 13 PO3YMIHHAM KJIIHIYHOI Ta
IHCTPYKTHUBHOI CIeIIU(IKK TePMIHIB.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Center for Army Lessons Learned. (2017). Tactical combat casualty care handbook
(Version 5). https://api.army.mil/e2/c/downloads/2023/01/19/31e03488/17-13-
tactical-casualty-combat-care-handbook-v5-may-17-distro-a.pdf

Center for Army Lessons Learned. (n.d.). Iliopyurux maxmuurnoi 60iio8oi donomoeu
nomepninum: Yporxu ma nepedosuii doceid (Bepcis 5; mep. Kocrssarum Tpimyc).
https://emed.library.gov.ua/wp-content/uploads/tainacan-items/8476/25505/
Pidruchnyk-taktychnoi-boyovoi-dopomohy-poterpilym.pdf
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CTUJIICTUYHI OCOBJINBOCTI IIOETUYHOI'O
INEPERKJIATY (HA ITPURJIAZII COHETIB E.B. BPAYHIHT)

IloeTrunuit mepekad BBAKAETHCSI OJHICI 3 HAWCKJIAIHIIINX cdep
IepeKJaJ03HABCTBA, OCKLJIBKM BHMAarae SK TOYHOCTI, TaK 1 TBOPYOI
IHTepuperamii. Ha BigMiHy Big mpo3u, IIOETUYHUHN TEKCT IIOETHYE
CEeMAHTUYHUM, PUTMIKO-MEJIOMIMHUN Ta eMOIIHHUNA PIBHI, IO 3HAYHO
VCKJIAIHIOE IIPOIeC BIATBOPEHHS #oro y wmoBl mepersany. OcobamBo
CKJIQJHUM € IIepeKJIal KJACUYHHUX COHETIB, IK1 MAalOTh yKOPCTK1 METPHYHI
pPaMKH, CTaJIl pPUMOBaHl CXeMH Ta BUCOKY O0Opa3Hy HACHYEHICTH. Y IIHOMY
koHTeKcTl conetu Emsaber Bapperr Bpaysxiur, sokpema muka «Conemu 3
nopmyeaibCbKoi», CTAHOBJSATHL TOKA30BUI MaTeplaa OJd aHaJal3y
CTHUJIICTUYHUX TPaHCQOpMAIIli 1 IIepeKIaTallbKUX PIITeHb.

Cyuacui Teoperuru nepexaany C. Bacuerr, II. Heiomapx, A. Jledesp
IIIKPECIIIOITD, III0 IIepeKJIa 1moeali € 6araTopiBHEBUM TBOPYUM IIPOIIECOM,
10 II0O€JHYE JIIHTBICTUYHY TOYHICTH, €CTEeTHYHE BIOYYTTA Ta KYJIBTYPHY
amanrariiio (Basnett, 2002; Lefevere, 1992; Newmark, 1988).

[loeTnyHMIT TEeKCT XapaKTEePU3YETHCS IIIIBUINEHOK CTUJIICTHYHOO
opraHisalfielo: BUKOPUCTAHHAM TpomiB (MeTadop, emiTeTiB, IIOPIBHSIHD),
cruaicTudHux iryp (1HBepcii, aHadopu, mapaienaisMy, AaHTHTE3N),
3BYKOBHX 3ac001B (ajiTepailrli, acoHaHCY), 0COOJIMBOI CTPOodpIuHOI, a TAKOMK
putMmiuHoi OymoBu. lloemHaHHSA 3MicTOBOI Ta (OPMAJIBHOI CKJIAIOBUX
poOUTH IIeperJian Ioe3li YHIKaJIbHUM IIepeKJaJAIbKUM 3aBIaHHSIM.
TeopeTuru Iepexgaay BHOKPEMJIIOOTH KLJIbKA KJIIYOBUX TPYyAHOIIIB. o
JIEKCUYHUX BITHOCHMMO HeIepeKJaaHl peaJsiii, KOoJIOKallli, He BJIACTUBI
VKpaiHCBhKIM MOBI, apxaiaMm I I1CTOPWYHI (OpMHU, XapaKTepHl IJIsd
aprmichbkol moeTtukn XIX cr. EcretwunHl TpygHOII HIeperjgany Iie —
BIATBOPEHHS MeTaoOpPUYHOI KAPTHUHH CBITY, 30epesKeHHS 3BYKOBHUX
e(peKTiB, BIITBOPEHHS BHYTPIITHBOL MY3UKaJIbHOCT1 BIpIIA.
CoOIOKYIBTYPHUMH TPYSHOIIAMM IIepeKJIany HAa3UBAOTh nmepegavuy
KyJIbTYPHUX KOIIB, aJjo3iii, o0pas3liB BIKTOplaHCHKOI AHIUIII, IIOIIYK
pyHKITIOHAJTIBHUX a00 KyJIbTYPHUX €KBIBAJIEHTIB.
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Y 1mporiecl meperJiamy MOETUYHOIO TEKCTY IIepeKJaJgadveBl HeplIKo
JIOBOIUTHCS BIABATHUCSA JI0 JIEKCUKO-CTHUJIICTUYHUX TPaHCcpoOpMaIilii — 3MiH,
CIIPAMOBAHUX Ha aJallTaIlllo JIEKCHUYHOTO HAIIOBHEHHS Ta CTUJIICTUIHUX
3aco0lB OpHriHAJy JO HOPM 1 Tpaguillii MOBM IIeperJiamy. Takil
TpaHcopMaIlli € HeoOXITHUM OJIsI 30epeskeHHSA eMOIIIIHOT0, eCTeTHIHOTO
Ta CMUCJIOBOTO BILJIMBY IT10€3Ii.

OgHuM 13 TOMITHHX IIPHAOMIB € apxaisailis, IKa BHKOPHCTOBYETHCS
IJI  30epeskeHHs CTHJIICTUYHOI aTMocdepm opuriHaay. B coHerax
E. b. Bpayuinr dyacro 3ycrpivyaioTbesa 3aliMeHHUKHU «thou, thee, thy, thine»,
Kl B IIepeKJIagl IIepeqaloThbCs BIAHOOBIIHUKAMHU «mu, mebe, mobi» 3
JIETKUM BIATIHKOM ypoumcTocTl. Po3risHemo IpuKJIan ixX meperjany Ha
ocuosl po01T B. Mapaua (Mapau, 2008) :

Opuczinan Ilepexsiao B. Mapaua

Wouldst thou miss any life in Ax 6ydy s 6 moeuni — U mu
losing mine? empamuul ce, no30ysuLucs merHe?

TyT cTraicTuyHa apxXaivyHICThL 30epiraeThCs Yepe3 CHMHTAKCHUC 1 J001p
BHCOKOI'0 CTHJII0 B yKpaiHCBKIN MoBl. IHia dgopma TpancdopMmaliii, Ky
3aCTOCOBYE ITEPEKJIAIaY — JIEKCUUHA KOHKPEMU3QAULA.!

Opuczinan Ilepexsiao B. Mapaua

What can I give you back, O IIlo damv e3amin 3a 8ci ul
liberal and princely giver? sonomi, lapynku meozo cepus
HeCKa3aHHi?

Tyt mepexaamau momae JieKceMy «giver» ak «Jlapynku meo2o cepus
HeCKA3aHHI», TAM CAMHM PO3MIHUPIOIYN IIOYATKOBY JIEKCUYHY OOUHHIIIO Ta
YBUPA3HIOIYN eMOI[IHHY B1aga4y.

B oxpemux Bumamxax 3aCTOCOBAHO JieKCUUHE Y3QeaJibHeHHs abo

ONYULCHHA:
Opuzinan Ilepexsiao B. Mapaua
Polyphem's white tooth sleeps 3yo u Ha 2opici
on the nut NROCKOB3HYMUCH MOJHCe

Ilepexnagau He pgae IPAMOTO IIOCHJIAHHSA Ha MIJOJOTITIHOTO
nepcouaxxka llomidema, ame 30epirae imero depe3 obpas «3yb U Ha eopicl
NOCKOB3HYMUCL MOdce», 3a0e3IMeUyour 3PO3yMLIICTh IJIs1 YKPaIHChKOI'O
yuTava, AKUHA MOKe He MATH KYJbTYPHOI KOMIIETEHII 100 He3rpadHOoro
obpaasy llomdema.

IIpurnam 3acTocyBaHHS OHOMAaTOIIEl:

Opuczinan Ilepexsiao B. Mapaua

Though the word repeated Craocu ue 3HO08 1 we pas

Should seem a «cuckoo-song,» as
thou dost treat it, Remember, never

nosmopu — Illo mene nwbuuw: mos
«Ky -Ky», opurnimu HMomy — ma sk
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to the hill or plain, Valley and| 6e3 uvoeco yssumu Jlyeu i .nicu,
wood, without her cuckoo-strain | yzsuuwius l apu ITiei
0/1a200amHoOi nopu

TyT mepeksan aganToBaHO A0 YKEPATHCHKOIO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
- 30epeskeHO 3BYKOHACJIAYBAHHS «KY-KYy», 3HalioMe YKPaiHCBKOMY
qyuTaveBl ¥ JOIIOBHEHO MOTUBOM II€H3aKY.

Y meperinaml conetiB KEimizaber Bbapperr bBbpayHIHT ykpaiHCBKUM
neperkgagaveMm B. Mapadyem Takoik CcOOCTEpIraeTbCs  IIOCJIIIOBHE
IparHeHHs 30eperTH II0eTHYHY QOPMYy OPHUTIHAJY, IO € KJIIOUYOBUM
3aBIAHHSAM Y BIOTBOPEHH] XyOOKHBOTO 3MmicTy. OpHriHAJIbHI TEKCTH
COHETIB II00yJoBaHl BIOIIOBIOHO [0 I1TAJIMCHKOI KJIACHMYHOI MOIEJIl:
14 psagkiB 3 ycrajieHo puMoBaHO0 cxemoio (3medlabiroro ABBA, CDC,
DCD) Ta ’arucTonHUM IMOOM.

Posrissmemo 11e Ha mpukaaml mepiioro coHery 3 1ukiay «Conemu 3
nopmyzaaJjbCbKO):

Opuczinan Ilepexsiao B. Mapaua
I thought once how Theocritus A Yapysasiacy CNnisoM
had sung Of the sweet years, the | @eokpima
dear and wished-for years, IIpo nim npunady - OasHix
Who each one in a gracious | muniux siim,
hand appears Ari dapyoms ceili coo0KuLl
To bear a gift for mortals, old | nstio
or young Cmapum i woHUM, 8 OHL 3UMU
1 tima.

B opurimam porpummano pumum Ttuiy ABBA, xapakrtepHol 11
IepIIoTo KaTpeHa IIeTpapKIBCbKOro coHeTa. Y Iepexyaaml B. Mapaua
CIIOCTEPIraeMo 30epeskeHHsI IOM10HO0I CTPYKTYypu: puMyBaHHa «Deokpima —
Jima» Ta «Wiim — nJaio» OIOTPUMYe MeJOOHKY TeKCTy M BlAIoBiIae
OPUTIHAJILHOMY 3BYKOBOMY MAJIIOHKY.

IIpobGsiema IIOETUYHOrO HEepPeKJIaay € HaA3BHUYANHO 0AaraToOrpaHHOIo 1
CKJIAQIHOIO, OCKLIbKHM BHMArae TIJIMOOKOTO PO3YMIHHS SAK MOBHHX
0COOJIMBOCTEM, TakK 1 KYJbTYPHHX, ECTeTHUYHHX Ta COIOKYJIbTYPHHUX
KOHTEKCTIB, II[0 BU3HAYAIOTh Xapakrep Imoesli. AHAJII3 IepeKJIagy COHETIB
BpayHiHur [o3BoJisge 3poOMTH BHCHOBOK, IO KOMKEH IIepeKJagad Mae
3HAXOOUTHU OITHUMAJBHUI OajlaHC MK BIPHICTIO OPHTIHAJIY Ta aJalTalllelo
JI0 MOBHHUX 1 KyJBTYPHUX 0COOJIMBOCTEH I[LJILOBOI MOBH. TaKO0K BAKINBOIO €
POJIb JOCTIIMKEHHS CTUJIICTUYHHX 3aco0lB B Ioe3li, OCKLIIbKK HPaBUJILHE
BUKOPMCTAHHS ITMX 3ac001B JI03BOJIIE JOCATTH e(eKTHBHOI IIepemadl
ABTOPCHKOI 3aIyMKH! TA CTBOPEHHS €CTeTUYHO I[IHHOTO IIePeKJIaaIy.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAY MEIWYHOI TEPMIHOJIOTTI

3HaueHHsS SAKICHOTO MepeKJIaay CIeIlaji3oBaHol TepMIHOJIOT y
Cy4YacHOMY IJI00aJ1130BAHOMY CBIT1 HOCTIHHO 3pocTrae. ChOrogHi, MH MOMKEMO
CIIOCTEPITaTH AKTUBHUN PO3BUTOK (PAXOBUX TEPMIHOCHUCTEM, aJ:Ke II0sSBa
HOBHX TeEOPIf CYIPOBOMIKYETHCS IIOSBOI HOBUX II0O3HAYEHDL 00 €EKTIB Ta
aBuIll. BiamoBigHO 10 IHOTO 3'SIBJISIETHCS M II0Tpeda B aIeKBATHOMY
meperJganl Trajay3eBux TepMiHIB. Miciie wMemmuHOI cdepud B IILOMY
HaIPAMKY € OJHUM 3 IITUPOKO JOCILIKYBAHUX, ajie ¥ BOIHOYAC ¥ Mae CBOI
Ipo0JeMu IMOMO PO3rJasany SAK TepMmiHocucremMu B Itomy. CydacHa
MeIHUITNHA II0CJIYTOBYEThCSI HAJEKHUM YMHOM OPTraH130BaHOI0 HPOodeCciiHO-
OPIEHTOBAHOIO MOBOIO, OCHOBY SKOI CTAHOBHTH CIIeIllaJIbHA JIEKCHKA.
®axoBa MmoBa, ak 3asHauae JI. Illepemera € HmpUpPOOTHUM cepeTOBUIILEM
BUHHUKHEHHS Ta (PYHKIIIOHYBAHHS TEPMIHIB, SAK1 HOMIHYIOTH KOMILIEKC
MeOUYHUX TOHSATH 1 PO3TJISOAIThCA HAK 11 IIeHTpaJibHlI KOMIIOHEHTH
(IlTepemera, 2021).

Ax 1 Oyop sgKa TepMIHOJIOTIS 3arajioM, MeIWYHa TepMIHOJIOTIYHA
CHCTeMa MICTUThb BEJHKY KUIBKICTh PI3HUX IIOHATH. L[l KOHIIenTyaJIbHl
CUCTEMH OITUCYIOTh aHATOMIYHY CTPYKTYPY JIIOJACHKOTO T1jIa, OI[IHIOIOTH HOTO
craH(Blg (PISMYHOTO [0 IICHXIYHOI'O Ta PO3YMOBOI0), IOCJIIIMKYIOTH
BHYTPIIITH] IIPOIIECH B OPTaHi3MI, J1arHOCTYIOTH XBOPOOM Ta PO3II3HAITH iX
CUMIITOMHY, BU3HAYAIOTh METOAW  JIAaTHOCTHUKM, JIIKYyBAaHHSA  Ta
OpoPlIaKTUKK, OIIUCYIOTH BHUKOPHUCTAHHS MEIHUYHOTO O00JIaJHAHHI,
3aCTOCYBAaHHSI MeIUKaMEHTIB Tomro. I KoKHA 3 IIMX CHCTEM MOHSTH MAae
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KOPUCTYBATHUCS BJACHUM JIHTBICTUYHUM AapceHaJoM, B TOMY YHCJI1
TepMiHamMu. TepMiHU MEeIUYHOI TepMIHOCHUCTEMH MAaTh HU3KY
XapakTepHUX PHC. -CHUCTEeMHICTb, HAaAABHICTh AedilHIIli, TOYHICTD,
CTHCJIICTh, OJHO3HAYHICTH, HE3aJIe’KHICThL BlJ KOHTEKCTY, BIJICYTHICTD
cunoHiMiB (Makapenxo, Tkauernxo, 2014).

Bayuysno MoskHa 3a3HauyudTH, IO MeOUYHA TEPMIHOJIOTISA €
IHTepPHAIIOHAJIBHOI. JIaTMHChKO-TpeIbKl TepMIHU OyJIM 1 € OCHOBOIO JIJIS
YTBOPEHHI MeIUJHOI JIeKcuKr. KpiM 115010 3 pO3BUTKOM MeOHYHOI cdepu
K HAYKH, 3 IOABOI0 YM BIIKPUTTSAM HOBUX SBHIIL, TEPMIHH YTBOPIOIOTHCSI
3a TOIIOMOT'OI0 eIIOHIMIB (TepMIiHH, III0 YTBOPIOIOTHLCSI B IMEeHI1 JOCIITHUKA,
10 BIOKPHUB IHeBHY xBopoOy). KpiMm Buine sasHadeHux Kiacudikxairiii
MeouYHa TePMIHOCHCTeMa SK 1 OyOb sSKa 1HINA IIOIIOBHIOETHLCS He JIHIINEe 3a
BpaxyBaHHS 1HTEPHAIIIOHAJII3MIB, E€IIOHIMIB YK 3amo3uyveHb. MoBO3HABIII
MOALISAIOTh B IIEPIIYy TEPMIHOCHUCTEMY MEIHUIIMHU 34 PI3HUMH CI0CO0aMU’
CJIOBOTBOPEHHSI TaKUMU SIK: MOPQOJIOTIUHUH, CHHTAKCUYHUH,
CeMaHTUYHUM.

Bume 3asmauveHl criocoOM yTBOpPEeHHsS MEIWYHHX TEPMIHIB Ta iX
XapaKTepPUCTUKN B MeKaX TEePMIHOCUCTEMU MEIUIIMHU JIal0Th 3MOTY
OI[IHIOBATH  KOMILJIEKCHO TPYIHOIINl, SKI MOMKYTh BHUHUKHYTH V
meperjJagaviB npu Iepekrygaml. Amke IIpH IEpeKsagl Takol BCeOIYHO-
PO3BUMHEHOI I1HTEPHAITIOHAJJII30BAHOI JIEKCHKH, HEe PIIKO CTHUKAITLCI 3
mpobJsieMo0 agexkBaTHoro mepekrsgany. [I[o6 3po3ymitm mpobiiemMu
ImepeKJaay TaKol JJEKCUKNW BAapTO BHU3HAYUTU OCHOBHI CIIOCOOU ITE€PEKJIAIY
MeOUYHUX TepMIHIB. MeouuHy TepMIHOJIOTII0 MOKJIMBO IIepeKJIagaTh 3a
JIOTIOMOTO10:

- TpaHCKomyBaHHs (TpaHckpuminsa (check-up - uekan) Ta
TpaHcJiTepaliia (clerosis- ckiaepos));

- xanbkyBauHg (heart attack — cepuesuii Hanaod; bloodpressure —
KPO8 AHUI MUCK);

- orcoBoro nepexsaany (well-being — cmar 3a2anvHo020 hizuuHo20 ma
NCUX0JI02TYHO20 KOMPOPMY);

- BaplaHTHUM B1OOoBlOHUKOM (allergy test — mecm na asiepeiio abo e
asepaiuna npoba);

- cyocruinii (severe pain — eocmputi 0iab, cubHUL O11b);

- aHTOMIUYHUN nmeperaasn (not uncommon — uacmuli).

OkpiM BiKe 3a3HAYEHUX OCHOBHUX CIIOCOOIB IeperJany IJis
3aberesrieueHHsI SAKICHOTO IIepekJianmy QaxiBIsAM B cdepl HOepergamsy
Oe33arepedHo ToBeIeThCd BUKOPHUCTOBYBATU " 1HIII crrocoou
HepeKIaJganbKUX TpaHCcOPMAaIriii.

MenuuHl TepMIHHK He JIHIlle MOYKYTh 3aCTOCOBYBATHCH Ccepel
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daxiBmis. Ax 3asmadae Kosopiz O. C, mo kKoam MeguuHl TEepPMIHH
IepexonsaTh y (PYHKITIOHYBAHHS CHUCTEMH XYIOOKHIX TBOPIB, TO JIEKCHYHI
OOWHUIN INOTAI0THCSI 3MIHAM Ta IPUCTOCOBYIOTH TEKCT BIJIOBIAHO 10
ayautopii (Kosopis, 2018). 3 1160ro MokxeM0 TPAKTyBATH JIYMKY IIPO Te, III0
B IIEepPIIy 4Yepry, mepekjagady IIOTPIOHO 3BepTATH yBary Ha IIOTEHIIIHHY
ayJIUTOPII0O KOMY aJIpecoOBAHUM MOTO MHepeKJIad, alsiKe dacTo, 0COOJIMBO Yy
XYIIOKHIX HAIPAMKAX MH MOKEMO SICKPABO II00AYUTH HACKLIBKH BJIYYHO
o111i0paHo cmocobl mepedadl TEKCTY BLOIOBLIHO OO0 ITLJILOBOI aBIUTOPIi.
[limicH] rpyI TepMiHIB YTBOPIOIOTH TEPMIHOJIOTIIO, a 3T0JIOM IIOCTAIOTH K
TepMiHOcHcTeMa. B MemgmuwHiii cdepl Ie II€BHI MIKPOTEPMIHOCHCTEMU
IOJ1JIeH] 3a HmeBHHUMHU kaTeropiaMu. lle mae mepesary mjs caxiBiig- He
BTpavyaTH CeHC 3HAYeHHs IIepeKJaqy, IOIIOBHIOIOUNM HMOTr0 pPI3HUMH
crrocodamMu, IpH IIBOMY Iepenanydu ageKBAaTHO Ta 3po3yMiiao Texkct 3 MO
Ha MII. IIpore BapTo 3a3HAUNUTH IO ITe MOKE CTBOPUTHU IIPOOJIEMHU TaKl K
«XHOHI Ipy3l ImepeKjagaday, CHHOHIMIA, PO3IIUPEHH 3HAUYEeHHA TepMIiHa B
MOB1 IIepeKJIagy 3a JOIIOMOIOK I0oJaTKOBMX KoHorailit (MaxapeHKO,
Trauenxo, 2014).

Mo:xemo nobdauutu 1110 MeoHUYHAa TEePMIHOJIOT1LSI e
0araTopyHKII0HAJIBHOIO, 3MI1CTOBHOIO Ta CUCTEMATHU30BAHOIO
TEePMIHOCHCTEMOIO (paXoBOi MOBHU, BCeOIUHEe BUBUEHHS SKOI Jae 3MOTry He
JIUIIle IIPABUJIBHO BHKOPHUCTOBYBATHU CIIEI[1aJII30BAHY JIEKCHKY B MeKax
mpodpeciiiaoi ccepu, a i IOITUPIOBATH cepesl IIIHPOKOro 3aray.
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IMOJIICEMIYHICTH HOXKEXKHOI TEPMIHOJIOI'II TA Ii
BIIJINB HA IIEPEKJIAJ]

CTpiMKl TeMIOM PO3BUTKY TEXHIYHOIO IIPOTPecy 3YMOBJIIOIOTH
IIOCTIIfHE BIOCKOHAJIEHHS Ta BUBYEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CHUCTEM, e
TEPMIH BUCTyIIae K TOYHA M CTPYKTYPHO BU3HAUYEHA MOBHA OJUHUIIS
(Tomimenro, 2015, ¢. 12). OmHieo 3 KJIOUYOBHX BJIACTUBOCTEH TEPMIHIB €
oJriceMisi, IKa M YCKJIAIHIOE IIPOoIlec IIepekJaay Ta moTpeldye TJIMOOKOTO
cemMaHTHYHOro aHaaidy. OcobamBa moTpeda BHCOKOTOUYHOIO IIE€PEKJIALY
BUHHKAae y cdepl IoKexkHOI Oe3mekm, a/Ke 0araTo3HAYHICTH
CIIeIlla/Il30BAHUX TEePMIHIB MOKe IIPHU3BECTH [0 IIOMHJIOK y POo0OTI
paTyBaabHUX cay:k0 (OBumauukos, 2023, c. 12).

BigmoBimHO [0 CcyyacHMX YMOB BOEHHOTO CTaHy B YKpaiui,
AKTyaJIbHICTh TeMH JeJalil 3pocTae 13  30LIBIIEeHHSIM  KLJIBKOCTI
HaO3BUYAWHUX CHUTyaIllli Ta AKTHBHOI CIIIBOpAIEid 3 MIKHAPOIHUMU
mapTHepaMu, IO BHUKOPHUCTOBYIOTH  IMIIOPTHe  OOJIagHAHHS  Ta
JTOKYMEHTAIP. ¥ ITUX YMOBAX AKICHUU IIepeKJad IIOKEeKHOI TepMIHOJIOTII
CTa€ BAKJIMBUM €JIEMEHTOM IIPOodeciifHOl KOMYHIKAaIii.

JocmmxeHHa 0cOOJIHMBOCTEH HPOOJIEeMATHUKU II0JIiceMll y ITOKEesKHIN
TEePMIHOJIOTII € BaKJIUBUM 1 IIEPCIEKTUBHUM, OCKLIBKH CIpPHUsE
BIOCKOHAJIEHHIO MHepeKJadallbKol HMPaKTUKN Ta IIapajieJIbHOI0 PO3BUTKY
JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKHN y (paXOBHX Trajiy3dax. 1oMy BHBYEHHS II0JIiCEeMIi
AHTJIOMOBHUX ITOKE/KHUX TEPMIHIB, IXHIX MOBHHUX 0COOJIMBOCTEM 1 PYHKIIIH,
a TaKOK CIIEIIM(IKKU IIepekJaay O0araTo3HAYHUX OJMHUIIL YKPaiHCHKOIO
MOBOIO € YK€ BaKJIMBUM.

Hamu Oymo 1mpoaHaJsi3oBaHO TpyIly 0OaraTo3HAYHUX TEPMIHIB,
B1I10paHuX 3 aHTJIOMOBHOI TexXHIUYHOI mokymeHTarni kxommoanii Rosenbauer,
110 HAJIEKUTH J0 OJHOIO 3 IIPOBLIHUX BUPOOHUKIB MOMKEKHO-PATYBATIHHOTO
o0JIaTHAHHSI.

[Iimi6opanl omwmuMIl Oyjao KJIAcH@PIKOBAHO 3a TpbOMa THUIIAMU
mosriceMii, a came: pamaiabHa (Hanp: Saw, Pump), naamorosa (Hammer,
Spring), pamansuo-naHiorosa (Helmet, Fire).

290



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

3a gamol  KJgacHIKAI[lE€l0  BUABISIOTHCS  OCHOBHI  IILJIAXH
dopMyBaHHSI IIOJICEMAHTHYHHX 3HAUYEHL TEPMIHIB Ta croemmd@lka ix
mepexaamy.

Amnaiia mokasas, IO OJHA TEPMIHOJIOTIYHA ONUHHUIIA — YacTO Mae
KLIbKa 3HAYeHb, AKl 3aJieKaTh Bl KOHTeKcTy. Hampurian, saw o3Hadae
IHCTPYMEHT, OIlI0 pl3aHHs, YCTAaTKyYBaHHS, pump — MeXaHl3M, IIPOIiecC
ImepekadyBaHHA; hammer — yOapHUU 1HCTPYMEHT, HeTajlb MeXaH13MYy;
spring — TIPY:KHUHY Ta IIepeHOocHe MaTadgopuyHe 3HaAYeHHA. Tomy 0e3
ypaxyBaHHS KOHTEKCTY IIepeKJa]] TAKUX TePMIHIB MOKe OyTH HEeTOUYHUM Ta
IIOMIJTKOBIIM.

MHOXUHHICTL 3HAUEHL TepMlHA BHUHUKAE Yepe3 IepeHeceHHS HMOoTro
IIePBUHHOIO 3HAYEHHS HAa IIOXI1TH1 OOWHUII, 3 OIVIAAY Ha Te ,III0 BTOPUHHI
3HaUYeHHA POPMYIOTHCSI MOTHBOBAHO Ha OCHOBI BJIACTHBOCTEM, PYHKIINA UM
IIPOIeCiB, 3aKjaageHux y nmepsuaHoMy TepMmiHiB (Haiika, Ocramenxo, 2020,
c. 16). Ile cTBOpIoE OCHOBY OJIsSI IIOJAJIBIIIOT0 BUKOPHUCTAHHS MeTaOpUIHUX
Ta METOHIMIYHUX MeXaH13M1B Y TePMIHOJIOTII.

Y Oarathox BHMIaIKaX HOBl1 JOJATKOB1I 3HAYEHHsS BUHHUKAITH 34
JIOIIOMOro MeTadopu. Y cBoio depry, meradopa Oepe 3a OCHOBY TEPMIHHU,
SIK1 MalOTh 30BHIIIHIO CTPYKTYPHY IIOMIOHICTE popM ab0 (PYyHKITIOHAJIBHI
BiacTUBOCTI. MeTOHIMISA K CIIMpaeThbesd HA AaCOI[ATUBHHUN 3B’SI30K
3aCHOBAaHUII HA CMHUCJOBIM Ta (QPYHKIOHAJbHIN Osm3bkocTi. Hampmrian
TepMIH: foam, y IIbOMY BUIIQJKy METOHIMIS BUHHKAE Uyepe3 3aMIIeHHs
3acoby nmii, i1 cmocobom: cJyioBO foam («IIlHA») BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS
IIO3HAYEHHS CIIOCO0Yy raclHHSA MOKeXKl, OCKLIIBKHU IIHA € KJIIIOUYOBUM 32aC000M
y mpoiieci mosxeskoracinas (Yepuurmrosa, 2023, c. 375).

YUu ax-or, y TepmiHax: spine, hood wMeradopuyuHe IepeHeCeHHS
BUHUKAE 3aBIAKH IPOEKTYBAHHIO BJIACTUBOCTEIH 00 €KTIB KMBOI IIPHUPOIH
a00 MoOYyTOBHX IIPeIMeTIB Ha TeXHIUH1 eJIeMeHTH. ¥ cJIOBl hood mepBUHHE
3HAUYEHHS «Te, IO HAKPWBae I 3axXHUIae» IIEPEHOCUTLCS Ha JeTall
oOJIagHAHHS, IK1 BUKOHYIOTH AHAJIOTIYHY (DYHKI[IO IIOKPUTTS YU 3aXHUCTY.
V TepMmiHl Spine OCHOBHA ceMa «oIopa, IIeHTPaJIbHA BICH» 3aCTOCOBYETHCS
JI0 KOHCTPYKTUBHUX €JIEMEHTIB TeXHIKHU, IO 3a0e3medyTh CTIHKICTH a00
IUTICHICTE cucTeMu. lle mae miagcTaBu CTBepIKyBaTH, IO MeTtadopa
dopmyeTbest dvepe3 yIOmiOHEeHHsS QYHKINNA: IIOKpHUBAHHI — y hood, 1
OIOTPUMEKM — V Spine.

Jlnss  ToOYHOrO IIeperJIaay TeXHIYHHX IIOJICeMIYHHUX TepPMIHIB
HeOOX1THO BPAXOBYBATHU iX CEMAHTHYHY CTPYKTYPY Ta (PYHKIIIOHAJIBLHUHI
KoHTeKcT. lIpoBemenuii aHasl3 TepMIHIB IIOMKEKHOI TEMAaTHUKU 3aCBlIYNB
HaABHICTL IIOJIIceMli, AKa peas3yeThCcs dyepe3 padlajibHy, JIAHIIIOTOBY Ta
paglaIbHO-JIAaHIIOTOBY MOJIeJIl, Ta 3aJIe:KUTh B1J KOHKPETHOIO KOHTEKCTY.
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Meradopa 1 MeTOHIMIA CHpPOIILYIOTH IIepedadvy CKJIAJHUX IIPOIIECIB:
MeTadopHUUHl 3HAUYEHHI IepeJalTh TeXHIUH] IOHATTSI depe3 aHaJIorlio, a
METOHIMIUH] — CTHCJIO M 3PO3yMLJIO OIIMCYIOTH SIBUINA 4u Mii. SHAHHS IIHUX
MEeXaHI3MIB POOUTH TEPMIHM THYYKHMH Ta aJIallTOBAHUMH OO0 pPI3HUX
OpodeciiHUX KOHTEKCTIB, IO BaYKJIMBO JIs Oe3leKH Ta e(peKTHBHOCTL
POOOTU PATYBAJBHUX CIYIKO.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJr:
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IIPOBJIEMY TOYHOCTI IIEPERJIATY BII'/JICBRO]%I/IX
TEPMIHIB ¥ JUIIVIOMATUYHIU TA OIIEPATUBHIN
KOMYHIKAIIII

YV cyugacmomy cBITI, ge MIKHApOOHA BIHACHKOBA CIIBIIpAIld CcTaJja
HEBIJT€MHOI0O CKJIAJIOBOI0O O€3IIeKOBOl IIOJITUKHM, TOYHICTL IIEePEeKJIaIy
BIICBKOBUX TEepPMIHIB HalOyBae 0COOJIMBOTO 3HAYeHHs. Bia IpaBUJIBHOTO
PO3YMIHHS CHEITlaJbHUX MOHATH 3aJICKUTh e(PeKTUBHICTh JUILJIOMATHIHUX
IIePeroBopiB, SKICTh AHAJITHYHUX 3BITIB, 4 B OOMOBHX yMOBaX — HABITH
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SKUTTS BIACHKOBOCIY:KOOBINB. HailimeHIme 3MmileHHs 3HAYEHHS MOMKe
3MIHHATH 3MICT HakKa3y ab0 JOKYMeHTa, a OT:Ke, BINIMHYTH Ha II0JAJIbIII
pimrerHs (3akou Yrpaiau «IIpo Cratyt BHyTpimHb0I cay:xou 3CY», n.p.).

BificbkoBa TepMIHOJIOTISI OXOILIIOE HAa3BH 3BaHb, IMIIPO3ILIIB,
TeXHIKMW, IIPOIleayp, THIIB oOIlepalliii, MeTOdIB BeJeHHs 0010 Ta
CIIeIllaJIbHUX  aAMIHICTPATHBHUX IIOHATh. BoHa XapaKTepua3yeThbCs
MAaKCUMAJIbHOI0O TOYHICTIO, OCKLJIBKH CTBOpeHa [JIg CHUTyallli, e
HEIIOPO3YMIHHS HEIpHUIIyCTHUMe. depe3 Iie IIepeKJaJad CTHKAETbCS 3
HHM3KO0I0 TPYIHOIIIB, SK1 He 3yCTPlUaloThCsa MO Yac Po00TH 3 1HIITHUMU
TUIIAMH TEepPMIHIB. 30KpeMa, pi3Hl apMmii CBITY MAalOTh BIAMIHHI CHCTEMH
MIATOTOBKY, KOMAHIYBAHHS, CTPYKTYPY MIIOPO3OLIIB, TOMY HABITH Ha
MepIIUi MOTJISAA HOMIOH1 cJIoBa MOMKYTh HO3HAYATH PI3H1 KaTeropii aodo
pisui BigmosigaabHOCTL (English-Ukrainian Military Dictionary, n.p.).

Opnniero 3 HaUCKIATHINMNX JUISHOK € IIePeKJIa)] BIMCHKOBUX 3BAHb.
Hampurmnan, majori «vatiop» ¢GopMaabHO 30IramoThCd, ajie IxHe
IIOJIOJKEHHS B lepapxii Ta HaOlp PYHKIINA MOKYTH BIIPISHSATHUCST 3aJIEKHO
Blo gep:xaBu. Tepwmid chief warrant officer morpedye  OIHCOBOTO
IepeKJaaay, OCKIIbKM B YKPAIHCHKIM cHCTeMl HeMae IIOBHOI BIIIIOBITHOCTI.
Y mokymMeHTaxX MUIKHApPOOZHUX MICIH IIepeKJazadvl dYacTo 3MYIIeHl
IOSCHIOBATH TEepPMIHM y JysKKax a00 BHHOCKaX, ajkKe OyKBaJbHUHI
IepeKJIag He 3aTHHUH IIepeqaTu (PyHKINHA mocagu. I HaBmaku, TepMIHH, 110
BUIJIAOAIOTh CKJAQOHUMH, MOMKYTh MAaTH YITKUNA BIOAOOBIJHUK —
HaOpuKJIag, private first class meperiagaerocss SIK «PAOOBUI  IIEPIIIOTO
KJIacy», ajle B YKpaiHCBKIHA apmii ICHye IHIIIA CHCTeMa MHOALILYy PSAI0BOTO
CKJIaOy, TOMY KOHTEKCT B1IITPAa€ KJIIUYOBY POJIb.

IIpobseMu BHHMKAIOTH 1 OIJ Yac IIepeKJIany HasB Hiapo3aliiB. Takxi
cI0Ba, K company, battalion uu brigade, MaioTh yKpalHCHKlI aHAJOIH,
IpoTe IXHSA YHCEJBHICTh 1 CTPYKTypa B PISHUX apMIAX BIIPISHSIETHCSI.
AmepuraHChEKUH platoon Moxke criamatucsa 3 16—40 BIACbKOBHUX, TOMl AK Y
€BPOIIEMICHbKUX KpaiHax Iefli MHoKas3HHUK € HecTapmapTHuMm. (cobJImBo
CKJIaJHUMH € KOMILJIEKCHI TepMIHU Ha 3pa3ok brigade combat team, axuit
Mo3Havae 0araTOKOMIIOHEHTHHUM MIAPO3OLT 13 JOOAaHUMHU eJeMeHTaMU
3abesrievyeHHs, PO3BIOKKM Ta apTwiepli. ABTOMATHYHHN MepeKrJIam sIK
«Opuraga» CIOTBOPIOE 3MICT 1 MOKe BUKJIMKATH IIOMIJIKH B OII€pAaTHUBHUX
JIOKyMeHTaX.

Ille omma rpyma TPYOHOIIIB CTOCYETHCA IIepeKJaay Ha3B TEeXHIKH.
Hanpuxmnan, armored personnel carrier 3arajioM IIepeKJIagaloTh SK
«OpoHeTpaHCIOPTEP», ajie KOHKPEeTHAa MOJeJb MOKe MaTh PyHKINI, Oyl
710 000BOI MAITMHU IIXOTH. TepMiH missile 3aJIesKHO B CUTyAallll o3HavYae
«paxera», «<KkepoBaHa paKeTa», «3eHITHA paKeTa» YU «0aJIICTUYHA paKeTa», 1
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OyKBaJIbHUII HepeKJad dYacTo Bede M0 HETOYHOCTI. Y IUIIJIOMATHIHUX
3BITaxX IIPO 30POMHI IHIIUIEHTH TAKA HETOYHICTb MOKe OyTH KPUTHYUHOIO.

Oco0IMBO BAKJIMBO BPAaxOBYBATH KOHTEKCT Y IIepekJjaml 00foBMX
KoMaHI. AHIIIHCHKE engage MOKe IIePeKIagaTHCsa K «aTaKyBaTHy,
«BLOKPUTH BOTOHBLY, BCTYIIUTH B KOHTAKT» a00 HaBITH «IIOYATH B32EMOJIIION.
Komanna hold your fireiHoml B:KHUBaeThC He IIPOCTO Y 3HAYEHH] «HE
CTPLIATHY, a AK «YTPHUMATHU BOTOHB JI0 MOTAJIBLIIION0 HAKA3y», 1[0 Ma€ 1HIITY
omepatuBHy Bary. Komanna fall backy nesrumx cuTyalmisgx o3HAYae He
BLACTYIIUTH», a «IIePerpylyBaTHuCS», 1 IpaBUJIbHE TJIYMAUYeHHS 3aJI€KUTH
B1J OIIePATHUBHOI JJOKTPUHU KOHKPETHOI apmii.

Ilomicemiss BIACBKOBMX TEPMIHIB TaKOMK CTBOPIOE BUKJIUKH.
Hanpuxman, ciioBo operation Moske II03HAYaTH MACIITAOHY CTpaTeridyHy
oIIepairio a0bo oOMesKkeHy TAKTUYHY IO IIPO3ILITY.
CioBo casualty HepIOKO IIOMUJIKOBO IIEPEKJIAAI0Th SK «KePTBH», X04a
HAaCIIpPaBJll BOHO O3HAYAE IOPAHEHUX 1 3aruOJIMX pas3oM. SKIo II0TPiOHO
IIepeKJIacTU «3arubJI», MIPaBUJILHUM TEePMIHOM e fatalities.
AmnaJioriuto, reinforcements He 3aBXIUA O3HAYAIOTH IIIKPIIJICHHSI —
IHKOJIX IIe THMYacoBl JOJATKOBl CHJIM, SK1I He BXOIATH 0 CKJIAIY
MIIPO3I1JTy Ha IMOCTIAHIN OCHOBI.

Y wMIxHapomHIN BIMCHKOBIM B3aeMo[ll 3HAYHY pPOJIb BIlOIrpaioTh
cragmaprusoBanl Tepminun HATO. Buxopumcramus emguHOro rJocapiio,
sokpema AAP-06, 3abesmmeuye ogqHAKOBE TPAKTYBAHHS KOMAHI 1 IIOHATH
HesasieskHO Bix wMoBu. Hampuwrian, rules of engagement (ROE)mae
ycTaJIeHU mepexrJaan «IpaBUIIa 3aCTOCYBAHHS CHLITID), a
TepMiH deconfliction BUKOPUCTOBYETHCS JJIsI MO3HAUEHHS Y3TOMMKEeHH T,
00 YHHUKHYTH IIepeXpecHOro BOTHIO abo IayOJoBaHHSA 3aBaaHb. Jlasa
ImeperJagava BaKJIMBO He IIepeKJIaJaTH TaKl TepMiHM OyKBaJIbHO, a
JIOTPUMYBATHCS CTAHOAPTIB, IPHHHATHUX y MIKHAPOJTHOMY CEpPeIOBUIIII
(NATO AAP-06, n.p.).

Omixe, 1meperJian BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII IIOTpedye TIJIMOOKOI0
3HAHHS MOBHHX HOPM, CTPYKTYPH AapMiii, TaKTUYHHUX 1 CTPaATeriyHuX
OpoIeayp, a TaKOoK JOKYMEHTIB MUKHapogHuX opraHisami. ILle
MUEKIACIIUIIIIHAPHA TISJIBHICTD, IO IIOEJHYE MOBO3HABYl KOMIIETEHIT 3
PO3YMIHHSIM BIMCHKOBOI COpaBU. Y Cy4YacHMX yMOBaxX TaKa IIJITOTOBKA €
BA'KJIMBOIO JJIA IIepeKJagadviB, AKI OpamoioTh y cdepl 000poHH Ta
MIKHApPOIHOI CHIBIIpAIll, a TaKO¥ MOJasd ((paxiBIlB, IO 3aWMAalOThC
AHAJIITUKOIO, JUIIJIOMATIEI0 Ta 0€3IIeK0BOI0 KOMYHIKAIIIEIO.
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BIJTl CEMAHTUEHN 10 HITYYHOI'O IHTEJIEKTY:
AK MOBHI MOAEJII SMIHIOIOTbH IIEPERKJIAT Y COEPI
IOUBIJIBHOI'O 3AXUCTY

Ileperknan y ccepl IIMBLIBHOIO 3aXHCTY Mae€ KPUTHUYHE COIlaJIbHE
3HaUeHHd. Y HaA3BUYAWHUX CUTyallldX, TaKUX gK CTHUXIHMHI JIAXa,
TEeXHOTeHH1 aBapli UM BOEHH1 1, TOYHICTH 1 IIBHIOKICTL IIepeTaHHs
1H(opmaIni piIsHUMU MOBaMH MOKe OyTH BUPIMIAJILHOI JIS 30epesKeHHs
SKUTTA  Jrogei. TpaguiniiHO JIIHTBICTH PO3TJISOAIA IepeKsIal dvepes
MIPU3MY CEMAHTHUKHU — SIK IIPOIleC BIATBOPEHHS 3HAUYEHHS MOBHUX OIHUHUIIH
y Mmesxkax kouTekcty (Jlakodpd, wxomcom, 2004). IIpore 3 po3BUTKOM
TeXHOJIOT1M BUHHUKJIA II0Tpeda B aBTOMATHU30BAHUX 1HCTPYMEHTAaX, 3JTaTHUX
00pOOJIATH BEJIMKI O0CATM TEKCTIB y peasibHOMy daci. Came TYyT KJIIOUYOBY
POJIb BIOIrpaioTh MOBHI Momesl mTyunoro iHTesexty (III).

Mosui momeni mHoBoro moroiiHHs (GPT, BERT, M2M100, DeepL)
IPYHTYIOTBCSA HA HMPUHIIAIIAX KOTHITHBHOI Ta HUCTPUOYTHUBHOI CEMaHTUKH,
10 J03BOJIsAE IM He JININle HepeKJagaTHU CJI0Ba, a aHaJI3yBaTU KOHTEKCT,
BM3HAYATH CEMAHTHYH] 3B'SI3KH 1 aJalTyBaTH 3MICT 0 KYJIbTYPHUX 1
mpodpecifiHux ocoOJmmBocTed KopucryBada. Hampurmaanm, cucrema GPT-4
MOKe IIepeKJIacTh TepMIH «evacuation route» y KOHTEKCTI ITMBLIHHOTO
3aXUCTy SIK «WMapuwpym esaxyauli», 30eplraloud TOUYHICTH 1 BIAIOBLIHICTD
MIKHAPOIHUM CTaHIapTaM, a OLIBbII CKJIATHUI KOHTEKCT, IK-0T «shelter-
in-place protocol», Oyme amanTOBAHUI SK (NPOMOKOJT 3AJUULAHHSA HA
Mmicyin. CydacHl cucTeMy MAIIIMHHOIO IIePeKIaay BUKOHYIOTh TaKl PYHKII:
OIIEPATUBHHUI IepeKsa]a OMIIAHUX IIOBIIOMJIEHL 1 IIOIepPeI:KeHb;
0araToMoBHA IIATPUMKA B KOOpAMHAINI MIKHAPOIHUX PATYBAJIbHUX
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olepalriy; IepeKsaJ TeXHIYHOI JOKyMeHTAallli, cTaHJapTiB 1 IJIaHIB
pearyBanHs. Hasememo [edxl [OIpUKJIagW IIepeKIagy MNIeperJany
TepMiHiB Ta iHCTpyKniin: Fvacuation route — Mapwpym esaxkyauii,
Shelter-in-place protocol — IIpomokxon 3anuwarnms na micyl, First aid kit
— Anmeurxa nepuwoi donomoeu, CPR procedure — Ilpouedypa cepueso-
necenesol  peanimauii, Chemical spill containment — Jlokanizauisn
po3ausy ximiuHux peuosur. Hanpuwxsnaod, wmyunuli inmenekm  modice
MOouUHO nepeoasami THCMPYKULL w000 6e3neuroi nosedinKu, 3bepiearoull
CeMAHMUYHY MOUHICMD | 3PO3YMIJALcmb 08 Kopucmysauie — “Avoid the
affected area and wait for instructions” nepexknad «Yunurxatime ypastcernoi
mepumopii ma wexaiime IHCMPYKULU», 0all 6QUUMO AK MOBHA MO0 b He
Jiuwe nepexksiadena, a i adanmye 1020 00 KOHMEKCmY HA038UUALHOL
cumyauii, niokpecnionuyl mepminogicmsv 1 Kpumuurnicms 0il - “Flood
warning in the northern districts. FEvacuate immediately” —
«llonepedowcenHss npo nosiHb Yy nigHiuHUX pationax. Keakxywseamucsa
neeatinon. “Turn off gas and electricity before leaving” — «Bumknims 2a3
ma eileKmpukKy nepeo 8uxo0om».

CyuacHi cucmemu MAUIUHHO20 Nnepexksiady BUKOHYIOMb mMakKi
PYHKULL: onepamusHull neper.iad oPiuiliHUX NOBIOOMIIEHb | NONEPeONCeHb,
konu wmoodeni IIII 3abeaneuyiomdv WEUOKUL hnepexsiad  8AXMCIUBOL
IHEPOPMAULL, W0 00380JIA€ 3MEHULLMU YUAC PeaAKULL caiyxHch ma HAcesleHHS Y
HAO038UYAUIHUX CcUMYaQUlax;, 0a2amomo8Ha NIOMPUMKA Y KOOPOUHAULL
MINCHAPOOHUX PAMYBANILHUX Onepauill nepexkiad 00380i4€ epeKmusHO
00MIHI08AMUCS OQAHUMU MINC PAMYBAJIBHUMU KOMAHOAMU DPISHUX KPAIH,
3bepiearouu MouHiCMb MepPMIHOI02LL | KOHmMeKcmy, nepexkiad mexHiuHol
0OKyMeHmauil, cmaroapmié 1 hJAAHI8 pea2ys8aHHs,  adanmauls
noBlLOOMJIIeHb OJI PI3HUX MOBHUX | KYJbMYPHUX 2PYN HACEJIeHHS,
3bepieaul,.  MOUHICMb  MePMIHOSI02Ll;,  2eHepauls  MYJTbIMUMOBHUX
IHCMPYKULL 018 MOOLIbHUX 3ACMOCYHKI8 ma NJaAam@opm weuoKo2o
peaeysanns (Kouepran, 2008). Ilpore IOIIPH BHCOKHUM plBEeHb
aBTOMATH3AaIlll, poJb JIIOOUHU-IIEPEKIagava 3aJIAIIaeThCsI BaMKJIMBOIO
(Koehn, 2020). ABToMaTHYHI CHCTEMH 1HO/I1 He BPaXOBYIOThH IIPpATrMaTHIHNN
KOHTEKCT 400 eTHYHl AacleKTH CIIJIKYBAHHS yV KPHU30BUX YMOBaX.
OnoTyMaapHUM — pIIIEHHSM €  1HTerpaiis KOIHITHBHO-CEMAaHTUYHUX
OPUHIININB yV IIPOEKTYBAHHS CHCTEM IepeKJany, II0 J03BOJise 30epertu
TOYHICTH 1 TyMaHICTHUYHUN 3MmicT komyHikamlil (JIlakodpd, :xomcon, 2004).
Iamuit mpukiIan: Opu HepekJadl MOBIIOMJIEHHS HOPO XIMIYHY 3arpoay
«Avoid the area and follow the safety protocol» HeilipoMepexa Moke
3aIIpOIOHYBATH IIepeKrJan YKpPalHCbKoi Ik «Yuuwkaiime uyiei mepumopii
ma dompumyiimecs npasus 6eanexu», 30epiraroyy CEeMaHTHUYHY TOYHICTD 1
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mepemamoyr 1HCTPYKINI y 3po3yMLIEE dopMil, IO HO3BOJISE IIOIIHPIOBATH
eKCTPeHy 1HQOopMAaIlio B PeKUMI1 peaIbHOr0 Yyacy depe3 MOOLIbHI JOJATKH,
BeO-IIaT(OpMHU Ta CHUCTEMH OIIOBIIIIEHHS, 3a0e3IIeYyIYHr JOCTYIHICTH Ta
e(PpeKTUBHICTh KOMYHIKAaIIi.

Buxopucranua MOBHHX MoAeJIell IITYYHOTO I1HTEJIEKTY y cdepl
IIUBLJIBHOIO 3aXHCTY BLOAKPHBAE HOBUM €TAll PO3BUTKY IIEPEeKJany — BIJ
KJIACMYHOI'0 CEeMAaHTUYHOIO AaHaJl3y J0 KOTHITHBHO-TE€XHOJIOTTIHOTO
MuCJIeHHA. KQekTUBHICTL TAKUX CHUCTEM 3POCTAa€, KOJH BOHU IIO€THYIOTH
JIHTBICTUYH]1 3HAHHS, CEeMaHTHYHEe MOJEJIOBAHHA Ta KOHTEKCTHY
amaoraiio. Ilomambiml gocalmskeHHS MAaloTh OyTH CHPIMOBAHI Ha
CTBOPEHHS YHIBEPCAJIbHUX MYJbBTHMOBHHUX ILJIAT(OPM IIepeKJany s
HaO3BUYAMHUX CUTYAIll#, 1110 3a0e3meuyBATHUMYTh TOYHICTH, €THYHICTDH 1
IIBUIKICTH KOMYHIKAIII.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:
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CTPATEI'I IEPEKJIALY CHEIIAJII30BAHOI
TEPMIHOJIOTTI ¥ 3BITAX TA PEKOMEHJAIIAX
MIKHAPOJHUX OPTAHI3AIIU 3 IUTAHb BE3IIEKH!

I'mobanpHl  xiMIuHI HeOe3meKM Ta  3pocTapya  CKJIAJHICTH
TPaHCHAI[IOHAJLHOTO YIIPABIIHHA PU3UKAMHU IIIKPECIIOTh HEOOX1IHICTD
TOYHOTO Ta IIOCJLOOBHOTO TIIEepPeKJIaay CHeIlali30BaHol TepMIHOJIOTII.
OckinmpKM  3BITH Ta  peKoMeHJalnl  MUIKHApPOIHHX  OpraHisarii
Oe3rmmocepeIHBO  BILIMBAIOTH HA  HAIlOHAJbHE  3aKOHOJABCTBO  Ta
PEeryJIaTOpPHY HIPAKTHUKY B YKpaiHl, 3a0e3meveHHs TOYHOCTI Ta yHIdIiKaImni
TEePMIHIB y IepeKJaal Had0yBae 0COOJIMBOI 3HAYYIITOCTI.

Y wMemxax TexHIUYHOI Ta 1HCTUTYIIIHHOI KOMYHIKAINI IIepeKJa
TePMIHOJIOT1I, IIOB’A3aH0l 3 0e3IIeK0I0, € CKJIAJHIM dYepe3 0araToBHMIpPHUI
XapakTep XIMIYHHX, 010JIOTIYHHUX, PATIOJIOTIYHUX Ta €KOJIOTTUHUX PU3UKIB.
Taxl TeKcTH MICTATH BY3bKOCHEI[AJI30BaHY JIEKCUKY, CTaHIapPTHU30BaHI
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abpeBlaTypu Ta KJIacHU@IKAI[NHI CUCTEMH, IO IIOTPedye Bl Imepekagada
He JIMIIe BHCOKOI'O PIBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCT1, a M CHeIlla/JIl130BaHUX
3HAHb y BIIIIOBIIHIN rajryal.

CmerriamizoBana TepMIHOJIOTIA Y cdepl Oe3MMeKM OXOILIIE CHCTEMY
JeKCUYHUX OOWHUIIh, IO II03HAYAIOTH KOHKPETHl IIOHATTSA, SBUIIA,
IIPOIleCH Ta O0EKTH y MesKaxX IIeBHOI raiysl (XIMIYHOI, paglallifiHoi,
010/10T1YHOI) Ta BIA3HAYAIOTHCSI BMCOKOI TOYHICTIO, OJHO3HAYHICTIO Ta
CTAaHOAPTU30BAHUM ByKHUBAHHSIM y IIPO(QecifHOMY CepedoBHUII, IO
JI03BOJISIE YHUKHYTH JTBO3HAYHOCTI Ta 3a0e3meuye epeKTUBHY KOMYHIKAII0
cepen daxiBiis. CrerriaaidoBaHa TEPMIHOJIOIA € KJIYOBUM KOMIIOHEHTOM
MI*KMOBHOI Iepeaadl 3HaHb Y TEXHIYHUX 1 HAYKOBUX TEKCTAaX, OCKLIIBKU BiJI
i OpaBUJIBHOTO BUKOPHCTAHHA 3aJIEJKUTh TOYHICTH Ta 3PO3yMLIICTH
mepexjaamy.

Y wMexax ImepeKJIaZo3HaBCTBA 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HI cTpaTterii
IepeKJIaay CIeIllaJl30BaHHUX TEPMIHIB, III0 BH3HAYAIOTH CIIOCIO IIepemadyl
3aMicTy Ta QYHKIHA OpUTriHAJBHOIO TeKcTy. Jlo ocHOBHHMX MIIXO1B
Hase:xaTth (Chesterman, 1997):

1. domestication vs foreignization — ajgamnTailiss TepMIHIB 0
MOBHOI Ta KYJIBTYPHOI CUCTEMH IIepeKJIaay adbo 30epeskeHHs 1HIITIOMOBHOCTI;

2.  literal translation — OyxkBaJdbHUII IIepeKJIah, SAKWHA dYacTo
3aCTOCOBYEThHCS IJIsI CTAHJAPTHU30BAHIUX TEPMIHIB;

3.  transliteration — mepemaya Ha3Bu Yepe3 OYKBEHUI 3aIIUC 1HIIOI
MOBH, 3a3BUYAll OJIsI a0peBlaTyp 1 BJIACHUX Ha3B;

4. functional equivalent — BukKopucTaHHS (QYHKIIIOHAJIHHO
€KB1BAJICHTHOI'O TepMiHA y MOBI IIepPeKJIaIy;

5. descriptive translation — ommcoBmii mepekJsand, KOJH IIPSIMOTO
BIAIIOBIIHUKA TepMIHA HeMae.

6. terminological specification (migBmg literal
translation/functional equivalent) — crpareria  TepMIHOJIOTTYHOIO
YTOUHEHHS, III0 BUKOPUCTOBYETHCA Y BHUIIAIKAX, KOJU TePMIH Mae ABa ado
Olnple OJMM3BLKMX 3HAueHb (Hampukian, chemical safety vs chemical
security).

7.  differentiated translation (mimsug domestication) — crpareris
PO3MEKyBaHHS OJIM3BKUX TEPMIHIB y MOB1 HepeKJany IJis 30epesKeHHs
3MICTOBOI PI3HUII MIK KOHIIEIITAMHU B MIKHAPOIHUX JOKYMEHTAX.

OcoOsmBICTIO IHepeKJIaAy TexXHIYHMX TeKCTIB, 30KpeMa y cdepi
O0e3rmeKkn, € HeOoOXIOHICTh II0OeJHYBATH TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTH 3
JPYHKIIOHATIBHOI0O  3PO3YMLIICTIO, 3a0e3leuylodyn  OJHO3HAYHICTL 1
V3TOM?KeHICTh TEePMIHIB y MesKaxX HaI[loOHAJbHUX Ta MIKHAPOIHUX
craggapTiB. 11 BUMOrM YITKO HPOCTEKYIOTHCA y HepeKJadl TEePMIHIB, IO
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BHKOPHUCTOBYIOTBCS V 3BITaX MIsKHAPOJTHUX OpTaHI3aIlli 3 MUTAHb Oe3IeKH.
Poarassaemo Kijbka XapaKTepHUX ITPUKJIAIIB.

Chemical safety — terminological specification + functional
equivalent. ¥ wMisxHapomumx moxymeHTtax, 3oxpema OBCE, tepminm
chemical safety Ta chemical security diTko poameskosari (Organization for
Security and Co-operation in Europe [OSCE], n.d.). Tomy mepexnan
“chemical  safety” sarx «ximiuHa  Oe3leKa»  peaJiidye  CTpaTeriiwo
TEePMIHOJIOTTUHOTO YTOUHEHHS, JIOTIOBHEHY BUKOPUCTAHHSIM
dyurmionansuoro exsiBasenra (OBCE, n.d.). Taxmii maxina gae 3mory
30epertu crelriaji3oBaHe 3HAYEHHSA TepMIHA, IMIIIKPECTYN HOTo
IpPEeBEeHTHUBHUN, a He 3aXUCHUMN XapaKTep.

Chemical security — crpareria domestication + differentiated
translation (Organization for Security and Co-operation in KEurope
[OSCE], n.d.). Ileii TepmiH mepemaeTbcs SAK «XIMIYHA OXOpOHa» abo
«3aXUIMEHICTh 00 €KTIB XIMIYHOI IIPOMMCJIOBOCT1 BlJ HECAHKI[IOHOBAHOIO
srpyuauas» (OBCE, n.d.). ¥V mpomy mpuraaml yKpaiHCHKHI BIIIOBLIHUK
amalTyeTbCsad 10 HAIlOHAJBbHUX CTAHOAPTIB Oe3meKu, OJHOYACHO
HIJKPECIIIIYY PISHUINI0 MK Oe3IeuHICTIO IIpolleciB (safefy) Ta 3axXmCTOM
B1J 3arpoa (security).

Emergency response capacity — Bukopuctana crparerisa descriptive
translation (Razumkov Centre, 2024). OckinbKH y PI3HUX KpaiHaX TepMIiH
response capacity MOKe TPaKTyBaTHCA II0-PI3HOMY, 3aCTOCOBYETBHCS
OIIMCOBHM TIEpPeKJIaJ: «CIPOMOKHICTh pearyBaHHS Ha HaJI3BUYAMHI
curyami» (Llemtp Pasymrosa, 2024). Taxa crparteris 3abeamedye OLILIIY
3PO3YMLIICTh 1 YITKICTH 3MICTY, OCOOJIMBO y MIKBIIOMYMX 3BITaxX Ta
PEKOMEeHIAINaX y cdepl IIUBIIIHLHOTO 3aXUCTY.

Hazardous materials (HazMat) — crparteria transliteration +
functional equivalent (Razumkov Centre, 2024). ¥V wmixHapogHHX
JIOKyMeHTaX IITUPOKO BHKOPUCTOByeThCcs abpeslatypa HazMat. B
VEpAaIHCHhKIM ITPAKTHIIl BOHA YaCTO HepeIaeThCs TBOMA IILJIAXaMH. Yepes
TpaHcKpumiiio «XasMar» Ta dYepe3d (PYHKIIIOHAJLHUI eKBIBaJIEHT
«HeOe3meun1 wMarepiaam» (Lleutp Pasymrosa, 2024). Take mnonaBiiiHe
PIIlIEHHS IIOEJHYEe CTpaTeriio TpaHcaiTepalrli 3 mg000poM HAITIOHAJIBLHO
yCTaJIEHOTO TePMIHA.

Early warning system — crpateria literal translation (Razumkov
Centre, 2024). Iloganwuii TepMiH Ma€ ycTaJeHUN OyKBaJbHUN BIAIOBIIHUK
— «cucrema paumuaboro momepemxkeHHs» (Llemrp Pasymrosa, 2024).
OcrklnIbKM  CTpyKTypa 1 (QYHKINI TaKMX CHCTEM perJiaMeHTOBAaH1
MLIKHAPOIHUMU CTaHOApTaMH, OYKBAJbHHH IHepekyan 3abea3meuye
TOYHICTH T4 BIAOOBLIHICTD O(PIITIAHINA TePMIHOJIOTI.
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Shelter-in-place — crpareris descriptive translation + domestication
(Organization for Security and Co-operation in Europe [OSCE], n.d.). ¥V
cpepl IMBLIBHOIO 3axXHCTy TepMiH shelter-in-place He Mae KOPOTKOTO
OPAMOI0 BIAIIOBITHHKA YKPalHChKOIO. TOMYy 3aCTOCOBYETHCS OIMCOBHI
ImepeKraas], aJalTOBAHUU JI0 YKPATHCHKOI CUCTEMHU 1HCTPYKIIN: «YKPHUTTSI Ha
MICITI», «3QJIMIIATHCSA B HPUMIIIEHH] 3 JOTPUMAHHSIM 3aXO0MIB Oe3ImeKm»
(OBCE€, n.d.). Taxwuit migxig TOeOHYE OIIMCOBY CTPATErlo 3 JOMECTHKAIIIEH,
3a0e3Ieuyun 3po3yMLIICTh JAJI HaceJeHHI Ta BIAIOBIIHICTh YKPAIHCHKIHM
OPAKTHUII OIOBIIIIEHHSI.

Omxe, mepexgamaveBl HeOOXITHO 3a0e3meyuTd OaJjiaHC MK
TEPMIHOJIOTIYHOI0 TOYHICTIO Ta (PYHKIIIOHAJHHOI 3PO3YMLIIICTIO TEKCTY,
rapaHTyBaTd MOr0 BIAOOBIAHICTL BCTAHOBJEHHM HAITIOHAJBRHHUM Ta
MUIKHapoOIHUM cTaHgapraMm. Lle migxpecioe aKTyaJabHICTH JOCJIIKEHHS
cTparerii meperjany, SAKl COPUSTH OIABUINEHHIO TePMIHOJJIOTIYHOI
TOYHOCT1, 3a0e3meuyioTh V3TOIKEHICTh TEePMIHIB Ta IMATPHUMYIOTH
e(peKTUBHY MI*KMOBHY KOMYHIKAIIIIO ¥ chepl YIPABIIIHHSI PUSUKAMHU.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:
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ATEKBATHICTD IIEPERJIAJY ERKOHOMIYHHX
TEPMIHIB: IIOPIBHAJIbHUUN AHAJII3
JJIIOACBEKOI'O TA MAIIIKMHHOI'O IIEPERJIA/TIB

l'any3sr eKOHOMIUYHOTO IepeKJany OXOILIEe (PIHAHCOBI, HOPMATHBHO-
IIPaBOBl TEKCTH, a TAKOK TEKCTH, IIOB'S3aHl 3 MOHETAPHOI IOJIITHUKOI, 1
mepedyBae Ha Me:Kl MK cdepoid MIKHAPOIHOI TOPTIBJI Ta JIepP:KaBHOIO
agMiHICTpalrielo. 3HAUYYIIICTh TAKHX TEKCTIB 3yMOBJIIOE IIIBUIIEHUHA
PlBEeHDb IIepeKJIaTallbKol BIAIIOBIOAJLHOCTI. I'ajly3eBl mepexaaau, 30KpeMa
MeOUYHUN, OPUIUYHUNA, TEeXHIYHHUH Ta (IHAHCOBUM, HAJIEXKATh [0
KaTeropli BHCOKOCIIEIIAJII30BAHMUX, OCKLIbLKHM IXHIA 3MICT 0e3mocepemsHbo
BIJIMBAa€ Ha COI[laJIbHI, IIPABOBl, BHPOOHHYl Ta EKOHOMIUHI IIPOIIECH.
[loMunrkm y Takmx IIepekJgagax MOKYTh CIOPUYMHUTH  CYTTEBI1
KOMYHIKAQTHBHI BHKPHUBJIEHHS, III0, CBOEI Yepromo, 3IaTHI HEraTUBHO
IO3HAYUTHCSA Ha TIepediry JIKyBaJbHHUX IIPOIEAYpP, CYOOBUX pIlIIeHb,
BHUPOOHHYHUX IIPOIlECIB 1 (PIHAHCOBUX OIlepalliii, a TaKoK Ha IHTepecax
OKpeMUXx 0cl0 Ta opraHi3almii.

Ilepernan eKOHOMIYHHX TEKCTIB—IIe He IIPOCTO OIIMCOBHM IIPOIleC, a
Ba'KJIMBUH  KOMIIOHEHT KOMYHIKAIll MK  1HCTUTYISIMH,  SAKUH
OesmmocepeIHbO (popMye IIOBEIIHKY Ha pPUHKAX pPI3HUX KpaiH Ta
JIOTPUMAHHA HOPMATHBHUX BHMOT. baratoMoBHI €eKOHOMIYHI 3BITHU
CsiToBOro 0OaHKYy, PIIIEHHS IMOO0 MOHETAPHOI IIOJITUKM Ta IIPec-pei3u
E€Bpomeiicbkkoro 1eHTpasibHoro 0OaHkKy (€11B), crimamHl 3akoHOIABYO-
exoHoMluHl gupertuBu, Ak KUR-Lex, exoHoMIuH1 JOCTIIKEeHHS
Opramisami exoHomiuHOTO ciiBpoOiTHHUIITBA Ta po3BuUTKy (OECP) —
OIATBEPI:KEHHS  BasKJIMBOCTI  TAKOro  Iiepekygany. bararosnHaune
opMyTIOBAHHS B TEKCT1I MIMKHAPOIHOI YrOJud MOKE CTBOPHTH ITOTEHITIHHI
IOPUANYHI IIPOTAJHHM, TOIOl SK HEKOPeKTHHUI IIepekJial TepMiHa,
IIOB’SI3aHOI0 3 MOHETApHOI0 IIOJITHKOI, 3HATHHI YIIPOIOBK JIIUEHHX
CeKYHJI CHPUYHUHUTHA PUHKOB] KOJIMBAHHS, III0 BUMIPIOIOTHCSI MLIbAPIHUMU
obcATamMmu.

CrpiMKe MOIIHMpPEHHS Ta PO3BUTOK CYYACHUX CHCTEM MAIITHHHOIO
nepersaany (MII), 3oxpema Tux, 10 TIPYHTYIOTBCSI Ha apxiTeKTypil
HEMPOHHUX Mepe:k 1 BEeJUKUX MOBHHUX MOJeJie, 3YMOBUJIA IIOSIBY SK
BUHATKOBUX MOKJIHBOCTEM, TaK 1 CYTTEBHUX PU3UKIB. Po3poOHUKH TaKux
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CHCTEM CIIPSIMOBYIOTH CBOI 3YCHJLJII Ha MOIABHUINEHHS SKOCTL IIePeKJIamIy
BIAIIOBIZHO JO MOTpeO Ol3Hec-cepeIoBHINA, 30KpeMa 3al0e3ledeHHs
TEePMIHOJIOTTYHOI IIOCJILIOBHOCTI Ta CeMaHTHUYHOIL y3TOI3KEeHOCT1
pe3yabTaTiB. TexHOJIOTIUHUII mporpec y cdepl MAIIMHHOTO HIepeKJamay
IOPOOMB CYMHIBM IIIOJJ0 €KOHOMIYHOI JIOIIJIBHOCTI Ta IIPAKTUYHOL
HeO0X1JTHOCT1 TPATHUINIHHOTO IIePeKJaay, BUKOHAHOIO JIIOJMHOIO, OCKLIbKHI
mepeBaru IMIBHAKOCT]I Ta 3HUKEHHS BAapPTOCTI AaBTOMATHU30BAHUX PIIIEHb €
ouesugauMu. Aniken M. Ta Ilapx M. cTBepIKyIOTH, III0 «OYEBHUIHO, IO
AKIIO IIepeKJan IIOTploeH IIMBHUAKO a00 O0e3KOINTOBHO, IIPOodeciiHu
JIOACBKUII IepeKkJIag He € BaplaHToM. 3 1HIIOro OOKYy, SKIIO IIOTPiOHA
Maii:ke 17eajbHA TOYHICTD, € JOCTATHBO Yacy 1 KOIITIB, OCTAHHIN BaplaHT,
MMoBipHO, € Hankpamum» (Aiken & Park, 2021, 80).

Pesynbrat Bmockomasemns MII 3 #ioro OpoayKTHWBHICTIO Ta
eMITIPUYHUM 3aCTOCYBAHHSAM y TaJIy3eBOMY IepeKJIaal Ha IIePIITHi IIOIJIsST
3maerbesa  po3ymMHHM plreHHaM. OpHaAK, CHOPUHAHATTS aJeKBATHOCTL
nepersany MII 06asyerbca Ha 3OaTHOCTI CTBOPIOBATH TI'pPaMaTHUHO
KOPEKTHHH TEeKCT, IO COPUMMAEThCA uYmTavueM OIpHUPodHbo. Ila 111031
«apupogHocT» Tekcty MII Moske MICTUTH TepMIHOJIOTIYHI, JIEKCHYHI Ta
CEeMAHTUYH] IIOMHJIKHM, II0 € OCHOBHOIO IIEPEeIIKOI0I IJd TIaJIy3eBHUX
IepeKJIaIlB.

s OIIIHIOBAHHS aIeKBaTHOCTI1 mepeKrJaamIy €KOHOMIYHOI
TEePMIHOJIOT1I, 3JIMCHEHOr0 CHCTeMaMK MAaIlIMHHOIO IIepekJany, OyJio
IPOBEIEeHO IIOPIBHSJILHUKM aHaJl3 AaHIJIOMOBHOIO Ta YKPaiHOMOBHOIO
BapiauTiB 3BiTy OECD Economic Surveys: Ukraine 2007 (OECD Economic
Surveys: Ukraine 2007, OECD  Economic Surveys: Ukraine 2007
(Ukrainian version)). O0paHuil KOPIIyC TEKCTIB € PEeJIEBAHTHUM [JIsI JaHOI'0
IOCTIIKEHHS, OCKLJIbKKM MICTUTh 3HAYHUHA 00CATr CIeI[laJIl30BaHOI'0
€KOHOMIYHOI'0 MaTeplajly, IIJATOTOBJEHOI0 aBTOPUTETHOI MIMKHAPOIHOIO
opradisaiiiemo, 1Mo 3abe3lledye BHCOKHI PIBeHL TePMIHOJIOTIYHOI
HAaCHYEHOCTl Ta KOHIENITyaJbHOI TouHOCTI. B aHaii3l IOpIBHIOETHCS
anryiomoBHa Bepcisa (croBienb T0), odliifiHui yKpaiHCHKUI IIepeKJall,
BUKOHAHUI JgpoauHoi0 (croBmmerrs TII), 3 peayaprataMu MaIlTHHOIO
nepexaany DeepL (Pro version) (croBmerrs MII).
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Taoaunga 1. IlopiBHAIBPHUI aHAJII3 IOMUJIOK B EKOHOMIYHIM
TepMminoJiorii. BigtmMmiHHOCTI B mepekJagi eKOHOMIYHUX TEePMiHiB:
MOPIiBHAHHA JIOACHKOIO i MAIIIMHHOIO MEePEeKJIaAIy

Terxcm opuzinamny | Texcm nepexniady | Mawunnuti
(TO) (TIl) neperxsiao (MII)
Capital transfers Tpauccepru kamrany | KamiTaapHi
TpaHchepTH
Catch-up growth 3pocranus Has3moria | Hagmorausamoue
3pocTauHHsa /3pocTaHHS
«HA3TOTAHIHHSI»
Command GDP Haasuuit BBII / | Komagmauin BBII
Peanwno HasSBHUHN
BBII
Comparative IlopiBaanapul Banm /| [loplBHAJIBHI HEIOIIKH
disadvantages ABmi ITOPIBHAJIBHI
Bagu (AI1B)
Cyclically adjusted | Huxmaiumo [Murmaiuso
balance BLIKOPUTOBAHE CAJILIO0 | CKOPUIOBAHMI OaJIaHC
/ Casbno,
BLIKOPUTOBAHE Ha
ITAKJT
Exchange-rate anchor | Hapixwuumii kamiab | Homizambumia
(MoHeTapHOI HOJITUKHN) | aHKEeP(CTOCOBHO
(CTOCOBHO  IIPHB'I3KU | IIPUB'SISKU KYPCY)
KypCy)

Fixed investment

IaBecTuInii B ocHOBHUH
kamiraya / IuBectuini B
OCHOBHI1 3aco0u

DixcoBaH1 1HBECTHAINT

Imports of capital | ImmopT 3aco0iB | IMmmopt KamiTaJabHHX
goods BUPOOHUIITBA TOBapiB
Market disciplines OoOmesxeHHSA 4y | PUHKOB1 JUCIIHILIIHYA
CTUMYJIN PUHKY
1. Tepminosoriuna TouHicTh. HalmommupeHinomo  IOMHIKOIO

MAIITIHHOTO IIepeKJaay € JOCIIBHICTE 1 BIICYTHICTh aIamTallll mepeKJIamy
0 HOPM IILJILOBOI MOBHU. JIogchbkmii mepersan y OLIBIIIOCTI BHUIIAIKIB
IPOIIOHYE YCTAJIEHUH TEePMIHOJIOTIYHHHN BIOIIOBITHUEK, TOMl K MAIIMHHAN
IepeKJa] YacTo BIAE€ThCSI 10 KaJbKyBAHHSA 3 aHIVIIMCHKOI MOBH. 30KpeMa,
capital transfers—«xamiTanpal Tpamchept» (MII), 1m0 € KaabKOIO
AHTJIIHACHKOI CTPYKTYpH (IpUKMeTHUK+IMeHHUK). T1I BUKopHCcTOBY€E TepMIH
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«tpaHcdepTr ramiTagay»(IMeHHHK+IMEHHHK B POJOBOMY BIAMIHKY), IIPOTE
YUHHA 1HCTPYKIlA Bla MiHicTepcrBa (piHaHCIB YKpaiHM BUKOPHCTOBYE
BaplaHT «kanimanvri mparcgepmu» (IIpo sarBepmmenns Iucrpyxini, 3);
catch-up growth - «masmgorausoue 3pocranus» (MII), mo € akTUBHUM
MEeTPUKMETHUKOM, SKHWHA He € BJIACTUBUM YKpaiHCbKIH wMoBl. TII—
«3POCTAHHSA HAaB3JOTIH» € CTHJIICTUYHO Ta TEPMIHOJIOTIYHO KpallluM
BaplanToM; fixed investment—«@ikcoBanl imBectmmi» (MII), mo e

OPAMHUM JIEKCUKO-CEeMAaHTUYHUM KaJabKyBaHHaM. TII — «ImBecTmmmii B
ocHoBHMHM KamTajg [/ ImBectmirli B OCHOBHI 3aco0m» € TOYHHM
BIJIIOB1IHUKOM; cyclically adjusted balance—«ukiuHO

cropurosanuii 6amanc» (MII), mo e nmpaBmiIbHuEM IIeperaagom, mpore TII
BUKOPHCTOBYE TOUHIIMINI BaplaHT— «llmK/IIyHO BigxopuroBaHe cajabao /
Casnpoo, BITKOpHUTOBaHE HA IIAKJI).

EMmmipuusnit MmaTepiaja JeMOHCTPYE, III0 MAITHHHUKN IIepeKJIaa 4acTo
oIlepye OOCJTIBHUMHK a00 KaJIbKOBAHWUMU BIAIIOBLIHHUKAMU, IO He 3aBiKIN
BLAMIOBIIAae HOpMaM YKPaiHCHhKOI MOBM Ta TEePMIHOJIOTIYHHM CTaHIAPTAM;
HATOMICTb IepeKJaJ], 3POOJIEeHUII JIOAUHOIO, ITPOIIOHYE CTUJIICTUYHO Ta
CeMaHTUYHO  TOYHIII  BaplaHTH, aJalToBaHI 0  YKPaiHCHKOTO
TEePMIHOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY.

2.CemanTnuyHa amexBaTHicTb. KpuTuuwul po30IsKHOCTI CTOCYIOTHCS
cemaHTuku, ne MII He 3maTHMil po3mi3aHaTH IPaBUJIbHE 3HAYEHHS TepMiHa
B KOHTEKCTI, III0 IPU3BOIUTH 10 IIOMHJIOK B II€PEeKJIAII:

Command GDP - «xomammumit BBII» (MII), mo e mpuraamom
«xuOHUX apy3iB mepersagada». MII xmbuo acorimoe cioBo ‘command’ 3
«komaunuoo». TII — «Haasuuit BBII / Peansuo magasuuii BBII» anexBarao
Imepekrjaagae e MakKpoeKOHOMIUHUN ITOKA3HUK.

3.Crparerii nmepexmaany. lleii 06Jyiok cTocyeThcsT crTpaTeriii, IImo
BMKOPHCTOBYBAJINCHL IIpH Ieperyaml. 3okpema, market disciplines —
«puaKoBl gumcouinmiamy (MII), 1m0 e xuOHOIO cTpaTerier0 IOCIIBHOIO
mepersany. TII — «OOmesxeHHa YM CTHMYJH PHUHKY» € OIIHCOBUM
IIepPeKJIagoM, 110 MOBHICTIO IIepeaae 3HAUYeHH opuriHairy; exchange-rate
anchor—«moMmiHanpHUE aHKep (cTocoBHO mpuB's3xku Kypcy)» (MII) e
JIOCJTIBHUM IIEPEeKJIAJIOM, IO He Imepemae 3HaveHHs, 1o o0yso B TO. TII —
«Hapimuanuii kaMiHb (CTOCOBHO HPHUB'S3KH KYPCY)» € CTPATErieio OIIHCOBOIO
IIeperJIaay, aIky mepekriagad oopas agekBaTHoO 1 mepemadl ceacy TO.

Otxe, mmepersal JIOOUHE IIPOAEMOHCTPYBAB IMEePEeBAKHO IIOCJIIIOBHE
3aCTOCYBAHHS yCTaJIeHOI YKPAIHChKOI €KOHOMIYHOI TepMIHOJIOT1I, IJIHnOoOKe
PO3YMIHHS TEKCTY Ta THYYKICTH y BHOOp1 mepekJaganbkux crparerii. MII
CXWJIbHUM OO0 KaJbKyBaHHSA Ta JOCJIBHOTO IIepeKJany, IIM0 B OJHHX
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BHOAJKAaX NOPU3BOAUTL J0 MEHII BIAJIOTO, aJjie 3PO03yMLIOro BHOOPY
BIAOOBITHUKA, a B 1HIIUX — J0 I'PyOUX IIOMHJIOK B II€PEeKJIA]I].

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:

I[Ipo 3arBepmxenuss IHCTPYKINI IIOAO0 3aCTOCYBAHHSA €KOHOMIUHOI Kjacudirairii
BUOATKIB Omomkery Ta IHCTPYKINI IMOJO  3aCTOCYBaHHS — KJIacu@ikarril
KpenuryBaHHsS Omomkery, Haxas MimicrepcrBa dinamcie Yrpainu No 333 (2025)
(Vkpainma). https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0456-12#Text

Aiken, M., & Park, M. (2021). An Economic  Model of Machine
Translation. INTERNATIONAL JOURNAL OF COMPUTERS &
TECHNOLOGY, 21, 76-83. https://doi.org/10.24297/1jct.v211.9046

OECD Economic Surveys: Ukraine 2007. (2007).
OECD. https://doi.org/10.1787/eco_surveys-ukr-2007-en

OECD Economic  Surveys: Ukraine 2007 (Ukrainian version), (2007).
OECD https://doi.org/10.1787/9789264064706-uk.

YIK 81’373.21:811.111:811.161.2
Anronumux B.1., maricrpanTka
Binnuupruil 0epocasHuii nedacoiuHuil yrHigepcumem
wvernt M. Kouroburcoroeo
(Binnuus, Yepaina)

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI TEPMIHIB HA
ITOBHAYEHHJ BIIJIA B AHIVIIMCBKINU TA YEPAITHCBKIN
MOBAX

BificbkoBa TepMIHOJIOTISA € OIHIEI 3 HANWIAaBHIININX Ta BOIHOYAC
HaWOLJIBIIT  OWHAMIYHUX Trajiy3effi  TepMIHOCHCTEM, SKa  IMIOCTIHHO
OHOBJIIOETHCS BIAIIOBIAHO 0 PO3BUTKY TEXHOJIOTIH, 3MIH y BIHACHKOBIH
HOKTpHHI Ta crenudiky Cy4acHHX BOEHHHUX KOHQIIIKTIB. 1i ocobimBicTio €
BHCOKA KOHIIEHTPAIlld BY3bKOCHEI[1aJ130BAHUX IIOHATH, IO OIINCYIOTH
o0’extTn, aBuIna, mii Ta mpoiecu y cdepl o00poHHM, Oe3lmeKku, cTparTerii,
TAaKTUKU TOIIIO.

Y HaykoBi# JriTepaTypl BIMChKOBA TEPMIHOJIOTISA BU3HAYAETHCA SAK
CYKYIIHICTb TEepPMIHIB, IO (PYHKIIIOHYIOTH y ccepl BIACBKOBOI CIpPaBH,
MaOTh YITKO OKpPecJIeH]l 3HAaYeHHs 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI 3a0e3MedeHHs
TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI KOMYHIKAIIl MIK BIMCHKOBUMH (PAXIBISIMH.
BificbkoBa TepMiHOJIOTII Mae BHCOKMM CTYIIIHb CTaHIApTHU3AIlli,
CUCTE€MHOCT1 Ta JIOTIYHOI OPTaHI30BAHOCT1, IO HJ03BOJISIE 3a0e3IIeUuTH
OIIepaTUBHICTD, ePeKTHUBHICTh Ta 0€3MOMUJIKOBICTE IIepemadvl 1HgopMaIili B
YMOBAaX CTPeCy Ta 3arpo3H.
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Jlo xapaKkTepHHUX PUC BIACHKOBOI TEPMIHOJIOTII HAJIEKATh:

- OJHO3HAYHICTb, TEPMIHM  IMPArHyTh OO0  BUKJIIOUEHHS
BaplaHTHOCT1 TJIYyMauYyeHH;

- JIJAKOHIYHICTb, 4YacTe BUKOPHCTAHHSA aOpeBlaTyp, AaKPOHIMIB,
ckopoueHb (Hampuwaan, “UAV — unmanned aerial vehicle”, “IED -
improvised explosive device”);

- CUCTE€MHICTh, TEpPMIHH OpraHi3oBaHl B lepapxiuul abo
mapagurMaTUYHl CTPYKTYypH (HAOpHKIAL, KJaculkailisd BIACHKOBHUX
I1IPO3/I1I1B 200 030POEHD);

- IHTEepPHAIIIOHAJLHICTh, 3aIll0O3UMYeHHsS 3 aHIJIIACHKOI MOBH,
ocobsmBo y 3B’s13ky 3 moMmiunyBamuaM HATO rta CIIIA y cdepl BificbKOBHX
TEXHOJIOT1H;

- OUHAMIYHICTh, II0OSBa HOBUX TEPMIHIB pPas3oM 3 PO3BUTKOM
TeXHOJIOT1H (HaIIpuKJIag, JPoHU, Kioepomepalrli, 1azepHa 30posd).

Oxkpemo cii BIO3HAYUTH POJIb AHIVIHMCHKOI MOBHU y (POpMyBaHHI
Cy4acHOI BIMCBKOBOI TepMIHOCHCTEMH. depes3 ryiodaJjisaifiio Ta IIPOBLIHY
POJIb aHTJIOMOBHUX KpaiH y cepl BIACBKOBUX PO3PO0OK, OLIBIIICTE HOBHX
TEPMIHIB 3'IBJISIOTHCSA CIIOYATKY caMe aHIVIIMChKOI, a BiKe IIOTIM
IepeKIaJganThcad ad0 amalTyoThCS I1HIMMMH MoBaMmu. Hampuiyianm, Taki
TepMmiau, gk “drone’, “loitering munition”, “combat UAV”, “reconna is
sance drone” TOINO, AKTUBHO B3KMBAIOTHCS y CBITOBOMY MemlamuCcKypcl Ta
qyacTto 0Oe3mocepeqHBO  3AIO3UYYIOTBCI B yKpaiHCBKY MOBY  a0o0
IeperJagalThCsa SIK  «IPOH», «IpoH-KaMmikanze», «ymapamii BIIJIA»,
«PO3BIOYBAJILHUU JIPOH» TOIIIO.

Opnmieo 3 KJIIOYOBHUX IIPOOJIEM € HeY3TOMKEeHICTh IIepeKJamiB Ta
BIICYTHICTH cTablLIbHOI TepMmiuosioriuaol 0Oasu  (Jomumuceruit, 2025).
Hampurkaan, omuH 1 TOM caMuii TepMIH MOKe MATHU KIJIbKa BaplaHTIB
neperaany: “UAV’ mome mnepergangaTtuhcs sk «oesnimorHur», «BIIJIA»,
«IpoH», «ammapart 0e3 erkimasky». KoskeH 13 IMX BaplaHTIB MOKe HECTH Pi3HI
CMHMCJIOB1 TA CTUJIICTHYHI BIATIHKH, 3aJICKHO B1J KOHTEKCTY.

Kpim Toro, BificbkoBa TEPMIHOJIOILSA YaCTO BIKUBAETHCSI y MEIIHAHOMY
KOHTEKCT1, Jie ii 3HaueHHsS MOKYTh TpaHchopMyBaTHCA. ¥ KYyPHAJIICTUIIL
BIICBKOBl TEpPMIHHM HEPITKO MHOETHYIOTHCA 3 EeKCIPECHUBHOI JIEKCUKOIO,
eMOIIITHUM 3a0apBJieHHAM, MeTadgopamu abo emiteramu. Hampurmaan, y
3aroJIOBKaX MOKYTb BHKOPHUCTOBYBATHUCH BaplaHTU HAKINTAJIT «HEBUIUMI
BOMBIII B HeO», «IPOHU CMEPTI», IO HAJae TEKCTYy eMOIIHHOCTI, aJjie
3HHIKY€E TOYHICTh TepPMIHA.

Bapro Tako:x 3BaskaTu Ha  KOHTEKCTyaJbHY BaplaTHUBHICTH
BificbKoBuX TepMiHiB. Hampuriazn, Tepmia “drone” B 0OQHOMY TEKCT1 MOKE
Mo3HAYaTH OyOb-AKHUI OE3IIJIOTHUM amapar, y IpyroMy - TLIbBKU yIapHUH
IpOH 3 OOMOBMM HaBaHTAKEHHSAM, a B TPETbOMY - JelleBUi
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PO3BIAYBAJILHUI arapar. ¥ IIpoliecl IIepeKJIany IIepeKJagad II0OBUHEH
BPaxoBYBATH CJIOBHUKOBE 3HAYEHHSA Ta (PYHKITIOHAJTIbHUIN KOHTEKCT.

Ille omHMM BHKJIMKOM y PO0OOTI 3 BIHMCHKOBOI TEPMIHOJIOTIEIO €
HaAgBHICTh KJIAacCHU(IKAIl Ta CIellaji3oBaHMX KaTeropii, gKl MaloThb
craagay crpykrypy (Kapmawox, Jlesin, 2020). Hampurnan, BIIJIA
TIOLIISIOTHCS: 3a OpU3HAYEHHIM (po3BimyBaIbHI, yIapHi,
OaraToifliiboBl);3a  poamipaMu  (MIKpo, MiHI, CepeIHl, BeJHKl);3a
ABTOHOMHICTIO (IUCTAHITINHO KepoBaHl, AaBTOHOMHI);3a TPUBAJIICTIO IIOJIBOTY
TOIIIO.

Bumesasmadeni kiacudikaiili MaioTh BIAOOBIIHY TEPMIHOJIOTIYHY
CUCTEMY, SIKa YacTO He Mae TOYHUX BIOIOBIOHMKIB B I1HINIHA MOBI, IIIO
moTpedye agamraiili, TpaHcdopmairli ad0 IIOSCHIOBAJIBHOTO IIEPEKJIATY.

Orixe, BIFCHbKOBA TEPMIHOJIOTII € CKJIQIHOK, 0araToBHUMIPHOIO
CHCTEMOIO, III0 IOeJHYy€e TOYHICTH, KOMIIAKTHICTL Ta (PYHKITIOHAJIBHICTL. ¥
IIpollecl IIepekJaay, B Me:Kax MeIlaJucKypcy, HeoOXIJTHO BpaxoBYyBaTH
cIeninplKky TEepMIHIB, KOHTEKCT BiKMBAHHSA, KAHP TEKCTy Ta ILJILOBY
ayauropio. OcobsuBO 11e cToCcyeThCs TepMIHIB Ha mosHaveHHsa BIIJIA, axi
AKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTH Y CYYaCHUX IIYO/IIKAI[AX Ta IIOTPEOYIOTh THYYKOTO
Ta BOJHOYAC TOYHOIO IIepeKIaIy.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Jonmuuceruit, €. (2025). BificbkoBa TepMmiHOJIOrisA Ta 11 MepekJam SK eJIeMeHT
IMIATOTOBKKM MAaMOYyTHIX (PLI0JIOTIB. AKMYQibHI NUMAHHA 2YMAHIMAPHUX HAYK.
Bu. 83, TOM 2, C. 271-276. URL: https://aphn-
journal.in.ua/archive/83_2025/part_2/42.pdf

Kapmawox, C. B, Jlesin, €. JI. (2020). OcobamBocTi mepekaany crerrndIivHol BiCHKOBOI
TepMiHOJIOTli Ta BIMCHKOBOTO CJEHTY 3 aHIUIHCchKol MoBU. Specialized and
multidisciplinary scientific researches. Volume 6, m. Amsterdam, 11 rpym. 2020
p. C. 35-38
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Jloneupruti HaulonanvHull yrisepcumem imeni Bacuns Cmyca
(Binnuus, Yepaina)

OCOBJINBOCTI ABTOMATHUYHOI'O ITEPEKRKJIAJTY
300HOMIHATUBHUX ®PASEOJIOT'T3MIB: IPOBJIEMHA
PO3IIISBHABAHHA TA AITAIITAIIII SBHAYEHHS

YV 100y 1mdponisaili Ta IHTEHCHBHOTO PO3BHUTKY JIHTBICTHUYHIX
TEXHOJIOTIM NHUTAHHS SAKOCTI aBTOMATHUYHOIO IIEPEKJIANy CTae OIHUM 13
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KJIOYOBUX Yy CyYacHIH JIHTBICTHUIN. 3POCTAHHS POJII MAIIHHHOIO Ta
ABTOMATH30BAHOTO IIEPEKJIaAy Oe3IocepeaHbo IIOB’sSI3aHe 3 II0TPeb0io
TOYHOTO BIATBOPEHHS CMHCJY, CTHJII Ta KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY
BHCJIOBJIIOBAHb, 0COOJIMBO KOJIM HIOeThbCs MIpo ¢paseosoriamu. Il1 cTifiki
MOBHI OJIMTHUIIl B1TOOpaka0Th MEHTAJITET, KYyJIbTYPHI TPAIHUIIIl Ta CUCTEMY
IIIHHOCTelI HApOIy, a TOMY ixXHe OyKBaJIbHEe BIATBOPEHHS 34 JOIIOMOTOI0
ABTOMATUYHUX CHCTEM YaCTO IIPU3BOAUTH N0 BTPATH 3MICTY UM HABITH IO
KOMIUYHMX BHKpHBJIeHb. (co0JMBOI CKJIAIHOCTI HaOyBae IIepeKJIa
300HOMIHATHUBHUX (PPa3€0JIoTI3MIB, IK1 MICTATH HA3BU TBAPUH 1 (POPMYIOTh
00pas3Hl CTPYKTYPH 3 TIIHOOKUMHU KYJIbTYPHUMU KOHOTAI[LSIM.

Dpa3eosioTi3MH  TAKOI0 THUILy MAalOTh He JHIIe JeKCHYHe, a U
eMOIIIHO-OI[IHHEe HaBaHTaskeHHs. Hampurian, aHmmichbKuUi BHCIIB “a
wolf in sheep’s clothing” («BOBK B OBe4Ylll IIKypl») Iepemae 1mero
auieMipcTBa abo IIpUXOBaHOI HeOe3leKH, TOMl SK yKpalHChbKUIT BaplaHT
30epirae aHAJIOTIYHY CHMBOJIIKY, aJjie PI3HUTHCSI y BIATIHKAX OI[IHHOCTI.
Iamwuit opukiaang — “as sly as a fox” («XuTpuil K JIMC») — IEMOHCTPYE
VHIBEPCAJBHICTh 300HIMHOTO 00pa3y, IpoTe CeMaHTHYHI Me:Kl BHUPA3Y
MOKYTh BapliOBATHCS 3aJIEKHO Bl KOHTEKCTY, V SIKOMY BIH YKHBAEThCS.
Taxl 0co0JMBOCTI 3yMOBJIIOIOTH CKJIAJHICTH aBTOMATHYHOIO IIEepeKJany,
OCKLJIBKM Cy4YacHI aJrOpUTMM YacTO He PO3II3HAITH KYJIBTYPHO
MapPKOBaHY 00pa3HICTh (PPa3e0JIoTI3MIB, CIIPUMUMAIOUH X OyKBAJIBHO.

3ooHOoMIHATHBHI (pas3eosoriaMu  (POPMYIOTHCSI HA OCHOBlL JaBHIX
VSIBJIEHb JIIOOWHU IIPO TBAPUHHUU CBIT, IO BKOpPIHEH1 y QOJIBKJIOPI,
MicpoJsorii Ta MOOYTOBUX CIIOCTEPEIKEHHAX. ¥ HUX 3aKOI0BAHO COIIAJIbHI I
IICUXOJIOTIUH]1 XapaKTepUCTUKN, IPUTAMAaHH] JIOACHKINA IIOBEMIHIN: cobaxa
CHUMBOJII3y€ BIOIAHICTh a00 IPUHMIKEHHS, KIT — He3aJeXKHICTh YU
JIYKABCTBO, JINCHUIII — XUTPICTh, BOBK — arpeciio, BICJIIK — YIEPTICTh, a
OapaH — IIOKIPHICTH. 3MICT IMX (PPAa3eosori3MiB 3HAYHO IIMUPIIAI 34
OykBaJbHEe 3HAUeHHs IXHIX KOMIIOHEHTIB. K IJKpec/aoe yKpalHCbKa
nmocmmauia H. BemxmuoBHY, (dpaseosoriuHa cucremMa MOBH 30epirae
KOJIEKTUBHUM OCBIJ 1 HAITIOHAJbHUNM XapaxkTep HApOoIy, aliKe y HIH
«3aK0JI0BaH1 KyJIbTYPHI TPAIHUINI, CIIOCOOM MHCJIEHHS Ta €MOI[NHI peakIri
CyCIILJIbCTBa». ToMy mepeKJaa TaKWX OIWHUIIL BHUMAarae He JIUIIe
JIEKCUYHOI, a I KyJbTYPHOI eKBIBAJIEHTHOCTI.

Y cucremax aBromatmuHoro mepersany (Machine Translation, MT)
Ile THUTAHHS II0OCTA€ OCOOJHMBO TOCTPO. AJITOPUTMHU CTATHCTUYHOTO a0o0
HEMPOHHOTO IIEPEeKJIANy 3IeO0lJIBbIIOr0 IIPaIlloloTh Ha PIBHI JIEKCHKO-
rpaMaTUYHHUX 3aKOHOMIPHOCTeIl, He BPaxXOBYIOUM IIparMaTUYHUX 1
KyJabTypHuUX acmekTiB. Ko cumcremMa cTUKaeTbca 3 1a10M0I0 400
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dpaseosioriamoM, BOHA YaCTO BIATBOPIOE OKpPeMIl CJIOBA 3aMICTh I[LJIICHOTO
cvmucitry. Hanpuwrnan, “to let the cat out of the bag” meperiamaeTrbesa SK
«BHIYCTUTH KOTa 3 MIIIKA», Xo4a IIPABUJIBHUN IIepeKJa]] — «BHKPHUTU
TaEMHUITIO». Takui THUO IIOMUJIOK CBIOYHUTL IIPO BIJICYTHICTH y CHCTEMU
3IaTHOCTI OO0 CEeMAaHTUYHOI I1HTepHperalrli, To0TO 0 PO3mI3HABAHHSI
00pa3HOCT1 Ta acoI[laTUBHOTO II0JII (PPAa3e0JIOTI3MY.

[Tompwm 11€, PO3BUTOK HeHpoMepekeBUX TeXHOJIOTIH ITOCTYIIOBO 3MIHIOE
curyamio. CyuacHi cucremu, Takl sk DeepL abo Google Neural Machine
Translation, 3aBOSKM KOHTEKCTHOMY aHAJII3y TEKCTY JOCATAIOTH OlJIBIIOI
THYYKOCT1 ¥ 3maTHI 30epiraTd CTHUJIICTUYHY IpuponuicTtb. IIpore HaBITH
BOHU 3aJIUINAITBCSI OOMEKeHHMH y BHUIIQAKAX, KOJH 3HAYEeHHS
dpaseosioriamy crnupaeTbcsI Ha HAIIOHAJBHO-KYJIBTYPHY CHMBOJIIKY.
Hanpurmnan, Bupas “a black sheep” y aHriichbKlil KyJIbTypl II03HAYAE
«OLJIy BOpPOHY» — JIOAWHY, SKa BIOPI3HAETHCA BI1O I1HIIMNX, TOOl K
OyKBaJILHUI IIEPEKJIA]] YKPATHCHKOIO He BIATBOPIOE IILOTO 00paasy.

Jlnsgs  3MeHIIeHHS  KIJIBKOCTI TAKWX HOMHJIOK Y  Cy4YacHUX
ImeperJaJalbKIX MIPAKTUKAX aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOMATHU30BAHI1
cucrtemu nepersaany (CAT-tools) — SDL Trados, MemoQ, Wordfast Torrro.
Bouu [o3BosIAOTE ITOEOHYBATH MAIIHHHY OOPOOKY TEKCTY 3 JIIOICHKUM
pegaryBauuaaM. (co0JIHMBO BasKJIMBY POJb BIOIrpamwTh rJocapii —
€JIGKTPOHH1 0a3u TepMIHIB 1 (ppas3eoyoriamiB, III0 JOIIOMAaraioThb
OIATPUMYBATU Y3TOKEHICTh IIepeKJIamy. Y KOHTEKCTI 300HOMIHATHUBHUX
dpaseosoriaMiB CTBOpPEHHS TAKUX TJIOCAPIIB € OOILJIbHUM, ajiKe BOHU
JI03BOJISIOTH 30€perTu cTaJIl 00pas3u, yHUKAoUYN OYKBaJIbHOIO BIATBOPEHHSI.

Ille omHMM BaKJIMBMM HAIIPSIMOM € PO3PoOKa QU-IHCTPYMEHTIB —
CITeIla/Il30BAHUX IIPOTPAMHUX MOIYJIB IJIsI KOHTPOJIIO SKOCTI IepeKJany,
SIK1 aHAJI3YIOTh CEMAHTUYHY B1IIIOBIIHICTH, KOHTEKCT 1 JIOTIKY TeKcTy. Takil
IHCTPYMEHTHU T03BOJISIOTH 1IeHTHUMIKYBATH (PPas3eosori3aMU, IIePeBIPATH iX
HasgBHICTh Yy TIJlocapli Ta IIPOIOHYBATH HaMWaJIeKBATHIININK BaplaHT
neperaany. lloemHanHAa rI0capiiB, KOHTEKCTHOTO AaHAaJI3y ¥ CHCTEM
IITYYHOTO 1HTEJEKTy (QOpPMye OCHOBY CyYacHHUX IIepeKJIaJdallbKuX
TEXHOJIOT1H, K1 Opl€eHTOBaH1 Ha 30epeskeHHs He JIHIIe I'paMaTH4YHOI, a H
KYJIBTYPHO-CEMAHTHUYIHOI TOYHOCTI.

JlocmmxeHHsS IIOKAa3yoTh, III0 HAaBITh HANWCYYaCHINIl CHUCTEMHU
MAIIIUHHOIO IIepeKJaay JIeMOHCTPYIOTh TPYIHOIIl IIpum  poboTi 3
dpaseosioriamamu, AKI MalOTh KOHOTATHBHE HaBaHTakeHHsA. Lle
MOSCHIOETHCA THUM, IO I1JIOMATUYHI KOHCTPYKINI He MAalTh IIPIMHUX
€KBIBAJICHTIB Yy OLJIBIIIOCTI MOB, a IXHSI ceMaHTHKa (QPOPMYeEThCI UYepes
Mmetadopuunl Momeal. Hampurmaan, axriaiiiceke “when pigs fly” («xonm
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CBMHI MOJIETATH») BIAMIOBIIAE YKPAIHCBKOMY «KOJH paK CBHUCHE», alie
ABTOMATUYHHUN IepeKJa] PLIKO po3IirdHae 1o BiamoBlaHicTs. Came Tomy y
IIpoIlecl YOOCKOHAJIEHHSI CHCTeM aBTOMATHYHOIO IepeKJaay BasKJINBe
MICIle 3a¥iMae KyJbTypHA aJallTalllsd 3HaueHHsS — CTBOPEHHS MeXaHI3MIB,
SIKl BpPaxXOBYIOTh He JIHUIIE JEKCUYHY CTPYKTYpYy, a ¥ HaIllOHAJIbHI
acoI[laTUBHI 3B A3KMU.

TakumM  YMHOM, AaBTOMATUYHHHN  II€PEKJIaT  300HOMIHATHBHUX
paseosioriamiB IOedHY€E JIIHTBICTHUYHI, TEXHOJIOTIYHI Ta KYJbTYpPHI
acriektu. J{1a mMOBUINEHHS TOYHOCTI IepeKJany HeoOXIOIHO 1HTerpyBaTHU
KLIbKA MOIAXOMIB: BHKOPHCTAHHS TIJIocapliB 1 HmaMsaTl IIepeKJIaflB,
3aJIydeHHs CHUCTEeM KOHTPOJIIO SIKOCT1, PO3POOKY KOPIIYyCIB (ppa3eosoriaMis 1
3aJIydeHHs IITYYHOTO 1HTEJEeKTy MJJA aHaJi3dy KoHoTalllil. Yce IIe
JIO3BOJIUTH YHUKHYTH OYKBAJBbHUX NOMWJIOK 1 30epertu HallloHaJbHO-
KYJBTYPHY cIelu@lKy BHCJIOBIB. IlepcmekTUBHUM HATPSAMOM IIOTAJIBLIITHX
JIOCTIIJKEeHb € CTBOPEHHs IHTePaKTUBHUX MOJiesel, AKl 3JaTHI He JIHIIe
IIeperIagaT, a ¢ I[IOACHIOBATH CEeMAaHTUYH] 3BSI3KH MIK MOBaMH,
bopMyI0oUM HOBY SKICTH IIEPEKJIATY — 3MICTOBY, KYJIBTYPHY I €CTEeTUYHY.
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GRAMMAR INSTRUCTION FOR TRANSLATION-ORIENTED
ENGLISH PHILOLOGY: FROM RULE LEARNING TO
CONTEXTUALIZED TRANSFER

Introduction

This paper examines the place of grammar in translator training for
English philology students whose final products are expected to be not
only grammatically correct but also contextually, functionally, and
stylistically adequate. Although the Grammar—Translation Method
(GTM) has traditionally been seen as the “natural” choice for such
programmes because it builds structural awareness and metalanguage,
recent studies (2018-2025) show that rule-based work alone does not
guarantee successful translation in real tasks, especially where register,
discourse structure, and target-audience expectations matter (Naghiyeva,
2025; Nisha, 2024). The central claim of the paper is that grammar must
be retained as a core resource in translation pedagogy, but it must be
taught through translation and for translation, not as isolated grammar
drills.

Background and Rationale

In translation-oriented English philology, grammar fulfils at least
three functions. First, it serves as a control mechanism: translators
verify that tense, aspect, voice, agreement, clause linking, and reference
are accurately mapped from source to target. Second, it provides a
contrastive lens: learners discover what cannot be translated word-for-
word due to L1/L2 structural asymmetry (e.g., articles, non-finite clauses,
modality). Third, it serves as a style regulator: grammar choices signal
formality, institutionality, a pedagogical tone, or a conversational style.
GTM supports the first two functions very well — it trains accuracy,
memorization of forms, and attention to structure (Al-Maamari, 2021;
P. & Siregar, 2018). However, GTM on its own often stops at the sentence
level and does not push learners to consider discourse flow, cohesion
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devices, or communicative purpose, which i1s why students remain literal
and under-communicative (Worasit & Boonchai, 2025; Nasreen et al.,
2024). This creates the need for a blended model in which explicit
grammar is the base, but every item i1s immediately “tested” in a
communicative or task-based setting.

Aims and Objectives

The study i1s designed to solve a very practical classroom problem:
“My students know the rule, but their translation still reads like a
calque.” To address this, the paper pursues four interrelated objectives:

—to diagnose what GTM actually gives translation students
(accuracy, awareness of L1 interference, safe patterns) and what it does
not give (flexibility, discourse-level choices, audience orientation);

—to integrate GTM with communicative language teaching (CLT)
and task-based learning so that grammar is not abandoned but re-
anchored in purposeful language use (Kaharuddin, 2018; Siregar et al.,
2023);

—to introduce data-driven learning (DDL) and translanguaging as
short noticing tools that help students see authentic, target-like solutions
and compare them with their literal attempts (Yuzlu & Dikilitag, 2021;
Worasit & Boonchai, 2025);

— to propose a classroom sequence (explain — contrast — translate
— contextualize — reflect) that teachers in translator training can
replicate with different grammar points.

Methodology and Data

The paper i1s based on a small, purpose-built set of student
classroom translations produced in a translation-oriented grammar
course. The material includes individual sentence-level translations after
an explicit grammar explanation; short functional texts (project
descriptions, academic abstracts, administrative e-mails) that students
had to translate into English; teacher-provided model solutions drawn
from authentic or near-authentic sources.

Student texts were analysed for three recurrent error families: L1-
driven literalism (word order, prepositions, article-like determiners);
mis-grammaticalization of discourse relations (incorrect linking
words, tense contrast, reference); register mismatch (over-colloquial or
over-bookish grammar). Each error was then traced back to the teaching
phase to see whether the original grammar presentation was too abstract
or insufficiently linked to a communicative frame. The analysis is both
descriptive and pedagogical, aiming to improve course design rather than
making population-level claims.

312



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

Theoretical and Pedagogical Framework

The proposed model stands on three pillars:

1. GTM as a structural spine. We employ explicit rule teaching,
bilingual explanations, and controlled translation exercises because they
provide students with clarity and a sense of security — especially in
contexts where L1 interference is substantial and the assessment is high-
stakes (Naghiyeva, 2025; Akramy et al., 2022).

2. Communicative/task-based overlay. After accuracy is trained,
the same grammar point is embedded in a communicative task: replying
to a student’s inquiry, summarizing a mini-report, drafting a project
outcome, or sight-translating a short institutional text. Here, grammar is
no longer the task, but the resource that enables the task (Kaharuddin,
2018; Al-Khresheh & Orak, 2021).

3. DDL and translanguaging as noticing tools. Very short
corpus-like activities (two or three concordance lines) or bilingual
juxtapositions show students what expert or authentic users do with the
same structure. Students compare, underline differences, and rewrite.
This raises awareness of functional choices and reduces blind literalism
(Yuzlu & Dikilitas, 2021; Worasit & Boonchai, 2025).

Proposed Teaching Sequence (Operational Model)

1. Form—function presentation. The teacher presents/recalls the
grammar item (e.g., modals for obligation, participle clauses, passive voice
In institutional texts) and explicitly contrasts L1 and English realizations.

2. Pedagogic translation. Students translate controlled sentences
or a microtext where the target grammar is obligatory. Feedback here is
about correctness.

3. Contextualization/task step. Students must now place their
translated sentences into a realistic context — for example, a part of a
project description, a social project report, a handbook section, or a
conference abstract — and feedback shifts to appropriateness.

4. Model / DDL comparison. Students receive an authentic or
teacher-edited model. They mark: “What did the model do with tense,
reference, connectors, and nominalizations that I didn’t?”

5. Revised translation. Students produce a second version, this
time aiming to achieve both accuracy and a target-like discourse.

6. Reflection. A brief metalinguistic note is written: “This grammar
point is necessary for this text type because...; when translating from L1,
watch for...”. This note can form part of a student’s translator logbook.

Expected Results and Classroom Effects

313



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

When grammar is taught in this staged way, several changes are
expected: accuracy remains high because the GTM component is not
removed, only contextualized; students see that the “first translation” is
often structurally correct but pragmatically weak; after exposure to
models they begin to adjust word order, connectors, and nominal style; by
embedding grammar in academic, administrative, or project-writing tasks
(the same genres students meet in EU/Jean Monnet projects), they learn
to choose between a neutral, institutional, or more academic grammar;
DDL/translanguaging stages train students to look up, compare, and
justify their choices instead of relying only on teacher correction; feedback
1s not on “every error,” but on three high-impact areas — structure,
discourse links, and register.

Conclusion

The main conclusion is that grammar should not be abandoned in
translator training — it should be repurposed. A translation-oriented
grammar course must answer two questions at every step: (1) What
structure do I want students to master? and (2) In what
communicative/translation situation will they immediately use it? A
blended model — GTM + communicative/task-based work + short
DDL/translanguaging — satisfies both. It preserves the strengths of the
traditional approach (clarity, accuracy, contrast) while fixing its most
serious weaknesses (decontextualization, literal translation, weak
fluency). Such a model corresponds to the current direction in the
literature (2018-2025), which increasingly treats translation not as a
mechanical transfer, but as a contextual grammatical choice made for
a particular audience and purpose.
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METOIH ITEPERJIAJLY YCTAJIEHUX MOBHHUX 3HAKIB HA
MATEPIAJITI HIMEIIBEKOI IIYBJIINUCTUERKN

Ileperknan dppas3eosoriaMmiB y OYyOJIIIUCTUYHUX TEKCTAX € OJHHM 13
HaWBaKJIUBIIIINX AaCIeKTIB po0OTH IIepekJagadva, OCKLJIbBKK caMme
dpaseosioriuel OgMHUII BlIOOpakalTh He JIKIIIE MOBHI, a M KYJbTYpPHI,
MEHTAJbHI Ta eMOI[NHO-CTHIICTHYHI oco0smBocTl Hali. Ilyomimermami
TEKCTH YacTo HaCH4YeHl BHUpas3aMu, AKl TOCHJIOITh eMOIIHHICTD
BHUCJIOBJIIOBAHHS, pPOOJIATH HOro OLIbII 00pasHUM, BUPa3HUM Ta
HaO/IIMKeHM [0 IIOBCAKIeHHoro MoBjeHHsa. Came ToMy mOpaBuIbHA
mepegada TAKUX OOUHUIH yV IMEepPeKJIaal Mae IPUHITUIIOBE 3HAYEHHS, aJiKe
BLO Hel 3aJIeKUTh He TIJIBKYU TOYHICTH 3MICTY, a ¥ 3arajibHe BpasKeHHsS B1J
TEKCTY.

IlepekmamaueBl 1OTPIOHO BpaxoByBaTU He JIHIIE JIEKCHUYHE
3HAYeHHs, ajie ¥ KyJbTypHO-IIparMaTUYHui KoHTeKcT. (codsamBO 1Ie
Ba'KJIMBO MHPU IepeKJaal 3 HIMeIbKOI MOBH, OCKLIbKH HIMEIIbK1
dpaseosoriaMmu yacto MaiOTh Yy CBOili OCHOB1I 00pas3uW, IpHUTAMAaHHI
HIMEIBbKIN KyJbTYpl, HOOYTY UM ICTOPHUYHUM momisaM. IIpsami BIAIOBIIHUKY]
B YKpaiHCBKIA MOBI He 3aBKIM ICHYIOTb, TOMY IIepeKJagad 3MyIIeHUH
3aCTOCOBYBATH PI3HOMAHITHI CTpaTerll IJIs adeKBaTHOI IIepeaadvl 3MICTY.

MeToO10 IIPOIIOHOBAHOI PO3BIIKH BU3HAYEHO OIIKC TA aHAJII3 METOIIB
IepeKJaay yCTaJeHHMX MOBHHUX 3HAKIB Ha MaTeplajl HIMEIbKOI
IyOJIIITUCTUKH.

O0G’exkTOoM € HIMeEIbKl (QpPa3eosoridyHl OIHUHHIN 3 KyJIIHAPHUM
KOMIIOHEHTOM.

MarepiazoMm gociaim:keHHA oOpaHl CTATTl 3 PYOPHUK EKOHOMIKA,

IOJIITUKA TOINO IIepeBaKHO 3 HIMeIbKOMOBHHX rasder “Suddeutsche
Zeitung” 1 “FAZ”.
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HatimomupeHIImuM cIroco0oM ImepeKJIaay HIMeIbKHX (Ppas3eosori3MiB
€ mMOIIYK (ppa3eosIorivyHoro eKBiBajieHTa — BUPA3y, AKUI ICHye B MOBI
mepersany 1 mae te came 3HauveHHs (Bemmwummosmu, 2021). Hampurian,
HiIMenbKui Bupas seinen Senf dazugeben (Verkehr - Seehofer ruffelt
Herrmann - Maut-Vorstol unabgesprochen - Wirtschaft - SZ.de) wmae
3HAYEHHS ‘BHCJIOBJIIOBATH CBOIO NYMKY, Aky HixTo He 3anurysas (DWDS).
VipaiucbruMu ekBiBajieHTaMHU MOKYTH OyTH ppas3eosoriaMu “‘CYHyTH Hoca
IIo0 4yskoro mpoca”’, abo “BCTaBUTH CBOIX I’aTh KoImiior (Dpaseosoriauuit
CJIOBHUK YKpalHChbKOI MoBHM). OQHAK He 3aBKIW MOMKJIMBO 3HAUTH TAKHUMI
TOYHHH BIAIOBIAHHEK, TOMY II€peKJamadveBl HOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH
TpaHcdopMaIlliiini MeToau — 3aMIHy PPa3eosoTI3My Ha aHAJIOTIUHUN Y
IIJILOB1# MOBI1, AKHUHA IIepenae He OyKBaJIbHe, a CMICJIOBE Ta eMOIIlHe
HapaHTaxkenusa (Bemxunosuu, 2021). Hanpukiazn, HiMenbKuil BUCTIB das
ist mir Wurst (Vegetarier wettern gegen ING-DiBa - Dieser Shitstorm ist
Wurst - Wirtschaft - SZ.de) (mocaiBHO: ue ons mene kosbaca) o3Hadae
OaMIyKICTD 1 IIepeKJIaTaeThCcsa IK “‘MeHl 0araysxe” adbo “MeHl M0 JaMIIOUKK
(meperJiam HaI).

OkpemMy Trpymy CTAaHOBJIATH (Ppas3eosioriaMmu 3 KyJiHAPHUM
KOMIIOHEHTOM, Kl JysKe dYacTO 3yCTPIYaloThbCa B IIyOJIITHUCTHIHUX
TeKkcTax. BoHu HecyTs y co0l He JIxIle IIpsiMe 3HAYeHHS, a ¥ KyJIbTYpPHHUI
OIATEKCT, aJske KyJlHapHl 00pasum — Ile YacTHUHA IIOBCIKIESHHOTO JOCBIIY,
HaIIOHAJIbHUX TPAIHUIN 1 colllaJbHUX peaiii. Hampuriaan, HIMelbKHi
Bupas die Suppe ausloffeln miissen (DWDS) (moci.: suuepnysamu cyn
Jooickoo (IIeperJyad Halll) YKHUBAEThLCS B 3HAUEHH1 “posepibamiu HACIOKU
ennacrux 0il’. Hanpuraan, Wir miissen die Suppe ausloffeln (Weltweite
Proteste fiir den Klimaschutz | FAZ). VkpalucbKuM BIAIOBIIHUKOM OyIe
“poscropoOyBatru kamy’ (Po3cropOyBatm Kairy ¢dpas3eosoriaM 3HaYeHHS
AQHTOHIMHU pedYeHHs), IIo 30epirae 1 3MmicT, 1 o0pas3HicTb. IHKOIH
(bpaseosoriaMm Moske 3ByUYATH HE3BUYHO IIPU OYKBAJIHLHOMY IIepeKJIaml,
ToMy IoTpiOHAa amamramisa. Hampuwiman, sucmiB im Saft und Kraft sein
(DWDS) (mocus.: 6ymu 6 coky) Kpaile ImepekyjacTa Ik “oyru y dopmi” abo
“oyrm B ToHycl® (IepekJsand HaIll), aiike KaJbKOBAHUI BaplaHT He
BIAOOBIIAB OM HOpMaM  YKPAiHCBKOTO  IIyOJIIITMCTUYHOTO  CTHJIIO.
Hanpurmnan, Helmut Schmidt in Saft und Kraft (,Helmut Schmidt in Saft
und Kraft“: Zum Todestag Verklarung? - Medien - SZ.de).

BasximBo, 100 mepexsamad 3BaskaB HA COLMIOKYJIBTYPHUH
KoHTeKkcT. O0pasmu, 1110 B OOHIA KyJIbTYypPl MAIOTh IIO3UTHUBHE 3a0apBJICHHS,
B 1HIOIH MOMKYTh cmpuiiMaTtucs 1Hakire. Hampurmaan, HIMEIbKHR BUpas
jemandem Honig ums Maul schmieren (DWDS) (moci.: macmumu xomyce
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Me0 HABKOJI0 poma) O3Hadae ,JIeCTHUTH, IIIJIellyBaTUCI . YKpalHChKUMU
BIOIIOBIOHUKAMH  MOMKYTH  OyTH  ,hidcostodxcysamu — Mmo8y*  abo
yhionusysamuca” (CnoBHUK ykpalHcbkol MoBu). B myOuliucTuill Taxwit
BHMCJIIB YaCTO MAae 1PpOHIYHUNA BIATIHOK 3HAYEHHS, TOMY IIepPeKJIaJ] IIOBHUHEH
30epertu Ied eJIeMeHT KOHOTATHUBHOIO 3HadeHHd. “Da kann man ithnen
auch schon mal Honig um den Bart schmieren”, sagt auch Ulrich
Ropertz vom Deutschen Mieterbund in Berlin (Besichtigungstermin - Der
Kampf um die begehrte Wohnung - Wirtschaft - SZ.de).

[ammmmM MeTomoM €  KOHTEKCTyaJIidarisa, KoJau  3HAYeHHd
(paseosioriamy pPO3KPHUBAETHCSI Yepe3 3MIHM B CTPYKTYpPl pedeHHsS abo
JTOOAaTKOBe TOSICHEeHHSA. TaKui HIAX1T J03BOJIE IepemaTHd BCl CMHCJIOBl M
eMOI[IMH1 BIATIHKH, OCOOJHMBO KOJHM OYKBAJLHUM IIepeKJand MOKe
CIIOTBOPUTU CyTh. Ilpm KaJapKyBaHHI BIOTBOPIOETHCSI CTPYKTypa
dpaseosioriamy MaxkcuMaJbHO OJH3bKO O0 opuriHainy ([lemOpoBchKa,
2006). Ase B myOIIMCTHYHMX TEKCTAX II€H METOJ ByKMBAETHCS PIIKO,
OCKLIIBKYM HAWBAKJIUBIIINM 3aJIHAIIAETHCSA IIPUPOIHICTL 1 3PO3yMILIICTH
MOBH JIJIsI YMTAYA.

Ille omgauM IpUKIaIOM (PPa3eosoriaMy 3 KYJIHAPHUM KOMIOHEHTOM
e jemandem die Suppe versalzen (DWDS) (moci1.: nepeconumu komyco cyn),
III0 O3HAYAE nepewkooxcamiu 8 00CAcHeHHL memu ado ncysamu NJaGHU.
VEpalHCbKMMHY BIAIOBITHUKAMU MOMKYTH OYyTH ,,ncy8ami KOMYCb NJAHU
abo ,,ecmasaasmu nanku 8 koseca” (Dpas3eosIOrTYHUHA CJI0OBHUK YEPATHCHKOI
MOBH). ¥ IIbOMY BHIOAJKy MM OaduMo, IO KyJIBTYpHA 3aMiHa obpady (cyir
— IIAJIKM B KoJIeca) J03BOJisge 30eperTd 3arajJbHHI CeHC, ajie 3POo0HUTH
BHCJIIB 3PO3yMLINM Ui ykpaiHcbkoro umrada. Hampurmiaan, ...Bis Marz
muss sich der Kandidat im Wartestand entscheiden, ob er antreten will
und damit den  etablierten  Parteien die  Suppe  versalzt.
(https://www.sueddeutsche.de/politik/michael-bloomberg-und-der-us-
wahlkampf-spielverderber-im-wartestand-1.283888).

Iukonmu pas 1epemavl 3HAYEHHS BUKOPHCTOBYETHCS OIIMCOBMIM
neperxaan. Tak, sucmB jeden Topf voll Gold (DWDS) (mocmi.: xoocha
KacmpyJas noéHa 30/10ma) MOke OyTU IepemaHuil sk ,8ce 30710mo ceimy’
abo OIIMCOBO — ,He3MIpHA KlibKicmb 6aeamcmea” (Lepersajg Harr).
Taxuii mpuiioM gomoMarae agalTyBaTH TEKCT 0 YUTAIIbKOI ayguTopii,
30epirarour OCHOBHUM 3MicT 1 Meradopumunmii migrexct (JlemOpoBchEKa,
2006). Hampurnan, Der ndchste Topf voller Gold (Boxen - Der néchste
Topf voller Gold - Sport - SZ.de).

CydacHl TexHOJIOrII TAKOMK CIIPOIILYIOTH PO0OTYy IeperJagaya.
3aBOgKM PO3BUTKY KOPIIYCHOI JIIHTBICTUKHM Ta KOMIIIOTEPHHX IIPOorpam
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3’sIBHJIACS MOYKJIMBICTH INMBHAIIE 3HAXOOUTH (PPAa3eosOrivyHl eKBIBAaJICHTH.
IIpore HABIThP HAWTOYHININY aBTOMATUUYHUN IepeKJIa] He MOKe BpaxyBaTHU
BCIX KYJBTYPHUX 1 €eMOIIIMHMX HIOAHCIB, TOMY JIIOJCBKHH (aKTOp
3aJINIIAEThCSI BU3HAYATIbHUM.

Taxum ymHOM, IepeKJIaa (Ppas3eosori3aMiB y MyOJIIIUCTUYHNX TEKCTaX
— 1Ie CKJIAJHUN 1 TBOPUYUU IIPOIeC, IKUHU moTpeldye He JIUIIe JIHTBICTUYHUX
3HaHb, ajie ¥ KyJbTypHOI uyTamBocTi. Ileperksamauy mae 3HaniTH OajiaHC
MIK TOYHICTIO 3MICTY, CTHJIICTUYHOIO BIJIIIOBIIHICTIO Ta IPUPOIHICTIO MOBH.
Bubip crparerii 3ajeskuTh B1O KOHKPETHOIO KOHTEKCTY: 1HOJ1 JIOCTATHBO
3HAWTH eKBIBAJIEHT, a 1HOAl IIOTPiOHAa ajmamTallld a00 HaBITh CTBOPEHHSI
HOBOI'0 00pa3y, 0JIM3bKOT0 3a 3HAUYEHHSIM JI0 OPUTIHAJILHOTO.

Vemmunii mepersan  ¢gpaseosoriaMiB  3abe3meuye  30eperkeHHs
sCKpaBUX 00pa3iB, KOJOPHUTY Ta CTUJIO OPUTIHAJY, POOUTH TEKCT
BHUPA3HUM, €MOIIIMHO HACHYEHUM 1 3PO3yMLIMM JJIS IIJIBOBOI ayIHUTOPIi.
Came Taxkmil miaxiz JO3BOJIAE IIEPEKJIaTaueBl He JIUIe IIepegaT 3MICT, a i
TOCATTH 0aaHOI 1IHTEeHIT].
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TRANSLATING HUMOUR IN AUDIOVISUAL MEDIA:
THEORETICAL ANCHORS, TYPOLOGIES, AND SUBTITLING
STRATEGIES

Introduction

Translating humor for audiovisual media involves a meaning-
reconstruction process within strict formal and time constraints. Since
subtitles coexist with the original soundtrack and visual cues, viewers
process speech, text, and images simultaneously; the subtitler's goal is
less about copying words and more about creating an equivalent cognitive
and emotional impact at the exact moment the joke hits. Recent research
in translation studies and audiovisual translation views fidelity as
functional and reception-focused: a subtitle is effective when it evokes
similar recognition, surprise, and joy In the target audience, while
remaining easily readable and rhythmically synced with the edit and on-
screen action (Chaume, 2013; Dore, 2020; Martinez Sierra & Zabalbeascoa
Terran, 2017; Munday, 2016). From this perspective, sitcoms serve as
1deal examples because they rely on recurring setups, reaction shots, and
multimodal cues that enhance timing sensitivity; they also focus on
culture-specific references and conversational play, where micro-choices
In vocabulary, syntax, and segmentation can make or break the
punchline.

Defining and Typologising Humour for Translation

Humor functions both as an observable property of discourse, a
cognitive process of detecting and resolving incongruity, and an emotional
response of mirth. Psychological explanations emphasize that
“humorousness” is not just a feature of text but a combination of
expectations, background knowledge, and attitude; dictionary definitions,
while brief, already assume play with incongruity and the ludicrous
(“Humor,” n.d.; Martin & Ford, 2018). For translation, a practical typology
separates small units that carry meaning from larger dialogic
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phenomena. On one end are lexemes and phrasemes, where the novelty or
formal tension makes the joke; puns, allusions, and shifts in register are
typical because changing the wording risks neutralizing the joke's trigger.
On the other end are witty remarks, retorts, and banter that happen
across turns and depend on rhythm, tone, and interaction style; in these
cases, adjusting and timing the subtitles to match the breath and reaction
shot can help keep the effect even if the wording changes. Between these
are anecdotes and teasing, which are very context-specific and often
culture-dependent; these often need guided reformulation or localization
to restore recognition paths for the target audience (Dynel, 2009; Dore,
2020). This typology i1s not just for classification: it helps predict which
mechanisms need to be preserved and which allow for rephrasing to
maintain the humor.

Three Theories, One AVT Problem

Attardo’s synthesis of incongruity, superiority, and relief remains
useful for practical decisions because it links joke mechanics to subtitles'
preservation targets (Attardo, 1994). Incongruity accounts highlight the
mental shock when expectations are overturned; in subtitling, this
involves protecting the setup-—-reveal structure and placing key words at
line ends or cue changes that align with the visual rhythm so that the
viewer’s eye encounters the twist “on time.” Superiority accounts
emphasize social positioning in ridicule or mockery; translators need to
anticipate audience norms and potential face threats while keeping the
aggressive intent clear, which can involve softening slurs, replacing
culture-specific stereotypes with functional equivalents, or adjusting
explicitness when broadcasting guidelines restrict register. Relief
accounts see humor as a sanctioned breach and tension release; in
practice, this supports bending literal translation to maintain the sense of
authorized rule-breaking when wordplay or taboo nuances cannot be
directly transferred. Together, these theories identify what must be
preserved: not the surface forms, but the cognitive and social mechanics
that make the moment funny in this medium at that precise cut (Attardo,
1994; Chaume, 2013; Dore, 2020).

Audiovisual Translation Modes and Their Constraints

Audiovisual translation is divided into revoicing and captioning,
each with its own advantages and challenges for humor transfer
(Chaume, 2013). Revoicing options—such as dubbing, voice-over,
audiodescription, and traditional practices like free commentary—enable
more natural linguistic flow but may disconnect from the original voice
and could require retiming to match lip movements. Captioning options—
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including subtitling, surtitling, live respeaking, SDH, and fansubbing—
preserve the original audio and demand concise written translations that
fit within limited space and time. Since viewers read and listen
simultaneously, subtitling must provide a clear message per cue, break
sentences at natural pauses, and synchronize the reveal with on-screen
cues. In humor, the placement of line breaks in subtitles acts as a
dramaturgical device: positioning the misdirection on the first line and
the punchline on the second can mimic a speech pause, helping to
maintain the comedic timing. Conversely, revealing the twist too early in
text can spoil the joke before the actor even delivers it (Chaume, 2013;
Dore, 2020). These constraints are not merely limiting; if used effectively,
they can reshape how humor is delivered within a multimodal context.

Strategies for Subtitled Humour

Strategy choice is driven by the humor mechanism, the typology,
and the AVT mode. Compression is standard because subtitles need to be
read quickly; however, compression must be semantic, not just
quantitative—details visible on screen or inferable from context can be
safely left out to keep the core joke intact, while the key word receives
emphasis in position and timing. Adaptation becomes crucial for culture-
specific references whose recognition is necessary for the joke; in such
cases, replacing an unfamiliar TV host, sports rule, or nursery rhyme
with a locally meaningful equivalent can better evoke the intended
mental image and attitude. Localization, initially developed for software
and games, extends to audiovisual humor when the comedic effect relies
on culturally specific schemas; the translator then re-creates the cue to
achieve the same recognition pathway without over-explanation, thus
preserving rhythm and surprise (Schiler, 2010; Dore, 2020). The
domestication—foreignization spectrum remains a tool for editorial choices
rather than a strict rule; in sitcoms, subtle foreignization can highlight
character or setting, while selective domestication can ensure quick
comprehension. Traditional procedure taxonomies remain valuable:
indirect methods like modulation, equivalence, and adaptation often
outperform direct translation for puns, idioms, and language play because
they focus on the joke’s function rather than its form (Vinay & Darbelnet,
1995; Munday, 2016). Empirical studies on subtitling show that
compression and the omission of visually recoverable content maintain
clarity and humor more effectively than literal translation that clutter the
screen or misalign the punchline (Boiko, 2025; Dore, 2020).
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Human and Al Translation in Practice

State-of-the-art machine translation and large language models
offer high throughput, consistency, and terminological stability, but they
remain fragile when it comes to non-literal meanings, intertextual
allusions, and timing-dependent delivery. Comparative studies in related
fields show that Al can provide acceptable baselines for many genres, yet
humans outperform in idiomaticity, cultural nuances, and preserving
pragmatics, especially under medium-specific constraints such as subtitle
synchronization and reading speed (Moneus & Sahari, 2024). The
practical implication i1s a human-in-the-loop workflow: AI drafts can
suggest condensed paraphrases or candidate equivalents; human
subtitlers then re-author punchlines, recreate cultural triggers, and
retime cues to fit the picture and laugh track. This division of labor
combines machine efficiency with human expertise in high-stakes
decisions where humor resides: stance, facework, allusion, and rhythm
(Dore, 2020; Moneus & Sahari, 2024).

Evaluating Humour Retention in Subtitles

Evaluation benefits from triangulating mechanism fidelity,
reception equivalence, and AVT adequacy. Mechanism fidelity questions
whether the subtitled line preserves the core elements—surprise in
incongruity, sanctioned aggression in superiority, or playful transgression
in relief—and whether the setup-reveal structure remains intact at the
cue boundaries. Reception equivalence gauges perceived funniness and
clarity under naturalistic viewing conditions where audio, text, and
visuals occur together; short paired-comparison tests between alternative
versions can be especially informative. AVT adequacy covers
segmentation, readability, and synchrony, recognizing that even the best
jokes can fail if mistimed or overcrowded. Together, these axes produce a
practical “humour retention” score that guides editorial decisions and
offers a research-friendly metric for comparing strategies like literalism
versus localization across humor types and genres (Attardo, 1994;
Chaume, 2013; Dore, 2020; Dynel, 2009).

Contribution and Implications

Overall, this framework combines humor theory, typology, and AVT
craft into practical guidelines suited for the multimodal nature of
broadcast media. It redirects practitioners' focus from text form to effect
mechanism, supports strategic re-authoring when the comic trigger isn't
portable, and offers evaluation criteria based on how viewers actually
watch and laugh. Educationally, it helps train subtitlers to identify joke
types and select strategies accordingly; professionally, it provides editors
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and translators with a common vocabulary for deciding when to compress,
adjust, or localize so that audiences experience the same comedic moment
at the same cinematic point (Martinez Sierra & Zabalbeascoa Terran,
2017; Munday, 2016; Dore, 2020).
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BETWEEN NORM AND PRACTICE:
HOW BRITISH VS. AMERICAN ENGLISH ATTITUDES SHAPE
ENGLISH-POLISH TRANSLATION IN THE POLISH EFL
CLASSROOM

Introduction

This paper examines how Polish EFL learners’ attitudes toward
British and American English (BrE/AmE), along with the surrounding
language 1ideologies, are reflected in their concrete choices during
English—Polish translation. While instructional policy and assessment
regimes in Poland have historically canonised BrE as the pedagogically
legitimate target norm, learners’ media habits increasingly expose them
to AmE through streaming, gaming, and social platforms. Translation
tasks provide a particularly sensitive lens on this tension because they
require overt lexical, orthographic, and grammatical decisions that either
preserve source-variety features or normalise them to the variety
construed as “proper” in educational settings. I argue that translation is
an empirical site where ideology becomes practice: where attitudes and
beliefs about prestige, correctness, and identification with a speech
community materialise as domestication toward BrE or, alternatively, as
the maintenance of AmE marks where fidelity and audience design
warrant them.

Background and Rationale

Polish educational policy and teaching materials have long anchored
English learning in a Standard British model, a stance reinforced by
teacher training, examination rubrics, and textbook markets (MEN, 2018;
Szpyra-Kozlowska, 2015). At the same time, sociolinguistic and ELF
research documents the growing plurality of Englishes, the
communicative sufficiency of multiple norms, and the centrality of
intelligibility over conformity to an Inner-Circle standard (Jenkins, 2015;
Seidlhofer, 2011). Learners therefore inhabit a dual ecology: BrE
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predominates in classrooms and grading practices, while AmE saturates
out-of-school input, shaping pronunciation, lexis, and stylistic preferences
(Crystal, 2019; Sobkowiak, 2016). Translation studies foreground the non-
neutrality of such decisions: translators operate under culture-specific
norms and expectations (Toury, 2012), and their strategies—
domestication or foreignisation—index broader ideological alignments
(Venuti, 1995). Bringing these traditions together clarifies how
preferences for variety and standard language ideology are translated into
micro-decisions at the point of production.

Aims and Objectives

The study pursues three interrelated aims. First, it profiles learner
attitudes to BrE/AmE in terms of perceived correctness, prestige,
usefulness, and identity alignment. Second, it examines how these
attitudes influence orthographic, lexical, and grammatical choices in
translation, with a particular focus on items that are diagnostic of variety
(e.g., colour/color; flat/apartment; have got/gotten; at/on the weekend).
Third, it interprets the observed patterns through the dual lens of
adequacy versus acceptability (Toury) and domestication versus
foreignisation (Venuti), to derive pedagogically actionable
recommendations for variety-aware teaching and assessment.

Corpus and Methodology

Data come from a mixed-methods design that combines an attitude
questionnaire with an analysis of assessed translation assignments. The
survey includes Likert and semantic-differential items that capture
evaluations of BrE and AmE along dimensions such as elegance—
neutrality, tradition—modernity, and correctness—flexibility, as well as
open-ended responses that elicit rationales. The production corpus
comprises short translations in both directions (PL—-EN and EN—PL)
that deliberately embed variety-specific triggers. Each translation is
annotated for spelling, lexis, and grammar/punctuation; tokens are coded
for directionality relative to the source variety and then classified as
domestication or foreignisation and as acceptability-oriented or adequacy-
oriented. Quantitative cross-tabulations relate attitude profiles to
observed decisions, while a close reading of selected scripts provides
qualitative insight into reasoning and paratextual justification. Corpus-
informed reference points (Biber et al., 1999; Algeo, 2006) support the
1dentification of robust, not merely anecdotal, variety contrasts.

Analytical Framework

The analysis integrates three complementary perspectives. From
World/Global Englishes and ELF, it adopts the premise that
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communicative success and intelligibility, rather than conformity to a
single prestige norm, constitute appropriate targets in many international
contexts (Jenkins, 2015; Seidlhofer, 2011). From Descriptive Translation
Studies, Toury’s concept of initial and operational norms is applied to
explain observed tendencies toward target-culture acceptability versus
source-text adequacy (Toury, 2012). From translation strategy theory, it
uztilizes Venuti’s domestication/foreignisation continuum to categorize
whether students suppress or maintain source-variety marks,
acknowledging that strategy interacts with skopos and audience design.
Throughout, standard language 1ideology and native-speakerism are
treated not as abstract constructs but as classroom-level forces that shape
what learners perceive as legitimate choices.

Indicative Findings

Preliminary analysis suggests a systematic normalization toward
BrE in high-stakes or graded contexts, even among students who report a
positive attitude toward AmE. Orthographic choices are the most
susceptible to domestication: colour, centre, and organise recur even when
students translate American-authored sources that would motivate color,
center, and organize. Lexically, apartment and vacation are frequently
neutralised to flat and holiday; grammatically, gotten is often replaced by
got, and at/on the weekend is regularised to the BrE pattern. Crucially,
these interventions are not random. Students who rate BrE as more
prestigious and academically appropriate are significantly more likely to
domesticate; those who emphasise communicative usefulness and
personal identification with AmE are more willing to retain American
features in informal or audience-specific briefs, but still tend to shift
toward BrE when they anticipate evaluation against school norms. These
patterns suggest that attitudes and 1deologies mediate the
acceptability/adequacy trade-off, with assessment imaginaries tipping the
balance toward target-norm conformity.

Pedagogical and Assessment Implications

The findings support a recalibration of variety policy in teaching and
testing. At minimum, assignment briefs and rubrics should make the
expected variety explicit and reward internal consistency and audience fit
rather than penalising a priori for “wrong” variety. Where the skopos is to
reflect a source text’s sociolinguistic identity, retaining source-variety
marks should be framed as a fidelity-enhancing choice rather than a
defect. Classroom practice should incorporate guided justification
statements—two or three sentences where students explain their variety
strategy—thus aligning translation with reflective, evidence-based
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decision-making. Finally, exposure to both BrE and AmE through corpus-
informed exemplars can stabilise learners’ metalinguistic awareness and
reduce unnecessary normalisation.

Conclusion

Translation renders visible the otherwise tacit negotiation between
institutional norms and lived language practice. In the Polish EFL
classroom, attitudes that privilege BrE and the ideologies that elevate a
single “correct” standard are converted into the domestication of AmE
features at points of assessment, even where source-oriented adequacy
would favour their preservation. A variety-aware, purpose-driven
pedagogy—one that specifies skopos, values consistency and audience
design, and legitimises reflective strategy—can mitigate ideology-driven
flattening and better equip learners for real-world multilingual
communication and professional translation settings.

References:

Algeo, J. (2006). British or American English? Cambridge University Press.

Biber, D., Johansson, S., Leech, G., Conrad, S., & Finegan, E. (1999). Longman
grammar of spoken and written English. Pearson.

Crystal, D. (2019). The stories of English (2nd ed.). Penguin.

Jenkins, J. (2015). Global Englishes (3rd ed.). Routledge.

Ministerstwo Edukacji Narodowej. (2018). Podstawa programowa... Jezyki obce
nowozytne.

Seidlhofer, B. (2011). Understanding English as a lingua franca. OUP.

Szpyra-Koztowska, J. (2015). Pronunciation in EFL instruction. Multilingual Matters.

Toury, G. (2012). Descriptive translation studies—and beyond (Rev. ed.). John
Benjamins.

Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility. Routledge.

327



X Mischapooha HayK080-NPAKMUYHA IHMePHEeM-KOHpepeH Ul
«[IPOBJIEMH JITHI'BICTHYHOI CEMAHTHUKH»

UDC 81°255.4:27-247.4
Cholewa J., MA student
School of Humanities and Fine Arts at VIZJA University
(Warsaw, Poland)
Scientific Supervisor:
Kapranov Yan, Habilitated Doctor (Linguistics)
School of Humanities and Fine Arts at VIZJA University
(Warsaw, Poland)

RENDERING DOCTRINE ACROSS TIME: DIACHRONIC AND
SYNCHRONIC STRATEGIES FOR TRANSLATING BIBLICAL
AND THEOLOGICAL TERMINOLOGY (EN—PL)

Introduction

This paper investigates how core Biblical and theological terms are
rendered from English into Polish by combining a diachronic
perspective—tracing continuity and change across influential Polish Bible
traditions—with a synchronic perspective that profiles contemporary
variation  across confessions  (Catholic,  Protestant/Evangelical,
ecumenical) and stylistic registers (liturgical, study, catechetical,
colloquial). I argue that robust translation decisions in this domain
emerge when translators triangulate (1) historically anchored Polish
lemmata, (i1) precise doctrinal semantics grounded in exegesis, and (iii)
audience-sensitive register and paratextual policy. Through close
readings of representative verses, the study shows where Polish displays
remarkable stability (e.g., taska ‘grace’, przymierze ‘covenant’) and where
controlled variability is both legitimate and communicatively necessary
(e.g., przeblaganie vs. pojednanie for ‘atonement’, Kos$ciél vs. zbor for
‘church’).

Background and Rationale

Polish Bible translation has long functioned as a site where
theology, national style, and confessional identity are negotiated. From
the Counter-Reformation prestige of Wujek (1599) and the Reformation-
era Biblia Gdanska (1632) to modern standards such as Biblia
Tysiaclecia, Biblia Warszawska, Biblia Warszawsko-Praska, Biblia
Paulistow, and the Biblia Ekumeniczna, decisive turns in Polish sacred
style have codified lexis, capitalization, and cadence. This historical
ecology matters for today’s EN—PL work: translators who ignore
diachrony risk unnecessary lexical innovation that erodes doctrinal
signals, while translators who ignore synchrony risk flattening legitimate
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contemporary diversity that maps onto denominational usage and
pedagogical practice.

Aims and Objectives

The paper pursues three objectives: first, to map diachronic stability
and drift in selected key terms; second, to profile synchronic alternatives
across confessional and register lines and specify when each is warranted,;
third, to articulate an operational decision framework that yields
consistent, explainable choices for EN—PL biblical/theological
terminology and their paratexts (notes, capitalization rules, cross-
references).

Corpus and Methodology

A small, purpose-built parallel corpus was assembled, pairing
English source verses with Polish renderings sampled from representative
editions (Wujek 1599; Biblia Gdanska 1632; Biblia Tysiaclecia; Biblia
Warszawska; Biblia Warszawsko-Praska; Biblia Paulistow; Biblia
Ekumeniczna). Target lemmata were annotated for denotation, doctrinal
valence, confessional marking, register, and paratextual treatment.
Micro-analyses then examined how alternations at lemma or collocation
level recalibrate theological meaning and reader processing. Exegetical
control was provided with standard lexical resources (BDAG; Louw—Nida;
NIDNTTE) and with attention to text-critical issues where relevant.

Analytical Framework

The analysis integrates functional-equivalence insights (Nida &
Taber; de Waard & Nida) with a skopos-aware stance (Nord) and the
domestication/foreignization continuum (Venuti), but constrains all three
by doctrinal semantics: when a Polish lemma has an entrenched
theological denotation and catechetical reach, preserving it typically
maximizes accuracy, intertextuality, and liturgical continuity. Register is
treated as an independent parameter: a lemma may be correct but mis-
registered for the intended audience (e.g., overly academic for parish
catechesis). Finally, paratexts (Genette) are not afterthoughts: in
contested fields, the main text should fix a theologically defensible default
while footnotes mark live alternatives without confusing general readers.

Results

Covenant. The English covenant maps robustly onto Polish
przymierze, a lemma whose doctrinal denotation (a divine—human bond
structured by promise and ritual) and catechetical familiarity have
remained stable across the centuries. In Luke 22:20, “This cup is the new
covenant in my blood,” ten kielich jest nowym przymierzem w mojej krwi,
preserving both the sacramental logic and the intertextual link to the
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Hebrew-Bible covenants. Putative substitutes such as umowa (‘contract’)
unduly narrow the theological scope and skew the register.
Diachronically, przymierze 1s a paradigmatic case of stability;
synchronically, no credible confessional alternative competes for main-
text status, though brief notes can clarify covenantal typology where a
study edition desires it.

Grace. The headword 'grace' is consistently 'taska' in Polish.
Theologically fine-grained differences are conveyed by collocation rather
than lemma replacement: taska uprzedzajaca, taska uswiecajaca, laska
zbawcza. Ephesians 2:8 is naturally taska bowiem jesteScie zbawieni,
which satisfies both doctrinal precision and sacral cadence. The
diachronic record shows consolidation rather than fluctuation, and
current confessional usage aligns on the core lemma with only
pedagogical variation in the metalanguage that surrounds it.

Justification. Pauline justification/justify are best rendered by
usprawiedliwienie/usprawiedliwiaé¢, as in Romans 3:24 usprawiedliwieni
darmo z Jego laski. While uniewinnienie (‘acquittal’) resonates with the
legal metaphor, it misfires doctrinally by implying mere forensic non-guilt
rather than the Pauline grace-mechanism of being placed in the right.
The recommended strategy is to retain usprawiedliwienie in text and,
where pedagogically applicable, acknowledge the forensic imagery in
notes without elevating uniewinnienie to lemma status.

Atonement. The English atonement clusters two major semantic
frames: cultic/propitiatory and relational/reconciliatory. Romans 3:25
(IAaotnplov) is the classic crux. Polish exhibits a motivated bifurcation:
przeblaganie when temple-sacrifice imagery is foregrounded (propitiatory
frame), pojednanie when the reconciliatory macro-theme is in view (e.g., 2
Cor 5). Diachronically, both terms have currency; synchronically, editions
diverge on whether to main-text one and footnote the other. For mixed
audiences, a principled default is to use przeblaganie in Romans 3:25,
with a concise note indicating the legitimate relational reading and cross-
referencing reconciliation texts. This protects exegetical specificity while
signaling the theological field without destabilizing reader
comprehension.

Ekklesia. Lexical choice for church is confessional-diagnostic.
Catholic-normative usage prefers Kosciol; Protestant usage often employs
zbor to mark congregational polity and avoid Catholic institutional
overtones. In Matthew 16:18, a Catholic-oriented edition will read zbuduje
moj Koscidl; an evangelical edition may opt for zbuduje médj zbér. For
multi-confessional readerships, main-text Kosciot with a note
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acknowledging zbér as a denominationally marked alternative is a
workable compromise that respects national sacred style and signals
plurality without multiplying main-text variants.

Kyrios/Tetragrammaton and capitalization. The surrogate for the
Tetragrammaton i1s rendered Pan with capitalization that encodes
reverence and divinity; Psalm 23:1 remains Pan jest moim Pasterzem.
Study editions sometimes introduce Jahwe in footnotes to clarify Hebrew
source practice. Capitalization policy i1s not cosmetic: it performs a
theological function, and diachronic Polish usage has converged on stable
norms that should be consistently enforced across a project.

Holy Spirit. Capitalization disambiguates personhood from generic
pneumatology: Duch SWiQty vs. duch. Acts 2:4 is napelnieni Duchem
SWiQtym, where the double capitalization carries doctrinal weight and
aligns with catechetical tradition. Synchronically, this convention spans
confessions, making it a low-variance domain where consistency 1is
paramount.

Baptism. The canonical lemma set is chrzci¢, chrzest. In Mark 1:9,
zostal ochrzczony, and in Matthew 28:19, udzielajcie chrztu. Evangelical
pedagogy may highlight zanurza¢ (‘immerse’) in commentaries or teaching
materials to foreground mode, but replacing the biblical lemma in main
text would be destabilizing for Polish sacred style; a note suffices to
register denominational praxis.

Register and paratext. The Polish “church register” is itself part of
meaning. Biblia Tysiaclecia and Biblia Paulistow cultivate a sacral
cadence that supports liturgical use; evangelical study Bibles often layer
more didactic apparatus. Rather than collapsing these differences,
translators should adopt an edition-specific style sheet that fixes cadence,
capitalization, and note conventions. In contested semantic fields
(atonement, ekklesia), the main text should present a doctrinally
responsible default; footnotes should chart legitimate alternates, with
brief, neutral explanations and cross-references. This division of labor
between text and paratext preserves readability while honoring
theological nuance.

Discussion

The findings suggest a disciplined workflow for EN—PL
biblical/theological terminology. Where diachrony shows stable, well-
formed lemmata (przymierze, laska, usprawiedliwienie), retaining them
maximizes intertextual coherence and liturgical resonance. Where
synchrony reveals principled alternatives (przeblaganie/pojednanie,
Kosciol/zbor), translators should adopt a “default-plus-note” policy that
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clarifies, rather than conceals, live doctrinal options. Exegetical control
via Greek/Hebrew lexica constrains over-extension of colloquial Polish
near-synonyms that may be intuitively attractive but theologically
misaligned. Finally, consistent capitalization and register policy—often
treated as editorial trivia—are, in fact, meaning-bearing and should be
specified at the project outset.

Conclusion

A combined diachronic—synchronic method yields translation choices
that are both principled and communicatively effective. It protects
historically anchored theological Polish where it remains semantically
apt, accommodates legitimate present-day confessional variation without
fragmenting the main text, and leverages paratexts to educate rather
than confuse. The approach is readily operationalized through a term-
level decision matrix and a style sheet that codify lemma selection,
capitalization, register, and note policy—tools that help multi-translator
teams achieve coherence across books and editions while respecting the
confessional and stylistic ecology of Polish Bible readerships.
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Ilenenamno K.C., maricrpauTka
Pisnencoruii depatcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

INEPERJIA/T IEKCUYHUX EKCIIPECHBIB
Y POMAHI /K. KEPYAKA «HA TOPO3I»

Poman J:xexa Kepyaxa «Ha moposl» mocimae BaskamBe MicIie B
JiTepaTtypl  O1T-IIOKOJIIHHSI. Moro moBHA CTPYKTYypa € IIPAMHUM
BLIOOpasKeHHAM CBITOTJISY T'epOiB — HECTAHIAPTHOTO Ta eKCIIPECUBHOTO.
Poman BupI3HAETHCA BHMCOKOI KOHIIEHTPAIIIED JIEKCUYHUX EKCIIPECHBIB,
SIK1 BIITBOPIOIOTH OyX ITOKOJIIHHSA OITHUKIB. JIeKCHYHI eKCIIpecuBH, TaKl IK
CJIEHT, KApProH (BKJIKOYAIYNA apro — KPUMIHAJBHUNA KAproH) Ta
BYJbrapu3MH PENpPe3eHTyIOTh peasli aMepHUKaHChKOI  MOJIOIIKHOI
KOHTPKYJBbTYypu XX CTOJITTA. BOHM BUKOHYIOTH Yy TEKCT1I He JIHIIe
CTIJIICTUYHY, 4 ¥ COI[aJIbHO-XapPaKTEePOJIOTIUHy (PYHKIIIIO, BLIOOPAKAIOUMN
CIIOCI0 MUCJIEHHS, CBITOIVIAA 1 KYJBbTYpHE CepemoBUIle IIepCoHaKIB. B
yKpaiHcbKkoMy Iiepersiami  bBormamm IlaBimuko 1mocrano  3aBmaHHS
aZeKBaTHO IlepedaTh  OaraTorpaHHY  eKCIPEeCHBHICTb  OpPUTIHAJLY,
30epiraloyd eMOIIMHUI perictp 1 BOIHOYAC OJOTPUMYIOUNCH HOPM
VEKpaiHCHhKOI JIITepaTypHOI MOBH.

CreHr mocimae BaskJIMBe Miclle B POMAaHIl, a/Jke BIH € CII0CO00M
caMOBUpPaKeHHA IepcoHakiB. Ilefi Bua JIEKCUMYHUX eKCIIPECHBIB
OpUTAaMaHHUNA MOJIOOUM JIIOOAM, KHM 1 € repoi TBopy. BiH mimkpeciioe
HedopMaIbHICTE KOMyHIKaIll. Taxl omuuwmin, ax Frisco, buddy, dough,
beat character, y mneperaaml llaBawmuko BiaTBoOpeH1 374e01JILIIION0 Uepes
(pyHKITIOHAJIbH1 BIOIIOBIOIHWUKN, II0 30epiraioTh KOMYHIKATUBHUU eJqeKT
opurinany. Hampurman, ciaeHroBy Has3By Micra Frisco Iepekjagadvka
momae gk «@Dpicko», ImI0 IIJIKOM 30epirae iI CKOpPOYEHICTHL Ta
"HedopMmasbHicTh. CoBo buddy mepemaHo K «IPUATESB», IO Xoda I €
JIEII0 HeUTPaJIbHININM 3a OPUTIHAJI, IIPOTe He IIOPYIIIYE PO3MOBHOTO CTHJIIO
tekcty. CiieHroBy HasBy rpoireil dough mmepekgamgeHo SK «TPOIIeHSITay, e
3MEeHIIIyBaJIbHa (popMa CTBOPIOE IIOTPIOHUI edeKT 3HUKEeHOI PO3MOBHOCTI.
CroBocmontyuenuss beat character IepeKJamgaeTbes HAK «BUCHAYKEHUIH
JKUTTSIM OITHUK», MOEOHYIOUH SK OIIMCOBY YaCTUHY, TaK 1 KYJBTYPHO
HABAHTAKEHUN TepMIH «OITHHK», IO HPSAMO OB A3aHUN 13 OITHHUIIBKHIM
PYXOM.

Haprom y pomaml TiCHO IOB’dg3aHMM 13 KPUMIHAJLHHM Ta
HAaPKOTUYHUM CEPEIOBUINEM, Yy SKOMY OIIMHSIOTHCA TIepoi, Ta TeMOI
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moporu. Taka JekcmKa dYacTo MHOB'sd3aHa 13 CYOKYJBTYpOIO0 Ta MICTUTD
npodeciiHy  TepMIHOJIOri0  BOAIIB um  Mya3mkaHTiB. OpgHmM 13
HaNsJACKPABIIINX NIPHUKJIATIB € CJI0BO jalopy — kaproHHa Ha3Ba CTapoi,
po3BaJjieHol MamuHU. IlaBamyko mepekjamgae Moro K «rapaHTaiika» abdo
«IpaHayJieT», O0o0MpalyYud  YKpalHChbKl  BIOAOOBIOHMKHK, III0  MAalOTh
AHAJIOTIYHUHN 3HUIKEHHUH pericTp 1 IepegaioTh eMOIIfiHe 3a0apBJIeHHS
BucJioBy. JHaprouiam weed y 3HaYeHHI MAapPHUXYaHH IIEPEKJIANeHO K
«TpaBa», II0 € YCTAJeHUM YKPAiHCBKUM KApTOHI3MOM B CEpPeIOBHIIII
HapKOMAaHIB. 3arajioM y Ilepeladl sKaproHy IepeKJIagadyka BIAETHCSI 10
IIOMIPKOBAHOI ajJaITalili: BoHA J00Mpae yKpalHChbKl aHaJIOTH, Kl
HaNUTOYHIIIE IIepeaaloTh CTHUIb 1 CUTYAIIlo.

Oco0suBY CKJIAQOHICTD CTAHOBUTH IE€PEKJIAL BYJIbrapuU3MIB, aliKe
BOHH € KJIIOUOBMM KOMIIOHEHTOM €MOINMHOI 1HTeHCHUBHOCTI poMaHy. Bouu
BHpAKAIOTh arpeciio, Bia4yaM, a IHKOJIM HABIAKNA — HEHMMOBIPHY PagiCTh UM
HECTPUMHUN eHTy31la3M IIepPCOHaKIB. ¥ 0araThboxX BUIIAJKAX IIepeKJaJavKa
30epirae rpyOIicTh OpHTiHAJY, Hepemalyd Ii OPAMHUMH YKPaTHCBbKUMH
BigmoBigHuKamu. Buryk Son-of-z-bitch! nepexnameno sk «Cyuwnit cua!», 1110
TOYHO IIepelae eKCIPecllo TeKCcTy opuriHaiay. Y Bupasl Gawd-damm!
[laBamuko obmpae BapiauT «Xa#l #omy uwopT!», SKMIA Xodua M € MEHIII
PI3KKMM, MpPOTe YTPUMYye€ XapakTep JaHuJuBOrO BHUTYKy. Y 0ararbox
BHUIIQAKAX PUTMIYHA CTPYKTypa BHUCJIOBY 30epeskena: mosrop Damn!/ damn/
damn! BigrBoperno sar «Yopt! Yopt! Yopr!». Bommouac meBH1 ByJbrapi
Irpu  ciiB, gk-0T old Tex-ass, IepekJaZeHO HEUTPATIbHO — «CTaporo
Texacy». Tyt BimOyBaeThbcsi BTpaTa ekciipecii, 3yMOBJIeHa THM, IO T'PyOy
TPy CJIB B YKPaiHChKOMY KOHTEKCT1 BIATBOPHUTH 0€3 IIITYYHOCT1 Maiike
"HemoxIBo. OnHak mogi0H1 BUIIAAKH € IIOOAUHOKUMI, aJke B 3araJIbHOMY
ImeperJagavuka HaMaraeTbcsa 30epiraTu 1IHTeHCUBHICTD 1 CTHJIb OPUTIHAJIY.

Otmike, OOCTIIKEHHS JEKCHMYHHX eKcIpecuBiB y pomanl J[:kexa
Kepyaka «Ha mopos3i» gemMoHCTpye, IO CJIEHT, sKAPTOH Ta BYJIbIapH3MU
3aJai0Th €MOI[IMHY TOHAJIbHICTD, J€MOHCTPYIOTh OJIM3bKICTHL BIIHOCHH MIMK
IIepCOHAKAMH Ta CTBOPIOIOTH MOBHE CEPEIOBUIIE aMEePUKAHCHKUX OITHUKIB
XX cromitrta. BoHM BHKOHYIOTH BasKJIMBYy POJIb, caMe TOMY aHAaJI3
eKCIIPECUBHOI JIEKCUKHU € KJIIYOBUM JIJIS PO3YMIHHS XYIOKHBOI CIEeIU(pIKT
pOMaHY.

IIigcymoBytoun, MOKHA CKa3aTH, III0 aHAJI3 JIEKCUYHUX eKCIIPECHUBIB
y PpoMaHl IIOKa3ye, IO BOHM € OJHHUM 13 TOJIOBHHUX 1HCTPYMEHTIB
aBTOPCHLKOTO CTwJIO. JlocimimkeHHs cJeHTy, KaproHy Ta BYJIbrapu3MIB
JI03BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH PyX OITHHKIB.

Anaiis mpurgamlB cBlOUMThH, 10 bormama IlaBamuko 3acrocoBye
KOMILJIEKCHHH MIOXIT J0 IIepeKJany JEeKCHUYHUX eKcipecuBiB. Boxa
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BHKOPHCTOBYE PI3HI CcTpaTerii JIsg IIepeKJIaay, IO HJ03BOJIAE IIepeIaTH
3MICT Ta CTUJIb MOBJIEHHS IIEPCOHAKIB ILJILOBIM ayautopli. Tomy amasis
eKcIIpecuBHOI Jexcukn y pomani JIsxexa Kepyarka mae TeopermuHe Tta
IpaKTUYHe 3HAYEeHHs IJIsI Cy4aCHOI0 IIepeKJIa 03HABCTBA.
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LEXICAL CHOICE AND BORROWING IN NORWEGIAN
LITERARY TRANSLATIONS FROM ENGLISH (1950-2020):
NORMS, STRATEGIES, AND LANGUAGE CONTACT

Introduction

This paper examines how lexical choice and borrowing have been
negotiated in Norwegian literary translations from English from 1950 to
2020. Focusing on the micro-level of word choice and the meso-level of
strategy, it connects translators’ decisions to shifting sociolinguistic
ecologies and institutional norms in Norway. I argue that what appears
as a local lexical selection—whether to use a native equivalent, a calque, a
naturalised loan, or a paraphrase—indexes broader cultural orientations
toward English influence, evolving expectations of fluency versus fidelity,
and the changing position of translated literature within Norwegian
polysystems. By integrating translation theory with language-contact
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scholarship, the study charts a diachronic shift from domestication-driven
lexical conservatism to increased tolerance for English-derived forms and
structures in literary prose.

Theoretical Background

The analysis is grounded in complementary traditions. From
Descriptive Translation Studies, Toury’s account of initial and operational
norms provides a framework for relating individual lexical choices to
culture-specific expectations of acceptability and adequacy. At the same
time, Even-Zohar’s polysystem theory situates translations in a
competitive literary ecology where prestige and canon formation shape
stylistic targets. Venuti’s domestication/foreignisation continuum helps
construe the lexical decision to retain, naturalise, or replace English items
as a stance toward cultural difference. From linguistics, Baker’s multi-
level equivalence clarifies problem types at word, phraseological, textual,
and pragmatic levels that trigger divergent solutions, and Newmark’s
procedures help operationalise observable tactics (borrowing, calque,
transposition, modulation, paraphrase, and explicitation). Language-
contact theory (Haugen; Thomason & Kaufman; Heine & Kuteva;
Haspelmath) supplies a typology of borrowings—true loans, calques,
semantic extensions, and hybrids—and a borrowability hierarchy that
predicts when and how English features may enter Norwegian, directly
informing what counts as “natural” TL lexis at a given time.

Aims and Research Questions

The study pursues three aims. First, it delineates diachronic trends
in the treatment of English-specific lexical material in Norwegian literary
translations, asking whether the postwar preference for native lexis gives
way to more visible foreign traces after 1980. Second, it examines how
genre, publisher paratexts, and anticipated readership relate to the
likelihood of adopting loans or calques versus native paraphrases. Third,
it relates observed patterns to declared and inferred norms, exploring
whether translators’ strategies align with adequacy-oriented fidelity to
source sociolects and stylistic registers, or with acceptability-driven
fluency calibrated to Norwegian conventions. Taken together, these aims
probe whether lexical borrowing in translation reflects merely the
diffusion of English in Norwegian or a strategic, norm-governed choice
within literary mediation.

Materials and Methodology

The corpus consists of English-to-Norwegian novelistic translations
published by major Norwegian presses, sampled across three periods—
1950-1979, 1980-1999, and 2000-2020—to capture pre-globalisation,
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late-twentieth-century acceleration, and digital-era consolidation. Texts
are aligned with their English sources to enable token-level comparison.
Drawing on parallel corpora metadata (e.g., ENPC and subsequent
institutional releases) and publisher paratexts, each potential Anglicism
trigger in the source is coded for the translator’s solution in the target:
native equivalent, calque, naturalised loan, semantic extension,
descriptive paraphrase, or omission. An annotation protocol distinguishes
content words from function words and phraseological units, marks genre
subtypes, and records paratextual cues (series positioning, translator’s
note, or editorial policy). Quantitatively, mixed-effects logistic models
estimate the probability of loan/calque solutions by period, genre, and
publisher, with random intercepts for translator and author.
Qualitatively, close readings of matched passages recover the reasoning
behind salient choices, including the consistent domestication of culture-
bound items or principled retention of foreign sociolectal color.

Analytical Perspective

Lexical selection is treated as a site where 1ideology meets craft. At
the word level, translators face competition between near-synonyms
(native versus English-derived items) and must manage register,
collocation, and narrative voice. Above word level, idioms and collocations
raise the risk of unnatural calques, pushing toward idiomatic Norwegian
or carefully marked foreignness. Textually, cohesion and information
structure may motivate explicitation or compression that indirectly affects
lexical texture. Pragmatically, implicature and stance require solutions
that can favour calques only when the target culture already licenses
them as readable. These pressures are filtered through norms. Initial
norms establish a global orientation—adequacy or acceptability—while
operational norms govern local interventions, including matrix norms of
addition and omission, as well as text-linguistic norms of word choice and
phraseology. In parallel, language-contact dynamics supply the inventory
of “already-Norwegian” resources: once toff, kul, jobb(e), and a stable set
of English-derived terms become entrenched, their use in translation
ceases to signal foreignisation and instead realises target-norm fluency.

Indicative Findings

Preliminary mapping suggests three diachronic shifts. Between
1950 and 1979, translators and editors tended to suppress overt
Anglicisms, favouring native paraphrases and idiomatic substitutions.
Calques occurred but were policed in the final copy, and loans clustered in
domains with no established Norwegian equivalent. Between 1980 and
1999, the rate of calques increases in press-sanctioned registers, such as
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technology and youth slang, while naturalized loans become stylistically
unmarked in dialogue and free indirect discourse; domestication remains
dominant in high-literary narration. From 2000 onward, the boundary
between foreignisation and fluency blurs as English-derived items enter
the Norwegian lexicon and collocational network; translators increasingly
select entrenched loans and calques to preserve voice, humour, and
sociolect, especially in contemporary fiction. Across periods, genre, and
audience design matter: young-adult and crime fiction display higher
tolerance for English-derived lexis than canonical literary imprints, and
paratexts signalling “modern” or “urban” tone correlate with greater
acceptance of calques in narrator voice. Crucially, many choices that
might appear foreignizing in theory are, in practice, acceptability-oriented
because the target system now treats such items as native.

Contribution and Implications

By aligning lexical micro-decisions with diachronic norms and
contact-induced change, the study clarifies why “borrowing” in translation
cannot be understood in terms of abstract dichotomies. Once a loan or
calque becomes conventional in Norwegian, its use advances domestic
fluency rather than exoticising the text; conversely, insistence on
historically “pure” paraphrase can distort contemporary source voices. For
translator training and editorial policy, the findings support the use of
explicit variety and register briefs, corpus-informed style sheets that
track the status of contested items, and reflective justification statements
that document when a calque is chosen as voice-preserving rather than
convenience-driven. More broadly, the results nuance claims about
Anglicisation by showing that literary translations are not passive
conduits of English but active sites of norm-sensitive lexical negotiation.
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OCOBJINBOCTI ITIEPERJIAIY ABTOPCHLRKHUX
OKA3IOHAJIIBMIB ¥ POMAHI «THE BIG FRIENDLY GIANT»
POAJIBIA JTAJIA

AKTyaJIbHICTD JOCIIMKEHHsI 3YMOBJIEHA HEOOXIJTHICTIO BHMBYEHHS Ta
cucreMaTu3all meperJgaJgalbKHUX CcTpaTeriii II0J0 OKAa31l0HaJI3MIB
(Gobblefunk) y ngurguiit giTepaTrypl, e MOBHA Tpa € KJIIIOYOBUM
CTHUJIICTUYHUM €JIEMEHTOM.

Meta poboTu — IOCTIAKEHHSA OCOOJHBOCTEHM Ta CTpaTeriii IepeKJaIy
okasioHaaiaMiB Jlama Ta cucTeMaru3aliisg IIepeKJIaTAIbKUX PIIIeHb
BixkTopa Mopo3soBa.

TeopernuHe 3HAUYEHHS OKAa310HAJBHOI'O CJIOBOTBOPEHHS MOJIATAE Y
BH3HAYEHHI MOT0 CYTHOCTI K 1HIMBIIYaJIbHO-aBTOPCHKOTO HOBOYTBOPEHHSI,
sdKe BUHHKAE IIJ] BIJIMBOM KOHTEKCTY 1 He BXOIHUTH JI0 3araJIbHOTO
CJIOBHMKOBOTO CKJIQAy MOBH, YHUM BIOPISHIETHCSI BIO CHCTEMHHX
"eoJstoriamis (Aumpifiauyx H. B., 2020, 180, c. 12-17).

Knacudikaiis oxasioHa iaMiB IPYHTYEThCSI Ha  (PopMaIbHUX
(MopdostoriuEmx) Ta  (QPYHKINOHAJILHHUX  KPUTEPIsaX. 3 ITO3MINI
IepeKJIaI03HaBCTBA, KJIIOYOBUMU € (pyHKITIOHATBHI KpUTepii:
OKAa310HAJI3MU BUKOHYIOTH EKCIIPECUBHO-CTUJIICTUYHY, TYMOPUCTHYHY Ta
XapaKTepU3yUuy poJIl.

OcHOBHI cII0COOM OKa310HAJIBLHOTO CJOBOTBOPEHHS B AHIVIHCHKIN
MOBI, Kl € pejeBaHTHUMHU 1 aHamdy moBu Gobblefunk Poanpma auna,
BrJIouaroTh (Auronmok 1. B., 2021, 13, c. 88-94):

CmoBoTBip (Word-formation): mepeaycim CJIOBOCKJIQJTAHHS
(compounding) Ta womTamiHailsg (blending), 4Kl e HaKOLIBII
IIPOAYKTUBHUMHU IJII CTBOPEHHS HOBUX TIOpHIHHX JeKceM (snozzcumber,
scrumdiddlyumptious).

Adikcairiss: BUKOpPHUCTAHHS HEHOPMATUBHUX Hpedikcis/cydikciB abo
HecTaHJapTHe NOeTHAHHS KOPEeHIB Ta adiKCiB.

CemaHTHYHA [OepuUBAIllsd:. CTBOPEHHS OKA3l0HAJI3MIB  IILJISXOM
MapoHIMIYHOI aTpakiili (3aMiHa OIHOIO CJIOBA 1HIIHM, CXOMKHUM 3a
3ByYaHHSIM) Ta HABMMICHOTO CIIOTBOPeHHs IcHyloumx JexceM (telefunky
3amicThb telepathy).
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OxasioHaJI3MH € KJIIYOBHM 3acO000M aBTOPCHKOI CTUJIICTHUKHI
Poanpma Jlasia 1 BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIS peasri3ailli MOBHOI T'pH, IO €
BH3HAYAJHHOI 03HAKOI JUTAYOL JIITepaTypH.

Y pomani «The Big Friendly Giant» orkasioHa idaMu BHUKOHYIOTH
HacaMIepe] XapaKTepUa3yiody (YHKI[: BOHH CTBOPIOIOTH VHIKAJLHUN
MOBHHII mopTpeT TrojioBHOTo mepcoHaska (BJIB), poskpusBaroum ioro
HErpaMOTHICTh y IIO€JHAHHI 3 JOOPOAYIIHICTIO Ta 0Oaratoio (aHTas3ie
(dax P., 1982, B. Mopoasosa, iep.; I. Mankosuu, pexa., 2013).

CeiToTBipHaA (QYHKINSA OKA310HAJII3MIB [I03BOJIAE€ CTBOPHUTHU I[IICHY
CHCTEeMy BHMIraJaHuX peasiii (HasBW CHIB, HAaIIO©, I:kl), 3abe3meuyrun
Ka3KOBY aTMoc(epy TBOpPY Ta aKTUBHE 3aJIyYeHHS YuTada 0 IIPOIIeCy
IemundpyBaHHA.

Oxasionamisamu y moBl BJIB € ¢yHKIIOHATIRHO HaBaHTAMKEHUMI
OOUHHUISIMHU, III0 BUKOHYIOTH XapaKTepu3ylouy, TYMOPHCTUYHY Ta
CBITOTBIPHY (PYHKITII.

Mosa BJIB BunHmMKae Ha OCHOB1I JBOX OCHOBHHX MEXaHI3MIB:
CJIOBOTBOPY (KOHTaMIHAIIS, CKJIATAHHS) Ta CEMaHTUYHOIO CIIOTBOPEHHS
(mapoHiMIYHA aTPAKIII).

Jlominyroua crTpaTteria meperaany B. MoposoBa Bu3HaueHa K
agallTUBHO-KpeaTHBHA 3  JOMIHYBAHHAM  HOIAXOAY  JOMAITHEHHS
(domestication). MeTolo OyJji0 BIATBOPEHHS KOMIYHOTO eQeKTy Ta
OKa310HAJbHOI CyTHOCT1 OJMHUIIH, a He 30epeskeHHs iXHBOI TOYHOI hopMu
(bemosa O. B., 2019, 48, ¢.33-39).

Jlnsg  meperJsiamy — OKas3l0HAJII3MIB-peasiiii BHKOPHCTOBYBAaJIaCs
KOHTaAMIHAIIIA Ta KpeaTUBHE KaJbKyBaHHA: snozzcumber mepekjgageHo K
«oHUTipoK», a frobscottle ax «1rym0OypOyabKay.

AckpaBuM mpHKJIAZOM KOMIIEHcCAIll Ta eKCIIpecHuBHOI adikcalrli e
nepekygan human beans AK «II0ICHbKI CTBOPIHBKAJIAN.

OHOMATOIIOETHYHHI OKa3loHAJI3M whizzpopping mepemgaHo K
«CBHCTOIIYPK», III0 € JOTEIHOI YKPalHCHKOI KOHTaMIHAIIIE, SKka 30epirae
eJIEMEeHT TYMOpY.

I[Ipu mepersaml mapoHIMIUYHOI aTpakili (CIIOTBOPEHHS CJIIB)
3aCTOCOBYBAaBCS IIPUIOM (POHO-CEMaHTHUYIHOI aJaIrTalii.

3oxpema, Telefunky (samicts telepathy) mepemamo sk «Tememyibray,
a Hypnotism (3amicte Hypochondriac) sk «I'opoxommpis», 1o 30epirae
KOMIYHY IIOMUJIKY Ta HaJae YKPATHCHKOIO IIIITEKCTY.

3acTrocyBaHHS KOMIIEHCAIIl Ta KPeaTUBHOI 3aMIHU IPOCTEKYETHCI y
nepexaanl Trogglehumpers sk «KaxoboTm», 1110 30epirae eMoOIMHY OIIIHKY
o0’eKTa.
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Jlomiayrouoio cTtpaterieio B. Mopo3oBa € aganTuBHO-KpeaTHBHA 13
YITKUM HaxXujiaoM a0 goMainHeHHs (domestication). Mera — 30epeskeHHs
yHKITIOHAJIBHOI aJeKBaTHOCTI (TyMopy, XapaKTepuaallli) 3a paxyHOK
CTBOPEHHS HOBUX, OPTaHIYHUX JJIS YKPATHCHhKOI MOBU OKAa310HAJII3MIB.

Ilepeksmamau mparse BIATBOPUTU He JIUIIE 3HAYEHHs, aJjie U
MeXaHI13M OKa310HAJHHOI'0 CJIOBOTBOPEHHS (KOHTAMIHAIIIIO, IIaPOHIMIIO).

Jlnss BIATBOpEHHSI HABMICHOTO CIIOTBOPEHHS CJIIB 3aCTOCOBYBAaJIacs
doHO-ceMaHTHUYHA amamTalllisd, IIPH AKIA CTBOPIOBABCI YKPATHCHKUH
TIAPOHIM.

30epesxeHo CMHTAKCUYHY Ta IpaMaTHUYHy Hearpabuicte moBu BJIB
(«d e BTOMIIEHMI»), IO IIIKPECJIOE MOr0 HEOCBIYEHICTH SK eJIEMEeHT
XapaKTEePUCTUKU IIePCOHAMKA.

Y pasi memosxampocti mpsamoro mepersiany (Golden Phizzwizards,
Trogglehumpers) 3acTocoBaHO KpeaTHBHY 3aMIHy Ha OKa3l0HAJIbHI
VKpPaiHChbKl HEOJIOTI3MH: «30JI0Te€Bl 4YBApoKpakm» Ta «Kaxoborm», 110
30epirae eMoOIMHY IPOTUJIEKHICTD CHIB.

IIeperxaan B. Mopo3oBa € BUCOKOYCITIIITHUM, OCKLJIBKU BIH 3a0e31evye
MaKCUMAaJIbHY aJeKBaTHICTh CIOPUUHATTA TEKCTy, 30epiramodud HMOTo
KOMIYHHH IyX Ta yHIKaJIbHUI rojgoc BJIB.

ITocmimoBue 3aCTOCYBaHHS KpeaTuBHUX TpaHchopMaIIii
(koHTaMIHAIIlS, TapPOHIMIYHA I'pa, KOMIIEHCAIIlSI) JO3BOJIMJIO IepeKJaagady
IIepeHecTH CTUJIICTUYHE HaBaHTa'KeHHs okasloHasidmiB Poanpna /lama B
VKPAlHCHhKUU KYJIbTYPHUU KOHTEKCT.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:

Amgpiviayx H. B. (2020). OxasioHamiamu Ak 00 €KT JIHTBICTUYIHOrO aHaidy. Hayrosi
aanucku. Cepisa: @inonoeiuni Hayrku, 180, 12—17.

Anronok 1. B. (2021). MoBHa rpa B aHIVIOMOBHOMY XYOOKHBOMY IHCKYPCl: CTPYKTYpA,
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yrnigepcumemy im. B. O. Cyxomnurcvrkoeo. Dinonoeis, 13, 88—94.
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Pamuenxo E.IO., crynenTka
Kuiscoruti nayionanvruil ynisepcumem imeni Tapaca Illesuernka
(Kuis, Yrkpaina)

JJEKCUKO-CEMAHTUYHI TPAHC®OPMAIIII B
MNEPEKJIAIII CYHACHOI TUTAYO0I TPO3U (HA MATEPIAJII
IHOBICTI JI3K. CTPOHTA «PI3JIBAHUMN XAOC PAKETU HA
YOTUPBHOX JIAIIAX»)

AIeKBATHICTD 1 KOT€PEHTHICTh IIePeKJIaay 3aJeKUTh Bl CEeMaHTHUIHO
JIOIILJIBHO  JI0paHOro  BIAHOBISHMKA. 3BaKalOUYWd Ha OIPOJYKTHUBHE
BUKOPHMCTAHHS B AHIVIHCHLKIA MOBlI 0OaraTo3HAYHUX CJIIB, IepeKJIaaad,
OKpPIM aBTOPCHKOTO TEKCTY, Ma€ TAKOK KepyBaTHUCSI KOHTEKCTOM, IIOTpedbamMu
qyuTaya, KyJbTYPOIO IIIJILOBOI ayIHUTOPII TOIIIO.

Hanpurnan, dppasy I went home trailing a lead with no puppies on
the end of it 0yJyio IeperianeHo Ak A nonsermascs 0000My 3 NOBIOKOM, HA
akomy He 6yno ocooHux uyuenam. CIIOBO go XapaKTepU3yeThCs
PI3HOMAHITHICTIO 3HAYEeHb, cepel HUX: «ITW», «BlIOYBATUCSI», «IIPOBOIUTI,
«IIPOCTATATHUCSY, «OyTH YCIIIITHUMY». 3a KOHTEKCTOM BOHO II03HAYAE PYX Y
KOHKPETHOMY HAaIIPSIMKY, OOHAaK, 3TITHO 3 CIOYKETOM, IIe JOBOJII eMOIIHAa
clleHa, dAKa Mae IepeJaTH pPO3YapoBAHICTh IIepCOHAKa U BILJIUB
€MOITIITHOTO CTaHy Ha (PI3UYHY O1i0. TaK, KOHKPETHU30BaHe NJIeHMAmucs He
JUIle YyCyBae PO3MHUTICTH 3HAUYEHHS, a U COpUse POIIIMPEHHIO
CJIOBHHMKOBOTO 3aIlacy I0HOTO YUTaya.

I[Ipu mepernaml cydacHHX OUTSAYNX TEKCTIB BAKJIMBUM € HHTAHHS
CEMAaHTUKU eKCIPECHBHOCTI MOBHUX OIUHHIBL y IUTIAYOMY TeKcTl. Jlo
eKCIIPEeCHUBHOI JIEKCMKM B OUTAYNX TBOpaxX HaJIesKaTh CJIOBA BCIX
CAMOCTIMHUX YaCTUH MOBH, IK1 BUKOPHCTOBYIOTHCS HA II0O3HAYEHHS 3BYKIB,
dopmMu, KOJILOPIB, pyXiB, BIOAUYYTTIB, EMOI[Il Ta PISHOMAHITHHUX
IepekUBaHb. ¥ TaKHX TeKCTax (POPMHU CTBOPEHHS EKCIPECHUBHOCTI He €
3araJibHO yCTaJIEHUMHM, aJ:Ke 4acTo JOJAaTKOBOIO e(peKTy Hagae rpa CJIIB 1
MaJIIOHKH, 1[0 CIIPUYUHSE CTPYKTYPHY BaplaTUBHICTD SK B OPUTIHAJI, TAK 1
B mepersaaml (Prodanovi¢ Stanki¢, Begonja, c. 236). OgHak aHIIIHCHKII
MOB1 IIpUTAMAaHHE PSACHE BIKHMBAHHS CJIIB 13 IIMHPOKOI CEMAaHTHKOI I
HeUTPAJIbHUM CTUJIICTUYHHUM 3a0apBJIEHHAM, HIPSAMI BIAIOBIIHUKU IKHX B
VKPaAiHCHKIF MOBI He 3aByKOHU € JOIIJIBHUMHU 31 CTHJIICTUYHUX MIPKYBaHb.
Ile criorykae Mo KOHKpeTH3allli, ska JolloMarae OlICHJINTH eMOIIHHICTDL Ta
eKCIIPECUBHICTh CTUJIIO TEKCTY.
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Hanopurnan, B opuridamai mamory ‘What do we do?’ ‘Kill him?’ ‘Kill
him? 3acToCOBAHO CTHJIICTUYHMHE 3aci0 1moBTopy pasu kill him. B
VEPAIHCBHKIHM, X04 IIOBTOP TAKOMK IIMMPOKO POSIIOBCIOMKEHHUH B JIITEPaTypi,
OPUPOTHIINIOK € JIWHAMIYHICTh, SKa BHUpPAMKAEThCA B Tpajgalili, TOx ¥
nepexaanl I wo oc nam pobumu? Youmu iioeo? 3axampynumu? 0yJio
CIIOYATKY BIKHTO CJIOBO IIMMPOKOI CEeMaHTUKH YyOumu, a IICcJIsS HbBOTO
HeopMaIbHE 31 3HAUYEHHSIM 3HEBATrW, sKe TAaKOXK € JEeMKIBChKHUM
MaJIeKTU3MOM, 3aKampynumu, IO IIepelae 3MICT OpPHUTIHAJIY ¥ JoJae
IIOCTYIIOBOTO HATHITAHHS.

Y cyvacHl#i [OuUTAYIA JHiTepaTypl axTyaJbHe TAaKOXK NIHTAHHSI
JIHTBOKYJBTYpHOI amamramii. Ilpu ¢openisami Taymau 30epirae
KYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI OpPHUTIHAJY, OJHAK PHU3UKye IO0KEePTBYBATH
PO3YMIHHSM 3MICTy 3 00Ky umrada. /lomecTukalisa HaBOAaKH HaIllJleHa Ha
amamnTaifio IIIHHOCTeH [0 KyJbBTYyPHM MOBH, Xoda 3a3BHYAll HEXTYeE
asrenTuuHicTO opuriHaay (Hemyp, Citko, c. 234). V cyyacHHUX IIepeKaagax
YacTo MOKHA IOMITHTH caMe IPYTHH MeToH, SKWH JOBOJIL JOPEeYHO I
KOJIOPUTHO BIIMCYETHCS B KOHTeKCT. IHOI1 cjioBa B IIepeKJajl, OKPIM CBOTO
IIPSIMOr0 3HAYEHHS, MAalThb JOJAaTKOBl, KOHOTATHUBHI 3HAYEHHS, SKl
IIOB’sI3aH1 3 KyJIBTYPOIO Ta CBITOOAYEHHSIM.

o mpurnany, y Buxigaomy Texctl maemo: Mum said Christmas was
an expensive time of year. 3a CBO€I CEeMAHTHKOIO yCl CJI0BA B OPHUIIHAJI €
3arajJIbHOBKHMBAHUMM ¢ CTIJIICTHYHO HedTpaabuumu. OmHarx Tirymad
BBasKaB 3a IIOTpIOHe TIepemaTH  3MICT 3aJI[yYHBIIH  eJIEMEeHTH
KYJBTYPOJIOTIYHOrO acmekry. Y pedveHHi Mama ckaszana, wo Ha Pizodso
epoull Jsiemamvs, AK NOJ08G BIH IIPOBIB AacoIllalllilo 3 YKPalHCHKOIO
P13OBSIHOIO KYJILTYPOIO, O€ Y BIOOMIHI IeaP1BINl epoull M n0J108Q 3TraaylOThCs
B OOHOMY PSAAKY. Tos y KOHTEKCTl 3a OIIOMOIOI 3HAKY BIATBOPIOETHCS it
JIOpevYHa CBATKOBA KOHOTAIIlI.

[mmmmmM  acmexToM goMecTHKAINI € OpPleHTOBAHICTH HA OCOOJIMBOCTIL
CIIPUMHATTS 30BHIIIHBbOTO cBiTy. Hampurmaan, 3 amrmiiicekoi milk skin
IepeKJagaeTbCsa AK MOJI0OUHA NJL8KA, a He WKIPKA;, ¥ PaxoBUX TEKCTax
TepMiH pinkeye CIIA TIAYMAYUTU SIK KOH IOHKMuU8im, a He podxcese 0Ko. Y
dbpasi Streaker has been in more trouble than a room full of bank robbers
MOJKHA I00aumuTH, 1[0 B AHIVIIHACHKIHA HA HO3HAYEHHS BEJHKOI K1JIBKOCTI
00’€KTIB YacTO BHKOPHCTOBYETHCS Tillepbojia 3 eJeMeHTaMH IIpeqMeTHO-
npocropoBux HoHATL (a pile of, a sea of, a hive of). Ocrepiramouuch
JTUTSIYOT0 OYKBAJII3My, IIepeKJaJady YHHUKHYB MeTadopu, OTHAK 30epir
rirmep06osy 3a momomoroio uucaiBHuka: Cmpinka eace mana Olivuie xasen,
HIdMC COMHMI 2pAOIHCHUKLE DAHKIS.
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Jlnsgs  OUTAYOro  MOBJIEHHEBOTO  CEPEeIOBHINA  TaKOMK  JOBOJI
XapakTepHUN BIKHUTOK JIEKCUKH 13 BUPAKEHUM 3HAYEHHSIM 301JIbITeHHS
abo 3MeHIIeHHs, AKYy QOpMYyOTh B1OmoBimHl cydikcu (Samoilenko). B
QHTJIIHACHKIA pecypc TaKuX cyikciB oome:kenuir (-let, -y, -ling -ard), a
IOTPi0OHE 3HAYEHHS YaCTO IIepeIaeThCs JIEKCUYIHO 3a Joromoroio [ittle, tiny,
huge Ttomo. B ykpaiHCBKI#M cydikcu € OLIbII HPOAYKTUBHHMH, TOMY IX
YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTH IIPH IIE€PEKJIa ]l 30KpeMa CydacHUX TUTIIUX TBOPIB.
Jlo mpuxnany, yci npurmerHuxkn 3 1They are so gorgeous! They are so
funny! Aren’t they funny? meperjamgeHo 3a JOIOMOTOK 3MEHIIYBaJLHO-
IIEeCTJINBUX CY(IKCIB -eHbK- Ta -eceHbk-: O, sonu maxi eapHecenvki! Taxi
KymeoHneHvKl! AKi otc 60HU cMIUHeCeHbKI.

MoBJieHHS IIEePCOHAMKIB TUTIINX TBOPIB XapaKTePU3YEeThCS He JIHIIIE
JIEKCHUKO-CEMAHTHUYHOIO CIPOIIEHICTIO, a ¥ IIeBHOI HedopmasbHicTio. B
JIiajioraX OPUTIHAJLY IIPOCTEKYETHCS BHUKOPUCTAHHS CJIEHTY, HPI3BUCHK Ta
roJstokBlasiaMmiB. Hanpurmnan, y And you know perfectly well what I mean,
smarty-pants MOKHA IIOMITUTU CAPKACTUYHE M JeIno 3HeBaKJIUBe Smarty-
pants, sAKe II04aTKOBO (QITrypyBajJio SAK HeEOJIOTiaM y TBOpax 3
aMepUKAaHChbKUM BaplaHTOM aHTJIIHACHKOI, a IOTIM IIePEeHIII0 B 3araJIbHUHA
VsKUTOK. TeHIeHIIsa JI0 eJIEMEHTY OISATY yV BHCJIOBAX ITIOMI0OHOI cCeMaHTUKU
IPOCTEKYEThCSA 1 B OpHUTAHCHKOMY BaplaHTl smarty-boots. BiommoBImHUKIB 3
TAaKUMU eJIeMeHTaAMH B YKPaTHCBbKINA HeMae, TOXK, IJIsd 30epeskeHHs 3MICTY i
CTHJIIO, (ppasy OyJI0 IMepeKJIageHO OIMHCOBO: A mu, manuil Haxabo, 4yo0080
3HAEW, UL0 A MAJIA HA Y8A3L.

Xod 1 3piaka, OOHAK y JUTIYUX TEKCTaX BCe K TPAIISETHCS
tepMmiHoJioriss. Ilepexkmamau wMae 3BaskaTu Ha  POIMOBCIOIKEHICTH
BHUKOPUCTAHHSA TepMiHA M PO3YyMIHHS HOro I[JIBOBOIO ayauTopleio. AKImo
MOHATTSA 3aHAATO CcIenmu@IyHe, TO HOr0 MJOBOAUTHLCS CIPOIILYBATH 10
3arajbpHOB:KHBaHoro Bigmosigauka (Pamuyk, c. 381). Hanpuxiiaza, y TBopil
3ByuuTh ppasa the biggest injection ever. CioBo injection Mae IITHPOKY
CEMAaHTHUKY ¥ II03HAYAa€e BBEIEHHS PIOUHN a00 1HIIOI PEeYOBUHH 10 00 €KTA.
B yxpaincekiii 11e TepMiH, III0 II03HAYAE BBEAEHHS B OPTraHI3M JIIKAPCHKUX
PEYOBHH, OJHAK y AOUTIYOMY MOBJIEHH1 (PITypye 3araJbHOBKUBAHHH 1
CTPYKTYPHO KOPOTIIHI CHHOHIM, KW 1 OyJ0 3aCTOCOBAHO B II€PEKJIAJII:
HAULO0UIULLTL YKOJT.

Opnmiero 3 (PYyHKINHA OUTIINX TBOPIB € IMN3HAHHS H PO3BUTOK. ToMy
YacTo B CydYacHOMY IIepeKJIajal JJIsd JITed MOKHAa HaTpalluTh Ha
BHUKOPUCTAHHSA (ppas3eosioriamiB, sSAKI IIEBHOI MIPO BlHoOpaskaioTh
KYJBTYpPY IILJIBOBOI MOBH ¥ 30arauyymoTh CJIOBHUKOBUM 3amac IiTeM.
OueBugHO IIe IPOABJSAETHCA B Iepersaml pedeHHsa I could feel my face
heating up fast. I probably looked like a boiled tomato, SKUi 3BYyYUTH
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HACTYIIHUM 4YMrHOM: A 810uysas, w,o uep8oriio, Ak pak. A mooxce Has8imv, AK
saperi nomioopu. IloBTop ceMaHTHYHO MOTIOHUX SBHUII BUKOHYE (DYHKIIIIO
rpazaini, SKa CKJaJgaeTbCsa 3 PPas3eosoriaMy I HMOPIBHSIHHS HAPUKIHIT
peYeHHH.

Yacom pomaBaHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHHUX €JIEMEHTIB IIPUBOIUTH
HOSIBU T'PU CJIIB, OCHOBHOIO (PYHKITIEIO SIKOI € CTBOPEHHSI KOMIUYHOTO epeKTy.
Boma mo:xe yrBoproBaTmcsa Ha POHETHUHIH, JIEKCUYHINA Ta (ppas3eosIoriuHii
OCHOBaX YTBOPIOETHCA TIpa caiB. B oxpemMux Bumagkax Ii Moke
CYHPOBOKYBATH U JesdaKa okas3loHaJIbHICTE. Ile BlmOyBaeThes y mepersiaml
pankiBs The puppies had vanished. In fact they had been stolen,
Dognapped! — Iecuru snurnu. Ileznu, sk cobaka wa spmapky. Ix 6yno
suxpadero, Ilouynuensmerno! Ax 0aurMo, KOHTEKCTYyaJILHO (ppas3eosioriam
cIipusie TPl CJIB, IICJA YOr0 MOCTae CcyQlKcaJbHO 30yI0BaHUI
OKAa310HAJII3M, IKHHU TAKOMK CTAe aJi031€l0 Ha TeMy cUTyalrli, BlmoOpaskeHol
B peUYEeHHI.

Taxum YMHOM, OPU HMEePeKJIaal CydacHOl JUTSYOL JITepaTypPu MOKYTh
3aCTOCOBYBATHCS PISHOMAHITHI JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI TpaHcdopMAaIlii.
Cepen HMX — KOHKpeTH3alllsd, JIHTBOKYJLTYpPHA afamTallls, Ir'pa CJiB,
OKa310HaJBHICTE ToIo. I[l1 MeTomu cOpuUATh HAOIMKEHHIO TEKCTY [0
PO3YyMIHHS 4YMTaya, BIATBOPEHHIO YHIKAJbPHUX MOBHHX 00pa3iB 1
CTHJIICTUKHU Ta 3aJIy4YeHHIO YBAaru IILJILOBOI ayIuUTOPII.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:
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IIEPERJIAJL AHI‘JIIIL/’ICBROMOBI:!I/IX OB’€KTHHUX
JICIIPUKMETHUKOBUX KOHCTPYRIIIN YEPAIHCHKOIO B
MYSUYHOMY NJUCKYPCI (HA ITPUKJIA/I ITICEHDL T. CBI®T)

OcramHl [OOCHIMKEHHS B Tajy3l KOHCTPYKINHHOI TIpaMaTHKA
30cepeIskyIThCa 3ae0labinoro Ha BuBdyenHl mogaabuux (Hilpert, Cappelle
& Depraetere, 2021), muapaux (Heiixkyu, 2024) Tta nmopiBHsaapHuxX (Treis,
2018) KOHCTPYKINM. YTIM HAYKOBI[l HAJATh MaJI0 yBaru BUBYEHHIO
rpaMaTHUKAJII30BAHUX CTPYKTYP, 30KpeMa MepeKJanay aHIVIHNChbKUX
00’€KTHHX TIEIPUKMETHHKOBUX KOHCTPYKINN YKPAIHCHKOI B IIICEHHOMY
IVCKYPCl, III0 € AaKTYAJIbHICTIO I1i€l PO3BIIKH.

Mera gocaimkeHHS — BIATBOPEHHS 3raJaHUX AaHTJIIACHKOMOBHIX
KOHCTPYKINH YyKpPalHCHKOI HA MAaTeplsyl TEeKCTIB IIceHb BUKOHABUIIL
Teitmop Ceidr (https://genius.com/) Ta ixHiX meperamB Ha caiTi Genius
Vrpaina (https://genius.com/tags/ukraine) 3 ansbomiB «The tortured poets
department» (2024 pik), «Speak now (Taylor’s version)» (2023 pik), «Red
(Taylor’s version)» (2021 pik) Ta «Evermore» (2020 pik).

Hayxosi pesayaprarn. 3mificHeHMiI aHaJl3 TEKCTIB IIiCeHb 13
BHUIIIEBKA3aHUX AaJIbOOMIB IIOKAa3aB, IO O0’€KTHI JleIPHKMETHHKOBI
KOHCTPYKITII OPHUIIHAJLY 3Ie01/IbIIOr0 BIATBOPIOITH 3a JOIIOMOIOKI MO00esil
ceMaHmMUYHOl eksisasienmnocmu. BomHodac nepekniadaupky M0o0Oeb
PO3yMieMO AK CTAJUHA MEHTAJILHHUHN IIa0JIOH IJIS BIATBOPEHHS YKOPIHEHUX
y JIOACHKIHM CB1IOMOCTI MOPJOCHHTAKCUYIHUX KOHCTpyKIi (etikyH, 2024).

3 ormagy Ha Te IO B YKPAIHCHKIA MOB1 BiICyTHS 00’€KTHA
MEIPUKMETHUKOBA KOHCTPYKINS SK IpaMaTHJYHe SBHUIlEe, 11 BIATBOPIOIOTH
3a JIOIIOMOTOI0 NIOpAOHOL 3’AcCy8aJibHOl, niOpsadHol o0bcmasuHHOl Ta
NPULMEHHUK080L MOOUPIKO8AHOL CTPYKTYP Ha TJIl 30epeskeHHs 3HAUYeHHS
B IIepeKrJIal.

O0’exkTHA [Oi€ENPHUKMETHHUKOBA KOHCTPYKIIA B oOpuriHami -—
migpagHa 3’AcyBajibHA B MEPEKJIALl 3 TOTOKHOIO CEMAHTHUKOI B TaKlHi
mapl miceHHuUX pankiB, mop.:. [they] Watch me daily disappearing For
just one glimpse of his smile. — Cnocmepiecaniu, AK A WO00HA 3HUKAJIA
3apadu npobniucky tioco nocmiwku (Fresh Out The Slammer; 2024). ¥V
X PAIKAX KOHCTPYKINIO OpUTiHAJLY me disappearing IepeKIamgeHo
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MIIPSITHOI 3’SICyBAJIBHOK CTPYKTYPOIO AK S UWL00HA 3HUKAQ, 10 30epirae
3HAUEeHHS KOHCTPYyKINi opurigHaay, a He d¢opmy. JomarkoBumu
IPUKJIagaMU BKHUBAHHS IIIPSIIHOL 3’ SICYyBAJILHOI CTPYKTYPH B II€peKJIajl
CJIyI'YIOTh TaKl JIB1 Iapu MICEHHUX PAOKIB, 1mop.. I sit and watch you
readin’ with your head low. I wake and watch you breathin’ with your
eyes closed. — A cuOocy I cnocmepieaio, AK mu 4yumaeul 3 ONYyUW,eHOoio
eonosoro. A nporudarwcs I cnocmepiealo, AK mu  ouxacur 13
sanawerumu ouuma. (Tolerate it; 2020). O0’eKTHI TIEIPUKEMETHHKOBI
KOHCTPYKIII opuriHaay you readin’ ta you breathin’ ykpaiHCHKOIO MOBOIO
IIePEeKJIAAeHO BIOIOBIJHUME INIPAIHAME 3’ SICYyBAJIbHUMHA KOHCTPYKI[ISIMH
AK MU Yumaeut 1 4K mu OuxXaeul.

O0’exkTHA [Oi€ENPHKMETHUKOBA KOHCTPYKIIA B oOpuriHami -—
migpagHa oOCTaBHHHA B IEPeKJIaai Ha T 30epekeHHs CeMaHTUKU
OaunMo B Takux psaakax, mop.. Then I think about summer, all the
beautiful times I watched you laughin’ from the passenger side. — I a
0YMQI0 nPo Jimo, uell npeKpacHulli wac Koaiu cnocmepizania 3a meoim
cmixom 3 culdinHa mawunu (Back to December; 2023). O0’extHy
MEIPUKMETHUKOBY KOHCTPYKIIIO OpuriHaxay you laughin’ B1OTBOpPEHO
MIIPSOHOI OOCTABUHHOIO CTPYKTYPOIO KOJIU chocmepleania 30 meoim
CMIXOM 3 aHAJIOTTYHOI CEMAaHTHKOIO.

O0’exkTHA [Oi€ENPHKMETHHUKOBA KOHCTPYKIIA B oOpuriHami -—
NPUMMEHHUKOBA MOOU(piKoOBaHA B MepeKJaail B TaKUX PAIKAX, II0P.:
And I never (I never) Saw you comin’. — I s ne 6yna (He 6ysia) comosa 00
meoei nosaesu.(State of grace; 2021). B opurimaii cTpyrTypy you comin’
mepegaHo IPUAMEeHHIKOBO MOIHU(IKOBAHOI KOHCTPYKIIEID (20mosa) 00
meoeci nosasu, 1e KOMIIOHEHT Mmaeo¢ci CIIyrye 3a MOTUQIKATOP.

Orxe, mepekIan aHIVIHACHBKOMOBHHX 00’ €KTHHX JIEIIPUKMETHHUKOBUIX
KOHCTPYKINH 3OIACHIOETHCI 34 JOIOMOTOI0 MIAPSOHOL 3’saCyBaJIbHOI,
OIAPAIHOI 00CTAaBUHHOI Ta NPUAMEHHHUKOBOI MOIM(PIKOBAHOI CTPYKTYP
Yyepes rpaMaTHUYHI BIIMIHHOCTI MOB OPHTIHAJY ¥ IIepeKJIaIy.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:
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AHTJIIMCBKA KAPJIIOJIOTTYHA TEPMIHOJIOI'TA:
TEMATUYHA OPT'TAHIBAIIA TA CTPATEI'TI IIEPERJIALY

Y cyuyacHOMy HayKOBOMY CBITI CIIelllajii30oBaHa TEePMIHOJIOTLSA BIOITpaE
KJIIOUOBY POJIb y 3a0e3leyeHH]l TOYHOCTI ¥ OJHO3HAYHOCTI IIpodpeciiiHoi
komyHikaiii. OcobsmmBe Micile cepel TaKUX TepPMIHOCHCTEM IIocimae
MeOuYHAa TEePMIHOJIOTISA, 30KpeMa KapaloJIoTidHa, KA € OJHOYACHO OTHIEI0
3 HaAWOLJIBII PO3BHUHEHUX 1 cKIagHUX. Ll TepMmiHocucTemMa BimoOpaskae He
JINIIle BUCOKHWI P1BEHD CIIeIrlaJisalrli MeguuHol HayKH, ajie i 0araToB1KOBY
B3a€EMO/III0 PISHUX MOB, TAKHUX SK JIATUHCHKA, T'pellbka, aHIJIIHChKA Ta
YKpalHChKA.

MeTolo maHOTO MOCALKEHHS € aHajl3 TeMaTHYHOI OpramHi3alili,
CIIOCOOIB TEPMIHOTBOPEHHS AHTJIIACHKOI KapIl0JIOTIYHOI TepMIHOJIOTII Ta
BHUSIBJIEHHS OCHOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ti IIepeKJIaay yKpaiHChbKO MOBOIO.

Y HaykoBl#l KOMYHIKaI[ll TepMIHM BUKOHYIOTH (PYHKIIII0 TOYHOIO,
OJHO3HAYHOIO IIepenaHHsa crelflagidoBanol iHdopmalrii. Came 3aBIsaxu
TepMiHaM (paxiBIll MOKYTh ePEeKTHBHO OOMIHIOBATHCS 3HAHHSIMHU y CBOIH
npodeciiiHiii raJjy3l, 30epiraioym 3MICTOBHY SICHICTH 1 YHUKAOYHN
nBo3HauHOcTell. MenmuHa TepMIHOJIOTIA — OJHA 3 HAWPO3BHMHEHIIINX 1
HaNCTAOLIBHIIINX TEePMIHOCHCTEM, OCKLJIBKM BOHA BLIOOpaskae CKJIATHY
lepapxiio MIOHATH, IO MAIOTHh BeJIMKe 3HAYEHHS IJIS JKHUTTSI Ta 300POB’s
JIIOTUHU.

Kapmgiomoris sk MeguyHa CHEI[aJbHICTH OXOILIIOE IMHUPOKHI CIEKTP
JOCTIIJKEeHb 1 IIPaKTUK, 30KpeMa BUBYEHHS aHATOMIUHOI OymoBU ceplid,
(pi3ioI0r1i CepIieBO-CYUHHOI CUCTEMH, TUIIOBUX IATOJIOTIH, J1aTHOCTUIHUX
IPOIeayP, METOIB IIPOPIIAKTUKN Ta JIKYBAHHSA CEpPIIEeBHUX 3aXBOPIOBAHD.
BigmoBigHO, KapmlojoriyHa TEePMIHOJIOTS BKJIIOUAE BEJIHUKY KILIBKICTD
HallMeHyBaHb, IIOB’SI3aHUX 3 AHATOMIYHUMU CTPYKTypaMHU,
CUMIITOMATHUKOI, KJIIHIYHUMU CHHIPOMaMM, MeTOJaMH OOCTeKeHb 1
JIKYBaHHS, a TaKOoK (papMaKoJoriYHUMU 3acobamu. Ils TepmizosoriyHa
cucreMa BUPI3HAETHCA CBOEIO CTPYKTYPOBAHICTIO, JIOTTYHOIO
BOOPSAOKOBAHICTIO Ta 3OATHICTIO OO0 (popMyBaHHS HOBHX TEPMIHIB, IO
CTaBUTh Iepes JIHTBICTaAMHU Ta IIepekaJgavyaMy 0COOJIMBI 3aBIaHHA.

PosyminHsg mpuponu MeIUYHUX TePMIHIB, MEXAHI3MIB IX TBOPEHHS Ta
OPUHIUIIB (QPYHKITIOHYBAHHSA B TEKCTI € HeOOXITHMM He JHIIe IJIs
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MEeIUKIB, a ¥ IJIs (PLJIOJIOTIB, K1 IIPAIIOI0Th 13 HAYKOBUMHU M HaBYAJIbHUMU
texcramu. Oco0JimBoOlI yBaru 3acjIyroBye IIpollec IIepeKJany aHTJIOMOBHOI
Kapal0JIOTIYHOI TePMIHOJIOrI YKPaiHChKOI MOBOIO, ajiKe caMe TOYHICTD 1
aIeKBaTHICThL IIepeKJaJy BH3HAYAIOTH SKICTh IIepeaadyl MeIudHOI
1H(popmarrii.

3 PO3BUTKOM Cy4YacHOI MEIUIIMHU, a 0COOJIHMBO KAap l0JI0rii IK OJIHiel 3
OPOBITHUX KJIIHIYHUX JUCIHUILIIH, TEePMIHOJOTIYHUNA ammapaTr IIlel rajyal
3HAYHO VCKJATHUBCSA. 3 SABJISIOTHCA  HOBlI  IIOHATTS, O0OO0yMOBJIEHI
BOPOBAKEHHSIM 1HHOBAIIIMHHUX METOMIB OOCTEeKeHHS, JIOCJIIKeHHS
TeHeTUYHUX (PAKTOPIB CEepIEeBO-CYAUHHUX 3aXBOPIOBAHBb, PO3POOKOIO
HOBITHIX JIIKAPCHKUX IIpeHapariB Ta TepaneBTHUYHUX Iiaxomis. Ile, y cBomo
yepry, BUMAarae IIOCTIMHOI0 OHOBJIEHHS TEPMIHOJIOTIUYHOI 0a3u, a Takok il
yHIJQIKaIl Ta cTaHgapTHU3aIIi.

Kapmgiomoriuaa  tepmiHoJoriss — (pyHKIIIOHye SK Yy  MesKax
BY3BbKOCIIEITIaI130BAHOTO MPO(ECIHHOI0 CIIJIKYBAHHA MUK JIKAPSIMHU, TaK 1
B HAYKOBIM KOMYHIKAINl — CTATTAX, KJIIHIYHUX OPOTOKOJIAaX, 3BITAX,
MIKHAPOJHUX JOCILIKEHHSIX. ToMy i BUBUEHHS BasKJIHBE He JIHUIIE OIS
MEeIOUuKIB, a ¥ JJa (paxiBIiB y cdepl (plaosorii Ta ImepeKJIanay, OCKIIbKHU
TOYHICTH BIJITBOPEHHSA TaKUX TEPMIHIB € KPHUTHUYHOI JJIS aJIeKBaTHOTO
mepegaBaHHSI MeIUYHOI 1HPOpPMATILIi.

Kapmiosoriuaa TepMiHOJIOrS AaHIVIHCHKOI MOBH  BlI3HAYAETHCS
3HAYHOIO JIEKCHUKO-CEMAaHTHUYHOI0 PI3HOMAHITHICTIO. ¥ HAYKOBHUX TEKCTaX
BOHA IpeJicTaBJieHa SAK TepMIHAMH-aHaTOMI3MaMu, IO II03HAYAIOTH
CTPYKTYPH CepIeBO-CyOuHHOI cucremu (atrium, ventricle, aorta), Tak 1
CKJIAOHIINIUMHU IIOHATTAMH, AK1 (QPIKCYIOTH MJIATHOCTHUYHI IIPOIEAypPH
(echocardiography, angiography) abo matosoriuul cradHm (myocardial
infarction, cardiomyopathy).

3a ceMaHTHYHHM HAIIOBHEHHSIM AHIJIIMCHKI KapIloJIOTivyHl TepPMIHKN
MOKHA YMOBHO IIOJIJIUTHA Ha TaKl TEMATHUYHI TPYIIH:

1. Amaromiubi Tepmiam: left atrium, right ventricle, pulmonary
artery, aortic valve. BoHr € 0CHOBOIO JIJI CTBOPEHHS CKJIAJHUX TEPMIHIB,
OB’ A3aHUX 13 PYHKINAME a00 IATOJIOTIIMU IIEBHUX CTPYKTYP.

2. DizlomoriuHl mporecu: cardiac output, stroke volume, heart rate
variability. Bouu II03HAYAIOTh TUTHAMIYHI XapaKTePUCTUKU
(pYHKITIOHYBaHHS CepIis.

3. IlaTosioriuni craHu Ta 3axXBOpIOBaHHSA: arrhythmia, heart failure,
hypertrophic cardiomyopathy. Taxl TepMIHI 4aCcTO CKJIAJAITHCI 3 KLJIHKOX
MopdeM, IIT0 BKa3yIOTh HAa CyTh IIAaTOJIOTII.

4. llpomenypm Ta MeTooW IATHOCTUKHU/JIIKYBAHHA. angioplasty,
electrocardiogram, coronary artery bypass grafting (CABG). Ix cemantura
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BKJIIOYAE SK JIATHHCBKI/Tpellbkl KopeHl (-plasty, -gram, -ectomy), Tak 1
CKOPOYEHHSI, 10 € IOIIHPEeHNM SIBUIIEM Y MeIUIHIN TepMIHOIOTI.

OcHOBHUMH crrocobaMu TEePMIHOTBOPEHHS aHTJIIHACHKOI
Kap/I10JIOTIYHOI TEPMIHOJIOTII € TaKi:

a) adikcaiisa, maupuriaan: tachycardia (Binm tachy- — IMIBUIKAHA +
cardia — cepue), bradycardia (moBlIbHHME 1[yJabc), endocarditis

(3amasieHHsI BHYTPIIITHBOI 000JIOHKHU CePIIs);

0) KOMIIO3UIIs, HAIpUKJIAL: cardiopulmonary (cepiieBo-jereHeBuii),
echocardiogram (yabTpa3ByKOBe 300paskeHHS CepIis);

B) abOpesiamis, Hanpukaan: ECG — electrocardiogram, CHF —
congestive heart failure, MI — myocardial infarction.

r) Meradopus3aliis. TOOTO YACTKOBE 3aJIyUeHHS 3araJIbHOBKHBAHOI
JIEKCUKHU 3 HOBHUM TEPMIHOJIOTIUHUM 3HAYEHHIM, HAIPUKJIA, TepMIH heart
block (borxama cepiig) He o3Havae OYKBaJIbHE OJIOKYBAHHS, a IIOPYIIEHHS
IIPOBLIHOCT1 IMITYJILCIB.

Kapmiosoriuul TepMiny 3a3Bryail IIeperaagaoThCs BIIIIOBIIHIKAMH,
SIK1 3alKCOBaHl y CJIOBHHKAX Ta € YCTAJEHUMHU B YKPAIHCHKIHA MeTHYIHIHN

IPAKTHUIIL.
OpHak 1HKOJIM BUHHKAIOTH TPYIHOIII IepeKJIAay i€l TepMIHOJIOrI:
1. Bigcyrmicts TouHOro BIAIOBIIHUKA: afterload — TepMiH, IO

OIIMICY€E OITIP, AKUI ceplie Mae II0M0JIaTH IIPU BHKUII KPOBl. YKPAITHCHKOIO
YaCcTO IIEPEKJIATAEThCA SK «ITICATHABAHTAKEHHI», ajie BIH MaJIOBLIOMUI
IITTPOKOMY 3araJiy;

2. HeomuosmadHicTh TepMiHIB: TepMiH failure y CJIOBOCIIOJIyYEHHL
heart failure osHauvae He «810M08Y», & PYHKIIIOHAJILHY HEIOCTATHICTD;

3. Muo:xxuHHI ekBiBaJeHTH: heart attack Mo:ke HepeKJagaTUCT SIK
«cepIeBUM Hamamy, «lH@aAPKT MIOKapaa» abo «roCTpuUil KOpPOHAPHUI
CUHIPOM» — 3aJIEKHO B1J] KOHTEKCTY.

Crparerii 1mepeksaay AaHIUIIHCHPKHUX  KAapJIOJIOTIYHHX TEPMIHIB
BKJIIOYAIOTH TaKl NOPUHAOMH: a) TPaHCKOAYBAaHHs (TpaHcaiTepaills aodo
KaJIbKa): angioplasty — «aHriomiacTuka»; 0) (PyHKI[IOHAJIbHUHN IIepeKJIal,
heart failure — «cepiieBa HeOOCTATHICTH», B) HOSACHIOBAJIbHUHA IEepeKJIal:
cardiopulmonary resuscitation —«peaHIMAIIAH] 3aX0I1, CIIPSIMOBAH] Ha
OIATPUMKY OISJIBHOCT1 CePIis 1 JIETeHbY.

IIpoBenene JTOCTIIsKEeHH S HIATBEPIKYE, 110 AHTJIOMOBHA
KaploJIOTIYHA TEepMIHOJIOTISI BHUCTyIae He JIHIle I1HCTPYMEHTOM JIJIs
TOYHOTO HAYKOBOTO OHNHCY, a ¥ YHOOPSIOKOBAHOI, KOIM(PIKOBAHOIO,
Ba'KJIMBOI0 B KOMYHIKATHBHOMY ACIIEKTl, JUHAMIYHOIO B CBOEMY PO3BUTKY
CHCTEMOIO, III0 AaJalTyeThbCcsd MO0 3MIH Yy MeOWIIMHI Ta MOBHO-
TEePMIHOJIOTIYHOMY CePeIOBMUIIII.
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IIepcmekTrBa IIOJAJIBIIIOTO OOCJIIIKEHHS IIOJSATAe B 31CTaBHOMY 1
pyHKITIOHAJIBHOMY TTOCILIsKeHHIX Kap/I10JIOTTUHOL TePMIHOJIOT1I
QHTJIIHACHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB.
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